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  ** Opdracht **


  


  Drie dingen zijn mij te wonderlijk,


  vier dingen begrijp ik niet:


  De weg van een adelaar dóór de lucht,


  de weg van een slang over de rots,


  de weg van een schip midden door zee


  en de weg van een man naar een meisje.


  Spreuken 30,18-20


  1


  Er lag sneeuw op de bergen van Hottentots Holland en de wind blies uit die richting, klagend en jammerend als een verdwaald dier. De instructeur stond in de deuropening van zijn kleine kantoortje, diep weggedoken in zijn vliegerpak en Zijn handen in de met vacht gevoerde zakken.


  Hij keek oplettend naar de zwarte Cadillac met chauffeur die tussen de spelonkachtige uit plaatijzer opgetrokken hangars door kwam rijden en fronste gemelijk het voorhoofd. Barney Venter koesterde voor het uiterlijk vertoon van rijkdom een diep gewortelde schrijnende afgunst.


  De Cadillac draaide en de chauffeur parkeerde de wagen op het voor bezoekers gereserveerde gedeelte langs de lange zijde van de hangar. Een jongen deed het achterportier open en sprong geestdriftig naar buiten, wisselde enkele woorden met de negerchauffeur en liep toen haastig naar Barney.


  Hij bewoog zich voort met een souplesse die voor een opgroeiende puber vreemd aandeed. Hier was geen sprake van struikelen over voeten die in wezen te groot voor zijn lichaam waren, integendeel, deze jongen had houding. Barney’s afgunst bereikte het kookpunt toen hij de jonge vorstelijke gestalte zag naderen. Hij haatte dit soort verwende lievelingetjes en het was zijn onvolprezen noodlot dat hij het grootste deel van zijn arbeidsdag met dit soort gezelschap moest optrekken. Alleen de heel rijken konden het zich veroorloven hun kinderen de geheimen van de vliegerij bij te brengen.


  Hij was tot dit soort werk afgedaald door een langzame, maar zekere aftakeling van zijn lichaam, de natuurlijke slijtage die de jaren met zich meebrengen. Twee jaar eerder–hij was toen vijfenveertig – was hij tijdens een grondig medisch onderzoek afgekeurd. En van dit onderzoek hing zijn positie als gezagvoerder bij een luchtvaartmaatschappij af. Hij had de top bereikt en nu daalde hij langs de andere kant van de heuvel omlaag, om naar alle waarschijnlijkheid te eindigen als een rondzwervende afgedane vlieger achter de stuurknuppel van vermoeide, tot het uiterste gedreven kisten. Vliegend langs ongeregelde en twijfelachtige routes voor chartermaatschappijen die er geen principes en geen vergunningen op nahielden.


  Die wetenschap was er de oorzaak van dat hij tegen het kind dat daar voor hem stond, snauwde: ‘Master Morgan, geloof ik?’


  ‘Ja, sir, maar u kunt me gerust David noemen.’ De jongen stak zijn hand uit en instinctief nam Barney die hand aan – maar even snel wenste hij dat hij dit niet gedaan had. De hand was slank en droog, maar de handdruk getuigde van kracht.


  ‘Dank je, David.’ Barney kon soms bijzonder ironisch zijn. ‘En jij kunt mij “sir” blijven noemen.’


  Hij wist dat de jongen veertien jaar oud was, maar hij was bijna even groot als Barney zelf, een meter vierenzeventig. David glimlachte tegen hem en Barney werd als door een fysieke kracht getroffen door de schoonheid van de jongen. Het scheen hem toe alsof elke trek, ja elk onderdeel met oneindige zorg door een voortreffelijk kunstenaar getekend was. Het totale beeld was bijna onwerkelijk, theatraal. Het leek gewoonweg onfatsoenlijk dat haren zo konden krullen en zo donker konden glanzen, dat iemands huid zo satijnachtig en zo verfijnd getint kon zijn, of dat ogen zo’n diepte en zoveel vuur vertoonden.


  Barney werd er zich van bewust dat hij hem sprakeloos stond aan te staren en onder de betovering van de jongen kwam die deze zo gemakkelijk kon oproepen. Hij draaide zich abrupt om. ‘Kom mee.’ Hij ging hem voor door zijn kantoor met de vies geworden naaktkalenders, de met de hand geschreven tamelijk uit de toon vallende waarschuwingen vooral niet om krediet te vragen en opmerkingen inzake rondvluchten.


  ‘Wat weet je van vliegen af?’ vroeg hij de jongen toen ze door de koele halfduistere hangar liepen, waar in lange rijen opzichtig geschilderde vliegtuigen stonden, en vandaar door de brede openslaande deuren terug in het heldere licht van een milde winterzon.


  ‘Niets, sir.’ Dit erkennen van zijn onkunde was bepaald opwekkend en Barney kwam in een iets betere stemming.


  ‘Maar je wilt het graag leren?’


  ‘Reken maar, sir!’ De woorden werden met nadruk gesproken en Barney kon niet nalaten even naar de jongen te kijken. De ogen van de jongen waren erg donker, bijna zwart en alleen in het zonlicht kregen ze een diepe donkerblauwe kleur.


  ‘Vooruit dan maar, laten we bij het begin beginnen.’ De kist stond op het betonnen platform klaar.


  ‘Dit hier is een Cessna 150-eendekker, waarvan de vleugels boven de romp geplaatst zijn.’ Barney begon rond het toestel te lopen met David die een en al aandacht was, achter zich aan, maar toen hij aan een korte uitleg over de stuurvlakken begon en over het principe van opwaartse druk werd hij er zich van bewust dat de jongen meer wist dan hij oorspronkelijk te kennen had gegeven. Zijn antwoorden op Barney’s retorische vragen waren juist en nauwkeurig.


  ‘Je hebt er het een en ander over gelezen,’ beschuldigde Barney hem.


  ‘Ja, sir,’ gaf David grinnikend toe. Zijn tanden hadden een vreemd witte kleuren waren volmaakt symmetrisch. Zijn glimlach was onweerstaanbaar. Ondanks zichzelf realiseerde Barney zich dat hij iets voor de jongen begon te voelen. ‘Goed. Klim er maar in.’


  Vastgegespt in de nauwe cockpit zaten ze schouder aan schouder en Barney begon met de uitleg van de besturing in het instrumentenbord en begon toen aan de inleiding tot de start. ‘Hoofdschakelaar aan.’ Hij gaf een tik tegen de rode knop. ‘Juist, draai nu die sleutel om – net als in een auto.’


  David leunde wat voorover en gehoorzaamde. De propeller begon te draaien, de motor sloeg aan, scheen even te willen tegenstribbelen, het volume zwol aan en ging ten slotte over in een tevredenstemmend en veilig gegrom. Ze taxieden over het platform waarbij David zich snel vertrouwd maakte met het voetenstuur. Aan het einde van het platform bleven ze stilstaan voor een laatste controle en de gebruikelijke radioprocedure alvorens de startbaan op te draaien.


  ‘Goed, kies nu het een of andere voorwerp aan het einde van de startbaan. Richt de neus van de kist daar op en geef wat meer gas.’ De kist scheen om hen heen tot leven te komen en gonsde nu haastig naar de aan het einde van de startbaan gelegen bakens.


  ‘Haal de stuurknuppel langzaam naar je toe.’


  Ze waren los en klommen nu snel van de aarde weg.


  ‘Rustig,’ zei Barney. ‘Houd die stuurknuppel niet zo stevig vast. Behandel de kist als...’ Hij zweeg. Hij had op het punt gestaan het toestel met een vrouw te vergelijken, maar hij realiseerde zich dat die vergelijking in dit speciale geval niet toepasselijk was. ‘Behandel de kist als een paard. Luchtig.’


  Onmiddellijk voelde hij hoe Davids vaste greep om de stuurknuppel verslapte. In dit lestoestel was vanzelfsprekend een dubbele besturing aangebracht en elke handeling voelde Barney in zijn eigen stuurinrichting.


  ‘Zo is het prima, David.’ Hij wierp van opzij een blik op de jongen en even voelde hij zich teleurgesteld. Diep binnenin zich had hij het gevoel dat deze jongen mogelijk een geboren vlieger was, een van de hele zeldzame, zoals hijzelf, wiens natuurlijke element het blauwe uitspansel was. Maar hier tijdens deze eerste paar ogenblikken van hun vlucht lag op het gezicht van het kind een uitdrukking van verstijfde angst. Zijn lippen en neusvleugels waren wit omrand en in de donkerblauwe ogen zag hij schaduwen die de vorm hadden van haaien onder de oppervlakte van een zomerzee.


  ‘Rechter bocht,’ snauwde hij teleurgesteld terwijl hij trachtte hem uit die toestand van verstijving los te rukken. De linkervleugel kwam omhoog, rotsvast en geen spoor van enige correctie.


  ‘Trek haar recht.’ Zijn eigen handen hielden niet langer de stuurknuppel vast toen de neus van de kist omlaag kwam om de horizon te vinden. ‘Gas terugnemen.’ De rechterhand van de jongen ging zonder te missen naar de hendel. Opnieuw wierp Barney van opzij een blik op hem. De uitdrukking op zijn gezicht was onveranderd gebleven en toen als een plotselinge openbaring herkende Barney die blik. Dit was geen angst, dit was vervoering, extase, het volkomen opgaan in wat hij deed en doen moest. Hij is een geboren vlieger. Die gedachte schonk hem enorme voldoening en terwijl ze de basisinstructies doorliepen, dwaalden Barney’s gedachten dertig jaar terug naar een oude geel geverfde, gehavende Tiger Moth en een ander kind dat de vervoering beleefde van zijn eerste vlucht.


  Ze zeilden langs de norse blauwe bergen, bedekt met sneeuw waarvan het zonlicht scherp terugkaatste en volgden de heftige windslierten die langs de bergen omlaag kwamen.


  ‘De wind is als de zee, David. Ze breekt en kolkt rond hoge grond. Pas daar altijd voor op.’ David knikte toen hij luisterde naar de eerste beginselen van vliegkennis, maar zijn ogen richtten zich ver voor zich uit en genoten van elk ogenblik van deze eerste ervaring.


  Ze draaiden naar het noorden over het sombere kale land, de aarde roze in haar naaktheid en rokerig bruin, door de jongste oogst ontdaan van haar mantel van gouden koren.


  ‘Roer en stuur tegelijk, David,’ zei Barney. ‘Laten we eens een steile bocht proberen.’ De vleugeltip viel omlaag en trots draaide de neus van de kist zonder ook maar iets hoogte te verliezen. Voor hen uit brak de zee in lange schuimkoppen op het strand. De Atlantische Oceaan had een koude groene kleur, gerimpeld door de wind en hier en daar bespikkeld met witte schuimkoppen.


  Nu weer naar het zuiden langs de kustlijn waar kleine gestalten op het witte zand bleven staan en omhoogkeken, hun ogen met hun handen afschermend, nog verder naar het zuiden naar de massieve afgeplatte berg die het einde van het land markeerde en naderend vanuit deze richting een weinig vertrouwenwekkende vorm had. De baai lag vol schepen en de winterzon weerkaatste van de ramen van de grote witte gebouwen die opeengehoopt onder de steile met bos beplante hellingen van de berg lagen. Weer een bocht, zelfverzekerd en vol vertrouwen. Barney zat met zijn handen in zijn schoot en zijn voeten vrij van het voetenstuur. Ze vlogen over de Tijgerberg in de richting van het vliegveld.


  ‘Oké,’ zei Barney. ‘Ik neem het over.’ Hij bracht het vliegtuig binnen en taxiede terug naar het betonnen platform naast de hangars. Daar sloot hij de gastoevoer geheel af en het geluid van de motor verstomde. Ze zaten een ogenblik zwijgend, zonder een beweging te maken naast elkaar, ontspannen, maar zich bewust dat er iets belangrijks, iets van grote betekenis had plaatsgevonden, en dat zij dat iets samen gedeeld hadden.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Barney vriendelijk.


  ‘Ja, sir,’ antwoordde David en hij knikte even met zijn hoofd. Ze maakten zich beiden los en klommen wat stijf uit het vliegtuig en stapten op de betonnen vloer. Zonder een woord te wisselen, liepen ze naast elkaar door de hangar en het kantoor. Bij de deur aangekomen, bleven ze staan.


  ‘Volgende week woensdag?’ vroeg Barney.


  ‘Ja, sir.’ David liet hem alleen achteren liep in de richting van de wachtende Cadillac. Maar na een tiental stappen bleef hij staan, aarzelde even en liep toen weer terug.


  ‘Dat was het mooiste dat mij ooit overkomen is,’ zei hij verlegen. ‘Dank u, sir. ’ Hij liep haastig weg en Barney keek hem na. De Cadillac zette zich in beweging, begon sneller te rijden en verdween om een bocht tussen de bomen, even voorbij de laatste gebouwen. Barney grinnikte, schudde treurig het hoofd en ging het kantoor binnen. Hij liet zich in de oude draaistoel vallen en legde zijn benen kruiselings op het bureau. Hij viste een verfomfaaide sigaret uit een pakje, streek hem recht en stak er de brand in.


  ‘Prachtig?’ mompelde hij grinnikend. ‘Lariekoek!’ Hij schoot de lucifer in de richting van de prullenbak en miste deze.


  De telefoon wekte Mitzi Morgan. Ze kroop onder haar kussen vandaan en tastte blindelings naar het toestel.


  ‘Lo.’


  ‘Mitzi?’


  ‘Hé, pap, komt u hiernaar toe?’ Ze werd bij het horen van haar vaders stem wat beter wakker en herinnerde zich dat hij vandaag per vliegtuig naar hen toe zou komen om zich bij zijn gezin in hun vakantieverblijf te voegen. ‘Het spijt me, meisjelief. Er is hier het een en ander gebeurd en ik kan niet voor volgende week naar jullie toekomen.’


  ‘O, papa!’ Mitzi gaf met deze twee woorden uitdrukking aan haar teleurstelling.


  ‘Waar is Davey?’ ging haar vader vlug verder om te voorkomen dat er op die paar woorden een stroom van verwijten zou volgen.


  ‘Wilt u dat hij u terugbelt?’


  ‘Nee, ik blijf wel aan het toestel. Roep hem maar even, meisje.’ Mitzi liep strompelend van haar bed naar de spiegel en probeerde met haar vingers wat orde in haar kapsel te brengen. Haar haren waren aan de blonde kant, en draderig en werden pluizig zodra ze in contact kwamen met de zon, met zout of beroerd door de wind. De sproeten in haar gezicht, zo besloot ze bij het aanschouwen van haar spiegelbeeld, waren nog vernederender en er kwam een afkeurende blik in haar ogen.


  ‘Je ziet eruit als een pekinees,’ zei ze hardop, ‘een dikke kleine pekinees – met sproeten,’ en ze staakte verder alle pogingen enige verbetering in haar uiterlijk aan te brengen. David had haar in deze toestand ontelbare keren gezien. Ze trok een zijden ochtendjas over haar naakte lichaam en liep de gang in, langs de deur van de slaapkamer van haar ouders waar haar moeder alleen sliep en vandaar het woongedeelte van het huis binnen. Het huis was samengesteld uit een aantal open vlakken en galerijen, glas en staal en blank vurenhout. Het scheen uit de duinen op te rijzen en zo deel uit te maken van de zee en de lucht waarbij het slechts door glas van de elementen werd gescheiden. Het eerste ochtendgloren vulde het geheel met een vreemd stralend licht en maakte van het enorme voorgebergte van de Robberg een glanspunt dat zich aan de andere kant van de baai in zee uitstrekte.


  De muziekkamer droeg nog de sporen van het partijtje dat ze de vorige avond hadden gehad. Twintig logés en verder een groot aantal mensen uit de grote naburige vakantieverblijven langs de duinen. Allen hadden zij een blijk van aanwezigheid achtergelaten: gemorst bier, overvolle asbakken en grammofoonplaten die achteloos rondslingerden en door niemand in hun hoezen waren gedaan.


  Mitzi baande zich een weg door deze overblijfselen en liep de wenteltrap op die haar naar de diverse logeerkamers bracht. Ze voelde aan Davids deur. Deze was niet gesloten en dus liep ze naar binnen. Het bed was onaangeroerd, maar zijn spijkerbroek en shirt lagen over de rugleuning van een stoel gegooid en zijn schoenen waren achteloos uitgeschopt.


  Mitzi grinnikte en liep door de kamer naar het balkon. Dit strekte zich hoog boven het strand uit op gelijke hoogte met de zeemeeuwen die reeds bezig waren zich op het strand te storten om zich daar te goed te doen aan het afval dat de zee tijdens de nacht en de periode van hoog water op het strand had geworpen.


  Snel trok Mitzi haar ochtendjapon tot haar middel omhoog, klom op de balustrade en stapte vandaar op het aangrenzende balkon. Ze sprong van de balustrade op de vloer, schoof de gordijnen opzij en liep Marions slaapkamer binnen.


  Marion was haar beste vriendin. Heimelijk wist ze echter dat deze gelukkige stand van zaken hoofdzakelijk tot stand was gekomen omdat zij, Mitzi, zo’n contrast vormde met Marions kleine figuurtje en haar popperige schoonheid en haar altijd verbaasd staande ogen. Maar ook omdat zij, Mitzi, een bron was van voortdurende geschenken en feestjes, gratis vakanties en andere aangename zaken.


  Ze zag er in haar slaap bijzonder aantrekkelijk uit. Haar prachtige zachte blonde haar lag als een waaier over Davids borst. Mitzi schonk nu al haar aandacht aan haar neef en opnieuw voelde ze die sluipende sensatie in haar borst en terwijl ze naar hem keek had ze dat vreemde zoetvloeiende gevoel onder in haar buik. Hij was nu zeventien jaar, maar hij had nu al het lichaam van een volgroeide man.


  Voor haar was hij de meest geliefde man in de hele wereld, dacht ze. Hij is zo prachtig mooi, zo lang en kaarsrecht en zijn ogen kunnen je hart breken.


  Het paar in bed had in de warmte van de nacht de dekens opzij gegooid. Op Davids borst groeide nu haar, dik en donker en krullend. Zijn armen en benen waren stevig gespierd en zijn schouders waren breed.


  ‘David,’ riep ze zacht en ze legde haar hand op zijn schouder. ‘Word eens wakker.’


  Hij opende zijn ogen en onmiddellijk was hij klaar wakker. Zijn blik was op haar gericht en opmerkzaam.


  ‘Mitzi? Wat is er aan de hand?’


  ‘Trek iets aan, krijger. Mijn vader is aan de telefoon.’


  ‘Goeie God.’ David ging rechtop zitten en liet Marions hoofd voorzichtig op het kussen zakken. ‘Hoe laat is het in godsnaam?’


  ‘Laat,’ antwoordde Mitzi. ‘Je kunt voortaan wanneer je ergens op bezoek gaat beter de wekker zetten.’


  Marion mompelde half slaperig een protest en zocht naar de lakens toen David uit bed sprong.


  ‘Waar is de telefoon?’


  ‘In mijn kamer, maar je kunt het toestel op je eigen kamer gebruiken.’


  Ze volgde hem over de balustrade naar zijn eigen kamer en maakte het zich daar gemakkelijk op Davids bed terwijl deze de haak van het toestel nam en met de lange draad achter zich aanslepend de kamer op en neer begon te benen.


  ‘Oom Paul?’ zei David. ‘Hoe gaat het met u?’


  Mitzi voelde in de zak van haar ochtendjapon en vond daar een Gauloise. Ze stak deze met haar gouden Dunhill aan, maar al bij haar derde trek liep David naar haar toe, grijnsde tegen haar en pakte de sigaret tussen haar lippen vandaan. Hij nam een lange trek en inhaleerde de rook diep in zijn longen. Mitzi stak haar tong naar hem uit om hiermee de onrust die zijn naaktheid diep binnenin haar teweegbracht te verbloemen. Ze pakte een nieuwe sigaret.


  Hij zou op slag doodvallen als hij wist wat ik op dit ogenblik dacht, zei ze bij zichzelf. En die gedachte gaf haar althans een beetje troost. David eindigde zijn gesprek en legde de hoorn weer op het toestel alvorens hij zich tot Mitzi wendde.


  ‘Hij komt niet.’


  ‘Weet ik.’


  ‘Maar hij stuurt Barney met de Lear, om mij op te halen. Hij wil met me over iets belangrijks praten.’


  ‘Dat was te verwachten,’ antwoordde Mitzi en terwijl ze knikte begon ze op een bijzonder overtuigende manier haar vader te imiteren. ‘We moeten zo langzamerhand eens aan je toekomst gaan denken, mijn jongen. We zullen aan je opleiding beginnen zodat je de verantwoordelijkheden waarvoor je bestemd bent onder ogen kunt zien.’


  David grinnikte en rommelde in de la van zijn kast in de hoop een short te vinden.


  ‘Ik veronderstel dat ik het hem nu wel zal moeten vertellen.’


  ‘Ja,’ stemde Mitzi hiermee in. ‘Dat zul je heel zeker moeten doen.’


  David hees zich in zijn short en wendde zich naar de deur.


  ‘Bid voor me, pop.’


  ‘Je zult heel wat meer dan mijn gebed nodig hebben,’ merkte Mitzi voldaan op.


  Het tij had het strand glad gestreken. Het zand was stevig en op dit vroege uur waren er geen andere sporen van voeten. David rende in vloeiende stijl over het strand en zijn lange passen lieten als in een lange keten vochtige voetstappen achter.


  De zon kwam nu boven de horizon en wierp een zachte roze schijn over de zee, wierp vlammen over de Outenique-bergen, maar David zag al voort rennend niets van dit alles. Zijn gedachten waren bij het op handen zijnde onderhoud met zijn voogd. Dit werd een kritiek punt in zijn leven. De school lag achter hem en vele wegen stonden nu voor hem open. Hij wist welke weg hij gekozen had, maar hij wist ook dat die weg op een hevige tegenstand zou stuiten. Hij had deze laatste paar uur van eenzaamheid hard nodig om het besluit dat hij had genomen, kracht en gestalte te geven.


  Een vlucht zeemeeuwen rond het lichaam van een aan strand aangespoelde vis vloog in een wolk op toen hij op ze afliep en hun vleugels vingen de eerste stralen van de zon op toen ze boven het strand zweefden en weer neerstreken toen hij de vis achter zich had gelaten.


  Hij zag de Lear al aankomen nog voor hij hem had gehoord. Het toestel vloog laag in tegengestelde richting van de opkomende zon en deinde op en neer over de hoog opstijgende Robberg. Met een gedempt gieren van de motor scheerde de kist even later laag over het strand naar hem toe.


  David bleef staan, maar ondanks zijn hardlopen ademde hij gemakkelijk. Hij stak zijn beide armen bij wijze van groet omhoog. Hij zag hoe het gezicht van Barney door het perspex cockpit dak naar hem was toe gericht, ook het schitteren van zijn tanden toen hij grinnikend zijn hand opstak om de groet te beantwoorden terwijl hij over hem heen vloog.


  De Lear draaide af naar zee en in de bocht raakte de vleugeltip bijna de schuimkoppen van de golven. Het vliegtuig kwam terug, recht op hem af. David stond op het onbeschutte strand en staalde zich toen de lange slanke neus van de kist lager en lager kwam en zich ten slotte als een speer op hem richtte.


  Als de een of andere angstaanjagende roofvogel schoot het op hem af en op het allerlaatste ogenblik werden de zenuwen David de baas en wierp hij zich plat op het natte zand. De luchtstroom van de straalmotoren geselden hem toen de Lear weer optrok en landinwaarts zwenkte, in de richting van het vliegveld.


  ‘Wat een lamzak,’ mompelde David terwijl hij overeind kwam en het natte zand van zich afborstelde en in zijn verbeelding zag hij Barney’s geamuseerde grijns.


  Ik heb het hem prima geleerd, dacht Barney die nonchalant in de stoel van de Lear zat en David gadesloeg terwijl deze de altijd moeilijke lijn van de minimale hoogte aanhield waar vaardigheid en bekwaamheid ondanks alles altijd enig risico meebracht.


  Barney was sinds hij zijn dagelijks brood bij Morgan verdiende zwaarder geworden en zijn buik gluurde min of meer verlegen over zijn broeksriem. De onderkin die zich de laatste jaren gevormd had, had zich vastgekoppeld aan de neerhangende mondhoeken die hem het uiterlijk gaven van een ontevreden pad en de dot haar die zijn schedel bedekte was dunner geworden en doorspekt met grijsachtig wit.


  Terwijl hij naar David keek, voelde hij zijn genegenheid voor de jongen zo volkomen in tegenspraak met de norse en zure uitdrukking op zijn gezicht. Al drie jaar was hij nu chef-vlieger bij de Morgan-maatschappij en hij wist maar al te goed aan wiens tussenkomst hij deze functie te danken had. Nu had hij de zekerheid die hij zich gewenst had en daarbij ook aanzien. Hij vloog belangrijke figuren in de meest luxueus uitgeruste toestellen en wanneer eens de tijd zou aanbreken dat hij vanwege zijn leeftijd op zijn lauweren moest gaan rusten zouden deze een gouden rand hebben. De Morgan-maatschappij zorgde goed voor haar mensen.


  Deze wetenschap gaf hem terwijl hij toekeek hoe zijn protegé de jet hanteerde een behaaglijk gevoel.


  Dit langdurig vliegen op geringe hoogte eiste enorme concentratie en Barney zocht vergeefs naar enig spoor van ontspanning op het gezicht van zijn oud-leerling.


  De lange gulden stranden van Afrika gleden gestadig onder hen door, hier en daar onderbroken door rotsformaties, kleine vakantieverblijven en vissersdorpen. Zorgvuldig volgde de Lear de contouren van de kustlijn want zij hadden ter wille van het genoegen vân deze vlucht de directe route de rug toegekeerd.


  Voor hen strekte zich opnieuw een strook strand uit, maar toen ze hier laag overheen vlogen, zagen ze dat dit stuk bevolkt was. Een paar vrouwenfiguurtjes kwamen uit de branding van de golven en renden in paniek naar de plaats waar hun handdoeken en hun uitgetrokken bikini’s lagen, ruimschoots boven de waterlijn. Hun witte zitvlakken contrasteerden sterk met de koffiebruine kleur van de rest van hun lichaam en ze lachten vrolijk.


  ‘Dat is weer eens iets anders, David, te zien hoe ze voor je wegrennen,’ zei Barney grijnzend terwijl ze de kleine figuurtjes ver achter zich lieten en verder naar het zuiden vlogen.


  Bij Kaap Agulhas zwenkten ze landinwaarts en klommen steil over de bergketens. Even later minderde David gas en eenmaal over de bergketen daalden ze in de richting van de stad die zich schilderachtig aan de voet van de bergen genesteld had.


  Terwijl ze naast elkaar naar de hangar liepen, moest Barney naar David opkijken daar deze nu bijna vijftien centimeter boven hem uitstak.


  ‘Laat je niet door hem overrompelen, jongen,’ waarschuwde hij. ‘Je hebt je beslissing genomen. Zorg ervoor dat je je daaraan houdt.’


  David reed met zijn Britse sportwagen MG over de Waalweg en vanaf de lagergelegen hellingen van de berg keek hij neer op het kantoorgebouw van de Morgan-maatschappij dat daar stevig en vierkant tussen de andere monumentale gebouwen van macht en rijkdom stond.


  David genoot van die aanblik, strak en functioneel als de vleugel van een vliegtuig – maar hij wist ook dat de oprijzende vrijheid van die contouren bedrieglijk was. Het was een gevangenis en een vesting tegelijk.


  Bij de eerstvolgende kruising sloeg hij af en reed naar de zeekant en keek op naar het torenhoge massieve gebouw alvorens hij de glooiing afreed die naar de ondergrondse garages onder het gebouw leidde.


  Toen hij de vertrekken van de topfiguren van de maatschappij op de bovenste verdieping binnentrad, liep hij langs lange rijen bureaus waarachter de secretaressen zaten, allen met zorg gekozen, niet alleen om hun aantrekkelijk uiterlijk maar ook om hun bekwaamheid. Hun verrukkelijke gezichtjes plooiden zich tot een glimlach als tuinen vol exotische bloemen telkens wanneer David groette. Binnen het gebouw van de Morgan maatschappij werd hij behandeld met de eerbied verschuldigd aan een toekomstige erfgenaam.


  Martha Goodrich die vanuit haar eigen kantoor de toegang tot het heiligste der heiligen bewaakte, keek op van haar schrijfmachine, streng en bar zakelijk.


  ‘Goedemorgen, mister David. Uw oom wacht op u – en naar mijn smaak had u voor deze gelegenheid wel een kostuum aan kunnen trekken.’


  ‘Je ziet er best uit, Martha. Je bent wat slanker geworden en ik vind dat je haar erg leuk zit.’ Het werkte, zoals altijd trouwens. Haar uitdrukking werd zachter.


  ‘Je probeert me weer honing om de mond te smeren,’ waarschuwde ze hem preuts. ‘Ik ben anders niet één van je vele vriendinnetjes.’


  Paul Morgan stond bij het grote raam dat uitzicht gaf over de stad die zich als een landkaart onder hem uitstrekte, maar hij draaide zich snel om en begroette David hartelijk.


  ‘Hallo, oom Paul. Het spijt me dat ik geen tijd had me te verkleden. Ik dacht dat het maar het beste was meteen te komen.’


  ‘Dat is dik in orde, David.’ Paul Morgan liet zijn blik over het gebloemde hemd, open tot aan zijn navel gaan en ook over de brede bewerkte leren riem, de witte broek en de open sandalen. Hij moest toegeven dat het de jongen prima stond, zij het dan met zekere tegenzin. Zelfs de meest vreemdsoortige moderne kleren droeg de jongen met bijzondere gratie.


  ‘Het doet me goed je weer eens te zien.’ Paul streek de revers van zijn eigen donkere conservatieve pak glad en keek naar zijn neef. ‘Kom binnen en ga zitten. Daar bij de open haard.’ Zoals altijd ondervond hij ook deze keer dat David, staande, te veel de nadruk legde op zijn eigen kleine gestalte. Paul was klein en breedgeschouderd, had een dikke gespierde nek waaruit een vierkant hoofd oprees. Evenals bij zijn dochter was zijn haar grof en springerig en hadden zijn gelaatstrekken veel weg van een bokser met de nodige gevechten achter de rug.


  Alle Morgans waren zo gebouwd. Dat was altijd de normale gang van zaken geweest en het exotische uiterlijk van David viel volkomen buiten de natuurlijke orde. Dat had hij van zijn moeders kant, vanzelfsprekend. Dat vele donkere haar en die flitsende ogen en vooral het temperament dat hiermee gepaard ging.


  ‘Nu, David. Laat ik je om te beginnen gelukwensen met de behaalde resultaten. Ik was daar bijzonder tevreden over,’ zei Paul Morgan heel ernstig en hij had er wat dat betreft gerust aan kunnen toevoegen: ‘En ik voelde me bijzonder opgelucht.’ Davids studiejaren waren in meer dan één opzicht een onstuimige aangelegenheid geweest. Grote wapenfeiten werden meestal onmiddellijk gevolgd door het een of ander schandelijke gedrag, waaruit alleen de naam Morgan en diens rijkdom hem hadden kunnen redden. Bijvoorbeeld die kwestie met de jonge echtgenote van de sportleraar. Paul had nooit helemaal achter de waarheid van dit zaakje kunnen komen, maar had gemeend dat het voldoende was deze kwestie glad te strijken door de school een nieuw orgel cadeau te doen en de sportleraar een studiebeurs, met bevoegdheid tot lesgeven aan een buitenlandse universiteit te bezorgen. Onmiddellijk daarop had David de veel begeerde Wessels-prijs voor wiskunde in de wacht gesleept en alles was vergeven. Totdat hij besloot de nieuwe sportwagen van de directeur van het internaat uit te proberen. Vanzelfsprekend zonder voorkennis van deze laatste. Met een snelheid van circa honderdvijftig kilometer per uur reed hij door een krappe bocht. De wagen bleek tegen deze krachtproef niet opgewassen. David kroop uit het wrak en strompelde met niet meer dan een schram op zijn kuit naar huis.


  Paul Morgan had al zijn overredingskracht moeten aanwenden om te voorkomen dat de directeur van het internaat de benoeming van David tot ‘housecaptain’ introk. Zijn vooroordeel had men ten slotte weten te overwinnen door de volledig gesneuvelde wagen door een duurder model te vervangen en daarnaast had de Morgan-groep een schenking gedaan om de was- en douche-inrichting van het oosthuis te herbouwen.


  Paul wist heel goed dat David een wilde knaap was, maar hij wist ook dat hij hem kon temmen. Wanneer hij dat eenmaal voor elkaar had, zou hij een vlijmscherp stuk gereedschap hebben gesmeed. Hij bezat alle attributen die Paul Morgan zijn opvolger toewenste. Geestdrift en zelfvertrouwen, een schrander en snel verstand en een avontuurlijke geest – maar boven alles bezat hij een agressieve houding, de drang te wedijveren. Iets dat door Paul Morgan gedefinieerd werd als het instinct van een slachter waar het nodig was.


  ‘Dank u, oom Paul.’ David aanvaardde de felicitaties van zijn oom uiterst behoedzaam. Beiden zwegen, taxeerden elkaar. Ze hadden zich in elkanders gezelschap nooit bepaald op hun gemak gevoeld. Daarvoor verschilden ze te veel. En toch kwamen zij in andere dingen weer sterk overeen. Maar het scheen of hun persoonlijke belangen altijd tegen elkaar indruisten.


  Paul Morgan liep weer naar het grote raam zodat hij het daglicht in de rug had. Het was een oud kunstje waardoor hij de ander altijd in het nadeel bracht.


  ‘Niet dat we anders van je verwacht hadden,’ zei hij lachend en David lachte terug als wilde hij daarmee te kennen geven dat zijn oom wel bar lichtvaardig was.


  ‘En nu moeten we het eens over je toekomst hebben.’ David zweeg.


  ‘Je hebt een meer dan ruime keus,’ begon Paul Morgan en ging toen snel verder die zogenaamde ruime keus in te dammen. ‘Ik ben echter van mening dat economie en rechten aan een Amerikaanse universiteit het meest voor de hand liggend is en dat je daar je keuze op moet afstemmen. Met dit voor de hand liggende doel voor ogen heb ik van mijn invloed gebruik gemaakt door je ingeschreven te krijgen op mijn oude universiteit...’


  ‘Oom Paul, ik wil vliegen,’ antwoordde David zacht. Paul Morgan slikte de woorden die hij van plan was te gaan zeggen in en de uitdrukking op zijn gezicht onderging een geringe verandering.


  ‘We zijn bezig een beslissing voor een toekomstige carrière te nemen, mijn jongen, en ik heb je niet gevraagd hier te komen om te horen wat je verschillende verlangens zijn inzake van je vrijetijdsbesteding.’


  ‘Nee, sir. Ik bedoel te zeggen dat ik vliegen wil... als een beroep.’


  ‘Je toekomstig leven ligt hier. Bij de Morgan-maatschappij. Dat wil zoveel zeggen dat je geen vrijheid van handelen hebt.’ ‘Ik ben het niet met u eens, sir.’


  Paul Morgan verliet zijn plaats bij het raam en liep naar de open haard. Hij koos met enige zorg een sigaar uit een kistje op de schoorsteenmantel en terwijl hij het puntje van de sigaar afsneed en deze aanstak, sprak hij zacht zonder David aan te kijken.


  ‘Je vader was een romantisch figuur. David. Hij wist zich hiervan te ontdoen door in een tank rond de woestijn te rijden en de vijand aan te vallen. Het schijnt dat je deze romantische gevoelens van hem geërfd hebt.’ De manier waarop hij dit alles zei, klonk alsof hij het over een onsmakelijke ziekte had. Hij liep naar de plaats waar David zat.


  ‘Vertel me maar eens wat je je voorgesteld hebt te doen.’


  ‘Ik heb dienst genomen bij de luchtmacht, sir.’


  ‘Heb je dat inderdaad gedaan? En getekend ook?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Voor hoelang?’


  ‘Vijf jaar. Kort verband.’


  ‘Vijf jaar...,’ fluisterde Paul Morgan. ‘Nu, David, ik weet niet precies wat ik hierop antwoorden moet. Je weet dat je de laatste Morgan bent. Ik heb geen zoons. Het zou een hoogst droevige zaak zijn als deze onderneming niet langer iemand van ons Morgans aan het roer had. Ik vraag me af wat je vader hierover gezegd zou hebben.’


  ‘Dat is zoveel als een klap onder de gordel, oom Paul.’


  ‘Dat geloof ik niet, David. Ik geloof eerder dat jij degene bent die de zaak tracht te ontduiken. Jouw trustfonds bestaat uit een groot pakket Morgan-aandelen en daarnaast nog andere activa die je zijn toegekend, maar dat hield stilzwijgend in dat je de verplichtingen en de verantwoordelijkheden die daaraan vastzaten zou nakomen.’


  Als hij me nu alleen maar eens goed uitfoeterde, dacht David woedend want hij wist dat zijn oom probeerde hem te overrompelen. Barney had hem wat dat betreft gewaarschuwd. Als hij me nu gewoon opdroeg het te doen, zodat ik hem recht in zijn gezicht kon zeggen dat hij naar zijn grootje kon lopen. Maar hij wist dat hij gemanipuleerd werd door een man die in deze kunst bijzonder bedreven was. Een man die heel zijn leven niets anders gedaan had dan geld en mensen manipuleren en in wiens handen een jongen van zeventien niet meer was dan een klomp klei die hij kon kneden en vormen zoals hij wilde.


  ‘Kijk eens, David. Je bent hier als het ware voor geboren. Al het andere is lafheid, genotzucht.’ De Morgan-groep stak zijn vangarmen uit als een grote vleesetende plant om hem te omvatten en te verteren, ‘– we kunnen zonder veel moeite de papieren die je hebt getekend, laten nietig verklaren. Dat kost me niet meer dan een enkel telefoontje.’


  ‘Oom Paul,’ Schreeuwde David bijna, in een poging de doordringende woordenvloed te stuiten. ‘Mijn vader. Hij deed het. Hij nam dienst in het leger.’


  ‘Ja, David. Maar dat was in die tijd heel iets anders. Een van ons moest gaan. Hij was de jongste-en dan waren er natuurlijk nog andere, persoonlijke overwegingen. Je moeder –’ hij liet de rest van de zin even ergens in de lucht hangen en ging toen verder: ‘en toen het allemaal voorbij was, kwam hij terug en nam de plaats in die hem rechtens toekwam. We missen hem nu, David. Niemand anders heeft de open plaats die hij achterliet kunnen opvullen. Ik heb altijd de hoop gekoesterd dat jij die man zou zijn.’


  ‘Maar dat wil ik helemaal niet.’ David schudde het hoofd. ‘Ik wil de rest van mijn leven niet hier doorbrengen.’ Hij gebaarde naar het enorme bouwwerk van glas en beton dat hem omringde. ‘Ik heb geen zin om elke dag stapels papieren door te kijken en te bestuderen.’


  ‘Zo is het helemaal niet, David. Het is opwindend, een uitdaging. Elke dag is anders.’


  ‘Oom Paul.’ David sprak nu weer luider. ‘Hoe noemt u een man die zijn maag vult met kostelijk voedsel – en dan doorgaat met eten?’


  ‘Kom, David.’ In Paul Morgans stem klonk iets van ergernis door. Hij schoof die vraag zonder te antwoorden ongeduldig terzijde.


  ‘Hoe noemt u zo’n man?’ drong David aan.


  ‘Ik verwacht dat jij hem een veelvraat zou noemen,’ antwoordde Paul Morgan.


  ‘En hoe noemt u een man die miljoenen bezit en zijn leven alleen besteed aan de bezigheid nog meer geld te maken?’


  Paul Morgan scheen te bevriezen. Hij keek enkele ogenblikken aandachtig naar zijn pupil en zei toen: ‘Je wordt hoogst onbeleefd.’


  ‘Nee, sir. Zo bedoel ik het niet. U bent niet de gulzigaard, maar ik zou dat zijn.’


  Paul Morgan draaide zich om en liep naar zijn bureau. Hij ging in de leren stoel met de hoge rugleuning zitten en stak opnieuw zijn sigaar aan. Lange tijd spraken beiden geen woord totdat ten slotte Paul Morgan een diepe zucht slaakte.


  ‘Je zult het moeten zien kwijt te raken, net als je vader. Maar ik kan je wel zeggen dat ik die vijf verknoeide jaren bijzonder betreur en met tegenzin mijn toestemming geef.’


  ‘Niet verknoeid, oom Paul. Na die vijf jaar heb ik een graad behaald als vliegtuigbouwkundig ingenieur.’


  ‘Ik veronderstel dat we dankbaar moeten zijn voor dit soort kleinigheden.’


  David kwam overeind en ging naast zijn stoel staan.


  ‘Dank u. Dit is voor mij bijzonder belangrijk.’


  ‘Vijf jaar, David. Daarna wil ik je hier hebben.’ Hij glimlachte even alsof hij hiermee het volgende grapje wilde aankondigen: ‘In ieder geval zullen ze je daar dwingen je haar te knippen.’


  


  Zes en een halve kilometer boven de vleeskleurige aarde vloog David Morgan als een jonge god langs ’s hemels dreven. Het vizier van zijn helm dat hem tegen de zon moest beschermen had hij dichtgetrokken en het maskeerde de verrukte bijna mysterieuze uitdrukking in zijn ogen waarmee hij achter de stuurknuppel zat. Vijfjaren hadden zijn smaak voor de sensatie van macht en afzondering die een vlucht in een Mirage-gevechtsvliegtuig in hem wakker riep niet van de scherpe kantjes ontdaan.


  Het door niets tegengehouden zonlicht schitterde meedogenloos op het metaal van de kist en dit omkleedde het toestel met pracht. Ver onder hem staken de verspreide en rondzwervende wolken als een kudde schapen met de wind als jagende wolf onbetekenend tegen de aarde af.


  De vlucht van die dag werd echter alle glans ontnomen door een gevoel van droefgeestigheid, van dreigend verlies. Dit was de laatste ochtend van zijn diensttijd. Om twaalf uur precies eindigde zijn aanstelling en als Paul Morgan zegevierde dan zou hij Mister David worden – de nieuwe man bij de Morgan-groep. Hij schudde die gedachte van zich af en concentreerde zich volkomen op de verrukking van deze laatste zo kostbare seconden. Maar te gauw werd de betovering verbroken.


  ‘Zulu Striker One, dit is Range Control. Meld uw positie.’


  ‘Range Control, dit is Zulu Striker One op vliegbereik van tachtig kilometer.’


  ‘Striker One, schietbaan is vrij. Uw doelen zijn de cijfers acht en twaalf. Begin met uw aanloop.’


  Onder de neus van de Mirage begon de horizon abrupt te draaien toen de vleugel zwenkte en hij met draaiende motoren van grote hoogte een beheerste duik inzette, doelbewust en even precies als het omlaag schieten van een valk.


  Davids rechterhand bewoog zich snel over de trekker waarmee de wapens in werking zouden gaan en hij nam de raketbaan in vizier.


  Het aardoppervlak voor hem uit ontwarde zich, onmetelijk en zonder iets karakteristieks, hier en daar wat laag struikgewas dat wazig langs de vleugeltips van de Mirage schoot toen hij de kist nog verder omlaag bracht. Op deze hoogte was het besef van snelheid adembenemend en toen het eerste doel voor hem uit opdoemde, scheen het op hetzelfde ogenblik onder de zilveren neus door te schieten.


  Vijf, zes, zeven... de zwarte cijfers op hun glanzende witte achtergrond trilden voorbij.


  Een lichte aanraking van het linkerroer en de stuurknuppel – beide handelingen werden zonder enig merkbare inspanning verricht – en voor hem lag de ronde vorm van de raketschietbaan. De concentrische cirkels die al kleiner wordende zich rond de centrale verhoging schikten – de roos van het doel. David bracht de dodelijke kist snel en laag binnen. Zijn snelheidsmeter gaf aan dat hij de grens van de geluidsbarrière naderde. Hij draaide iets van de directe lijn af en beoordeelde het juiste ogenblik vol concentratie. Toen dat ogenblik kwam, trok hij de neus van de Mirage recht en vloog nu direct op het doel af met zijn gehandschoende vinger aan de trekker. Het gierende zilveren toestel kwam in de correcte stand even omlaag gericht, voor het lanceren van de raket, precies op het ogenblik dat de witte nul centraal in het diamantpatroon van het vizier viel.


  Het was een manoeuvre, bekwaam met subtiel meesterschap uitgevoerd en David drukte tegen de gespannen trekker. Er viel totaal geen verandering in het vliegtuig te bespeuren en het sissend geluid van de lancering ging bijna verloren in het huilend gegier van de straalmotor. Van onder de vleugels waren echter wel de korte rookstrepen te zien die verder voor de kist uitgingen in de richting van het doel. In de vaste overtuiging een goed schot te hebben afgegeven, gaf David vol gas en wachtte nu op de bulderende ontsteking van zijn verbranders die voor de nodige stuwkracht moesten zorgen, om buiten het bereik van het vijandelijk afweergeschut te raken.


  Wat een manier om afscheid te nemen, zei hij grinnikend in zichzelf toen hij lui achterover leunde, de neus van de Mirage gericht op het heldere blauw van de hemel. Door de zwaartekracht werd hij tegen de rug van zijn stoel gedrukt.


  ‘Hallo, Striker One. Hier Range Control. Midden in de roos. Prachtig schot. Het spijt ons je kwijt te raken, Davey.’ Deze inbreuk op de geheiligde discipline ontroerde David. Hij zou ze missen – stuk voor stuk. Hij drukte op de zendknop in zijn stuurknuppel en sprak door zijn aan de helm vastgemaakte microfoon: ‘Van Striker One, bedankt en tot ziens. Over en sluiten.’


  De grondbemanning stond oók al op hem te wachten. Hij gaf hun een voor een de hand. De min of meer nonchalante handdruk en de ruwe grappen die de eerlijke oprechte genegenheid moesten maskeren die de jaren tussen hen geschapen had. Hij liet hen achter en liep door de enorme met metaal bedekte spelonk waar het naar vet en olie stonk en waarbinnen een glanzende rij Mirages stond, alle met naald spitse neuzen en zelfs in rust ging er van de progressieve lijnen van de toestellen snelheid en stuwkracht uit.


  David bleef even staan en klopte vertrouwelijk op het koele metaal van een van de kisten. Daar vond de ordonnans hem toen hij omhoog keek naar het embleem van de ‘Flying Cobra’ op het hoge staartvlak.


  ‘Verzoek van de kolonel, sir, of u zich onmiddellijk bij hem wilt melden.’


  Kolonel ‘Rastus’ Naude was een uitgedroogde staak met een verschrompeld gezicht dat veel weg had van een aap. Hij droeg zijn uniform en onderscheidingstekens op een nonchalante gemakkelijke manier. Hij had Hurricanes in de slag om Engeland gevlogen, Mustangs in Italië, Spitfires en Messerschmitts 109 in Palestina en Sabres in Korea en hij was te oud voor zijn huidige commando. Maar niemand kon de moed opbrengen hem dit te zeggen temeer daar hij nog steeds in staat was de jonge officieren van zijn squadron niet alleen te overtreffen in vliegkunst, maar ook in doelschieten.


  ‘We gaan u dus eindelijk kwijtraken, Morgan,’ begroette hij David.


  ‘Pas na het afscheidsfeest in de officiersmess, sir.’


  ‘Ja,’ zei Rastus. ‘U hebt me deze laatste vijf jaar genoeg last bezorgd. Wat dat betreft, bent u me minstens een emmer vol whisky schuldig.’ Hij gebaarde naar een stoel met een ongemakkelijke harde rugleuning die naast zijn bureau stond. ‘Ga zitten, David.’


  Het was voor het eerst dat hij David bij zijn voornaam noemde. Deze legde zijn vliegerhelm op de punt van het bureau en ging zitten. Wat onhandig want zijn vliegerpak dat hij nog steeds aanhad, belemmerde hem in zijn bewegingen.


  Rastus nam de tijd om zijn pijp te stoppen, zoals altijd met kwalijk riekende zwarte Magaliesberg-tabak en keek de jongeman tegenover hem strak aan. Hij herkende in hem dezelfde hoedanigheden die Paul Morgan zo op prijs had gesteld, een wilskracht zowel agressief als tot vechten bereid, twee factoren die hem als gevechtsvlieger een unieke waarde gaven.


  Ten slotte stak hij zijn pijp op, blies een aantal sterk riekende blauwe rookwolken uit en schoof een stapeltje stukken over het blad van zijn bureau naar David.


  ‘Lees ze en teken,’ zei hij. ‘Dit is een bevel.’ David las de stukken snel door, keek toen op en grinnikte.


  ‘U geeft het niet gemakkelijk op, kolonel,’ gaf hij toe.


  Een van de documenten was een verlenging van zijn dienstverband met nogmaals vijfjaar en het andere stuk hield zijn bevordering in – van kapitein tot majoor.


  ‘We hebben heel wat geld en tijd besteed om je te maken tot wat je nu bent. Daarbij komt nog dat je een uitzonderlijk talent bezit en dat talent hebben we weten te ontplooien zodat je nu – en ik ben niet van plan eromheen te draaien – een allemachtig goed vlieger bent.’


  ‘Het spijt me, kolonel,’ zei David volkomen oprecht. ‘Verdomme,’ zei Rastus boos. ‘Waarom moest je allemachtig nog aan toe als een Morgan op de wereld komen. Al dat geld! Ze kortwieken je en ketenen je vast aan een bureau.’


  ‘Het is niet zozeer het geld.’ David ontkende dit vlug. Hij voelde zich onder die beschuldiging boos worden.


  Rastus knikte cynisch. ‘Ja!’ zei hij. ‘Ik haat dat spul ook.’ Hij raapte de stukken, die David terzijde gelegd had op, en gromde: ‘Niet genoeg om je te verleiden, is het wel?’


  ‘Kolonel, het is moeilijk om het precies uit te leggen. Ik heb gewoon het gevoel dat er meer te doen is, iets belangrijks waar ik graag achter wil komen – en dat is iets dat ik hier niet vind. Ik moet ernaar gaan zoeken.’


  Rastus knikte ernstig. ‘Dat is dan dat,’ zei hij. ‘Ik heb mijn best gedaan. Je kunt je lankmoedige commandant nu mee naar de mess nemen en wat van de Morgan-miljoenen uitgeven om me te laven met gratis whisky.’ Hij stond op en zette zijn uniformpet zwierig op zijn kortgeknipte grijze haarbos. ‘Jij en ik zullen ons vanavond bedrinken, want we staan op het punt allebei iets te verliezen, ik misschien zelfs meer dan jij.’


  Het scheen dat David zijn liefde voor fraaie en machtige machines van zijn vader geërfd had. Clive Morgan had zichzelf, zijn vrouw en zijn splinternieuwe Ferrari-sportwagen tegen de zijkant van een rijdende goederentrein opgereden. Dit was gebeurd op een onverlichte spoorwegkruising. De verkeerspolitie had geschat dat de Ferrari op dat moment zeker een snelheid had van tweehonderdveertig kilometer per uur.


  Clive Morgans beschikkingen voor zijn elfjarige zoon waren bijzonder gedetailleerd en tot in de puntjes uitgewerkt. Het kind werd onder voogdij van zijn oom Paul Morgan gesteld en zijn erfdeel werd in een reeks trustfondsen belegd.


  Op de dag dat hij meerderjarig werd, werd hem accessie verleend tot het eerste fonds dat hem een inkomen verschafte dat gelijkstond aan het inkomen van bijvoorbeeld een bijzonder succesrijk chirurg. Op die dag had de oude groene M.G. plaats moeten maken voor een donkerblauwe Maserati. Dit volgens de ware Morgan-traditie.


  Op zijn drieëntwintigste verjaardag werd hem een aantal schapenfokkerijen in de Karroo, een veefokkerij in Zuidwest-Afrika en Jabulani, en een enorm verspreid jachtterrein in Sabi-Sand in eigendom gegeven, waarvan de leiding door de beheerders van het fonds werd geregeld.


  Op zijn vijfentwintigste verjaardag viel hem de rente van het tweede fonds ten deel met daarnaast een pakket verhandelbare aandelen en eigendomsrecht op twee aanzienlijke urbanisatie-projecten – kantoor- en supermarktcomplexen en tevens een in waarde oplopend bouwproject.


  Op zijn dertigste kreeg hij de beschikking over het volgende fonds dat even groot was als de twee voorgaande tezamen en vanaf die datum werd het eerste pakket Morgan-aandelen aan hem overhandigd. Er waren er vijf in totaal.


  En vanaf die datum, iedere vijf jaar tot aan zijn vijftigste, kwamen er andere fondsen vrij, zouden er meer pakketten Morgan-aandelen op zijn naam worden overgeschreven. Een bijna verlammende opeenstapeling van rijkdom strekte zich voor hem uit. Door zijn enorme grootte schrikte dit hem af. Zoals een tafel die gedekt is met te weelderig en te overvloedig voedsel, waardoor alleen al de aanblik iemand de eetlust beneemt.


  David reed snel in zuidelijke richting. De radiaal Michelinbanden maakten op het asfalt een gierend geluid en terwijl hij reed, dacht hij aan al die rijkdom, de grote gouden kooi, aan de onverzadigbare muil van de Morgan-groep, wijd open om hem te verslinden zodat hij als de tentakel van een kwal deel zou uitmaken van dat geheel, een gevangene van zijn eigen overvloed. Het vooruitzicht ontstelde hem en veroorzaakte in zijn maag, samen met het pijnlijk kloppen achter zijn ogen veroorzaakt door zijn koppigheid bij het drinken niet onder te willen doen voor kolonel Rastus Naude, een hol gevoel.


  Hij liet de Maserati nog sneller gaan om zich te verliezen in de twee bedwelmingsmiddelen: macht en snelheid en hierin troost te vinden en tevens te ontsnappen aan de realiteit door het ritme en de precisie van het snelle rijden. De uren vlogen even snel voorbij als de kilometers en zodoende was het nog klaarlichte dag toen hij zichzelf in Mitzi’s appartement op de klippen van waaruit men een prachtig uitzicht had over het Clifton-strand en de helder groene Atlantische Oceaan, binnenliet.


  In Mitzi’s appartement was het een enorme chaos. Wat dat betreft was er niets veranderd. De deur stond altijd wijd open voor een aantal kortstondige gasten die zich tegoed deden aan haar drank, haar voedsel en daarnaast met elkaar wedijverden wie de meest spectaculaire janboel kon maken. In de eerste slaapkamer die David binnenging, vond hij een hem onbekend meisje met donker haar dat ineen gekruld en gehuld in de pyjama van een jongen met haar duim in haar mond op bed lag te slapen. Met de tweede slaapkamer was hij gelukkiger. Die was verlaten hoewel het bed niet was opgemaakt. De ontbijtboel met ei resten was op een tafeltje achtergelaten.


  David smeet zijn reistas op het bed en viste uit de ordeloze inhoud zijn zwembroek. Hij kleedde zich snel om en ging via de zijtrap die spiraalsgewijze naar het strand afdaalde. Eenmaal op het strand begon hij hard te lopen – eerst in looppas, maar plotseling begon hij te sprinten en hij rende blindelings verder alsof het een of andere afschuwelijke monster hem achtervolgde. Aan het einde van het vierde strand waar de rotsen begonnen, sprong hij in de ijskoude branding en zwom tot aan de rand van het zeewier bij de Bakoven-spits. Hij had al die tijd gecrawld en de kou van het water was tot in zijn botten doorgedrongen. Toen hij uit het water stapte, was hij dan ook blauw van de kou en hij beefde over heel zijn lichaam. Maar het opgejaagde gevoel was verdwenen en dankzij het sukkeldrafje terug naar Mitzi’s appartement was hij iets warmer geworden.


  Hij moest eerst een woud van nylonkousen en damesondergoed waarmee de badkamer was getooid, verwijderen voor hij voor zichzelf een bad kon klaarmaken. Hij liet het bad tot de rand toe vollopen en toen hij zich in het bad gevlijd had, vloog de voordeur open en kwam Mitzi als een stormwind het huis binnen. ‘Waar ben je, grote krijger?’ Ze bonsde op alle deuren, ‘ik zag je wagen in de garage, dus wist ik dat je er was!’


  ‘Hier, baby,’ riep hij en nog geen seconde later stond ze in de deuropening van de badkamer en keken ze elkaar grinnikend aan. Ze was weer zwaarder geworden en de naden van haar rok werden beslist geweld aangedaan. Haar boezem onder het rode truitje was vormloos en overweldigend. Ze had uiteindelijk de strijd met haar bijziendheid opgegeven en op het puntje van haar kleine neus rustte nu een bril gevat in stalen montuur. Haar haren staken alle kanten uit.


  ‘Je bent gewoonweg prachtig,’ riep ze uit. Ze liep naar hem toe om hem een zoen te geven en haar truitje zat onder de zeep toen ze hem dicht tegen zich aandrukte.


  ‘Whisky of koffie?’ vroeg ze, maar David rilde al bij de gedachte aan drank.


  ‘Graag een kop koffie, baby.’


  Ze bracht hem de koffie in een beker en ging toen op de deksel van het toilet zitten.


  ‘Vertel me alles!’ commandeerde ze en terwijl ze zaten te babbelen, kwam het aantrekkelijke meisje met het donkere haar de badkamer binnen, nog steeds in haar pyjama, met ogen gezwollen van slaap.


  ‘Dat is mijn neef David. Is hij niet wonderlijk mooi?’ stelde Mitzi hen aan elkaar voor. ‘Dit is Liz.’


  Het meisje ging op de wasmand zitten die in de hoek van de badkamer stond en staarde David met zo’n eerbiedige, doordringende blik aan dat Mitzi haar waarschuwde: ‘Kalm aan, liefje. Zelfs van hier kan ik de eitjes in je eierstokken rond horen dansen als een stel pingpongballen.’ Maar Liz was zo’n stil en etherisch wezentje dat ze haar algauw helemaal vergaten en met elkaar praatten alsof er niemand anders aanwezig was. Het was Mitzi die plotseling en zonder enige voorbereiding opmerkte: ‘Papa zit al op je te wachten en likt daarbij zijn lippen als een keurig geklede menseneter. Zaterdagavond heb ik samen met hem gedineerd en hij heeft je naam ontelbare keren genoemd. Het zal vreemd zijn je daar op de ‘Top’-verdieping te zien zitten, in een antracietkleurig pak, levendig en opgewekt tijdens de gebruikelijke maandagochtendbijeenkomst...’


  David stond plotseling uit het bad op waardoor de zeep en het warme water van hem afstroomden en begon energiek zijn kruis in te zepen. Ze keken vol belangstelling toe en de ogen van het donkerharige meisje werden ten slotte zo groot dat ze haar hele gezicht schenen te vullen.


  David liet zich weer in het bad zakken en het water gutste over de rand.


  ‘Ik ben niet van plan te gaan!’ zei hij en er volgde een lange drukkende stilte.


  ‘Wat bedoel je daarmee... dat je niet van plan bent te gaan?’ vroeg Mitzi schuchter.


  ‘Precies wat ik zeg,’ zei David. ‘Ik ga niet voor de Morgan-groep aan het werk.’


  ‘Maar je zult wel moeten!’


  ‘Waarom?’ vroeg David.


  ‘Nu, ik bedoel eigenlijk dat het zo beslist is. Je beloofde papa dat zodra je dienstverband bij de luchtmacht was afgelopen...’


  ‘Nee,’ antwoordde David, ‘ik heb geen enkele belofte gedaan. Hij vatte het als zodanig op. Toen je zoéven zei dat ik opgewekt en levendig op die maandagochtendbijeenkomst zou moeten verschijnen, toen wist ik dat ik het eenvoudig niet zou kunnen. Ik denk dat ik dit altijd al geweten heb.’


  ‘Maar wat wil je dan gaan doen?’ Mitzi had zich voldoende van de eerste schok hersteld en haar vlezige wangen kleurden rood van opwinding.


  ‘Ik weet het niet. Ik weet alleen dat ik niet van plan ben de bewaker van andermans prestaties te worden. De Morgan-groep ben ik niet. Het is iets dat grootvader, vader en oom Paul hebben gemaakt. Het is te groot, te koud, te onpersoonlijk...’


  Mitzi was helemaal opgewonden; haar ogen straalden en ze knikte instemmend, verrukt als ze was bij dit vooruitzicht van rebellie en openlijk verzet. David zelf was er ook helemaal door in vuur en vlam geraakt.


  ‘Ik zal mijn eigen weg wel weten te vinden. Maar dat is het enige niet. Er moet beslist iets anders te vinden zijn dan de weg die zij voor me hebben uitgestippeld.’


  ‘Ja,’ antwoordde Mitzi en ze knikte zo heftig dat haar bril bijna van haar neus viel. ‘Jij bent niet zoals zij. Je zou daar op die verdieping van leidende figuren verschrompelen en doodgaan.’


  ‘Ik wil en zal vinden wat ik zoek, Mitzi. Ergens in de wereld moet ik het kunnen vinden.’


  David stapte uit het bad. Zijn lichaam bruinrood gekleurd door het te hete water; damp steeg in kringetjes van hem op. Hij trok een badjas aan terwijl hij praatte en de beide meisjes volgden hem naar de slaapkamer en gingen naast elkaar op het bed zitten en knikten daarbij gretig aanmoedigend terwijl David Morgan zijn formele verklaring van absolute onafhankelijkheid aflegde. Mitzi echter bedierf de hele zaak.


  ‘Wat ben je van plan tegen papa te zeggen?’ vroeg ze. Die vraag stopte Davids woordenvloed. Hij krabde zijn borstharen terwijl hij die vraag overdacht.


  De meisjes wachtten vol aandacht.


  ‘Hij is vast niet van plan je weer te laten gaan.’ waarschuwde Mitzi. ‘Althans niet zonder een flinke ruzie en een gevecht tot het bittere eind.’


  Op dit kritieke moment liet Davids moed hem in de steek. ‘Ik heb het hem een keer verteld en ik hoef het hem niet nog eens te zeggen.’


  ‘Je bent dus gewoon van plan ervandoor te gaan?’ vroeg Mitzi.


  ‘Ik ga er niet vandoor,’ antwoordde David met ijzige waardigheid terwijl hij de varkensleren portefeuille waarin een dikke stapel credit cards zat van het tafeltje naast het bed pakte. ‘Ik houd me alleen het recht voor mijn eigen toekomst te bepalen.’ Hij liep naar de telefoon en draaide een nummer.


  ‘Wie bel je op?’


  ‘De luchtvaartmaatschappij.’


  ‘Waar ga je naar toe?’


  ‘Naar dezelfde plaats waar hun eerstvolgende vlucht heen gaat.’


  ‘Ik zal je wel dekken,’ merkte Mitzi loyaal op. ‘Je doet het enige juiste, ouwe krijger.’


  ‘Daar kun je donder op zeggen,’ stemde David met haar in. ‘Mijn manier – en de rest kan zich laten naaien.’


  ‘Denk je dat je daar tijd voor hebt?’ vroeg Mitzi giechelend en het donkerharige meisje opende voor het eerst haar mond en zei zonder haar ogen ook maar een ogenblik van David af te wenden met schorre stem: ‘Ik weet niets van die anderen maar mag ik alsjeblieft de eerste zijn?’


  Met de telefoon aan zijn oor wierp David haar een blik toe en besefte met enige verrassing dat ze doodernstig was.
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  David liep de onpersoonlijke betonnen, van grote glazen ramen voorziene aankomsthal van Schiphol binnen en bleef daar even staan om zich te verkneuteren over zijn vlucht en zich te verlustigen in dit gevoel van anonimiteit te midden van deze zich om niets bekommerende menigte. Iemand raakte zijn elleboog aan. Hij draaide zich om en werd geconfronteerd met een lange glimlachende Nederlander die hem door zijn bril zonder rand onderzoekend aankeek.


  ‘Mr. David Morgan, als ik me niet vergis?’ David gaapte hem aan.


  ‘Ik ben Frederik van Gent van de Nederlands-Indonesische Stuwadoors Maatschappij. We hebben het genoegen in Nederland de Morgan Scheepvaart Maatschappij te vertegenwoordigen. Het is me een waar genoegen met u kennis te kunnen maken.’


  ‘Goeie God, nee!’ fluisterde David mat.


  ‘Wat zegt u?’


  ‘Niets. Het spijt me. Het is prettig u te ontmoeten.’ David schudde berustend de hem toegestoken hand.


  ‘Ik heb twee dringende telexboodschappen voor u, mr. Morgan.’ Van Gent haalde ze met een zwierig gebaar te voorschijn. ‘Ik ben speciaal van Amsterdam hiernaar toe gekomen om ze u persoonlijk te overhandigen.’


  Het eerste bericht was van Mitzi die gezworen had hem te dekken.


  ‘Mijn laffe verontschuldiging. Ze hebben je verblijfplaats uit mijn mond gewrongen. Stop. Wees dapper als een leeuw. Stop. Verscheurend als een adelaar. Liefs, Mitzi.’


  David mompelde: ‘Verraderlijk loeder!’ en opende de tweede envelop.


  ‘Je twijfels begrepen, je handelwijze door de vingers gezien. Stop. Vertrouw erop dat je gezonde verstand je uiteindelijk naar de weg van je plicht zal leiden. Stop. Je plaats hier blijft altijd open. Je toegenegen Paul Morgan.’ David mompelde deze keer: ‘Uitgekookte ouwe boef,’ en hij stopte de beide berichten in zijn zak.


  ‘Wilt u een antwoord sturen?’ vroeg Van Gent.


  ‘Nee, dank u. Het was erg vriendelijk van u al die moeite doen.’


  ‘Helemaal geen moeite, mr. Morgan. Kan ik u soms ergens mee van dienst zijn? Is er soms iets dat u nodig hebt?’


  ‘Niets, maar nogmaals bedankt.’ Ze gaven elkaar wederom een hand. Van Gent maakte een lichte buiging en liet hem alleen achter. David ging naar de balie van Avis en het meisje achter de balie glimlachte stralend.


  ‘Goedenavond, sir.’


  David deponeerde zijn Avis-kaart op de balie. ‘Ik zoek iets waar een tikje vaart in zit.’


  ‘Een ogenblik, ja, we hebben een Mustang Mach I voor u.’ Ze was blond van nature en had een rimpelloos crèmekleurig gezicht met blosjes op de juiste plaats.


  ‘Precies wat ik hebben moet,’ verzekerde David haar en terwijl ze de benodigde formulieren invulde, vroeg ze: ‘Is dit uw eerste bezoek aan Amsterdam, sir?’


  ‘Ze hebben me verteld dat Amsterdam de stad in Europa is met de meeste actie, klopt dat?’


  ‘Als men weet waar men zijn moet,’ mompelde ze.


  ‘Zou u me die plaatsen kunnen wijzen?’ vroeg David. Achter een volkomen nietszeggende blik keek ze hem berekenend aan, nam een besluit en ging verder met de formulieren.


  ‘Wilt u hier tekenen, sir. We zullen uw rekening met de kosten belasten,’ en toen liet ze haar stem dalen. ‘Als u soms bepaalde vragen over uw contract hebt, kunt u me op dit nummer bereiken – na kantoortijd. Ik heet Gilda.’


  Gilda deelde een flat aan een van de grachten met drie andere meisjes die van geen enkele verrassing blijk gaven en geen bezwaren maakten toen David zijn Samsonite-tas de steile trap opsjouwde. De actie die Gilda hem echter verschafte, bestond uit een serie bezoeken aan discobars en koffiehuizen waar in gedachten verzonken, onbenullige mensen bijeenzaten en over revolutie en goeroe wauwelden. Na twee dagen had David al ontdekt dat pot afschuwelijk smaakte en hem bovendien misselijk maakte en dat Gilda’s geest even leeg en onopvallend was als haar uiterlijk. Hij voelde zich aller onbehaaglijkst toen hij de andere lieden bestudeerde die naar deze stad waren gekomen, alleen al op grond van de berichten dat Amsterdam de meest begrijpende politie had van heel de wereld. In hen zag hij de symptomen van zijn eigen rusteloosheid en hij herkende ze als mensen die net als hij zoekende waren. Toen de vochtige kilte van de lage landen uit de grachten scheen op te stijgen als de geesten van de doden op de dag des oordeels en als je er dan even bij stilstaat dat je geboren bent onder de Afrikaanse zon dan zijn de winterachtige ontboezemingen van het noorden maar een pover vervangmiddel.


  Gilda toonde geen enkele zichtbare emotie toen ze afscheid van hem nam en terwijl de verwarming hete lucht in de Mustang blies, stuurde hij de wagen met brullende motor in zuidelijke richting.


  In de buitenwijken van Namen stond een meisje langs de weg. Ondanks de kou waren haar benen bloot en bruin en staken aller uitnodigendst uit de korte bleekblauwe spijkerbroek. Hij schatte haar niet ouder dan negentien.


  ‘Spreek je Engels?’ vroeg hij door het geopende portierraampje. De koude deed haar tepels als knikkers door de dunne stof van haar bloesje steken.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Maar ik spreek Amerikaans – is dat goed genoeg?’


  ‘Prima!’ David opende het portier aan de andere kant en ze gooide haar bagage en opgerolde slaapzak op de achterbank. ‘Ik heet Philly,’ zei ze.


  ‘David.’


  ‘Zit je in de showbusiness?’


  ‘Goeie God, nee. Waarom denk je dat?’


  ‘De wagen – je gezicht – je kleren.’


  ‘De wagen is gehuurd, de kleren zijn gestolen en ik draag een masker.’


  ‘Grappenmaker,’ zei ze en ze nestelde zich op de bank als een jong poesje en viel prompt in slaap.


  Hij stopte in een dorp waar de bossen van de Ardennen begonnen en kocht daar een stokbrood, een dikke plak gerookt wilde-zwijnenvlees en een fles Möet Chandon. Toen hij bij de wagen kwam, was Philly wakker.


  ‘Heb je honger?’ vroeg hij.


  ‘Reken maar.’ Ze rekte zich uit en geeuwde.


  Hij ontdekte een wagenspoor dat door houthakkers gebruikt was en dieper het bos inliep. Ze volgden het tot aan een open plek waar een lange gouden schacht van zonlicht door de groene kathedraalachtige somberheid heendrong.


  Philly klom uit de wagen en keek om zich heen.


  ‘Verrukkelijk, Davey, gewoon verrukkelijk!’ zei ze.


  David schonk de champagne in papieren bekers en sneed het vlees met een zakmes in stukken terwijl Philly het stokbrood in stukken brak. Naast elkaar zaten ze op een omgevallen boomstam en aten.


  ‘Het is zo rustig en vredig, helemaal niet als een slagveld. Hier deden de Duitsers een laatste poging stand te houden. Wist je dat?’


  Philly had haar mond vol brood en vlees, maar dat weerhield haar er niet van te antwoorden. ‘Ik heb de film gezien, Henry Fonda, Robert Ryan. Het was volmaakt waardeloos.’


  ‘Al die doden en al die verschrikking. We zouden hier iets moois moeten doen,’ zei David dromerig. Ze slikte haar brood door, nam een slok van de wijn en kwam toen loom overeind en liep naar de Mustang. Ze pakte haar slaapzak en spreidde die op het zachte bed van bladaarde uit.


  ‘Er zijn dingen waarover je praat, en andere dingen die je doet,’ zei ze.‘


  In Parijs leek het er een tijdlang op of het betekenisvol was, of ze iets belangrijks voor elkaar hadden. Ze vonden een kamer met een doucheruimte in een schoon, helder en prettig pension, niet ver van het station St. Lazare. Ze deden die hele dag niets anders dan door de straten wandelen, van Concorde naar de Etoile, vandaar naar de Eiffeltoren en weer terug naar de Notre Dame. Ze gebruikten het avondeten op een terrasje op de Boulevard Michelin, maar halverwege het maal bereikte het gesprek een geëmotioneerd plotseling einde. Ze hadden geen onderwerp van gesprek meer en dat voelden ze beiden tegelijkertijd. Ieder was zich ervan bewust dat ze in elk opzicht behalve in het liefdesspel vreemden voor elkaar waren en die wetenschap verkilde hen. Niettemin bleven ze die nacht bij elkaar en bedreven mechanisch leeg de liefde. Maar ’s ochtends toen David onder de douche vandaan kwam, zat ze rechtop in bed en zei: ‘Je gaat ervandoor.’


  Het was geen vraag, maar het constateren van een feit en het behoefde geen antwoord.


  ‘Heb je voldoende geld?’ vroeg hij en ze schudde het hoofd. Hij plukte een paar duizend-frankbiljetten uit zijn zak en legde die op het tafeltje. ‘Ik zal beneden de rekening betalen.’ Hij pakte zijn tas. ‘Doe geen gekke dingen.’


  Parijs had nu al haar charme voor hem verloren en hij koos de weg naar het zuiden en naar de zon, want de hemel boven de stad had zich gevuld met van regen bezwangerde wolken en nog voor hij de richting van Fontainebleau was ingeslagen begon het te regenen. En het regende zoals hij gedacht had dat het alleen maar mogelijk was in de tropen. Een ware zondvloed die op het betonnen wegdek van de snelweg neer gutste, een watervloed langs zijn voorruit die de ruitenwissers nauwelijks konden bijhouden om hem een min of meer veilig uitzicht op de weg te geven.


  David was alleen en bijzonder ontmoedigd door zijn onvermogen om met andere menselijke wezens het contact te bewaren. Hoewel al het overige verkeer de snelheid aan de regen had aangepast, had hij zijn snelheid niet verminderd en hij voelde hoe zijn banden op het gladde wegdek slipten. Deze keer had het kalmerende effect van snelheid geen uitwerking op hem en toen hij zuidelijk van Beaune de regen achter zich liet, was het alsof de eenzaamheid dicht achter hem aanjaagde.


  Niettemin deden de eerste zonnestralen zijn stemming opklaren. Over de stenen muurtjes en de strakke groene lijnen van de wijnranken zag hij een windzak die als een zachte witte worst aan een paal in de lucht dreef. Hij ontdekte ongeveer een kilometer verderop de zijweg met het bord. ‘Club Aeronautique de Provence’. Hij volgde deze weg tot hij bij een keurig klein vliegveld kwam dat daar zomaar tussen de wijngaarden lag en een van de machines op het platform was een Marchetti Aerobatic F 260. David klom uit de Mustang en staarde als iemand die dronken is en zijn eerste whisky van die dag in ogenschouw neemt, naar het toestel.


  De Fransman in het kantoortje van de club keek als een begrafenisondernemer met te weinig klanten en zelfs toen David hem zijn logboek liet zien en al de andere benodigde papieren, weerstond hij de verleiding hem, David, deze Marchetti te verhuren. David kon gerust een van de andere kisten nemen, maar de Marchetti was niet te huur. David legde boven op het stapeltje papieren een 500-frankbiljet en dit verdween op een bewonderenswaardig snelle manier in de zak van de Fransman. Maar niettemin weigerde hij David de Marchetti alleen te laten vliegen en hij stond erop dat hij hem in de stoel van de instructeur zou vergezellen.


  David voerde al een langzame, keurige rol uit nog voor ze de grens van het vliegveld bereikt hadden. Het was een directe uitdaging en hij voerde de rol zo uit dat hij bij ieder kwart gedeelte de kist even in die stand hield. Opgewonden riep de instructeur uit ‘Sacre bleu!’, verstijfde op zijn stoel, maar was toch wel zo verstandig met zijn handen van de stuurinrichting af te blijven. David maakte deze manoeuvre keurig af en liet toen de kist onmiddellijk een rol naar de andere kant maken waarbij de vleugeltips nauwelijks twintig meter boven de wijnstokken uitkwamen. De Fransman ontspande zich zichtbaar want hij herkende onmiddellijk het genie. Toen David een uur later landde, grijnsde de instructeur droevig.


  ‘Formidabel!’ zei hij en hij deelde zijn lunch met David – knoflookworst, brood en een fles zurige rode wijn. Het prettige gevoel dat de vlucht hem gegeven had, benevens de geur van knoflook, bleven heel de weg tot aan Madrid rond David hangen.


  In Madrid stond het allemaal te gebeuren, bijna alsof het al lang geleden zo geregeld was, alsof zijn waanzinnige vlucht rond half Europa een voorbestemming was geweest dat iets van groot belang hem hier in Madrid wachtte.


  Hij bereikte de stad tegen de avond en hij had zich die laatste dag van zijn reis zoveel mogelijk gehaast om het eerste stierengevecht van het seizoen bij te wonen. Hij had Hemmingway gelezen en Conrad en heel veel andere romantische literatuur over stierengevechten. Hij vroeg zich nieuwsgierig af of hierin niet iets voor hem zat. Het klonk in die boeken allemaal zo mooi en dapper, de schoonheid, de glans en de opwinding – de moed en de beproeving en dan het uiteindelijke ogenblik van de waarheid. Hij wilde er de waarde van bepalen, het hier in het grote Plaza Des Toros zien en als het hem dan nog steeds boeide, zou hij later in het seizoen naar het grote festival in Pamplona gaan. David boekte een kamer in het Gran Via waarvan de elegantie plaats had moeten maken voor louter comfort en de portier van het hotel zorgde voor kaartjes voor de volgende dag. Hij was moe van de lange rit en ging vroeg naar bed. Volkomen verkwikt en verlangend naar de voor hem liggende dag werd hij wakker. Hij vond zijn weg naar de arena en parkeerde de Mustang tussen de bussen waarin de toeristen waren vervoerd. Hoewel nog vroeg in het seizoen namen ze bijna het gehele parkeerterrein in beslag.


  Het uiterlijk van de arena bezorgde hem een verrassing, sinister als de tempel van de een of andere heidense en barbaarse godsdienst, eentonig door de gecanneleerde rijen balkons en ingelegde keramische tegels maar het inwendige was zoals hij het kende uit films en van foto’s. De met zand bedekte gladde en volmaakt schone ring, de vlaggen tegen de met wolkenflarden bedekte hemel, het orkest dat zijn hortende geestdriftige refrein over de menigte uitgoot – en de opwinding.


  De opwinding van het publiek was intenser dan hij ooit tijdens bokswedstrijden of internationale rugbywedstrijden had meegemaakt. Rij voor rij neurieden en krioelden ze met bleke geestdriftige gezichten door elkaar en de muziek prikkelde hen nog meer.


  David zat tussen een groep jonge Australiërs met grote sombrero’s op hun hoofd die ze als souvenirs gekocht hadden. Ze gaven elkaar geitenleren zakken met een slechte kwaliteit wijn door. De meisjes kwetterden en babbelden als een stel opgewonden mussen. Een van hen vestigde al haar aandacht op David, leunde wat naar voren, klopte hem op zijn schouder en bood hem de wijnzak aan. Ze was echt wel aantrekkelijk, op de manier van een jong poesje en haar ogen drukten overduidelijk uit dat het aanbod meer inhield dan alleen goedkope wijn. Tamelijk bruusk wees hij beide uitnodigingen af en liep naar een van de verkopers op de tribune en kocht van deze een blikje bier. Zijn kille ervaring met het meisje in Parijs lag nog te vers in zijn geheugen. Toen hij op zijn plaats terugkwam, keek het Australische meisje verwijtend naar het blikje bier dat hij bij zich had en wendde zich toen opgewekt en glimlachend tot haar gezelschap. De laatkomers hadden nu ook hun plaatsen gevonden en de opwinding werd steeds groter. Twee laatkomers klommen de trap op aan het pad waar David zat. Een tamelijk jong stel van even in de twintig, maar wat het eerst en het meest Davids aandacht trok, was het aureool van kameraadschap en liefde dat hen omgaf en dat hun als het ware een aparte plaats gaf.


  Ze klommen arm in arm de trap op, passeerden David en vonden hun plaatsen aan de andere kant van de tribune, een rij achter David. Het meisje was groot en haar lange benen staken in een paar korte zwarte laarzen en een donkere pantalon waarop ze een groen suède jasje droeg. Niet iets duurs, maar goed van snit en smaakvol. Haar haren glansden als vers gedolven steenkool in het zonlicht en hingen als een zachte glanzende sluier tot op haar schouders. Ze had een breed door de zon gebruind gezicht, niet direct een mooi gezicht want haar mond was te groot en haar ogen waren te ver uit elkaar geplaatst. Maar die ogen hadden de kleur van wilde honing, donkerbruin met gouden stippen. Evenals zijzelf was ook haar begeleider groot en kaarsrecht, donker en krachtig gebouwd. Hij leidde haar naar haar plaats met een bruine gespierde arm en David voelde een steek, zowel van boosheid als van afgunst.


  Verwaande kwast, dacht hij. Ze bogen hun hoofden naar elkaar toe en praatten vertrouwelijk. David keek een andere kant uit en hij voelde zijn eigen eenzaamheid door die vertrouwelijkheid nog sterker.


  De parade van de toreadors begon. Zij betraden de ring en het zonlicht glansde op de lovertjes en het borduursel van hun kostuums. Het leek wel of het de schubben waren van het een of ander opzichtig reptiel. Het orkest schalde en de sleutels voor de stierenhokken werden op het zand van de ring geworpen. De capes van de toreadors werden op de ‘barrera’ direct onder hun gunstelingen uitgespreid en daarna trokken zij zich weer uit de arena terug.


  Tijdens de pauze die nu volgde, wierp David opnieuw een blik op het stel schuin achter hem. Hij voelde zich min of meer onaangenaam verrast toen hij merkte dat ze beiden naar hem keken en uit alles bleek dat het meisje het over hem had. Ze leunde op de schouder van haar metgezel en haar lippen raakten terwijl ze praatte bijna zijn oor. David voelde hoe zijn maag zich samentrok door de schok bij het zien van die honingkleurige ogen. Even staarden ze elkaar aan en toen wendde het meisje schuldig haar hoofd af en liet haar blik afdwalen, maar haar metgezel bleef David openlijk en met een glimlach rond zijn lippen aankijken en nu was het David die zijn blikken afwendde. Beneden hen in de ring kwam de stier strijdlustig zijn hok uitstormen, zijn kop opgericht terwijl zijn hoeven in het zand wegslipten.


  Het was een pracht exemplaar, zwart en glanzend. De spieren in zijn nek en schouders bundelden zich toen hij zijn kop heen en weer bewoog en de menigte brulde toen hij zich omdraaide en rond de ring galoppeerde tijdens de achtervolging van een steeds ontwijkend gewapper van rood doek. In vloeiende stijl voerden ze hem van cape tot cape en stelden op die manier de toeschouwers in de gelegenheid zijn massieve bouw en zijn hoog stappende fiere stijl te bewonderen. Ook de volmaakte sikkel van zijn horens met hun roomkleurige punten. De trompetten schalden toen het paard de ring werd binnengeleid en het was een ware bespotting – een dappere begroeting voor het armzalige paard met de magere hals en het reeds uitvallende haar. Het ene waterende oog knipperde voortdurend zodat hij het geduchte vreesaanjagende dier dat hij op het punt stond te ontmoeten niet kon zien.


  Grotesk in zijn gewatteerde omhulsel, zo op het oog te zien zelfs te zwak om de zwaar gepantserde man op zijn rug te kunnen dragen, brachten ze hem in de ring en in de baan van de stier. En hier eindigde alle schijn van schoonheid.


  De stier stormde met zijn kop gebogen op het paard af en gooide het sullige dier waggelend tegen de barrera. De man op de rug van het dier boog zich over de brede zwarte rug en stak telkens opnieuw zijn lans in de massieve klomp vlees, scheurde het open en hanteerde het staal met volle kracht totdat het bloed in een glanzige stroom te voorschijn kwam, zo donker als ruwe olie en langs de poten van de stier in het zand druppelde. Razend door de folterende pijn van het staal haakte de stier zich vast en stootte tegen de beschermende opvulling, die de flanken van het paard bedekten.


  Dit liet even gemakkelijk los als het doek in het theater omhoog en de stier boorde zijn horens in het magere lichaam van de ruin en scheurde hem met die verschrikkelijke punten wijd open. Het paard liet een hartverscheurend gehinnik horen toen zijn buik openspleet en de paarskleurige en rode ingewanden er uitpuilden en over het zand werden geslingerd.


  Davids mond voelde droog aan van louter afschuw terwijl om hem heen de menigte om bloed schreeuwde. Het paard stortte neer verstrikt in zijn uitrusting en zijn eigen ingewanden.


  De stier werd afgeleid en ze sloegen het gevallen paard, trokken aan zijn staart en prikkelden zijn ballen en dwongen het dier ten slotte overeind te komen. Rillend en verloren stond het daar. Weer begonnen ze hem te ranselen zodat hij in beweging zou komen en brachten hem op die manier buiten de ring waarbij het arme dier over zijn eigen ingewanden struikelde. Toen begon men het dier te martelen, langzaam en folterend en ze verlaagden het zo prachtige dier tot een strompelend brok zwetend, bloedend vlees, aan alle kanten bespat met het romige schuim uit zijn gefolterde longen. David kreeg een gevoel die mensen toe te roepen op te houden, maar onpasselijk als hij zich voelde en verstijfd door zijn eigen gevoel van schuld voor zijn aandeel in dit obscene ritueel, bleef hij zwijgend zitten totdat de stier in het midden van de ring stond, het zand doorploegd van het afschuwelijke gevecht. Het dier stond daar met zijn kop omlaag. De neus raakte bijna het zand en het bloed en het schuim druppelde uit zijn neusgaten en zijn wijd opengesperde muil. Het schorre zagende geluid van zijn ademhaling drong tot David door, zelfs boven het gebrul van het tot razernij gebrachte publiek. De poten van de stier trilden en zijn gele ontlasting liep langs zijn achterpoten. Voor David was de uiteindelijke vernedering van het stomme dier nu bereikt en hij merkte dat hij hardop fluisterde:


  ‘Nee, nee! Houd op! Alsjeblieft, houd op!’


  En toen kwam de man in zijn glinsterend kostuum en zijn balletschoenen om er een eind aan te maken, maar de punt van de degen stuitte op been, boog door en schoot blinkend weg in het zonlicht. De stier hijgde en verloor opnieuw dikke druppels bloed voordat hij weer overeind kwam.


  Ze raapten de degen uit het zand en gaven het terug aan de man. Weer richtte hij de degen op het berustende, stervende dier en weer werd de stoot afgebogen door been en nu merkte David dat hij eindelijk de macht over zijn stem had gekregen en schreeuwde:


  ‘Houd op! Jullie smerige schooiers.’


  Twaalf keer probeerde de man in het midden de dodelijke stoot te geven en iedere keer werd de degen hem door de terugslag van het been uit de hand geslagen. Ten slotte stortte het dier uit zichzelf neer, verzwakt door het langzame, vele bloedverlies en met een hart dat gebroken was door de foltering en van eigen inspanning. Nog eenmaal trachtte het in een zwakke poging toe te stoten overeind te komen, maar de kracht ontbrak hem en ze doodden het dier op de plaats waar het was neergestort, met een dolk achter in zijn nek. Met een span muilezels sleepten ze de stier uit de ring, waarbij zijn poten lachwekkend door de lucht slingerden en zijn bloed een breed, lang bruin spoor in het zand achterliet.


  Volkomen verbijsterd door de monsterachtige wreedheid van dit alles, draaide David zich langzaam om en keek naar het meisje. Haar begeleider had zich bezorgd over haar heen gebogen, fluisterde iets tegen haar, trachtte haar te troosten.


  Ze schudde langzaam het hoofd als in een gebaar van volkomen onbegrip en haar honingkleurige ogen waren nu door tranen verblind. Haar lippen iets uiteen beefden van droefheid over wat ze gezien had. Haar gezicht was nat en glanzend van tranen. Haar begeleider hielp haar overeind en leidde haar met zachte hand langs de treden naar beneden. Het leek alsof ze blindelings liep, als een weduwe die zojuist het ver gedolven graf van haar man verlaten heeft.


  Rond David gedroeg het publiek zich opgewonden en verrukt, lachte als was het beneveld door het zien van al dat bloed en pijn. David voelde zich uitgestoten, alsof hij niet langer bij hen hoorde, alle communicatie afgesneden was. Zijn hart ging uit naar het huilende meisje. Van al die mensen hier rondom hem scheen zij de enige die hem reëel voorkwam. Hij had zelf ook meer dan genoeg gezien en wist tevens dat het er nooit en te nimmer van zou komen dat hij naar Pamplona zou gaan. Hij stond op en volgde het meisje de arena uit. Hij wilde graag met haar praten, haar vertellen dat hij haar wanhopige gevoel deelde. Maar toen hij het parkeerterrein bereikt had, klom het stel al in een oude nogal krakkemikkige Citroen CV 100 en ondanks het feit dat hij hard begon te hollen, trok de wagen op, blauwe rookwolken uitbrakend, met een lawaai als een grasmachine. Binnen enkele seconden was het wagentje in oostelijke richting in de verkeersdrukte verdwenen.


  Hij keek de auto na en voelde een verlies dat daadwerkelijk al het prettige gevoel van de laatste dagen scheen weg te spoelen.


  Twee dagen later zag hij de oude Citroen echter opnieuw toen hij, na het idee van het Pamplona-festival volkomen te hebben opgegeven, in zuidelijke richting reed. Het wagentje zag er nog beroerder uit dan toen bij de arena. Het was bedekt met een dikke laag stof en het canvas van een van de achterbanden was duidelijk zichtbaar. De veren aan een kant schenen doorgezakt en gaven het geval een zwierig dronken aanzien.


  De auto stond geparkeerd bij een benzinestation in de buitenwijken van Zaragoza op de weg naar Barcelona. David stuurde de wagen naar de kant van de weg en stopte even voorbij het benzinestation. Een pompbediende in een vettige overal was bezig de tank van de Citroen bij te vullen en dit onder toezicht van de gespierde jongeman uit de arena. David keek snel of hij het meisje zag, maar ze zat niet in het autootje. Plotseling zag hij haar.


  Ze stond in de ‘cantina’ aan de overkant van de straat en het gaf de indruk alsof ze met de oudere vrouw achter de toonbank over de prijs van iets stond te pingelen. Haar rug was naar hem toegekeerd, maar David herkende de massa zwart haar, die nu opgestoken als een berg boven op haar hoofd stond. Hij stak vlug de weg over en liep de winkel binnen. Hij was zelf niet helemaal zeker wat hij zou doen en handelde in feite totaal impulsief. Het meisje droeg een korte jurk met bloempatroon die haar schouders en rug bloot liet. Haar voeten staken in open sandalen. Maar als een soort concessie tegen de kou die in de lucht hing, had ze een sjaal rond haar schouders geslagen. Van dichtbij had haar huid de gladheid en elasticiteit van plastiek, alsof het heel even geolied en daarna opgewreven was. Achter in haar nek was het haar zacht en fijn.


  David ging wat dichter bij haar staan toen zij tot de aankoop van gedroogde vijgen had besloten en haar wisselgeld telde. Hij rook haar, een luchtig zomerachtig parfum dat vanuit haar haren scheen te komen. Hij weerstond de verleiding zijn gezicht in de massa zwart haar te drukken.


  Ze draaide zich glimlachend om en zag hem dicht achter zich staan. Ze herkende hem onmiddellijk. Hij had een gezicht dat een meisje beslist niet snel vergeet. Ze keek stomverbaasd. De glimlach verdween langzaam van haar gezicht en ze stond doodstil naar hem te kijken. De uitdrukking op haar gezicht was volmaakt neutraal, maar haar lippen openden zich even en haar ogen vulden zich met een zacht gouden licht. Deze vreemd aandoende onbeweeglijkheid was een hoedanigheid die hij in de maanden die komen zouden heel duidelijk zou leren kennen. ‘Ik zag u in Madrid,’ zei hij, ‘tijdens het stierengevecht.’


  ‘Ja,’ antwoordde ze en haar stem was niet uitnodigend, maar evenmin afwijzend.


  ‘U huilde.’


  ‘Dat deed u ook.’ Haar stem was diep en duidelijk, haar uitspraak vlekkeloos, te volmaakt om niet een buitenlandse te zijn.


  ‘Niet waar,’ ontkende David haar opmerking.


  ‘U huilde wel,’ hield ze zacht vol. ‘U huilde vanbinnen.’ Als een soort bevestiging boog hij even zijn hoofd. Plotseling hield ze hem de zak met vijgen voor.


  ‘Probeer er een,’ zei ze en ze liet haar uitnodiging van een onweerstaanbare glimlach vergezeld gaan. Het was een warme vriendschappelijke glimlach. Hij nam een van de vijgen en beet in het zoete vlees terwijl ze langzaam naar de winkeldeur liep, op een manier die een uitnodiging inhield haar te vergezellen. Hij liep met haar mee en ze keken naar de overkant van de straat naar de Citroen. De pompbediende was net met het bijtanken klaar en de metgezel van het meisje stond tegen de motorkap van de oude wagen geleund op haar te wachten. Het was duidelijk dat ook hij David herkende. Hij ging snel rechtop staan en schoot de brandende lucifer weg. Er klonk een zacht zoevend geluid, gevolgd door een zware ontploffing toen een vlam laag over het beton gleed, afkomstig van een plas gemorste benzine. In minder dan geen tijd sloten de vlammen zich over het achtergedeelte van de Citroen en lekten begerig langs de carrosserie.


  David liet het meisje staan en rende de straat over.


  ‘Haal die wagen bij de pompen weg, stuk idioot,’ schreeuwde hij en de eigenaar van de auto herstelde zich van de schok die hem voor enkele ogenblikken volkomen verlamd had.


  Het leek een vrolijke Hartjesdag, een aantrekkelijk stuk vuurwerk. Maar David wist de handrem los te krijgen en de versnelling in de vrijstand te brengen. Hij en de eigenaar duwden het brandende ding samen naar een open stuk parkeerterrein, opzij van het benzinestation, terwijl er zich langzaam een menigte toeschouwers verzamelde. Het leek wel of ze zo maar uit het niets te voorschijn waren gekomen. Hysterisch gingen ze zich aan allerlei aanmoedigingen en voorstellen te buiten, maar zorgden er daarbij wel voor op veilige afstand te blijven.


  De beide mannen slaagden er zelfs in de bagage van de achterbank te redden voordat de vlammen dit gedeelte hadden ingesloten. Wel wat laat verscheen de pompbediende met een enorm rood brandblusapparaat. Onder het verrukte applaus van de menigte verdronk hij het kleine deerniswekkende wagentje onder een berg van schuim en op hetzelfde moment was alle opwinding voorbij. De menigte verspreidde zich weer, nog steeds lachend en kletsend, de amateur-brandweerman gelukwensend met zijn virtuoze voorstelling van het brandblusapparaat, terwijl het drietal met treurige gezichten naar de verschroeide, zwart geblakerde buitenkant van de Citroen keek. ‘Ik veronderstel dat het in wezen een barmhartige daad was – het arme oude ding was doodmoe,’ zei het meisje ten slotte. ‘Het had veel weg van het doodschieten van een paard dat zijn been gebroken had.’


  ‘Ben je verzekerd?’ vroeg David en de metgezel van het meisje lachte.


  ‘Hoe kom je daarbij. Wie zou dat ding verzekerd hebben? Ik betaalde er niet meer dan honderd dollar voor.’


  Ze verzamelden de kleine stapel op het laatste ogenblik geredde bezittingen en het meisje zei kalm iets tegen haar reisgezel in een vreemde, achter in de keel klinkende taal die ergens diep in Davids geheugen een lang vergeten snaar raakte. Hij verstond wat ze zei en er was dus geen enkele verrassing toen ze zich tot hem wendde en zei:


  ‘We moeten vanavond nog iemand in Barcelona ontmoeten. Het is erg belangrijk’


  ‘Laten we dan gaan,’ antwoordde David.


  Ze stapelden de bagage achter in de Mustang en de metgezel van het meisje vouwde zijn lange benen op en ging naast de stapel op de achterbank zitten. Hij heette Jozef, maar het meisje raadde David aan hem Joe te noemen. Zijzelf heette Debra en achternamen schenen op dat moment niet belangrijk. Ze zat op de zitplaats naast David met haar knieën preuts tegen elkaar gedrukt en haar handen gevouwen in haar schoot. Met een snelle blik had ze de Mustang en zijn inhoud getaxeerd. David keek toe hoe ze de kostbare koffers bekeek, de Nikon-camera, de Zeisskijker in het vakje van het dashboard en het kasjmierjasje dat achteloos over de rugleuning hing. Daarna bekeek ze hemzelf van opzij en scheen voor het eerst het zijden hemd en de smalle gouden Piaget onder de manchet op te merken. ‘Gezegend zijn de armen,’ mompelde ze, ‘maar het moet toch wel prettig zijn tot de rijken te behoren.’


  David genoot van die opmerking. Hij wilde dat hij indruk op haar maakte. Hij wilde dat ze enkele vergelijkingen trok tussen hem en die grote gespierde hansworst op de achterbank.


  ‘Laten we dan maar naar Barcelona gaan,’ zei hij lachend. David reed op zijn gemak door de buitenwijken van de stad en Debra keek over haar schouder naar Joe.


  ‘Zit je gemakkelijk?’ vroeg ze in keelklankachtige taal die ze al eerder gebruikt had.


  ‘Als dat niet het geval is, moet hij maar hard achter de wagen aanlopen,’ merkte David in dezelfde taal op en met verbazing keek ze hem enkele ogenblikken onnozel aan en merkte toen bijna juichend op:


  ‘Hé! Je spreekt Hebreeuws!’


  ‘Niet al te best,’ moest David toegeven. ‘Het meeste ben ik vergeten.’ In zijn gedachten zag hij zichzelf als een tienjarige jongen die doodongelukkig worstelde met een vreemde, bijzonder geheimzinnige taal die je van achter naar voren schreef, een alfabet dat veel weghad van rond kronkelende kikkervisjes en waarbij de meeste geluiden ergens achter in de keel werden gemaakt, net alsof je stond te gorgelen.


  ‘Ben je van joodse afkomst?’ vroeg ze terwijl ze zich wat omdraaide en hem recht in het gezicht keek. Ze glimlachte nu niet langer. De vraag scheen voor haar van bijzonder veel betekenis te zijn.


  David schudde het hoofd. ‘Nee,’ antwoordde hij lachend. ‘Ik ben een half overtuigde, niet praktiserende monotheïst, grootgebracht en opgevoed in protestants-christelijke traditie.’


  ‘Maar waarom leerde je dan Hebreeuws?’


  ‘Dat wilde mijn moeder,’ legde David haar uit en opnieuw voelde hij iets van schuld bij hem opkomen. ‘Ze kwam om het leven toen ik nog een kleine jongen was. Ik ben er toen maar mee opgehouden. Nadat zij gestorven was, scheen het allemaal niet zo belangrijk meer.’


  ‘Je moeder,’ drong Debra aan terwijl ze zich naar hem toeboog, ‘was zij een Jodin?’


  ‘Ja. Vanzelfsprekend, maar mijn vader was protestant. Er ontstond een ruzie van jewelste toen papa met haar trouwde. Iedereen was ertegen, maar ze gingen gewoon hun gang en trouwden samen.’


  Debra draaide zich op haar plaats om naar Joe. ‘Heb je dat gehoord? Hij is een van ons.’


  ‘Kom nou!’ protesteerde David nog steeds lachend. ‘Mazzeltov,’ zei Joe. ‘Kom ons in Jeruzalem een keertje opzoeken.’


  ‘Zijn jullie Israëli’s?’ vroeg David met nieuwe belangstelling. ‘Geboren Israëli’s, allebei,’ antwoordde Debra niet zonder trots en diepe voldoening. ‘We zijn hier alleen maar met vakantie.’


  ‘Het moet een interessant land zijn,’ waagde David op te merken.


  ‘Net als Joe zo-even zei, waarom kom je dat zelf niet een keer ontdekken?’ stelde ze zonder veel complimenten voor. ‘Je hebt zonder meer het recht van binnenkomst.’ Toen veranderde ze van onderwerp. ‘Kan deze wagen nog sneller rijden? We moeten namelijk om zeven uur in Barcelona zijn.’


  Door de zojuist gedane ontdekkingen was de verstandhouding tussen hen min of meer ontdooid, alsof een onzichtbare barrière gedeeltelijk was weggenomen, alsof ze een gewichtige uitspraak had gedaan. Ze waren nu buiten de stad en voor hen uit strekte zich kronkelend de weg door de vallei van de Ebro in de richting van de zee.


  ‘Wees zo vriendelijk sigaretten te doven en veiligheidsriemen vast te maken,’ zei David en hij liet de Mustang los.


  Heel stil zat Debra met haar handen gevouwen in haar schoot naast hem. Ze staarde voor zich uit toen de bochten op hen schenen af te komen en de rechte stukken als een zachte blauwe waas onder de Mustang verdwenen. Rond haar lippen lag een lichte verrukte glimlach en in haar ogen dansten gulden lichtjes. En het deed David iets te weten dat snelheid op haar dezelfde uitwerking had als op hemzelf.


  Hij vergat al het andere, behalve het meisje naast hem en de noodzaak de machtige, brullende machine op het wegdek te houden.


  Toen ze op een gegeven moment afdaalden langs de kronkelende weg in een droge stoffige vallei vol scherpe bochten en David de Mustang door al die bochten loodste terwijl zijn handen heen en weer gingen van het stuur naar de versnelling en zijn voeten heen en weer bewogen over de voetpedalen, lachte ze luidkeels vanwege de sensatie die het haar gaf.


  In de cantina van een klein dorpje kochten ze kaas, brood en wijn en aten zittend op de leuning van een stenen brug terwijl het water onder hen draaide en kolkte, melkachtig wit door de smeltende sneeuw uit de bergen. Davids dijbeen raakte die van Debra toen ze naast elkaar op de leuning zaten. Hij kon de uitstralende warmte voelen en door de stof van haar jurk voelde hij de veerkracht van haar vlees. Ze deed geen poging haar been terug te trekken. Haar wangen waren wat feller gekleurd, zelfs ondanks de kille wind die hen min of meer hinderde.


  David voelde zich nogal in de war gebracht door de houding van Joe. Hij scheen totaal niet in de gaten te hebben dat David trachtte hem zijn meisje af te pikken en met een kinderlijk genoegen zat hij steentjes te gooien naar de forellen beneden in het snel stromende water. Plotseling wenste David dat hij zich hiertegen verzetten zou, dat zou zijn verovering heel wat aantrekkelijker maken – want David had besloten haar te veroveren.


  Hij boog zich over Debra heen om nog een stuk van de witte eigenaardig smakende kaas te pakken en hij gleed met zijn arm even langs de verleidelijke dubbele ronding van haar boezem. Jozef scheen het niet eens op te merken.


  Vooruit, gorilla, dacht David minachtend. Vecht terug en zit daar niet zo maar alsof het je niets aangaat.


  Hij wilde zich tegenover dit brok kerel bewijzen. Hij was fors en sterk en David kon heel goed zien, al was het alleen al uit de manier waarop hij zich bewoog en ook uit zijn houding dat hij niet alleen een gelijkwaardige partner was, maar ook zelfbewust. Hij had een gedrongen gezicht en was beslist niet aantrekkelijk, maar David wist dat sommige vrouwen juist verzot op dit soort mannen waren en Joes trage, flauwe glimlach kon hem niet voor de gek houden – die ogen waren scherp en gewiekst. ‘Wil jij soms een stukje rijden, Joe?’ vroeg hij plotseling en de flauwe glimlach spreidde zich als een plas gemorste olie over Joes gezicht uit. Maar zijn ogen glinsterden bij het vooruitzicht. ‘Zou wel willen,’ antwoordde Joe. David had algauw spijt van zijn vriendelijke gebaar toen hij eenmaal half opgevouwen op de nauwe achterbank zat. De eerste paar minuten reed Joe heel rustig, probeerde de remmen uit en liep door de verschillende versnellingen om te weten wat hij met de wagen kon doen. Vervolgens gaf hij bij een volgende bocht vol gas om de wegligging van de wagen te testen en om erachter te komen of het achterstuk van de wagen de neiging vertoonde weg te slippen.


  ‘Je hoeft echt niet bang voor hem te zijn,’ zei David. Joe gromde wat terug en op zijn brede voorhoofd verscheen een lichte frons waaruit zijn volledige concentratie duidelijk bleek. Toen was het alsof hij tegen zichzelf knikte en zijn handen legden zich wat vaster rond het stuur. Debra schreeuwde bijna toen hij terugschakelde om het toerental tot het uiterste op te voeren. Hij liet de wagen door de eerste bocht glippen en Davids rechtervoet drukte als bij instinct op een niet-bestaande voetrem en hij voelde hoe zijn ademhaling in zijn keel stokte.


  Toen Joe de wagen op het parkeerterrein voor het vliegveld van Barcelona tot stilstand bracht en de motor afzette, waren ze allen een ogenblik stil en toen zei David zacht:


  ‘Schooier!’


  Ze begonnen alle drie te lachen. Even voelde David een tikje spijt dat hij hem dat meisje eenvoudig af moest nemen; hij begon hem ondanks zichzelf steeds meer te mogen. Hij voelde zich ook steeds meer aangetrokken tot Joes langzame welbewuste manier van spreken en de manier waarop hij zich bewoog, zo duidelijk een houding die hij zich eigen had gemaakt. Hij schepte ook plezier in die brede trage glimlach die zoveel tijd nodig had voordat hij zich geheel ontplooid had. David diende gewoon zijn besluit een vastere vorm te geven.


  Ze waren een uur te vroeg voor het bewuste vliegtuig. Ze liepen naar het restaurant en vonden daar een tafeltje dat uitzicht bood op de startbanen. David bestelde een aardewerk kruik met Sangria en Debra ging naast Joe zitten. Ze legde haar hand op zijn arm terwijl ze babbelde en dit gebaar bekoelde aanmerkelijk het nieuwe vriendschappelijke gevoel dat David voor hem had opgevat.


  Een privévliegtuig landde terwijl de kelner de Sangria bracht en Joe keek naar de landingsbaan.


  ‘Een van die nieuwe Gulfstreams. Ze hebben me verteld dat het een pracht van een kist is.’ Hij ging op het onderwerp door en somde achter elkaar een hele lijst bijzonderheden over het vliegtuig op en dit alles op een volmaakt technische manier, waarmee Debra geen enkele moeilijkheid scheen te hebben. ‘Weet je iets van vliegtuigen af?’ daagde David hem uit.


  ‘Wat,’ gaf Joe toe, maar Debra nam de vraag over.


  ‘Joe is bij de luchtmacht,’ zei ze trots en David keek hen verbaasd aan.


  ‘Debs ook,’ zei Joe lachend en David richtte nu al zijn aandacht op haar. ‘Ze is officier bij de verbindingsdienst.’


  ‘Alleen maar reserveofficier,’ protesteerde Debra, ‘maar Joe hier is vlieger. Gevechtsvlieger.’


  ‘Vlieger,’ herhaalde David bijna wezenloos. Hij had dit kunnen weten, kunnen zien aan Joes heldere, kalme blik die zo kenmerkend was voor elke gevechtsvlieger. Hij had het kunnen opmaken uit de manier waarop hij de Mustang gehanteerd had. Als hij een Israëlisch vlieger was dan zou hij ongetwijfeld een aanzienlijk aantal gevechtsvluchten achter de rug hebben. Goeie God, elke keer dat die kerels opstegen, waren ze operationeel. Een alles overweldigend gevoel van respect voor dat brok mens bestormde hem.


  ‘In wat voor squadron vlieg je... Phantoms?’


  ‘Phantoms!’ Joes lippen krulden zich verachtelijk. ‘Dat noem ik geen vliegen. Dat is net zoiets als het bedienen van een computer. Nee, wij vliegen echt. Ooit gehoord van een Mirage?’ David knipperde met zijn ogen en knikte toen bevestigend. ‘Jaaa,’ antwoordde hij, ‘daar heb ik wel eens van gehoord.’


  ‘Nu, ik vlieg een Mirage.’


  David begon luidkeels te lachen en schudde het hoofd.


  ‘Wat is daar verkeerd aan?’ vroeg Joe bijna gebiedend en de glimlach verdween van zijn gezicht. ‘Wat is daar zo grappig aan?’


  ‘Ik vlieg ook met een Mirage.’ zei David. Hij kwam tot het besluit dat het helemaal geen zin had om op die bonk spieren nijdig te worden. ‘Ik heb ruim duizend vlieguren met een Mirage achter de rug.’ Nu was het Joes beurt om hem verbaasd aan te kijken en plotseling begonnen ze allebei tegelijk te praten en Debra liet almaar haar hoofd van de een naar de ander gaan. David bestelde opnieuw een kruik Sangria, maar Joe wilde onder geen voorwaarde dat hij betaalde. Hij herhaalde zeker voor de vijftigste keer: ‘Nu, dat is het summum,’ en hij stompte David daarbij tegen zijn schouder. ‘Wat zeg je me daarvan, Debs?’ Halverwege de tweede kruik Sangria onderbrak David het gesprek dat over niets anders was gegaan dan de vliegerij.


  ‘Op wie wachten we eigenlijk? Wé zijn nu zo’n beetje half Spanje doorgereden en ik weet niet eens wie de vent is.’


  ‘Die vent is een meisje,’ antwoordde Joe lachend en Debra vulde dit antwoord aan.


  ‘Hannah,’ en ze keek grijnzend naar Joe, ‘zijn verloofde. Ze is verpleegster in het Hadassah-ziekenhuis en ze kon niet meer dan een week vakantie krijgen.’ ‘Je verloofde?’ fluisterde David.


  ‘Ze gaan in juni trouwen.’ Debra wendde zich tot Joe. ‘Hij heeft twee jaar nodig gehad om tot dit besluit te komen.’


  Joe grinnikte verlegen en Debra gaf hem een kneepje in zijn arm.


  ‘Je verloofde?’ vroeg David nogmaals.


  ‘Waarom herhaal je dat steeds?’ vroeg Debra. David wees naar Joe en toen naar Debra.


  ‘Wat,’ zo begon hij. ‘Ik bedoel, wie... wel verdomme?’ Plotseling drong het tot Debra door en ze snakte naar adem. Ze sloeg haar beide handen voor haar mond en haar ogen straalden. ‘Je bedoelt... je dacht? O, nee.’ Ze giechelde. Ze wees naar Joe en toen naar zichzelf. ‘Dacht je soms dat?’ David knikte.


  ‘Hij is mijn broer,’ riep ze minachtend uit. ‘Joe is mijn broer, groot stuk idioot! Jozef Israël Mordecai en Debra Ruth Mordecai, broer en zus.’


  Hannah was een lang mager meisje met glanzend koperkleurig haar en sproeten als gouden munten. Ze was maar enkele centimeters kleiner dan Joe, maar hij tilde haar op toen ze door de douane kwam en verslond haar in een enorme omhelzing.


  Het scheen een volkomen natuurlijke zaak dat het viertal bij elkaar bleef. Als door een wonder slaagden ze erin alle bagage en zichzelf in de Mustang te persen, waarbij Hannah een plaatsje achterin had gevonden op schoot bij Joe.


  ‘We hebben een week,’ zei Debra. ‘Een hele week! Wat zullen we met die week doen?’


  Ze waren het er gloeiend over eens dat Torremolinos zonder meer uitviel. Het was er in de eerste plaats te zuidelijk en sinds Michener ‘The Drifters’ had geschreven, was het de verblijfplaats van alle mogelijke smeerlappen en zonderlingen geworden.


  ‘Ik praatte met iemand in het vliegtuig. Er is langs de kust zo iets als een plaatsje dat Colera heet. Niet ver van de grens.’


  Ze bereikten dit oord in de loop van de volgende ochtend en het was nog zo vroeg in het seizoen dat ze geen enkele moeilijkheid hadden een paar genoeglijke kamers in een hotelletje te vinden, een klein eindje van de kronkelende hoofdstraat. De meisjes deelden een kamer, maar David stond erop een kamer voor zich alleen te hebben. Hij had wat Debra betreft bepaalde plannen en dat maakte het wenselijk dat hij over de nodige privacy kon beschikken.


  Debra’s bikini was blauw en klein, nauwelijks voldoende een boezem te weerstaan die weelderiger was dan David vermoed had. Haar huid leek wel van satijn en was door de zon donkerbruin gekleurd, al moet gezegd worden dat een streepje ontstellend wit over de achterkant van haar bikini gluurde toen ze zich voorover boog om haar handdoek op te rapen. Ze had een opmerkelijk lange taille, even lange benen en was een prima zwemster. Gestaag gaf ze het tempo aan terwijl ze door het koele blauwe water naar een rotsachtig eilandje zwommen dat ongeveer een kilometer uit de kust lag.


  Ze hadden het kleine eiland geheel voor zichzelf en vonden een plekje vlakke gladde rots uit de wind en helemaal in de zon. Ze lagen naast elkaar, de vingers ineengestrengeld. Het zoute water had Debra’s haar als de vacht van een otter tot aan haar schouders gladgetrokken.


  Zo lagen ze in de zon en verpraatten de hele middag. Er was zoveel dat ze van elkaar te weten wilden komen.


  Haar vader was tijdens de Tweede Wereldoorlog een van de jongste kolonels bij de Amerikaanse luchtmacht geweest, maar na de oorlog was hij naar Israël gegaan. Sindsdien was hij er altijd gebleven. Hij was nu generaal-majoor. Ze woonden in een huis dat vijfhonderd jaar oud was, maar desondanks erg grappig, in het oude gedeelte van Jeruzalem.


  Ze gaf Engelse les aan de Hebreeuwse universiteit in Jeruzalem en – al bekende ze dit nogal verlegen alsof het een heel bijzonder geheim was – ze wilde schrijven. Een bundeltje gedichten van haar was reeds uitgegeven. Dat maakte op David diepe indruk. Hij kwam half overeind en leunde op zijn elleboog. Hij keek haar met een nieuw soort eerbied en een steek van afgunst aan omdat uit alles bleek dat zij iemand was die haar weg duidelijk voor zich zag.


  Ze lag met haar ogen dicht tegen het felle zonlicht en druppels water glinsterden als kleine edelstenen aan haar donkere wimpers. Na enig wikken en wegen kwam hij tot het besluit dat ze niet mooi was, maar wel bijzonder aantrekkelijk en erg sexy. Natuurlijk zou hij haar bezitten. Wat dat betreft twijfelde David geen moment, maar het kwam hem alleen voor dat het plotseling allemaal minder dringend was. Hij genoot er bijzonder van naar haar te luisteren. Ze had een typische manier om zich wat bepaalde dingen betreft uit te drukken, vooral wanneer ze eenmaal goed op gang was. Ze sprak met een vaag accent, hoewel men hier en daar wel iets van haar Amerikaanse voorouders kon bespeuren, vooral nu hij dit wist. Ze vertelde hem dat deze gedichten niet meer dan een begin waren. Ze was van plan een roman te schrijven over het jong zijn en het leven van jonge mensen in Israël. De schets van het boek had ze in haar hoofd en het kwam David voor dat het echt wel een belangwekkend verhaal kon worden. Toen begon ze hem van alles te vertellen over haar land en het volk dat in dit land woonde. Terwijl hij luisterde, voelde David diep in zijn binnenste iets bewegen – een soort heimwee, een verborgen herinnering aan zijn afkomst. Weer werd zijn jaloezie gewekt. Ze was zo zeker waartoe ze behoorde en waar ze heen wilde; ze wist waar ze thuishoorde en wat haar bestemming was en al dit weten maakte haar sterk. Naast haar voelde hij zich plotseling onbetekenend en zonder enig doel. Plotseling opende ze haar ogen, kneep voor het zonlicht haar ogen halfdicht en keek naar hem.


  ‘O, goeie help,’ zei ze glimlachend. ‘We zijn zo droefgeestig, David. Praat ik te veel?’ Hij schudde het hoofd, maar beantwoordde haar glimlach niet. Ook Debra werd weer ernstig.


  Ze bestudeerde zijn gezicht zorgvuldig, met de allergrootste aandacht. De zon had zijn haar gedroogd en het zacht en donzig gemaakt. Zacht en fijn en erg donker. De jukbeenderen en het kaakbeen waren als gebeeldhouwd en nauwkeurig uitgebalanceerd, de ogen helder, enigszins Aziatisch, volle en stevige lippen. Zijn neus was fijn gevormd met brede neusvleugels en een rechte bevallige brug.


  Ze kwam wat overeind en beroerde zijn wang.


  ‘Je bent erg knap, David. Je bent het knapste menselijke wezen dat ik ooit heb gezien.’


  Hij bewoog zich niet. Ze liet haar vingers langs zijn hals glijden tot op zijn borst en draaide haar vingers in het donkere borsthaar.


  Langzaam boog hij zich naar voren en drukte zijn lippen op de hare. Deze waren warm en zacht en smaakten naar zeewater; Haar armen kwamen omhoog tot achter zijn hoofd en sloten zich. Ze kusten elkaar totdat hij zijn handen achter haar bracht en de sluiting van haar bikini tussen de gladde bruine schouders losmaakte. Ze verstijfde onmiddellijk en probeerde zich terug te trekken.


  David hield haar teder, maar niettemin stevig vast. Hij mompelde korte kalmerende woordjes terwijl hij haar opnieuw kuste. Langzaam ontspande ze zich en hij ging verder met haar te strelen totdat haar handen zich opnieuw rond zijn hals legden. Ze zuchtte en beefde over haar hele lichaam.


  Zijn handen waren bekwaam en bedreven, de hand van de meester die elke onwilligheid verhindert en niet ruw genoeg is om haar in een toestand van paniek te brengen. Hij duwde de dunne stof omhoog en was verbaasd en tegelijkertijd verrukt over het stevige elastische gewicht van haar borsten en de grote donkere roodbruine tepels die onder de zachte beroering van zijn hand keihard werden.


  Het gaf hem een schok en het was volmaakt vreemd voor zover het zijn ervaringen betrof - want David was er niet aan gewend in zijn handelingen belemmerd of afgeweerd te worden – toen Debra haar handen tegen zijn schouders plaatste en hem met zo’n kracht wegduwde dat hij zijn evenwicht verloor en langs de rots naar omlaaggleed, waarbij hij zijn elleboog schaafde en ten slotte in het water aan de rand van de rots terechtkwam.


  Nijdig scharrelde hij overeind terwijl Debra met een vloeiende beweging opstond, het bovenstuk van haar bikini vastmaakte en met een enkele buiging van haar lange bruine benen over de rand van de rots het water indook. Ze kwam tamelijk vlak op het water terecht en toen ze boven kwam riep ze hem toe:


  ‘We zullen om het hardst naar het strand zwemmen.’


  David weigerde echter op haar uitdaging in te gaan en volgde haar op zijn eigen waardige wijze. Toen hij zonder een spoor van een glimlach uit de branding opdook, keek ze hem even onderzoekend aan en begon toen te grinniken.


  ‘Wanneer je mokt lijk je wel een jongetje van tien jaar,’ zei ze en dat was niet bepaald tactvol. David liep trots terug naar zijn kamer.


  Hij was ook die avond nog steeds bijzonder terughoudend en gereserveerd toen ze een discobar bij de zee ontdekten die de naam ‘2001 A.D.’ droeg, en geëxploiteerd werd door een stel Engelse jongens. Ze vonden een plaatsje aan een tafel waaraan al twee stewardessen van de BEA zaten en een stelletje haveloos uitziende baardapen. De muziek was hard genoeg, evenals het ritme om je de kriebels te bezorgen en toen de twee stewardessen met bijna eerbiedig ontzag David aanstaarden, liet Debra haar houding van koel vermaak varen en stelde David voor wat te dansen. Vertederd door dit beetje vrouwelijk stil spel liet ook David zijn personificatie van ijspegel vallen.


  Ze bewogen zich samen bijzonder goed, deelden het emotionele ritme van de rauwe muziek en voerden de oer bewegingen uit die riekten naar Afrika en dit alles met een gratie van beweging die de aandacht van de andere dansende paren trok.


  Toen de muziek van ritme veranderde, kwam Debra dichter naar hem toe en vleide haar lichaam tegen het zijne. David voelde hoe de een of andere kracht uit haar vloeide die iedere zenuw in zijn lichaam scheen op te laden. Hij was zich ervan bewust dat welke verhouding hij ook met deze vrouw zou hebben deze nooit rustig zou verlopen. Daarvoor werd het te diep doorleefd, was het te wispelturig en was er te weinig nodig om hem onmiddellijk tot explosie te brengen.


  Toen de plaat afgelopen was, lieten ze Joe en Hannah gebogen over een karaf rode wijn in de discobar achter en liepen ze de stille straat in en vandaar naar het strand.


  De maan aan de hemel verlichtte de donkere klippen die zich boven het strand verhieven en het licht werd door de zee in allerlei tinten geel teruggekaatst. De lichte branding schoof sissend en rochelend over het kiezelstrand. Ze trokken hun schoenen uit en wandelden langs het strand waarbij het water rond hun enkels speelde.


  In een door een klip gevormd beschut hoekje vonden zij tussen de rotsen een verborgen plekje. Ze bleven staan en kusten elkaar weer en volkomen onjuist dacht David dat haar nieuwe verliefde stemming een uitnodiging was om door te gaan waarmee hij die middag begonnen was.


  Debra trok zich echter opnieuw terug, maar deze keer met aanmerkelijk grotere vastberadenheid en boos zei ze: ‘Verdomme! Leer je dan nooit? Ik wil dat niet. Moeten we dit iedere keer dat we alleen zijn opnieuw beleven?’


  ‘Wat is er aan de hand?’ David zette onmiddellijk zijn stekels op toen hij haar zo hoorde spreken en was razend door deze nieuwe afwijzing. ‘We leven in de twintigste eeuw, lieverd. De meesmuilende maagd is dit jaar niet meer in de mode, of had je dat misschien nog niet gehoord?’


  ‘En verwende jongetjes dienden eerst volwassen te worden voordat ze op eigen benen komen te staan,’ kaatste ze terug. ‘Bedankt!’ snauwde hij. ‘Ik hoef hier echt niet te blijven om beledigingen aan te horen van een beroepsmatige maagd.’


  ‘Nu? Waarom verdwijn je dan niet?’ tartte ze hem.


  ‘Hé, dat is een goed idee!’ Hij keerde haar de rug toe en liep terug in de richting van het dorp. Dat had ze niet verwacht en ze maakte aanstalten om hard achter hem aan te hollen. Maar haar trots weerhield haar. Ze bleef staan en leunde tegen de rotswand.


  Hij had me echt niet zo hoeven te haasten, overdacht ze diep ongelukkig. Ik wil hem graag, erg graag zelfs, maar hij zou na Dudu de eerste zijn. Als hij me wat tijd wilde gunnen, zou het allemaal wel goed komen, maar hij moet me niet haasten. Als hij mijn tempo maar zou kunnen volgen, mij kon helpen het te doen zoals het moet.


  Het is eigenlijk grappig, dacht ze, hoe weinig ik me nog van Dudu herinner. Het is nog maar drie jaar geleden, maar alle herinnering aan hem verdwijnt zo snel. Ik vraag me werkelijk af of ik wel ooit echt van hem gehouden heb. Zelfs zijn gezicht staat me nog slechts wazig voor de geest, terwijl ik elk onderdeel van Davids gezicht ken, elk plekje en iedere lijn.


  Misschien was het beter als ik achter hem aanging en hem alles over Dudu vertelde en hem dan te vragen geduld met me te hebben en me een beetje te helpen. Misschien zou ik dat moeten doen, dacht ze, maar ze deed het niet en langzaam liep ze langs het strand en door de stille stad naar het hotel.


  Hannah’s bed aan de andere kant van de kamer was leeg. Ze zou bij Joe zijn, naast hem liggen, van hem houden. Ik zou eigenlijk bij David moeten zijn, dacht ze. Dudu is dood en ik leef en verlang naar David en zou bij hem moeten zijn – maar ze kleedde zich langzaam uit, klom in bed en lag daar zonder te kunnen slapen.


  David stond in de deuropening van ‘2001 A.D.’ en tuurde door de geheimzinnig heen en weer schietende lichten en de rook, de tastbare uitwaseming van een honderdtal zich forcerende lichamen. De beide stewardessen van de BEA zaten nog steeds aan het tafeltje, maar Joe en Hannah waren verdwenen.


  David zocht zich een weg door de dansende menigte. De ene stewardess was lang en blond met de zo typische rode Engelse kleur en popperige ogen. Ze keek op en zag David. Onmiddellijk keek ze langs hem heen of ze Debra ook zag en na zich ervan overtuigd te hebben dat het meisje er niet was glimlachte ze tegen hem.


  Ze dansten een deel van de plaat zonder elkaar ook maar even aan te raken, maar daarna leunde David dicht tegen haar aan en legde zijn handen op haar heupen. Ze drukte zich tegen hem aan en haar vochtige lippen openden zich.


  ‘Heb je een kamer?’ vroeg hij. Ze knikte en liet het puntje van haar tong wulps langs haar lippen glijden.


  ‘Laten we gaan,’ zei David.


  Het begon al te dagen toen David op zijn hotelkamer terugkwam. Hij schoor zich en pakte daarna zijn koffer, verbaasd over de intensiteit van zijn boosheid. Hij sleepte zijn reistas naar het kantoortje van de eigenaar en betaalde zijn rekening met zijn Diners Clubkaart.


  Debra kwam op dat ogenblik samen met Joe en Hannah uit de ontbijtzaal. Ze waren allen gekleed om naar het strand te gaan en hadden over hun badpak een soort badstofjas. Ze waren opgewekt en lachten... totdat ze David zagen.


  ‘Hé!’ riep Joe. ‘Waar ga jij naar toe?’


  ‘Ik heb meer dan genoeg van Spanje,’ zei David. ‘ik heb goede raad aanvaard en verdwijn.’ Hij voelde diep vanbinnen even een woeste woede opvlammen toen hij een trek van verdriet over Debra’s gezicht zag glijden die daarna in haar ogen achter bleef. Zowel Joe als Hannah keken naar haar en snel wist ze het trillen van haar lippen te bedwingen. Ze glimlachte, een tikje te opgewekt, en stapte naar voren waarbij ze David haar hand toestak.


  ‘Bedankt voor al je hulp, David. Het spijt me dat je weg moet. Het was echt gezellig.’ Toen daalde haar stem en even was daar die trilling. ‘Ik hoop dat je vindt waar je naar zoekt. Veel geluk.’ Ze draaide zich snel om en haastte zich naar haar kamer. De uitdrukking op Hannah’s gezicht was hard en ze gaf David niet meer dan een kort knikje voor ze Debra achterna ging.


  ‘Tot ziens, Joe.’


  ‘Ik draag je reistas wel.’


  ‘Maak geen drukte.’ David trachtte hem tegen te houden. ‘Helemaal geen drukte.’ Joe nam de reistas en droeg deze naar de Mustang. Hij gooide het geval op de achterbank, ‘ik rijd met je mee tot bovenaan de heuvels en loop terug.’ Hij klom op de plaats naast David en maakte het zich gemakkelijk. ‘Ik heb echt wat training nodig.’


  David reed snel en ze zwegen terwijl Joe doelbewust een sigaret opstak en de lucifer uit het portierraampje knipte, ‘ik weet niet wat er fout is gegaan, Davey, maar kan het wel zo’n beetje raden.’


  David gaf geen antwoord, maar vestigde al zijn aandacht op de weg.


  ‘Ze heeft een rottijd achter de rug. Deze laatste paar dagen was ze plotseling heel anders. Gelukkig, geloof ik, en ik dacht en hoopte dat het resultaat zou hebben.’


  Nog steeds zweeg David; hij moedigde hem in geen enkel opzicht aan. Waarom bemoeide die knul zich niet met zijn eigen zaken.


  ‘Ze is nog al een persoonlijkheidje, Davey, en dat zeg ik niet omdat ze mijn zuster is. Dat is echt zo en ik vind dan ook dat je het moet weten, alleen al om niet al te slecht over haar te denken.’


  Ze hadden de heuvels bereikt, ver boven de stad en de baai. David bracht de Mustang langs de rand van de weg tot stilstand, maar liet de motor draaien. Hij keek naar het stralende blauw van de zee ver onder hem, waar de golven tegen de klippen sloegen en het met dennenbomen bedekte voorgebergte.


  ‘Ze stond op het punt te trouwen,’ zei Joe zacht. ‘Hij was een fijne vent, ouder dan zij. Ze werkten allebei op de universiteit. Hij bestuurde een tank, als reservist. Hij werd geraakt in de Sinaï-woestijn en verbrandde levend in zijn tank.’


  David wendde zich naar hem toe. De uitdrukking op zijn gezicht was wat zachter geworden.


  ‘Ze trok het zich erg aan,’ ging Joe koppig verder. ‘Deze laatste paar dagen heb ik haar weer voor het eerst gelukkig en ontspannen gezien.’


  Hij haalde zijn schouders op en grijnsde als een grote St. Bernard. ‘Sorry, dat ik je de familiegeschiedenis heb verteld, Davey. Dacht alleen maar dat het misschien zou helpen.’ Hij stak David een grote bruine hand toe.


  ‘Kom ons eens opzoeken. Het is ten slotte ook jouw land, weet je. Ik zou je er graag wat van laten zien.’


  David nam de hem toegestoken hand. ‘Misschien doe ik dat wel,’ zei hij.


  ‘Sjalom.’


  ‘Sjalom, Joe. Geluk.’ Joe klom uit de wagen en toen David optrok, bleef hij hem nakijken vanaf de rand van de weg met zijn handen in zijn heupen. Hij wuifde tot hij bij de eerstvolgende bocht in de weg verdween.


  3


  Er was een school voor eerzuchtige Formule I coureurs, op een verwaarloosd betonnen circuit niet ver van Ostia aan de weg naar Rome. De cursus duurde drie weken en kostte 500 dollar. David logeerde in het Excelsior-hotel aan de Via Veneto en reed iedere dag naar en van het circuit. Hij liep de hele cursus af, maar na de eerste week wist hij al dat dit niet was wat hij zocht. De fysieke beperkingen van de baan waren na het luchtruim doorkruist te hebben wel erg beklemmend en zelfs de knetterende en grommende macht van een Tyrell Ford kon men niet vergelijken met de voortstuwingskracht van de straalmotor van een gevechtsvliegtuig. Hoewel hij de toewijding en de motivering van de anderen van de cursus miste, eindigde hij door zijn natuurlijke aanleg voor snelheid en zijn gevoel van coördinatie als een der eersten. Hij kreeg dan ook een aanbieding om deel uit te maken van het fabrieksteam van een nieuwe, hard werkende maatschappij die druk doende was om een productieteam van Formule I wagens op te bouwen en op de baan te brengen. Vanzelfsprekend betekende dit een hongerloon en zijn gevoel van wanhoop werd wel duidelijk gedemonstreerd door het feit dat hij haast een contract voor het komende seizoen tekende. Maar op het allerlaatste ogenblik veranderde hij van mening en ging weer verder.


  In Athene hing hij een volle week rond de jachthavens van Piraeus en Glyfada. Hij onderzocht de mogelijkheden die hij zou hebben als hij een motorjacht kocht en hij het ding in charter naar de eilanden heen en weer voer. Het vooruitzicht van zon en zee en aantrekkelijke meisjes was bijzonder aanlokkelijk. De boten zelf waren witgeschilderd en met gepolitoerd houtwerk bijzonder aantrekkelijk. Maar in een week tijd leerde hij algauw dat in charter varen niets anders betekende dan het drijven van een zee kiezend pension voor een stel verveelde, zonverbrande en zeezieke toeristen.


  Op de zevende dag van zijn verblijf in Athene liet de Amerikaanse zesde vloot haar ankers in de baai vallen. David zat aan een tafeltje van een van de vele langs het strand liggende cafés en dronk daar in de gloeiende zon ouzo en bestudeerde door zijn kijker tegelijkertijd de voor anker liggende vliegdekschepen. Op de grote vlakke dekken stonden rijen Crusaders en Phantoms met hun vleugels gevouwen. Terwijl hij het schouwspel in zich opnam, voelde hij een alles verterende honger, een behoefte die bijna iets geestelijks had, niet van deze wereld. Het kwam hem voor dat hij de aarde had afgezocht en dat er op het hele aardoppervlak niets voor hem was weggelegd. Hij legde de kijker op het tafeltje en keek naar de hemel. De wolken dreven hoog en staken prachtig zilver tegen de blauwe lucht af. Hij nam zijn glas met de melkachtige ouzo die door de zon warm was geworden en liet het vocht met zijn zoetige dropachtige smaak langs zijn tong rollen. ‘Oost west, thuis best.’


  Hij sprak hardop en voor zich verscheen Paul Morgan, zittend achter een bureau in een hoog uit glas en staal opgetrokken kantoor. Als een geduldige visser die op zijn over de hele wereld uitgeworpen lijnen paste. Op dit ogenblik begon de in Athene uitgeworpen lijn te kronkelen. Hij kon zich bijzonder goed de kalme voldoening voorstellen wanneer hij de lijn begon in te halen en een zwak tegenstribbelende David terugbracht in het centrum. Verdomme nog aan toe, ik kan als ik dat wil nog altijd als reserveofficier Impala’s vliegen, dacht hij, en dan was er nog altijd de Lear – als hij die tenminste van Barney los kon peuteren.


  David dronk zijn glas leeg en stond abrupt op. Hij voelde de tanende gloed van zijn verzet. Hij wenkte een taxi en liet zich terugrijden naar zijn kamer in het Grande Bretagne-hotel op het Syndagmaplein.


  Zijn verzet stierf zelfs zo snel dat een van zijn metgezellen voor het diner van die avond Jan Dinopoulos was, de agent van de Morgan-groep voor Griekenland. Een slanke elegante, gedistingeerde figuur met een ongerimpeld, door de zon gebruind gezicht. Hier en daar zag men zilveren strepen in zijn overigens donkere haar en hij had een elegante, maar niettemin nonchalante manier van kleden.


  Als tafeldame had John voor David de vrouwelijke ster van een aantal Italiaanse spaghettiwesterns uitgezocht. Een jongedame met een zware boezem en donkere flitsende ogen. Haar ademhaling en haar boezem waren beide in beroering gekomen toen John David aan haar voorstelde als een diamant-miljonair uit Afrika.


  Diamanten waren de meest betoverende zaken, alhoewel lang niet het meest belangrijke aspect van de belangen van de Morgan-groep.


  Ze zaten op het terras van Dionysius. Het was een bijzonder zachte avond. Het restaurant was uitgehouwen in de eeuwenoude rots van de heuveltop van Lycabettus onder de kerk van St. Paulus.


  Omlaag langs het slingerende pad van de kerk ontrolde zich de paasprocessie van gelovigen in een flakkerende stroom van vlammende kaarsen door het dennenbos onder hen en het gezang klonk aangenaam door de stille avondlucht. Op een verre heuveltop baadden de statige pilaren van de Akropolis in een zee van licht en glansden romig als oud ivoor. En achter dit alles op het middernachtelijk water van de baai opnieuw de Amerikaanse vloot met haar sprookjesachtige verlichting.


  ‘De glorie die eens Griekenland was,’ mompelde de ster van de Italiaanse westerns alsof zij de wijsheid der eeuwen vertolkte. Ze legde een zwaar beringde hand op Davids dijbeen terwijl zij met haar andere hand een glas rode Samos naar hem ophief en hem onder haar dichte wimpers een niet mis te verstane blik toewierp.


  Haar zelfbeheersing was beslist indrukwekkend en pas na het hoofdgerecht, bestaande uit gekruid vlees in wijnbladeren en drijvend in romige citroensaus, stelde zij David voor of hij er mogelijk iets voor zou voelen haar volgende film te financieren. ‘Laten we een plekje zoeken waar we hier eens rustig en ongestoord over kunnen praten,’ mompelde ze en welke plaats was daar beter voor geschikt dan haar eigen appartement?


  Jan Dinopoulos beduidde met een grijns op zijn gezicht en een veelbetekenend knipoogje dat ze gerust konden gaan. Een gebaar dat David bijzonder irriteerde, want het maakte hem duidelijk hoe leeg de hele geschiedenis in feite was.


  Het appartement van de filmster was quasi deftig met dikke witte vloerkleden en zwaar zwart leren meubilair. David schonk zichzelf iets te drinken in terwijl zij zich ging omkleden in iets dat meer paste bij een dergelijke belangrijke financiële discussie. David proefde zijn drankje en kwam tot de conclusie dat hij er geen trek in had en liet het dan ook prompt op de bar staan. De filmster kwam terug uit de slaapkamer, gehuld in een nachtgewaad van wit satijn dat haar schouders en een groot gedeelte van haar boezem vrijliet en daarnaast zo doorzichtig was dat haar lichaam roze achtig door de stof heen scheen. Ze had nu loshangende haren, een grote wilde massa warrelende krullen en plotseling was David de hele zaak meer dan beu.


  ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Jan maakte maar een grapje. Ik ben geen miljonair en bovendien geef ik de voorkeur aan jongens.’


  Hij hoorde hoe zijn onaangeroerde glas tegen de deur van het appartement aan stukken werd gesmeten toen hij de deur achter zich sloot.


  Terug in zijn eigen hotel bestelde hij koffie en vroeg die boven te brengen. Gedreven door een plotselinge impuls pakte hij opnieuw de telefoon en vroeg een telefoongesprek aan met Kaapstad. Het gesprek kwam verrassend snel door en de stem aan de andere kant van de lijn was die van een meisje nog half in slaap. ‘Mitzi,’ zei hij lachend. ‘Hoe staan de zaken?’


  ‘Waar zit je, krijger? Ben je thuis?’


  ‘Ik zit in Athene, pop.’


  ‘Athene? Goeie God! Hoe is het daar?’


  ‘Niets te beleven.’


  ‘Ja, dat zal wel,’ zei ze spottend, ‘ik denk eerder dat de Griekse meisjes nooit van hun leven meer de ouden zullen zijn.’


  ‘Hoe gaat het met je, Mitzi?’


  ‘Ik ben verliefd, Davey. Ik bedoel echt verliefd, heel erg deze keer. We zijn van plan te gaan trouwen. Is dat niet echt wat anders?’ David voelde iets van boosheid; jaloers op de gelukkige klank in haar stem.


  ‘Dat is prachtig, pop. Ken ik hem?’


  ‘Cecil Lawley. Natuurlijk ken je hem. Hij is een van papa’s accountants.’ David herinnerde zich de grote, bleke man met bril die zich bijzonder ernstig voordeed.


  ‘Mijn felicitaties,’ zei David. Hij voelde zich opnieuw erg eenzaam. Ver van huis en zich maar al te goed bewust dat het leven daar verder ging zonder zijn aanwezigheid.


  ‘Wil je even met hem praten?’ vroeg Mitzi. ‘Ik zal hem wakker maken.’ Er klonk aan de andere kant van de lijn wat gemompel en toen kwam Cecil aan het toestel.


  ‘Goed gedaan,’ zei David en dat was ook inderdaad zo. Mitzi’s aandeel en financiële belangen in de Morgan-groep waren aanmerkelijk groter dan die van David. Cecil had op een bijzonder onconventionele manier een oliebron aangeboord die wel nooit zou opdrogen.


  ‘Bedankt, Davey.’ Cecils verwarring dat hij er via achtduizend kilometer telefoonkabel op betrapt was dat hij bezig was zijn oliebron de juiste verzorging te geven was overduidelijk. ‘Luister, aanbidder. Als je ook maar iets doet dat dit meisje kwetst, haal ik je persoonlijk je hart uit je lichaam en laat het je dan doorslikken. Afgesproken?’


  ‘Afgesproken,’ zei Cecil en de plotselinge schrik was duidelijk in zijn stem te horen, ‘ik geef je nu weer aan Mitzi terug.’


  Ze kwebbelde zeker voor nogmaals vijftig dollar alvorens de haak neer te leggen.


  David lag op zijn bed met de handen gevouwen achter zijn hoofd en dacht aan zijn kleine dikke goedhartige nichtje en haar nieuw geluk. Plotseling kwam hij tot een besluit. Een besluit dat al die weken sinds hij Spanje verlaten had ergens aan de rand van zijn bewustzijn gelegen had. Weer nam hij de telefoon en vroeg naar de receptie.


  ‘Het spijt me dat ik u zo vroeg in de ochtend moet lastigvallen,’ zei hij, ‘maar ik zou graag een ticket voor het eerstvolgende vliegtuig naar Israël hebben. Wilt u dat voor me regelen?’


  De lucht had zich gevuld met een zachte waas, afkomstig van de woestijn. De reusachtige TWA 747 zakte erdoorheen, naar lagere regionen en David ving een glimp op van donkergroene Citrus boomgaarden even voor de korte maar hevige klap van de landing. Lod was net als elk ander vliegveld in de wereld, maar achter zijn deuren bevond zich een land zoals hij nooit eerder had gezien. De menigte die hem te lijf ging voor een plaats in een van de grote zwarte sjeruts, gemeenschappelijke taxi’s, volgeplakt met reclames en behangen met allerlei snuisterijen, maakte zelfs dat de Italianen engelen leken wat hun gedrag betreft.


  Echter eenmaal binnen leek het wel alsof men een familie uitstapje maakte en hij lid van dat grote gezin was. Aan zijn ene kant zat een para met baret en op zijn shirt zijn gevleugelde onderscheiding. Zijn Uzi-machinegeweer hing rond zijn hals en de man bood hem een sigaret aan. Aan de andere kant zat een grote jonge vrouw, met die donkere gazelleogen van een Israëli, ook al in militair uniform, en die ogen werden nog donkerder en kregen nog meer bezieling toen ze naar David keek en dat gebeurde nog al een keertje. Zij deelde met hem een stukje ongerezen brood en gebraden kekerballen, de alomtegenwoordige pita en falafel en ze maakte tevens van de gelegenheid gebruik haar Engels in praktijk te brengen. Alle inzittenden op de banken voor hen draaiden zich om en mengden zich in de conversatie, met inbegrip van de bestuurder die er niettemin zorg voor droeg dat zijn snelheid geen ogenblik verminderde en die zijn opmerkingen onderstreepte door druk gebruik te maken van zijn claxon en grote beledigingen aan het adres van voetgangers en andere autobestuurders te uiten.


  De geur van oranjebloesem lag zwaar als zeedamp over het lage land langs de kust en vanaf die tijd zou die geur hem altijd weer aan Israël herinneren. Vandaar reden zij de heuvels van Judea binnen en David kreeg een gevoel van heimwee toen ze de kronkelende weg door de dennenbossen en over de bleek blinkende hellingen volgden waar de witte stenen als beenderen in het zonlicht glinsterden en de zilverkleurige olijfbomen hun stammen in een gracieuze worsteling langs de terrassen kronkelden. Terrassen die de monumenten vormden van zesduizend jaar geduldige mensenarbeid.


  Het was zo vertrouwd en toch op subtiele wijze zo verschillend van die blanke, geliefde heuvels op de zuidelijke Kaap, dat hij zijn thuis noemde. Er waren bloemen die hij niet kende, donkerrode bloemen die de hellingen kleurden als plekken gemorst bloed, afgewisseld met goudgele bloemen. Toen plotseling voelde hij een steek die als een lichamelijke pijn door hem heenschoot toen hij tussen de bomen een glimp opving van een heldere schicht van chocolade- en witkleurige vleugels en de gekuifde kop herkende van een Afrikaanse hop – een vogel die het symbool van thuis was.


  Hij voelde hoe zijn opwinding toenam, vormloos nog en zonder bepaalde richting, maar niettemin groeiend toen hij steeds meer de vrouw naderde die hij zien wilde en waarvoor hij naar Israël was gekomen en tevens iets waarvan hij nog niet helemaal zeker was.


  Uiteindelijk was hij op een plaats gekomen waar hij voelde thuis te horen. Hij leefde mee met de jongeren die in het voertuig om hem heendrongen. ‘Kijk,’ riep het meisje terwijl ze zijn arm aanraakte en naar de wrakstukken van de oorlog wees die nog overal langs de weg lagen, de uitgebrande achterstellen van vrachtwagens en gepantserde voertuigen, bewaard gebleven als een gedenkteken aan de mannen die langs de weg naar Jeruzalem de dood hadden gevonden. ‘Er is hier hard gevochten.’ David draaide zich op zijn plaats half om en bestudeerde haar gezicht. En weer zag hij die kracht en die absolute zekerheid die hij zo in Debra bewonderd had. Hier was een volk dat iedere dag ten volle doorleefde en eerst aan het einde van die dag een gedachte overhad voor de volgende dag.


  ‘Wat denk je, zal er nog meer gevochten worden?’ vroeg hij. ‘Ja,’ antwoordde ze zonder ook maar een ogenblik te aarzelen. ‘Waarom?’


  ‘Omdat – als iets goed is – je ervoor moet vechten.’ Ze maakte een weids gebaar met haar armen, een gebaar dat het gehele land en de bevolking scheen te omvatten. ‘En dit is goed en het is van ons,’ zei ze.


  ‘Je slaat de spijker op zijn kop, pop,’ was David het met haar eens en ze grinnikten tegen elkaar.


  En zo kwamen ze dan in Jeruzalem met zijn hoge sobere flatgebouwen, opgetrokken uit geelachtig steen die daar als monumenten op de heuvels stonden, gegroepeerd rond de stevig ommuurde citadel die het hart van de stad vormde. TWA had voor David tijdens de vlucht een kamer gereserveerd in het Intercontinental-hotel. Door het raam van zijn kamer kon hij over de tuin van Gethsémané de oude stad zien liggen met zijn torentjes en spitsen en de fonkelende gouden dom op de rots – het centrum van het christendom en het jodendom, de heilige plaats van de mohammedanen, het slagveld van tweeduizend jaar. Oud en nu herboren land. David voelde een diepe eerbied. Voor het eerst in zijn leven herkende en onderzocht hij het deel van zichzelf dat van joodse origine was en hij meende dat hij juist gehandeld had naar deze stad te komen.


  ‘Misschien,’ zei hij hardop, ‘is het wel mogelijk dat het hier allemaal is, dat ik hier alles vind wat ik zoek.’


  Het was nog vroeg in de avond toen David de taxi afrekende die hem tot op het parkeerterrein van de universiteit had gebracht. Hij onderwierp zich aan een vluchtige, maar niettemin noodzakelijke controle van de wacht bij de hoofdingang. Hier was het fouilleren van mensen zo’n gewoonte geworden dat het een vertrouwde zaak was waarop men weinig acht sloeg. Het verbaasde hem dat het terrein van de universiteit zo goed als leeg was, totdat hij zich herinnerde dat het vrijdag was. Het levensritme vertraagde in verband met de sabbath.


  De kastanjebomen stonden rondom het midden plein en rond de aangelegde vijver in volle bloei. David liep over het plein naar het administratiekantoor en vroeg aan de balie naar Debra. De receptionist stond op het punt zijn post te verlaten. ‘Miss Mordecai.’ De receptionist zocht op een lijst met namen. ‘Ja, Engelse afdeling. Op de tweede etage van het Lauterman-gebouw.’ Hij wees door de glazen deuren. ‘Derde gebouw aan uw rechterhand. Loopt u er maar gewoon naar binnen.’


  Debra was bezig een kleine groep studenten les te geven en terwijl hij op haar wachtte, vond hij op het terras een plaatsje in de warme zon. Misschien maar goed ook want plotseling schoot er een huivering van onzekerheid langs zijn rug. Voor het eerst sinds hij Athene had verlaten, vroeg hij zich af of hij wel enige reden had om van de zijde van Debra Mordecai een hartelijk welkom te verwachten. Zelfs na deze lange tijd viel het David moeilijk zijn eigen gedrag ten opzichte van haar te beoordelen. Met zelfkritiek hield David zich nooit ernstig bezig. Met een gezicht als het zijne en daarnaast zijn enorm fortuin was dat ook zelden noodzakelijk. Terwijl hij op de bank zat te wachten, vond hij het nieuw en bijzonder verontrustend toe te moeten geven dat het inderdaad heel goed mogelijk was dat zijn gedrag, zoals Debra hem duidelijk had gemaakt, tegenover haar die van een verwend kind was geweest. Hij was nog steeds bezig die gedachte aan een nadere bespiegeling te onderwerpen toen plotseling stemmengeroes en geklik van hoge en lage hakken op de plavuizen zijn gedachten afleidden. Een groep meisjesstudenten kwam het terras oplopen, hun boeken onder de arm geklemd. De meeste meisjes wierpen terwijl ze langsliepen een min of meer speculerende blik op hem.


  Er volgde een korte pauze voor Debra naar buiten kwam. Ze droeg haar boeken onder de arm en een tas over haar schouder. Haar haren waren sober naar achteren gekamd en lagen in een wrong achter in haar nek. Ze had geen make-up gebruikt, maar haar rok was vrolijk gekleurd met grote zomers aandoende oranjekleurige spiralen. Ze droeg geen kousen en haar voeten staken in leren sandalen. Ze was in een ernstig gesprek gewikkeld met twee studenten die aan weerszijden van haar liepen en ze zag David niet voordat hij van zijn plaats overeind kwam. Ze bleef als verstijfd staan en weer kwam er die eigenaardige kalm te over haar die hij voor het eerst in die cantina in Zaragoza had opgemerkt.


  David was verbaasd over zijn eigen onhandig gevoel, alsof zijn handen en voeten tienmaal zo groot waren geworden. Hij grinnikte en haalde met een zichzelf kleinerend gebaar zijn schouders op, als wilde hij zich verontschuldigen voor het feit dat hij haar was komen opzoeken.


  ‘Dag, Debs.’ In zijn eigen oren klonk zijn stem nogal bars. Er kwam beweging in Debra en ze deed een paniekerige poging de slierten haar bij haar oren naar achteren te strijken, maar haar boeken belemmerden haar in deze poging.


  ‘David...’ Ze maakte aanstalten om naar hem toe te lopen. Een pas, aarzelde toen en keek naar haar leerlingen. Ze voelden haar verwarring en maakten zich uit de voeten. Toen wendde ze zich opnieuw tot David.


  ‘David..’ herhaalde ze. En op hetzelfde ogenblik kwam er een uitdrukking van diepe wanhoop op haar gezicht. ‘Goeie God en ik heb zelfs niet een beetje lippenstift gebruikt.’


  David lachte opgelucht en liep naar haar toe. Hij spreidde zijn armen uit. Ze vloog op hem toe en plotseling was het een warboel van boeken en een slingerende schoudertas. Buiten adem maakte Debra enkele verwarde opmerkingen voordat ze zich van de boeken en de schoudertas kon ontdoen. Maar ten slotte was ze toch zover dat ze hem kon omhelzen.


  ‘David,’ murmelde ze met haar armen stevig rond zijn hals. ‘Jij beest... waarom heb je in ’s hemelsnaam zo lang gewacht? Ik had je bijna opgegeven.’


  Debra had een scooter die ze met een dusdanige moorddadige ongedwongenheid door de straten reed dat ze zelfs de Jeruzalemse taxichauffeurs die haar weg kruisten de doodsschrik op het lijf joeg. En dat waren toch mannen die de reputatie genoten stalen zenuwen te hebben en alle soorten gevaar te verachten. Achter op de duo had David zijn armen om haar middel geslagen en protesteerde vriendelijk toen ze een aaneengesloten rij verkeer voorbijreed en toen handig met een vrolijk knallende uitlaat door een opening op het tegemoetkomende verkeer in reed.


  ‘Ik voel me gelukkig,’ legde ze hem over haar schouder uit.


  ‘Prachtig! Maar laten we dan zorgen in leven te blijven om ervan te kunnen genieten.’


  ‘Joe zal wel stomverbaasd zijn je te zien.’


  ‘Als het ooit zover komt.’


  ‘Wat is er met je zenuwen gebeurd?’


  ‘Ik heb zojuist al mijn zelfbeheersing verloren.’


  Ze reed de kronkelende weg af de vallei van Ein Karem in alsof ze een duikvlucht nam met een Mirage en gaf onder het rijden meteen een reportage over de omgeving.


  ‘Dat daar is het klooster van Maria’s Bron waar ze de moeder van Johannes de Doper ontmoette – althans volgens de christelijke overlevering waarin jij een zogenaamde expert bent.’


  ‘Wacht zolang met je verhaal,’ pleitte David. ‘Daarginds komt een bus om de bocht.’


  Het dorp scheen tussen de olijfbomen aan geen tijd gebonden, als het ware ingegraven in de helling met zijn kerken, kloosters en ommuurde tuinen, een schilderachtige oase waarachter en waarboven zich een horizon uitstrekte van opeengepakte torenhoge flatgebouwen, het moderne Jeruzalem.


  Vanaf de hoofdstraat schoot Debra een smalle laan in die aan weerszijden was ingesloten door hoge, door de tijd aangetaste stenen muren. Ze remde direct voor een weinig uitnodigend ijzeren hek.


  ‘Thuis,’ zei ze. Ze reed de scooter het poorthuis binnen en sloot de deur achter zich voordat ze hem via een zijdeur, verborgen in een hoek van de muur, de tuin binnenliet.


  Ze bevonden zich nu in een grote tuin, ingesloten door hoge ruw gepleisterde muren die stralend witgekalkt waren. Er groeiden hier olijfbomen en de dikke stammen hadden de meest grillige vormen. Wijnranken klommen langs de muren omhoog en bogen hun takken over hen heen. Groene trossen druiven begonnen reeds duidelijk gestalte te krijgen.


  ‘De Brig is een hartstochtelijke amateurarcheoloog,’ zei Debra terwijl ze hem enkele Romeinse en Griekse sculpturen aanwees die tussen de olijfbomen stonden en voorts de uitstalling amforen die rond de muren was geplaatst. Ze vestigde ook zijn aandacht op de oude mozaïektegels op het pad dat naar het huis voerde. ‘Het is volkomen tegen de wet, maar hij gebruikt al zijn vrije tijd voor het openleggen van oude terreinen.’


  De keuken leek wel een spelonk met een enorme open schouw waarin een moderne elektrische oven niet bepaald op zijn plaats leek. Maar de koperen potten en pannen waren gepoetst zodat ze glommen als spiegels en de betegelde vloer was eveneens gewreven en verspreidde een prettige geur.


  Debra’s moeder was een lange slanke vrouw waarvan rust uitging. Debra’s oudere zuster leek veel op haar. De familiegelijkenis was frappant en toen hij ze beiden begroette, dacht David verheugd dat ook Debra er op die leeftijd zo uit zou zien. Debra stelde hen aan elkaar voor en kondigde tegelijkertijd aan dat David zou blijven eten, iets waaraan hij nog geen ogenblik gedacht had.


  ‘Toe,’ protesteerde hij snel, ‘ik wil me echt niet opdringen.’ Hij wist maar al te goed dat in elk joods huis de vrijdagavond een speciale betekenis had.


  ‘U dringt u helemaal niet op. Het zal ons juist een eer zijn u als gast te hebben,’ wees ze zijn protest af. ‘Dit huis is het thuis voor de meeste jongens van Joes squadron en dat vinden we erg prettig–’


  Debra haalde voor David een flesje Goldstar-bier en ze zaten samen buiten op het terras toen haar vader thuiskwam. Hij kwam door het hek binnen en bukte zijn lange gestalte om zijn hoofd niet tegen de deksteen te stoten. Hij nam zijn uniformpet af toen hij de tuin binnenkwam.


  Hij droeg een eenvoudig uniform, open aan de hals en met de distinctieven van zijn rang en de vleugels van de luchtmacht op het borstzakje. Zijn schouders waren enigszins naar voren gebogen en dit was waarschijnlijk het gevolg van het feit dat hij dagelijks zijn lange lichaam in de nauwe ruimte van een gevechtsvliegtuig moest persen. Hij had een kaal, gebruind hoofd, dat net als bij een monnik door een krans haar omlijst werd en een geweldige in punten uitlopende snor waardoorheen een gouden tand glinsterde. Zijn neus was groot en gebogen, de neus van een Bijbelse krijger en zijn ogen waren donker en fel met dezelfde gouden lichtvlekken als hij in de ogen van Debra had gezien. Hij was een dusdanig indrukwekkende verschijning dat hij onmiddellijk Davids respect afdwong. Hij kwam over eind om de hand van de generaal te schudden en noemde hem volmaakt natuurlijk ‘sir’.


  De Brig onderwierp David aan een snel, kritisch onderzoek en hield zijn oordeel voor zich. Op zijn gezicht stond noch blijdschap noch verachting te lezen.


  Later zou David leren dat de bijnaam ‘De Brig’ een verkorte versie was van ‘The Brigand’ (De rover), een naam die de Britten hem voor 1948 hadden gegeven toen hij gevechtsvliegtuigen en wapens Palestina binnensmokkelde ten behoeve van de ‘Haganah’.*


  * Haganah, niet-terroristische organisatie tot zelfverdediging van de Joodse gemeenschap in Palestina tussen de beide wereldoorlogen.


  Iedereen, zelfs zijn kinderen noemden hem ‘De Brig’ en alleen zijn vrouw noemde hem bij zijn doopnaam, Josjua.


  ‘David neemt vanavond met ons deel aan de Sabbath-maaltijd,’ legde Debra hem uit.


  ‘U bent hartelijk welkom,’ zei de Brig en hij draaide zich daarna om en omhelsde zijn vrouw en dochter met veel bewijs van liefde en gelach want hij had hen sinds de vorige sabbath niet meer gezien. Zijn plichten hielden hem op de verschillende luchtbases en controlekamers die verspreid over het land lagen.


  Toen Joe thuiskwam, was ook hij in uniform, en droeg een kaki-hemd, en toen hij David herkende liet hij zijn gewone slome manier van doen vallen en liep haastig naar hem toe. Hij straalde en omhelsde hem hartelijk, bijna te hartelijk. Over zijn schouder heen zei hij tegen Debra:


  ‘Had ik gelijk of niet?’


  ‘Joe zei dat je vast en zeker zou komen,’ legde Debra uit.


  ‘Het ziet er dan wel naar uit alsof ik de enige was die dit niet wist,’ protesteerde David.


  Vijftien mensen hadden zich rond de tafel geschaard en het kaarslicht glansde op het gewreven hout van de enorme tafel in de eetkamer en op de zilveren sabbath-bekers. De Brig sprak een kort gebed uit. De satijnen, met goud geborduurde yamulka leek op zijn kale snaakse hoofd helemaal niet op zijn plaats. Vervolgens vulde hij persoonlijk de bekers met wijn en mompelde een begroeting tegen ieder van zijn gasten. Hannah was met Joe meegekomen. Haar koperkleurige haar glansde prachtig in het kaarslicht. Ze groette David met een zekere terughoudendheid. Verder waren er twee broers van de Brig met hun vrouwen en kinderen en kleinkinderen en het gesprek aan tafel was luid en verwarrend toen de kinderen met hun ouders wedijverden om de aandacht. De spreektaal veranderde volkomen naar willekeur van het Hebreeuws in het Engels. Het eten was exotisch en gepeperd, hoewel de wijn naar Davids smaak te zoet was. Hij was er echter volkomen tevreden mee rustig naast Debra te zitten en te genieten van het gevoel bij deze gelukkige en blijde groep mensen te horen. Hij schrok op toen een van Debra’s nichten zich naar hem toeboog en tegen hem begon te praten.


  ‘Dit moet voor u wel erg verwarrend zijn, uw eerste dag in zo’n ongewoon ongebruikelijk land als Israël en dan het Hebreeuws niet te verstaan omdat u geen jood bent...’


  De woorden waren beslist niet onvriendelijk bedoeld, maar alle gesprekken verstomden als bij toverslag. De Brig keek op, fronste het voorhoofd en scheen onmiddellijk aan te voelen dat er hier een gast aan zijn tafel onvriendelijk bejegend werd.


  David was zich ervan bewust dat Debra hem gespannen aankeek alsof ze hem wilde dwingen iets te zeggen en plotseling overdacht hij hoe drie ontkenningen onmiddellijk een einde zouden maken aan welk geschilpunt ook. Zowel in het Nieuwe Testament, als in de mohammedaanse wet en misschien zelfs ook in de Wetten van Mozes. Hij wilde niet buiten deze gemeenschap gesloten worden, deze gemeenschap van mensen. Hij wilde niet opnieuw alleen en eenzaam zijn. Want hier was het goed.


  Hij glimlachte tegen het nichtje en schudde het hoofd. ‘Het is vreemd, inderdaad, maar niet zo erg als u schijnt te denken. Ik versta Hebreeuws, hoewel ik het niet zo best spreek. U moet weten dat ik ook van joodse afkomst ben.’


  Naast hem slaakte Debra een zucht van genoegen en wisselde vlug een blik met Joe.


  ‘Joods?’ vroeg de Brig. ‘Daar ziet u anders niet naar uit.’ En David begon de zaak uit te leggen. Toen hij hiermee klaar was, knikte de Brig. Het scheen dat zijn houding tegenover David wat ontdooid was.


  ‘En niet alleen dat, maar hij is bovendien gevechtsvlieger,’ schepte Debra op en de snor van de Brig scheen zich plotseling te krullen alsof het een levend iets was en hij het met behulp van zijn servet tot kalmte diende te manen. Hij nam David opnieuw aandachtig op.


  ‘Ervaring?’ vroeg hij nogal bruusk.


  ‘Twaalfhonderd vlieguren waarvan duizend in een straalvliegtuig, sir.’


  ‘Straalvliegtuig?’


  ‘Mirages.’


  ‘Mirages!’ De gouden tand van de Brig straalde heimelijk. ‘Welk squadron?’


  ‘Cobra-squadron.’


  ‘Rastus Naude?’ De Brig keek David strak aan terwijl hij deze vraag stelde.


  ‘Kent u Rastus?’ vroeg David verbaasd.


  ‘We vlogen de eerste Spitfires vanuit Tsjechoslowakije samen hiernaar toe – dat was in 1948. We noemden hem in die dagen Butch Yok – Zoon van een heiden. Hoe gaat het met hem? Hij moet toch al aardig oud zijn? Hij was toen al niet bepaald een piepkuiken.’


  ‘Nog even kwiek als altijd, sir,’ antwoordde David tactvol.


  ‘Nu, als Rastus u heeft leren vliegen, dan bent u een eind op de goede weg,’ gaf de Brig toe.


  In het algemeen maakte de Israëlische luchtmacht geen gebruik van buitenlandse vliegers, maar deze jongen hier was een jood met alle kenmerken van een eersteklas gevechtsvlieger. De Brig had al die eigenschappen, zoals een verbazingwekkend elan en stuwkracht opgemerkt, evenals die andere volmaakte beoordelaar van jonge mensen, Paul Morgan, die deze eigenschappen eveneens had herkend en hooglijk gewaardeerd. Tenzij hij deze kenmerken verkeerd had gezien, iets dat hoogst zelden het geval was, had hij hier met een bijzonder iemand te maken. Opnieuw taxeerde hij in het licht van de kaarsen de jongeman en merkte in diens ogen die heldere en standvastige blik die verre horizonten scheen af te zoeken. Het was de blik van een schutter en al zijn vliegers waren schutters.


  Het trainen van een gevechtsvlieger vroeg veel tijd, jaren zelfs en bovendien een miljoen dollar. Tijd en geld waren zaken die beslisten over het voortbestaan van zijn land in deze tijd van beproeving. Bovendien kon met voorschriften altijd de hand worden gelicht.


  Hij nam de wijnfles en vulde zorgvuldig Davids beker. ‘Ik zal een gesprek met Rastus Naude aanvragen,’ besloot hij, ‘en zien iets meer over deze jongeman te weten te komen.’


  Debra keek haar vader aandachtig aan toen hij David allerlei vragen begon te stellen om achter de redenen, of het gebrek aan redenen te komen, waarom hij speciaal naar Israël was gekomen. En vanzelfsprekend over zijn naaste toekomstplannen. Ze wist precies hoe de gedachten van de Brig werkten, want ze had dit alles van tevoren aan zien komen. Haar reden David voor de maaltijd uit te nodigen en hem voor de Brig tentoon te stellen waren vol berekening geweest, om niet te zeggen uitermate slinks.


  Ze schonk nu haar aandacht weer aan David. Ze voelde ergens diep in zich de gespannen warme sensatie en de tinteling van haar huid terwijl ze naar hem keek.


  Ja, jij groot en verwaand mannetjesdier, dacht ze behaaglijk, je zult tot de ontdekking komen dat het deze keer niet zo gemakkelijk zal zijn om mij te ontsnappen. Deze keer spelen we het spelletje in alle ernst en nu heb ik bovendien de Brig achter je aan omdat hij nu precies weet wat voor vlees hij in de kuip heeft. Ze hief haar beker naar hem op en keek hem over de rand met een lief glimlachje aan.


  Je krijgt deze keer wat je zoekt, maar niet voordat ik de tijd gekomen acht, dreigde ze zwijgend en hardop zei ze: ‘Lechaim! Op het leven!’ en David herhaalde haar toost.


  Deze keer laat ik me niet zo gemakkelijk afschepen, beloofde hij zichzelf vastberaden terwijl hij toekeek hoe het kaarslicht in kleine gouden sterren in haar ogen explodeerde. Ik ben van plan je te bezitten, mijn zwartharige schoonheid, en het maakt niet uit hoelang het duurt, of wat het me ook gaat kosten.


  De telefoon naast Davids bed wekte hem al bij het eerste ochtendgloren en de stem van de Brig klonk levendig en waakzaam alsof hij al een dag werk achter de rug had.


  ‘Als je voor vandaag geen dringende plannen hebt, wilde ik je meenemen om je iets te laten zien.’


  ‘Uitstekend, sir.’ David was volkomen verrast.


  ‘Ik kom je over drie kwartier bij je hotel afhalen. Dat geeft je voldoende tijd om te ontbijten. Wacht op me in de hal.’


  De Brig reed in een klein onopvallend Amerikaans autootje met burger-nummerplaat en hij reed snel en efficiënt. David was onder de indruk van zijn reactievermogen en coördinatie – ten slotte was de Brig dik in de vijftig en David gaf zichzelf gelegenheid deze onmetelijk hoge leeftijd met de nodige eerbied te beschouwen. Ze namen de westelijke snelweg naar Tel Aviv en de Brig verbrak de langdurige stilte.


  ‘Ik heb gisteravond met je voormalige commandant gesproken. Hij was nogal verbaasd toen hij hoorde waar je was. Hij vertelde me dat hij je een rangverhoging had aangeboden voor je vertrek...’


  ‘Dat was gewoon omkoperij,’ zei David. De Brig knikte en begon te praten. David luisterde rustig naar hem terwijl hij met zichtbaar genoegen naar het snel wisselende landschap keek toen zij uit de heuvels kwamen en een zuidelijke richting insloegen, dwars door de langzaam golvende velden naar Beersjeba en de woestijn.


  ‘Ik neem je mee naar een vliegtuigbasis en ik kan daar nog aan toevoegen dat ik door dit te doen alle soorten veiligheidsvoorschriften in de wind sla. Rastus verzekerde me dat je kon vliegen en ik wil erachter zien te komen of hij de waarheid sprak.’ David wierp hem een snelle blik toe.


  ‘Gaan we vliegen?’ Hij voelde plotseling een diepe, aangename opwinding in zich opstijgen toen de Brig bevestigend knikte. ‘We zijn hier in oorlog en je maakt dus een gevechtsvlucht en daarmee overtreed je praktisch elk tot nu gegeven voorschrift. Maar je zult wel ontdekken dat we hier nogal eens meer de voorschriften in de wind slaan.’ Kalm zette hij zijn gesprek voort, gaf zijn persoonlijk inzicht voor zover het Israël betrof, zijn strijd en de mogelijkheden om succes te boeken en David herinnerde zich zo nu en dan zinnen die hij gebruikte.


  ‘We zijn bezig een natie op te bouwen en het bloed dat we gedwongen werden met de fundering te mengen, heeft de grondslag van het land verstevigd.’


  ‘We willen dit land niet alleen maar tot asiel voor alle gemartelde en geplaagde joden van de wereld maken. We willen hier ook sterke schrandere joden hebben.’


  ‘We zijn hier met drie miljoen mannen, vrouwen en kinderen en honderdvijftig miljoen vijanden die gezworen hebben ons te zullen vernietigen.’


  ‘Als zij een gevecht of een slag verliezen, verliezen ze een paar vierkante kilometer woestijn. Als wij echter een slag verliezen, houden we op te bestaan.’


  ‘We zullen hun nog eenmaal een goed pak slaag moeten geven. Al die andere hebben ze niet willen aanvaarden. Ze geloofden dat in 1948 hun munitie niet deugde. Na Suez trokken ze terug op de oorspronkelijke linies en dus verloren ze geen centimeter terrein. In 1967 dachten ze dat ze misleid en bedrogen waren. We zullen ze nog eenmaal terdege moeten verslaan alvorens ze ons met rust zullen laten.’


  Hij praatte met hem als met een vriend of een bondgenoot en David voelde zich warm worden door het vertrouwen dat in hem werd gesteld. Hij leefde ook helemaal op bij het vooruitzicht opnieuw in een vliegtuig achter de stuurknuppel te zitten. Een aanplanting van eucalyptusbomen groeide als een dicht scherm aan weerszijden langs de weg en de Brig minderde vaart bij een hek in de prikkeldraadafzetting en een bord waarop in beide talen stond: ‘Chaim Weissmann tuinbouwkundig proefveld.’


  Ze sloegen de zijweg in die dwars door de aanplanting leidde en kwamen toen bij een tweede afzetting en een wachtpost tussen de bomen.


  Een schildwacht controleerde vluchtig de papieren van de Brig. Het was duidelijk dat ze hem goed kenden. Ze reden weer verder en verlieten de aanplanting. Ze reden nu keurig afgepaalde blokken grond met allerlei verschillende soorten graangewassen binnen. David zag haver, gerst, tarwe en maïs, en al de gewassen gedijden prachtig in de warme lentezon. De wegen tussen de velden waren lang, récht en geplaveid met beton dat men de kleur had gegeven van de aangrenzende aarde. Er lag iets onwerkelijks in deze gladde ruim drie kilometer lange wegen die elkaar rechthoekig kruisten, maar niettemin kwamen ze David vertrouwd voor. De Brig merkte zijn belangstelling op en knikte. ‘Ja,’ zei hij, ‘startbanen. We graven ons in, om niet te vervallen in dezelfde tactiek die we in 1967 gebruikten.’


  David dacht hierover na terwijl ze snel in de richting van een reusachtige graansilo reden die als een baken ginds in de verte hoog in de lucht stak. Op de velden zelf waren roodgekleurde tractoren ijverig aan het werk en bovengronds aangebrachte irrigatiebuizen wierpen glanzende waaiers van water in de lucht en over de velden.


  Zie bereikten de betonnen silo en de Brig reed het autootje door de wijde deuren van het op een schuur lijkende gebouw dat tegen de silo aangebouwd was. David was stomverbaasd toen hij de bussen en auto’s zag die in keurige rijen langs de lange zijde van de schuur geparkeerd stonden. Hier zag hij vervoersmiddelen voor vele honderden mannen, en toch had hij niet meer dan een tiental tractoren gezien.


  Ook hier was bewaking, in het uniform van parachutisten. Toen de Brig David door een ronde silo leidde, drong het plotseling tot hem door dat het hele geval niet meer dan een schijnvertoning was. Een massief bomvrij gebouw van gewapend beton waarin de meest uiteenlopende en moderne verbindingsmogelijkheden en de radarapparatuur van een modern luchtmachtvliegveld gehuisvest waren. Het was tegelijk een verkeerstoren als wel een verzamelplaats voor vier squadrons Mirage-gevechtsvliegtuigen, legde de Brig hem kort uit toen ze een lift instapten en even later diep in de aarde wegzakten.


  Ze traden vanuit de lift in een soort ontvangsthal waar de papieren van de Brig werden gecontroleerd en een majoor van de parachutisten werd opgeroepen voor het verkrijgen van toestemming David door te laten. Een taak die hij met zekere tegenzin vervulde en dan nog alleen op herhaald aandringen van de Brig. De Brig leidde David vervolgens langs een met een loper belegde en van airconditioning voorziene tunnel naar het vliegers verblijf. Deze ruimte was geheel betegeld en volmaakt vlekkeloos. Er waren douches en toiletten en kasten die men óp slot kon doen, net als in de kleedkamers van een sportvereniging.


  De Brig had kleding voor David besteld en daarbij de maten zo goed mogelijk geschat en naar nu bleek met succes. De dienstdoende korporaal had dan ook geen enkele moeite hem aan een passende overal, laarzen, handschoenen, helm en een G-pak te helpen.


  De Brig kleedde zich om – hij had daar een eigen kast – en beiden liepen daarna door naar het vliegers verblijf, klaar om op het eerste het beste bevel het luchtruim te kunnen kiezen. Ze liepen wat moeilijk door hun vlieguitrusting, de helmen onder de arm.


  De dienstdoende vliegers keken op van hun schaakspelletje of van de tijdschriften die ze zaten te lezen toen het tweetal binnenkwam. Ze herkenden de generaal en stonden op om hem te begroeten, maar de hele sfeer bleef gemoedelijk en informeel. De Brig maakte enkele grapjes en allen lachten en ontspanden zich. Intussen leidde hij David verder naar de briefing-room.*


  * Briefing-room = soort instructieruimte, waar vliegers laatste mededelingen betreffende hun vlucht ontvangen.


  Snel maar zonder de kleinste kleinigheid over te slaan schetste hij de patrouillevlucht die ze zouden maken en hij gaf daarbij David een korte uitleg over de te volgen radioprocedure, vliegtuigidentificatie en andere plaatselijke bijzonderheden.


  ‘Alles duidelijk?’ vroeg hij ten slotte en toen David bevestigend knikte, ging de Brig verder: ‘Denk eraan wat ik je gezegd heb. We zijn in oorlog. Alles wat we tegenkomen en dat ons niet toebehoort, raken we en hard! Begrepen?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Het is de laatste weken erg rustig geweest, maar gisteren hadden we wat moeilijkheden in de buurt van Ein Yahav. Wat tegenslagen met een van onze grenspatrouilles. De zaken zijn dus op dit ogenblik een tikje gevoelig.’ Hij nam zijn helm op en een landkaart en keek toen David scherp aan. Hij boog zich dicht naar hem toe en keek hem met die sterke bruine goud gespikkelde ogen strak aan.


  ‘We zullen vandaag prima zicht hebben en wanneer we eenmaal zo’n veertigduizend voet hoog zijn, zul je in staat zijn een duidelijk overzicht te krijgen. Elke vierkante centimeter van Rosj Hanikra tot aan Suez en van de berg Hermon tot aan Eilat. Dan zul je ook zien hoe smal het land is en hoe kwetsbaar met de vijanden die ons omringen. Je zei dat je zocht naar iets dat het leven waard was. Ik wil dat je voor jezelf beslist of het bewaken en beschermen van het lot van drie miljoen mensen mogelijk een baan is die voor een man, ja elke man, de moeite waard is.’ Ze reden met een kleine elektrisch gedreven personeelswagen langs een van de lange ondergrondse gangen en vandaar de betonnen bunker binnen, die op een zeker punt een grote ster vormde met als centrum de betonnen silo. Hier klommen ze uit de carrier.


  De Mirages stonden in een rij, zes stuks, slank en uitlopend in een scherpe punt. Ze stonden daar laag tegen de grond als in bedwang gehouden, ongeduldige dieren. Wat herinnerde hij zich deze kisten goed maar met hun woestijnbruine en vuilgroene camouflage met de blauwe Davidster op de staart hadden ze iets vreemds.


  De Brig tekende voor twee kisten en grijnsde toen hij onder Davids nummer ‘Butch Ben Yok’ schreef.


  ‘Evengoed als welke andere naam ook om onder te vliegen,’ gromde hij. ‘Dit is het land van het pseudoniem en het alias.’ David maakte het zich in de kleine cockpit gemakkelijk en had het gevoel weer thuis te zijn. Hier in deze kleine ruimte was alles hem volmaakt vertrouwd en zijn handen gleden over de vele instrumenten en knoppen, over de besturing als de handen van een minnaar toen hij de checklist doornam, gebruikelijk vóór elke vlucht.


  In de beperkte en opgesloten ruimte van de bunkers vormde het donderend geluid van de straalmotoren een directe aanval op de trommelvliezen en het lawaai was min of meer uit te houden door de in de achterwand van de bunker aangebrachte geperforeerde stalen platen.


  De Brig keek vanuit zijn kist naar David, zijn hoofd omsloten door de opzichtig gekleurde helm. Hij maakte het bekende vliegers gebaar dat door David onmiddellijk werd beantwoord. Vervolgens trok hij het uit perspex vervaardigde cockpitdak dicht. Voor hen gingen de stalen deuren snel omhoog en de startlampen veranderden van rood in groen.


  Hier werd niet langzaam naar een startplaats getaxied. Hier zag men geen nodeloze verkwisting van ruimte. Met de vleugeltips dicht bij elkaar kwamen zij op het platform, vanuit de donkere bunker in het stralende zonlicht. Voor hen strekte zich een van die lange bruine startbanen uit. David duwde zijn gashendel naar voren en zette daarna de naverbranders in werking en hij voelde de stuwkracht van de machtige straalmotoren in zijn rug. Ze scheurden langs de baan tussen de groene korenvelden door en kozen toen het luchtruim. Weer voelde hij die alles overheersende sensatie ergens in zijn maag en de spitse neus van de Mirage wees naar het saffier van de hemel die ongebroken en onbevlekt boven hem welfde en opnieuw ervoer David het behaaglijke gevoel van het vliegen met een straalvliegtuig.


  Op een hoogte van iets minder dan veertigduizend voet trokken ze hun kisten recht en hier was geen sprake meer van op gelijke hoogte vliegen, of volgens een van tevoren bepaalde formatie. David bracht zijn toestel vlak onder de staart van de Brig en nam gas terug tot kruissnelheid. Zijn handen verheugden zich in het zo vertrouwde ritueel terwijl zijn gehelmde hoofd zich steeds rusteloos heen en weer bewoog om in een routinegebaar elke vierkante kilometer van het luchtruim af te speuren en hij liet daarbij de Mirage kleine zwenkende bewegingen maken waardoor hij de blinde hoek achter zijn staart verkleinde.


  De hele atmosfeer was zo onnatuurlijk zuiver en kristalhelder dat zelfs de verst afgelegen bergkammen scherp afstaken en nauwelijks werden getemperd door de blauwe waas die op grote afstand zo vaak wordt veroorzaakt. In het noorden vlamde de Middellandse Zee als een bassin van gesmolten zilver in het gulden zonlicht terwijl de Zee van Galilea fris groen aandeed. Verder naar het zuiden was de Dode Zee donkerder, afschrikwekkend in zijn verzonken bedding van gemartelde woestijn.


  Ze vlogen in noordelijke richting over de bergrug van Carmel en de gespikkelde witte gebouwen van Haifa, met zijn oranjekleurige stranden waarover de golven zich in zachte rimpelingen als romig kantwerk uitstrekten. Volmaakt gelijk beschreven ze een bocht, namen nog meer gas terug en daalden toen tot normale patrouillehoogte van twintigduizend voet terwijl ze de top van de berg Hermon passeerden waar de laatste sneeuw nog draalde in de spleten en op de hoger gelegen plaatsen en die de grote afgeronde bergtop het aanzien gaven van de kop van een oude man.


  De zachte dromerige, groene en pasteltinten brachten David, slechts gewend aan de eentonige sepiakleur van Afrika, in verrukking. De dorpen hadden zich tegen de helling genesteld en hun witte muren glansden als diademen boven de geterrasseerde hellingen en de donkere gedeelten bewerkt land.


  Ze koersten opnieuw naar het zuiden, schoten bulderend door de vallei van de Jordaan, over de Zee van Galilea met zijn kalme groene water, ingesloten door de bosjes dadelpalmen en de keurig verzorgde velden van de kibboets. Ze verloren hoogte al naar gelang het land zijn vriendelijk aanzien verzaakte en de heuvels verscheurd en gefolterd werden, opengereten door de droge rivierbeddingen als door de klauwen van een vreselijk roofdier.


  Links van hen rezen de bergen van Edom omhoog, vijandig en onverzoenlijk en onder hen lag Jericho als een groene oase in de wildernis. Voor hen uit lag het glinsterende oppervlak van de Dode Zee. De Brig liet zijn toestel verder zakken en met donderend geweld vlogen zij zo laag over het door intense verdamping ontstane zoutmeer dat de straalmotor rimpels op het water veroorzaakte.


  De stem van de Brig klonk grinnikend in Davids oren. ‘Dat is het allerlaagste punt dat je ooit zult vliegen – twaalfhonderd voet onder de zeespiegel.’


  Ze begonnen weer te klimmen toen zij over de zoutwinning aan het zuidelijk deel van de zee vlogen en werden nu geconfronteerd met de dorre bergachtige woestijnen in het zuiden. ‘Hallo, Cactus One, hier Dessert Flower,’ werd weer de radiostilte verbroken, maar deze keer herkende David de roepletters van de commandopost. Ze werden direct vanuit het operationele centrum van het luchtmacht commando opgeroepen dat gevestigd was in de een of andere geheime ondergrondse bunker en op een plaats waar David nooit achter zou komen. Op de commandopost werd hun positie nauwkeurig aangegeven via de radarschermen.


  ‘Hallo Dessert Flower,’ antwoordde de Brig en onmiddellijk kreeg het gesprek een onofficieel karakter alsof twee vrienden een gesprek aanknoopten: veel anders was het in feite niet. ‘Brig, Motti hier. We hebben zojuist een verzoek ontvangen van een patrouille in uw gebied. Ze vragen om grondondersteuning.’ Hij gaf de juiste gegevens snel en beknopt. ‘Een gemotoriseerde patrouille van de grenspolitie is onverwacht en van geringe hoogte aangevallen door een niet geïdentificeerd vliegtuig. Ga er eens kijken, wilt u?’


  ‘Beseder, Motti, doe ik.’ De Brig schakelde nu weer op een andere frequentie over.


  ‘Cactus Two. Ik schakel over op interceptiesnelheid, volg mij,’ zei hij tegen David en zij draaiden samen in de nieuwe richting. ‘Het heeft geen zin te proberen hem op onze radar te krijgen,’ mompelde de Brig hardop. ‘Daarvoor zit hij te laag. We zullen die rotzak daar tussen die bergen niet vinden. Houd je ogen dus wijd open.’


  ‘Beseder.’ David had het woord reeds overgenomen. Het favoriete Hebreeuwse woord in een land waar al heel weinig echt ‘oké’ was.


  David had de plek van de vijandelijke aanval het eerst in de gaten, een smalle zwarte rookkolom begon langzaam als een potloodstreep die langs het wind loze en stralende kobaltblauw van de horizon wordt getrokken, omhoog te rijzen.


  ‘Rook op de grond,’ zei hij in zijn microfoon. ‘Laag in het noordwesten.’


  De Brig tuurde zwijgend voor zich uit, zocht naar de rookkolom en zag het toen op de uiterste grens van zijn gezichtsvermogen. Hij gromde. Rastus had het wat dat betreft in ieder geval bij het rechte eind gehad. Die jongen had ogen als een havik.


  ‘Ga nu over op aanvalssnelheid,’ zei hij. David gaf te kennen dat hij hem begrepen had en zette zijn naverbranders in werking. De leuning van zijn stoel sloeg tegen zijn rug door de machtige toename van de snelheid en David voelde de drastische verandering in stabiliteit toen de Mirage door de geluidsbarrière ging.


  Niet ver van de rookkolom schitterde er even iets tegen de vaalbruine aarde. David kneep zijn ogen samen en onderscheidde algauw de kleine vorm, snel vliegend als een vogel en zijn camouflagekleuren gingen volkomen natuurlijk op in de achtergrond van de woestijn waardoor het even vluchtig werd als een schaduw.


  ‘Een bandiet die koers zet naar de rookkolom,’ meldde hij. ‘Ik zie hem,’ zei de Brig en hij stelde zich nu in verbinding met de commandopost.


  ‘Hallo, Dessert Flower. Ik heb de indringer gevonden. Geef opdracht aan te vallen, alsjeblieft.’ De beslissing om tot een aanval over te gaan, diende door de commandopost gegeven te worden en de stem die antwoordde was laconiek en nuchter.


  ‘Brig, Motti hier. Schiet hem neer!’


  Terwijl zij met elkaar spraken, vlogen ze met zo’n enorme snelheid naar lagere regionen dat de bijzonderheden van het kleine drama dat zich daar beneden afspeelde plotseling tot hen doordrongen.


  Langs een stoffige grensweg waren drie voertuigen van de grenspolitie tot staan gebracht. Het waren gecamoufleerde half rupsvoertuigen, zo klein als kinderspeelgoed in de enorme uitgestrektheid van de woestijn.


  Een van de rupsvoertuigen stond in brand. De rook was vettig zwart en steeg recht omhoog. Het baken dat hun aandacht getrokken had. Met uitgespreide ledematen lag op de weg een menselijk lichaam, achteloos in de dood geworpen en de aanblik hiervan bracht in David een diep en bitter gevoel van haat teweeg, een gevoel dat hij voor het laatst bij zichzelf bespeurd had toen hij dat bezoek aan de arena in Madrid had gebracht. De beide andere voertuigen waren willekeurig langs de weg gezet en door de bemanning verlaten. David zag hen even later tussen het struikgewas en enkele rotsblokken. Sommigen schoten met lichte wapens op hun aanvaller die nu een cirkel beschreef voor zijn volgende aanval op deze praktisch weerloze mannen.


  David had dit type vliegtuig nooit eerder gezien, maar hij herkende het onmiddellijk van de kaarten die hij zo dikwijls bestudeerd had. Het was een Russische MiG-17 van de Syrische luchtmacht. Het hoge kielvlak was onmiskenbaar. Oe gevlekte bruine woestijn-camouflage werd opgevrolijkt door de rood-wit-zwarte cirkels met de groene sterren op de romp en de korte dikke pijlvormige vleugels.


  De MiG voltooide zijn draai en had snel weer de juiste richting gevonden. Hij trok de kist weer recht voor de volgende beschieting van de voertuigen. De aandacht van de vlieger richtte zich volledig op de hulpeloze mannen die tussen de rotsen gehurkt zaten en hij was zich volmaakt onbewust van de verschrikkelijke wraakoefening die daar hoog boven hem op hem afkwam. De Brig zwenkte zijn toestel iets zodat hij op de staart van de Syriër zat. Een aanval op de klassieke manier, van boven en van achteren. David minderde gas waardoor hij iets achterbleef en licht heen en weer zwenkend, dekte hij de Brig van achteren en hij maakte zich tegelijk klaar voor een eigen aanval als de aanval van de Brig om welke reden dan ook zou mislukken.


  De Syrische piloot opende opnieuw het vuur en de inslag van zijn granaten twinkelde als vetpotjes tussen de mannen op de rotsen en de voertuigen. Een tweede wagen explodeerde als een vlammen spuwende draak.


  ‘Jij smerige schoft,’ fluisterde David terwijl hij achter de Brig zijn kist recht trok. Hij zag de verwoesting die zijn volk werd toegebracht. Het was voor het eerst dat hij op die manier aan hen dacht, zijn volk, en hij voelde de kille woede van een schaapherder wiens kudde wordt aangevallen.


  Een regel uit een gedicht kwam plotseling bij hem op. ‘De Assyriër streek als een wolf op de kudde neer,’ en zijn handen vonden doelbewust hun weg en hij zette de knop op zijn stuurknuppel op aan, drukte erop. Een zachtgroene gloed verlichtte nu zijn vizier en hij keek erdoor.


  De Brig naderde in zijn aanval het vliegtuig steeds meer en heel snel haalde hij de veel langzamere en lomp uitziende MiG in en op het ogenblik dat David wist dat de Brig het vuur zou openen, zag hij de vorm van de vleugel van de Syriër veranderen. Op het voor hem noodlottige ogenblik was hij zich zijn hachelijke positie bewust geworden en hij had datgene gedaan wat onder die omstandigheden het beste was. Hij had de remkleppen van het vliegtuig helemaal uit en terwijl zijn snelheid sterk terugviel liet hij zich naar opzij wegglijden in de richting van de grond die niet meer dan hoogstens honderd voet verwijderd was.


  De Brig kon niet meer terug en hij vuurde zijn salvo af op hetzelfde ogenblik dat de Syriër wegdook, zoals een bokser die een hevige slag ontwijkt.


  David zag het vuur van het schot hoog overgaan.


  De Brig was hem voorbij en elke granaat had zijn doel gemist. Onmiddellijk trok hij in een spiraal op en vloekte inwendig over het mislukken van zijn aanval.


  Maar op datzelfde ogenblik begreep David de manoeuvre van de MiG en hij reageerde met een snelheid die zuiver instinctief was. Hij nam nog meer snelheid terug.


  De MiG draaide snel naar bakboord weg en de kist stond als het ware op zijn vleugeltip en het geheel maakte de indruk alsof die vleugeltip op de donkere woestijngrond rustte. David trok de remkleppen weer in om zijn vleugels meer lift te geven voor de volgende manoeuvre. Hij maakte een scherpe bocht en schoot achter de MiG aan om de wanhopige uitwijkpogingen van de Syriër te volgen terwijl de Mirage boven hem zweefde.


  De Syriër draaide opnieuw de neus van zijn toestel, langzamer en wendbaarder. David kon hem niet onder schot krijgen. Zijn rechterwijsvinger had zich om de trekker gekromd, maar steeds weer bevond de MiG zich buiten het centrum van de verlichte cirkel van zijn vizier terwijl het stipje op de radar omhoog en omlaag rees.


  Voor de twee ronddraaiende vliegtuigen uit rees een steile en afschrikwekkende reeks rotswanden omhoog, doorsneden door diepe bergengten en ravijnen.


  De MiG deed geen enkele poging over de rotswanden te klimmen, maar koos in plaats daarvan een nauwe passage door de heuvels en dook hierin als een fret in zijn baan, in éen wanhopige poging de achtervolger van zich af te schudden.


  De Mirage was niet ontworpen voor dit soort vliegen en even voelde hij de drang in zich opkomen zijn naverbranders in werking te stellen en hoog over de getande grijpklauwen van de rotswand te vliegen. Maar dit zou tevens betekenen dat hij de MiG zou laten ontsnappen en daarvoor was hij nog steeds te veel in woede ontstoken.


  Hij volgde de Syriër in de bergengten. De rotswanden aan beide zijden schenen zijn vleugeltips bijna te raken. Het ravijn draaide scherp naar rechts en David bracht zijn rechtervleugel omlaag en volgde. Onmiddellijk volgde een nieuwe scherpe bocht naar links en David bracht de spitse neus van maximale rechterbocht naar maximale linkerbocht. Het waarschuwingssignaal dat hij zijn minimaal toelaatbare vliegsnelheid bereikt had, knipperde rood en hij schold prompt op de beperkte vliegcapaciteiten van de Mirage.


  Voor hem uit zocht de MiG zich een weg door deze rots tunnel. De vlieger keek over zijn schouder en zag dat de Mirage hem nog steeds volgde, langzaam zelfs dichterbij kwam. Hij concentreerde zijn aandacht weer op de besturing en ging nog lager vliegen zodat het scheen alsof het toestel de onregelmatige en scherpe rotswanden tegen zich aandrukte.


  De lucht in deze nauwe bergengte was heet en turbulent en de Mirage steigerde en vocht tegen de beperking van zijn vrijheid en verlangde ernaar hoog in de lucht te zijn. En al die tijd gleed de Syriër tartend steeds uit Davids vizier.


  De bergengte maakte opnieuw een bocht en werd smaller alvorens omhoog te klimmen en abrupt tegen een stevige donkerpaars gekleurde gladde rotswand dood te lopen.


  De Syriër zat in de val. Hij trok het toestel recht en klom toen steil omhoog waarbij de te volgen route gedicteerd werd door de rotswanden aan weerszijden van zijn toestel en ook voor hem uit.


  David gaf nu vol gas en zette zijn naverbranders in werking. De machtige motor gromde en dreef hem met kracht vooruit, direct onder de staart van de Syriër. De een eeuwigheid durende duizendste seconde van de doodsstrijd kroop om toen de Syriër traag binnen de cirkel van Davids vizier gleed en vulde het bijna totaal toen de neus van de Mirage schijnbaar de staart van het andere toestel raakte. David voelde de schokken veroorzaakt door de slipstroom van de MiG.


  Hij haalde de trekker over en de Mirage slingerde even toen ze haar dodelijke lading via een knetterende dubbele stroom granaten en een uitbarsting van brandgranaten in de andere machine pompte.


  Het Syrische toestel viel in stukken uiteen én verdween in een stroom van zilverkleurige rook, doorkliefd met stralend wit licht. Het lichaam van de uitgeworpen vlieger was weggeslingerd van de romp gevallen. Even tekende het zich af in Davids vizier. Het had met de armen en benen wijd gespreid de vorm van een kruis. De helm rustte nog op het hoofd en zijn vliegerpak was opgebold door de luchtstroom. Onmiddellijk schoot het daarna langs het cockpit dak van de Mirage terwijl David snel uit de vallei klom, terug in de vrije lucht.


  De soldaten bewogen zich rond hun voertuigen, zorgden voor hun gewonden en bedekten hun doden. Maar allen keken zij op toen David langs de weg terugvloog. Hij passeerde hen zo dichtbij dat hij hun gezichten duidelijk kon onderscheiden. Door de zon verbrande gezichten, sommige met baarden en snorren, sterke jonge gezichten en hun monden openden zich toen ze hem toejuichten en met wuivende armen hun dankbaarheid te kennen gaven.


  Mijn volk, dacht hij. Hij was nog steeds onder de invloed van de adrenaline die in zijn bloed gestroomd was en hij voelde een intense blijdschap. Hij grijnsde vraatzuchtig als een wolf die zojuist zijn prooi verslonden heeft naar de mannen onder hem en hief als groet een behandschoende hand omhoog voordat hij verder omhoogklom naar de plaats waar de Brig in het luchtruim rondcirkelend op hem wachtte.


  Het kunstlicht in de bunker was dof na al het geschitter van de zon daar hoog in de lucht. Een boordwerktuigkundige hielp David uit de cockpit terwijl zijn collega’s zich onmiddellijk over de Mirage ontfermden om brandstof bij te tanken en het te herbewapenen. Dit was een van de bedrevenheden van deze kleine luchtmacht, die van essentieel belang waren, de bekwaamheid een gevechtsvliegtuig weer klaar te maken voor een volgende vlucht in slechts een fractie van de tijd die normaal voor zulke werkzaamheden vereist werd. Op die manier kon in geval van nood de machine eerder terugkeren om de strijd voort te zetten dan zijn tegenstander.


  Enigszins stijf door de beperkte ruimte van de cockpit liep David wat moeilijk naar de plaats waar de Brig reeds druk in gesprek was met iemand van de vluchtleiding.


  Hij had zijn kleurige helm onder zijn arm geklemd terwijl hij zijn handschoenen uittrok, maar toen David zich bij hem voegde, wendde de Brig zich tot hemden zijn koele glimlach ontblootte even de gouden tand tussen de machtige snorharen.


  Met zijn nu vrije vuist stompte hij David luchtig tegen de arm. ‘Ken! Ja!’ zei generaal-majoor Josjua Mordecai. ‘Je redt het wel.’


  David was die avond laat toen hij Debra kwam halen om ergens te gaan eten, maar ze had van haar vader al gehoord wat de reden van zijn late komst was. Ze gingen samen naar de Select achter de Davids Toren gelegen binnen de Jaffa-Poort van de oude stad. Door het pretentieloze interieur, waarvan de muren versierd waren met touwpatronen, was David in slechts geringe mate voorbereid op het meer dan uitstekende maal dat de Arabische eigenaar beiden in de kortst mogelijke tijd voorzette – moesakha – kip met noten en specerijen in koeskoes.


  De maaltijd werd praktisch in stilzwijgen gebruikt want Debra had al heel snel de stemming van David gepeild en eerbiedigde die. Hij zat als het ware gevangen in een gevoel van droefheid dat vaak na een gevecht optreedt, de adrenalinekater na een periode van spanning en opwinding. Maar het duurde niet lang of het goede eten en de zware Carmelwijn brachten een zeker gevoel van ontspanning en toen ten slotte de heel kleine kopjes met Turkse koffie, zwart en sterk ruikend naar kardemomzaad voor hen stonden, was het zover dat Debra rustig kon vragen: ‘Wat is er vandaag gebeurd, David?’


  Hij nam een slokje koffie alvorens te antwoorden.


  ‘Ik doodde een man.’ Ze zette haar kopje neer en keek hem ernstig aan. Hij begon te praten en vertelde haar alles tot in de kleinste bijzonderheden; de jacht op de Syriër en het afschieten van het vliegtuig en de dood van de vlieger en hij eindigde zijn monoloog ten slotte wat slap met de woorden: ‘Op dat ogenblik voelde ik alleen maar een zekere voldoening. Had een gevoel dat ik iets gepresteerd had. Ik wist op dat ogenblik dat ik juist gehandeld had.’


  ‘En nu?’ spoorde ze hem aan.


  ‘En nu voel ik me droevig gestemd,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘En dat komt omdat ik het doen moest.’


  ‘Mijn vader, die zijn hele leven militair is geweest, zegt dat alleen zij die daadwerkelijk in de strijd betrokken zijn echt weten wat het is de oorlog te haten.’


  David knikte. ‘Ja, dat begrijp ik nu ook. Ik houd ervan te vliegen, maar ik haat het dingen te moeten vernietigen.’ Beiden vervielen weer in stilzwijgen en beiden dachten na over hun eigen visie op de oorlog en zochten naar woorden om dit de ander duidelijk te maken.


  ‘En toch is het noodzakelijk,’ verbrak Debra de stilte. ‘We moeten vechten... er is geen andere oplossing.’


  ‘Er is geen andere mogelijkheid – met de zee in onze rug en de Arabieren die ons bij de keel willen grijpen.’


  ‘Je praat nu net als een Israëli,’ daagde ze hem zachtjes uit.


  ‘Ik heb vandaag een beslissing genomen, of liever gezegd werd ik door je vader hier toe geprest. Hij heeft me drie weken gegeven mijn Hebreeuws op te halen en de immigratieformaliteiten in orde te maken.’


  ‘En dan?’ Debra boog zich naar hem toe.


  ‘Een aanstelling bij de luchtmacht. Dat was de enige keer dat ik mijn zin kreeg. Ik kon nog net voldoende weerstand bieden en eisen dat ik het alleen wilde doen als ik een rang kreeg die gelijk was aan die welke ik thuis, in Afrika, had. Hij pingelde en kibbelde als een koopman in tweedehands kleding. Maar ik had hem waar ik hem hebben wilde en hij wist dat. Ten slotte gaf hij toe. Tijdelijk majoor en een definitieve aanstelling na verloop van twaalf maanden.’


  ‘Dat is gewoon prachtig, Davey. Je bent dan een van de jongste majoors in actieve dienst.’


  ‘Ja,’ stemde David toe. ‘En nadat ik mijn belasting betaald heb, houd ik minder salaris over dan een buschauffeur in Zuid-Afrika.’


  ‘Wat geeft dat,’ antwoordde Debra en voor het eerst glimlachte ze. ‘Ik help je met je Hebreeuws.’


  ‘Daar wilde ik het juist met je over hebben,’ beantwoordde hij haar glimlach. ‘Kom, laten we hier weggaan. Ik voel me vanavond nogal rusteloos en wil graag wat lopen.’


  Ze slenterden door het christelijke deel van de oude stad. De open winkels aan weerskanten van de straat lagen vol met veelkleurige, exotische kleding, lederwerk en juwelen. Overal hing de geur van specerijen en voedsel, en de stank van riolen en mensen scheen bijna een muur te vormen in deze smalle straten waar de huizen naar elkaar toe schenen te buigen. Debra nam hem mee naar binnen in een van de antiekwinkeltjes in de Via Dolorosa. De eigenaar kwam onmiddellijk naar hen toe en hij scheen te kronkelen van plezier.


  ‘Ach. Miss Mordecai. Hoe gaat het met uw hooggeachte vader?’ Toen snelde hij zo snel zijn benen hem konden dragen weer naar de achter de winkel gelegen kamer om speciaal voor hen nog wat koffie te zetten.


  ‘Hij is een van de bijna eerlijke mensen en leeft in een eeuwigdurende dodelijke angst voor de Brig.’


  Debra zocht een antieke massief gouden Davidsster voor hem uit. Zij was bevestigd aan een dunne gouden ketting en hoewel David nooit eerder juwelen had gedragen boog hij nu toch zijn hoofd en liet haar toe hem de ketting om de hals te hangen. De gouden ster lag nu op de grove donkere krullen van zijn borst. ‘Dat is de enige decoratie die je ooit zult krijgen. We geven gewoonlijk geen medailles,’ zei ze lachend. ‘Maar in ieder geval heet ik je welkom in Israël.’


  ‘Het is gewoon prachtig.’ David voelde zich niet alleen geroerd door het geschenk, maar ook min of meer in de war gebracht. ‘Dank je wel.’ Hij knoopte zijn overhemd weer dicht en boog zich toen wat onhandig naar voren om haar een kus te geven. Ze trok zich onmiddellijk terug en zei waarschuwend:


  ‘Niet hier. De eigenaar is een mohammedaan en hij zou zich bijzonder beledigd voelen.’


  ‘Goed, goed,’ antwoordde David. ‘Laten we hier dan verdwijnen en een plaats zoeken waar we niemands gevoelens kwetsen.’


  Ze verlieten de oude stad via de Leeuwepoort in de grote muur en vonden een stenen bank op een rustig plaatsje tussen de olijfbomen van de mohammedaanse begraafplaats. Het was halve maan, zilverkleurig en geheimzinnig. De nacht was warm en vol verwachting, naar het scheen evenzeer in afwachting als een jonge bruid.


  ‘Je kunt onmogelijk in het Intercontinental-hotel blijven wonen,’ zei Debra en beiden keken zij naar het gewelfde, verlichte silhouet aan de andere zijde van de vallei.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Nu. In de allereerste plaats is het er veel te duur. Dat kun je je met jouw salaris niet veroorloven.’


  ‘Je verwacht toch niet echt van me dat ik van mijn salaris rondkom?’ protesteerde David, maar Debra luisterde niet en ging rustig verder.


  ‘En wat nog veel belangrijker is. Je bent nu niet langer toerist en dus kun je ook niet langer als toerist leven.’


  ‘Wat stel je dan voor?’


  ‘We zouden kunnen proberen een flat voor je te vinden.’


  ‘Wie zou er dan het huishoudelijke werk moeten doen, mijn was en koken?’ wierp hij heftig tegen. ‘Daar heb ik niet bepaald veel ervaring in.’


  ‘Dat zou ik kunnen doen,’ merkte Debra op. Hij scheen even te verstijven en draaide zich toen langzaam op de stenen bank om en keek haar aan.


  ‘Wat zei je?’


  ‘Ik zei dat ik dat zou kunnen doen.’ herhaalde ze vastberaden en toen begon haar stem te beven. ‘Dat wil zeggen als je daar geen bezwaar tegen hebt.’ Het duurde lang voordat zijn antwoord kwam.


  ‘Luister eens goed, Debs. Bedoel je in feite te zeggen dat we samen onder een dak zullen wonen? Ik bedoel, alsof we getrouwd zijn – alles?’


  ‘Dat is precies wat ik je probeer duidelijk te maken.’


  ‘Maar...’ Hij wist waarachtig niet wat hij verder eigenlijk zeggen moest. Het idee was niet alleen nieuw, maar benam hem bijna de adem en het was een vooruitzicht met de meest verrukkelijke mogelijkheden. Al Davids voorgaande ervaringen met de vrouwelijke sector van de mensheid waren altijd zeer oppervlakkig geweest, niets diepgaands en hij ontdekte dat hij nu aan de grens stond van een tot nu toe onverkend gebied.


  ‘En?’ vroeg Debra ten slotte.


  ‘Zou je willen trouwen?’ Zijn stem sloeg over toen hij dit laatste woord uitsprak en hij schraapte zijn keel.


  ‘Ik ben er niet zeker van of jij nu in feite wel het beste huwbare materiaal bent dat er op de markt is, mijn lieve David. Je bent zo mooi als het eerste ochtendgloren en het is verbazend grappig met je op te trekken, maar aan de andere kant ben je zo onvolwassen, zo egoïstisch en allemachtig verwend.’


  ‘Wel bedankt.’


  ‘Nu, het heeft op het ogenblik weinig zin mijn woorden op een gouden schaaltje te wegen, David. Zeker niet op een ogenblik dat ik alle voorzichtigheid van me afschud en je minnares word.’


  ‘Oei!’ riep hij uit en alle koelheid was uit zijn stem verdwenen. ‘Wanneer je het zo ronduit zegt – goeie genade, dat doet me bijna mijn verstand verliezen.’


  ‘Idem dito,’ bekende Debra. ‘Maar er is één voorwaarde en dat is dat we wachten totdat we ons eigen nestje hebben. Je zult je mogelijk herinneren dat ik niet bepaald weg ben van publieke stranden of rotsachtige eilandjes.’


  ‘Dat zal ik van mijn leven niet vergeten,’ beaamde David. ‘Maar betekent dit tevens dat je werkelijk niet met me trouwen wilt?’ Hij merkte dat zijn haast dodelijke angst voor de huwelijkse staat versmolt onder deze smet op zijn potentiële waarde als huwelijkspartner.


  ‘Dat zeg ik niet,’ protesteerde Debra. ‘Maar laten we die beslissing uitstellen totdat we er allebei klaar voor zijn.’


  ‘Voor elkaar, pop,’ antwoordde David terwijl zich over zijn gezicht een dwaze trek van geluk verspreidde.


  ‘En nu, major Morgan, mag u me kussen,’ zei ze, ‘maar probeer me wel te helpen wat de gestelde voorwaarde betreft.’


  Lange tijd later maakten ze zich uit elkanders omarming los om op adem te komen en een plotseling invallende gedachte deed David bezorgd het voorhoofd fronsen.


  ‘Goeie God!’ riep hij. ‘Wat zal de Brig hier wel van zeggen?’


  ‘Hij komt niet bij ons inwonen,’ zei ze tegen hem en beiden schoten ze in een lach, opgewonden door hun eigen verdorvenheid.


  ‘In alle ernst, wat ben je van plan tegen je ouders te zeggen?’ ‘Ik zal zo elegant mogelijk liegen en dan zullen zij doen alsof ze me geloven. Laat de zorg daarvoor maar aan mij over.’


  ‘Beseder.’ stemde hij maar al te bereidwillig toe.


  ‘Je leert al aardig,’ juichte ze. ‘Laten we die kus nog maar eens een keer proberen, maar deze keer in het Hebreeuws graag.’ ‘Ik houd van je,’ zei hij in die taal.


  ‘Brave jongen,’ mompelde ze. ‘Je wordt vast en zeker een daverend goede leerling.’


  Er was echter nog iets dat uitgepraat diende te worden alvorens ze zich helemaal op haar gemak voelde en toen ze bij het ijzeren hek stonden dat toegang gaf tot de tuin toen hij haar uiteindelijk naar huis had gebracht, begon ze erover.


  ‘Weet je wat de besnijdenis is?’


  ‘Wat dacht je?’ antwoordde hij grinnikend en met zijn wijsvinger en middelvinger maakte hij een knippende beweging. Het kwam hem voor dat ze in het schemerachtige licht bloosde en hij kon toen ze antwoordde haar nauwelijks verstaan.


  ‘Hoe staat dat met jou?’


  ‘Dat,’ antwoordde David haar streng, ‘is een bijzonder persoonlijke vraag en het antwoord daarop moeten kleine meisjes zelf maar ontdekken.’ De uitdrukking op zijn gezicht werd wellustig. ‘Op de harde manier.’


  ‘Alle kennis is zo kostbaar als goud,’ zei ze zacht, ‘en je kunt erop rekenen dat ik ijverig mijn best zal doen het antwoord te vinden.’


  4


  David ontdekte al spoedig dat het vinden van een flat in Jeruzalem een even moeilijke zaak was als het zoeken naar de Heilige Graal. Hoewel de torenhoge flatgebouwen op bijna roekeloze wijze uit de grond omhoog rezen, was de vraag naar woonruimte altijd nog aanmerkelijk groter dan het aanbod.


  De vader van een van Debra’s studenten was makelaar en de arme man nam persoonlijk hun probleem op zich. De wachtlijst voor de nieuwe flats was eindeloos lang, maar toevallig kwam een flat in een bestaand flatgebouw vrij en hij wendde al zijn invloed aan om die flat voor hen te krijgen. Op de meest onverwachte momenten van de dag stuurde Debra een dringende oproep en dan kwam David haar met een taxi van de universiteit halen. Ze reden dan als een gek door de stad, zetten de chauffeur tot nog grotere spoed aan ten einde de laatste aanbieding te inspecteren.


  Het laatste aanbod herinnerde David aan een filmopname uit de film ‘Lawrence of Arabia’, compleet met een totaal ontmoedigde palmboom voor de deur, een meer dan spectaculaire vertoning van veelkleurig wasgoed op elk balkon en achter elk raam. Voorts alle geluiden en geuren van een Arabische kamelenmarkt en het speelterrein van een kleuterschool die zojuist was uitgegaan op de binnenplaats.


  De flat telde twee kamers en een zogenaamde badkamer. De rozen en slingers op het behang waren verbleekt, behalve op de plaats waar schilderijen of foto’s hadden gehangen en de originele kleur en het dessin bewaard waren gebleven.


  David duwde de deur naar de badkamer open en zonder naar binnen te gaan, inspecteerde hij de met haveloos zeil bedekte vloer en het gevlekte bad, waar stukken af waren. Toen hij de deur nog wat verder openduwde, ontdekte hij in het half duister het toilet in ontredderde toestand en de bril in een zwierige stand die hem deed denken aan de aureool van een dronken engel.


  ‘Jij en Joe zouden samen je krachten kunnen inspannen er wat van te maken,’ stelde Debra wat onzeker voor. ‘Het is echt niet zo verschrikkelijk.’


  David huiverde en hij deed de deur weer dicht als sloot hij de deksel van een lijkkist.


  ‘Je maakt maar een grapje... dat kan wel niet anders,’ zei hij en Debra’s vastberaden glimlach bezweek en haar lip trilde.


  ‘O, David. We vinden op die manier nooit een flat!’


  ‘En ik kan echt niet veel langer meer wachten.’ ‘Ik evenmin,’ gaf Debra toe.


  ‘Goed.’ David wreef opgewekt in zijn handen. ‘Het wordt nu tijd dat we andere machten aan het werk stellen.’


  Hij was er niet helemaal zeker van op welke wijze de Morgan-groep in Jeruzalem vertegenwoordigd was, maar hij ontdekte de naam in het zakenregister onder ‘Morgan Industrial Finance’. De bedrijfsleider was een lange droevig kijkende man, luisterend naar de naam Aäron Cohen. Hij bezat een reeks kantoorvertrekken in het Leumi-bankgebouw tegenover het hoofdpostkantoor. Zijn emotie werd hem bijna de baas toen hij tot de ontdekking kwam dat iemand van de Morgan-familie al tien dagen in Jeruzalem vertoefde en dit buiten zijn voorkennis. David maakte hem duidelijk wat hij verlangde en binnen vierentwintig uur had hij een getekend contract en had hij voor het huis betaald. Paul Morgan zocht zijn plaatselijke bedrijfsleiders met zorg uit en Cohen was daarvan een duidelijk voorbeeld. De prijs die David voor deze dienstverlening moest betalen was dat Paul Morgan een volledig rapport over Davids transactie zou krijgen, zijn huidige verblijfplaats en zijn toekomstplannen en dat rapport zou vierentwintig uur later op zijn bureau liggen – maar het was het waard. Ver en hoog boven de Hinnon-ravijn met uitzicht op de Berg Zion met zijn indrukwekkende torenspitsen was de Montefiore-wijk door de een of andere bouwer herbouwd tot een integraal geheel. De ontwerpen van de huizen waren traditioneel en tijdloos, geheel opgetrokken uit de verrukkelijk goudkleurige Jeruzalem-steen. Het interieur echter was volledig gemoderniseerd. Hoge koele vertrekken, met mozaïektegels in de badkamers en de plafonds hadden dezelfde koepelvorm als een kerk uit de tijd van de kruistochten. De meeste huizen hadden hun eigen ommuurde privé-terrassen. Het huis dat Aäron Cohen voor David had te pakken weten te krijgen, zag uit op de Malikstraat. De prijs was astronomisch. Dat was de eerste vraag die Debra stelde zodra ze haar spraak herkreeg. Verbijsterd stond ze op het terras onder de enkele olijfboom. De stenen voor het terras waren geslepen en gepolijst totdat ze de kleur hadden van oud ivoor. Ze liet haar vingers vluchtig over de gebeeldhouwde voordeur glijden. Haar stem klonk gedempt en de uitdrukking op haar gezicht had iets verbijsterends.


  ‘David! David! Wat gaat dit allemaal kosten?’


  ‘Dat is niet van belang. Het enige belangrijke is dat het je aanstaat.’


  ‘Het is te mooi. Het is te veel, David. We kunnen ons dit niet veroorloven.’


  ‘Het is al betaald.’


  ‘Al betaald?’ Ze staarde hem aan. ‘Voor hoeveel, David?’


  ‘Als ik nu zou zeggen een half miljoen Israëlische ponden of een miljoen, wat voor verschil maakt dat dan? Het is alleen maar geld’


  Ze sloeg haar handen tegen haar oren. ‘Nee!’ riep ze uit. ‘Zeg het me niet! Ik zou me zo schuldig voelen dat ik niet in staat zou zijn erin te kunnen wonen.’


  ‘O, bedoel je dat! Je hebt feitelijk toegestemd erin te wonen.’


  ‘Stel me op de proef,’ zei ze met nadruk. ‘Stel jij me maar eens op de proef, minnaar!’


  Ze stonden nu in de centraal gelegen kamer die toegang gaf tot het terras en hoewel het in de kamer licht en luchtig genoeg was om de felle zomerhitte die voor de deur stond, te weren rook het er nu naar verse verf en gevernist houtwerk.


  ‘Wat voor meubelen had je je hier gedacht?’ vroeg David. ‘Meubelen?’ herhaalde Debra. ‘Zover ben ik nog niet gekomen.’


  ‘Voor wat ik in mijn gedachten heb, hebben we in de allereerste plaats een heel groot bed nodig.’


  ‘Seksmaniak,’ zei ze en ze kuste hem.


  Voor modern meubilair was er onder dit koepelvormige plafond geen plaats en evenmin op de plavuizen vloeren. Het gevolg was dat ze hun heil zochten in oosterse bazaars en bij antiekhandelaars.


  Hun grootste probleem loste Debra zelf op. Op een binnenplaats vol met tweedehandsrommel vond ze een enorm koperen ledikant. Ze schraapten het door de jaren heen opeengehoopte vuil eraf, wreven en poetsten tot het glom als een spiegel. Ze kochten een passend nieuw matras met binnen vering en bedekten dit met een roomkleurige kanten beddensprei uit Debra’s uitzet. Ze kochten bij Arabische handelaren kelim en geweven wollen kleden met balen tegelijk en legden die overal verspreid over de stenen vloeren. Daarop leren kussen om op te zitten en een laag olijfhouten tafeltje, ingelegd met ebbehout en parelmoer om van te eten. De rest van de meubels zouden ze proberen op verkopingen te vinden en als dat niet lukte dan zouden ze die door een Arabische meubelmaker die Debra kende wel laten maken. Zowel het bed als de tafel waren enorm zwaar en ze hadden extra spierkracht nodig om ze op hun plaats te brengen. Dus riepen ze Joe. Hij en Hannah kwamen in hun kleine Japanse auto voorrijden en nadat ze zich hersteld hadden van de schok die het Morgan-paleis hun had bezorgd, wierpen ze zich vol geestdrift op hun werk waarop David toezicht hield. Joe gromde en zwoegde terwijl Hannah samen met Debra in de moderne Amerikaanse keuken verdween, waarbij ze de eerste kreten van afgunst en bewondering slaakte bij het zien van de wasmachine, de centrifuge, de afwasmachine en alle andere apparaten en toestellen die tot de inventaris van het huis hoorden. Ze hielp bij de bereiding van de eerste maaltijd.


  David had een krat Goldstar-bier ingeslagen en na hun gezwoeg schaarden ze zich rond de olijfhouten tafel om het huis in te wijden.


  David had eigenlijk verwacht dat Joe een tikje gereserveerd zou zijn. Ten slotte was zijn kleine zusje in een compromitterende positie geplaatst in een soort droomhuis. Maar Joe was even gewoon en natuurlijk als altijd en genoot zozeer van het bier en het gezelschap dat Hannah tussenbeide moest komen.


  ‘Het is laat,’ zei ze vastberaden.


  ‘Laat?’ vroeg Joe. ‘Het is pas negen uur.’


  ‘Op een avond als deze is dat laat.’


  ‘Wat bedoel je?’ Joe keek volkomen verbaasd.


  ‘Jozef Mordecai, de buitengewone diplomaat,’ antwoordde Hannah sarcastisch en plotseling veranderde de uitdrukking op Joes gezicht toen hij schuldbewust van Debra naar David keek. In één slok dronk hij zijn glas bier leeg en hees hij Hannah overeind.


  ‘Kom mee. Waarom zitten we hier eigenlijk?’


  David liet het licht op het terras branden dat nu tussen de kieren van de blinden voor de ramen in de kamer scheen waardoor het interieur zacht verlicht werd. Ook de geluiden van de buitenwereld waren door de afstand en de stenen muren zo gedempt dat het klonk als een ver verwijderd gemurmel en het scheen meer de nadruk op hun alleen-zijn te leggen dan dit alleen-zijn te schaden.


  Het koper van het enorme ledikant glansde zacht in het halfduister en het ivoorkleurige kantwerk van de beddensprei rook naar lavendel en mottenballen.


  Hij lag op bed en keek toe hoe zij zich langzaam uitkleedde, zich ervan bewust dat zijn ogen op haar gevestigd waren en ze voelde zich meer bedeesd dan ze zich ooit eerder had gevoeld. Haar lichaam was slank met een vloeiende lijn van taille en benen. Jong ook en zacht, met de verlegen gratie van een kind, en toch met zeer vrouwelijke heupen en boezem.


  Ze kwam nu op de rand van het bed zitten en opnieuw verbaasde hij zich over de glans en de plasticiteit van haar huid, over de subtiliteit in kleur waar de zon op haar huid had ingewerkt en de zacht romige kleur had doen overgaan in die van gebrande honing en ten slotte over de donkere dikke vacht krullen onder haar zacht welvende buik.


  Ze leunde over hem heen, nog steeds schuchter en streelde met een vinger over zijn wang en vandaar over zijn keel naar zijn borst waar de gouden ster op de sterke spieren lag.


  ‘Je bent prachtig,’ fluisterde ze en zo was het. Want hij was lang en recht van lijf en leden met gespierde schouders, slanke heupen en een platte buik. De verhoudingen van zijn gezicht waren zuiver en volmaakt en misschien was het wel juist deze absolute volmaaktheid die het geheel bijna onwerkelijk deed schijnen. Alsof ze naast de een of andere engel lag, of de een of andere godheid uit de mythologie.


  Ze trok nu ook haar benen in bed en strekte zich naast hem op de kanten beddensprei uit. Ze lagen beiden op hun zij, keken elkaar aan zonder elkaar aan te raken, maar toch zo dichtbij dat ze de warmte van zijn lichaam als een zachte zoete wind over het hare voelde strijken. Zijn adem deed het zachte haar op haar wang bewegen.


  Ze slaakte een diepe zucht, een zucht van geluk en tevredenheid als een reiziger die het einde van een lange eenzame reis bereikt heeft.


  ‘Ik houd van je,’ zei ze voor de eerste keer en ze nam zijn hoofd tussen haar handen en strengelde haar vingers in het dichte opspringende haar achter in zijn nek. Teder trok ze zijn hoofd tegen haar borst.


  Lang, lang daarna drong de kilte van de nacht de kamer binnen. Half hierdoor gewekt, kropen ze samen onder de dekens.


  En terwijl ze langzaam weer weggleden in een diepe tevreden slaap mompelde ze slaperig: ‘Ik ben zo blij dat het niet nodig is dat je geopereerd wordt,’ en David grinnikte zacht.


  ‘Was het nu inderdaad niet veel beter er zelf achter te komen?’


  ‘Veel beter, mijn minnaar. Veel, veel beter,’ gaf ze zacht mompelend toe.


  Debra nam er een hele avond voor om David uit te leggen dat een opgevoerde sportauto voor het heen en weer reizen tussen de vliegbasis en het huis in de Malikstraat beslist niet nodig was, want ze kende nu zo langzamerhand wel de smaak van haar man. Ze wees hem erop dat dit een land was vol jonge pioniers en dat overdaad en uiterlijk vertoon hier niet op hun plaats waren. David was het roerend met haar eens, zich koesterend in de wetenschap dat Aäron Cohen én zijn slaafse volgelingen druk bezig waren het land af te stropen.


  Debra stelde hem voor net zo’n klein Japans wagentje te kopen als Joe en David zei dat hij hier echt ernstig over na zou denken. Aäron Cohens handlangers kwamen een Mercedes Benz 350 SL op het spoor die toebehoorde aan de Duitse zaakgelastigde in Tel Aviv. Deze heer stond op het punt naar Berlijn terug te keren en wenste wel afstand van zijn wagen te doen tegen een passende vergoeding en gemakkelijk verhandelbare valuta. Een enkel telefoontje was voldoende om betaling van de passende vergoeding via het ‘Credit Suisse’ in Zürich te regelen.


  De wagen was uitgevoerd in goudbrons en volgens de kilometerteller waren er niet meer dan twintigduizend kilometer mee gereden. Bovendien bleek uit alles dat de auto was onderhouden met de liefhebbende zorgen van een automaniak.


  Toen Debra op haar scooter van de universiteit terugkwam, zag ze de prachtige wagen geparkeerd staan boven aan de Malikstraat waar een zware ketting was aangebracht om alle door motorkracht aangedreven voertuigen de toegang tot het dorp te ontzeggen.


  Ze wierp een blik op de Mercedes en wist zonder een ogenblik te twijfelen aan wie dit geval toebehoorde. Ze was echt tamelijk boos toen ze het terras opstormde, maar ze deed nog bozer dan ze werkelijk was.


  ‘David Morgan, je bent echt absoluut onmogelijk.’


  ‘Je hebt het vlug doorgehad,’ stemde David vriendelijk toe. Hij lag op het terras te zonnebaden.


  ‘Hoeveel heb je voor dat ding betaald?’


  ‘Vraag me wat anders, liefje. Die vraag heb ik al zo vaak gehoord.’


  ‘Je bent werkelijk...’ Debra stopte even en zocht koortsachtig naar een woord dat voldoende weergaf wat ze dacht. Ze vond dat woord en vol genot liet ze het volgen... ‘decadent!’


  ‘Je weet niet eens wat dat woord betekent,’ antwoordde David haar vriendelijk terwijl hij uit de kussens omhoog kwam en lui naar haar toeliep. Hoewel ze pas drie dagen zijn minnares was, herkende ze onmiddellijk de blik in zijn ogen en ze week achteruit.


  ‘Ik zal je de betekenis wel eens even leren,’ zei hij. ‘Ik sta op het punt je een praktische demonstratie in decadentie te geven én op een dusdanig gevoelige plek dat je het je naar alle waarschijnlijkheid heel lang zult herinneren.’


  Ze dook weg achter de olijfboom toen hij zijn uitval deed en haar boeken schoten in alle richtingen over het terras.


  ‘Laat me met rust! Handen thuis, jij beest.’


  Hij voerde een schijnbeweging naar rechts uit en had haar te pakken toen ze hierin trapte. Met het grootste gemak tilde hij haar op en hield haar voor zijn borst.


  ‘David Morgan, ik waarschuw je. Ik begin te schreeuwen wanneer je me niet onmiddellijk neerzet.’


  ‘Laat me dat maar eens horen. Ga vooral je gang!’ Debra hield woord, maar op een wel zeer damesachtige wijze om vooral de buren niet te verschrikken.


  Joe was echter in de wolken over de 350. Met zijn vieren maakten ze een proefrit langs de kronkelende weg door de wildernis van Judea, naar de oevers van de Dode Zee. De weg stelde de allerhoogste eisen aan de vering van de auto en aan Davids vaardigheid als chauffeur. Vol opwinding gingen ze onder het slaken van allerlei kreten door de bochten. Zelfs Debra liet haar oorspronkelijke afkeuring varen en gaf uiteindelijk toe dat het een prachtwagen was, maar niettemin decadent.


  Ze zwommen in het koele groene water van de oase Ein Gedi. Deze vormde een diep rotsachtig bassin alvorens buiten haar oevers te treden en zich een weg te banen naar het oververzadigde zoute water van de zee zelf.


  Hannah had haar fototoestel meegenomen en ze maakte een foto van David en Debra terwijl dit tweetal naast elkaar op de rotsen opzij van het bassin zat. Ze waren in badkleding en Debra’s korte bikini liet haar prachtige jonge lichaam zien toen ze zich half omdraaide om tegen David te lachen. Hij glimlachte terug, zijn gezicht en profil en een donkere lok van zijn haar viel over zijn voorhoofd. Het felle licht van de woestijn deed de gave trekken van zijn gezicht en de vrijmoedig geëxposeerde facetten van zijn schoonheid nog beter uitkomen.


  Hannah liet voor elk van hen een afdruk maken en later, veel later waren deze vierkante glanzende foto’s alles wat ervan was overgebleven, alles wat overbleef van de vreugde en het gelach uit die dagen. Als een lieflijke bloem geplukt van de groeiende boom van het leven, geperst en gedroogd, geplet en uitgedroogd, beroofd van zijn kleur en geur.


  Maar op die stralende dag wierp de toekomst geen schaduw over hun geluk en met Joe nu achter het stuur reden zij terug naar Jeruzalem. Debra stond erop dat zij stopten voor een groep jongens van de pantserbrigade met verlof, die poogden een lift naar huis te krijgen. Hoewel David krachtig protesteerde, leverde dit hem niets op. Ze persten drie van de jongens in de kleine ruimte. Debra probeerde op die manier haar schuldgevoelens kwijt te raken. Ze zat op de achterbank met haar armen rond Davids hals en allen zongen zij het lied dat in die dagen een topper was onder de jonge mensen van Israël: ‘Laat er vrede heersen’.


  Tijdens de laatste dagen van wachten op zijn toelating tot de luchtmacht lummelde David schaamteloos rond en verkwistte zijn tijd met allerlei kleine dingen zoals het passen van zijn maatuniformen. Hij verzette zich tegen Debra’s suggestie dat als het voorgeschreven modeluniform goed genoeg was voor haar vader, een generaal notabene, het zeker goed genoeg was voor David. Aäron Cohen had hem een introductie gegeven voor zijn persoonlijke kleermaker. Aäron begon namelijk een diep respect te krijgen voor de levensstijl van David.


  Debra had ervoor gezorgd dat David lid kon worden van de atletiekclub van de universiteit en hij trainde daar in een hele moderne sportzaal. Bovendien zwom hij iedere dag twintig baantjes in het wedstrijdbad om in vorm te blijven.


  Maar vaak ook lag David op het terras lui te zonnebaden of hanneste wat rond met elektrische stekkers of deed andere kleine dingen in huis waarom Debra gevraagd had.


  Wanneer hij door de koele, bijzonder gezellige kamers ronddoolde, vond hij dikwijls kleinigheden die aan Debra toebehoorden, zoals een boek of een speld. Hij raapte het dan op en bleef er liefkozend even mee in zijn handen staan. Zo gebeurde het op een keer dat hij een peignoir van haar vond die achteloos over het voeteneinde van het bed gegooid was en de geur van haar speciale parfum gaf hem een lichamelijke steek. Hij hield het zijden geval dan tegen zijn gezicht en ademde haar geur in en node kon hij de tijd afwachten tot ze terugkwam van de universiteit.


  Het was echter tussen haar boeken dat hij haar meer en beter leerde kennen dan jaren van studie ooit zouden hebben kunnen openbaren. Ze had kisten vol boeken opgestapeld in de nog ongemeubileerde tweede slaapkamer, die zij als tijdelijke opslagruimte gebruikten totdat ze planken en kasten hadden kunnen vinden. Op een middag begon David in die kisten te neuzen. Het was een bonte verzameling: Gibbon en Vidal, Shakespeare en Mailer, Solsjenitsin en May Stewart. Romans zowel als biografieën, geschiedenis en dichtwerken, Hebreeuws en Engels, pocketboeken en ook prachtige in leer gebonden exemplaren. Ook een dun in groen gebonden boekje dat hij bijna over het hoofd zag voordat de naam van de schrijver zijn aandacht vroeg. Het was geschreven door D. Mordecai en met een gevoel alsof hij een grote ontdekking had gedaan, sloeg hij het eerste blad van het boek open. ‘Dit jaar, in Jeruzalem’, een verzameling gedichten, van Debra Mordecai.


  Hij nam het boek mee naar de slaapkamer en herinnerde zich gelukkig zijn schoenen uit te schoppen voordat hij op de kanten sprei ging liggen – daar was ze erg precies in – en hij sloeg de eerste bladzijde om.


  In totaal telde het vijf gedichten. Het eerste gedicht droeg de naam van het boekwerkje, de tweeduizend jaar oude belofte aan de joden. ‘Het volgend jaar in Jeruzalem’ was een realiteit geworden. Het was een vaderlandslievende huldeblijk aan haar land en zelfs David wiens smaak voor zover het literatuur betrof niet verder reikte dan MacLean en Robbins, herkende in deze gedichten de superieure kwaliteit. Hij vond hier regels van verbijsterende schoonheid, een evocatieve kracht van uitdrukken en diep doordringende inzichten. Het was goed, echt goed en David voelde een vreemde persoonlijke trots en daarnaast groot ontzag. Hij had nooit geweten dat er zoveel diepzinnigheid in Debra school. Nooit had hij geraden dat haar geest zulke verborgen gebieden kende.


  Toen hij het laatste gedicht las, ontdekte hij dat dit het kortste gedicht van de vijf was. Het was een liefdesgedicht, of liever gezegd het was een gedicht opgedragen aan iemand die diep bemind werd en nu niet meer leefde. En plotseling was David zich het verschil bewust tussen iets dat goed was en iets dat betoverend was in zijn uitwerking.


  Die woorden waren als muziek en hij huiverde. Hij voelde kippenvel op zijn armen toen hij die woorden van schoonheid en gekweldheid las en ten slotte dacht hij te zullen verstikken in de droefenis die ervan uitging, de innerlijke verwoesting veroorzaakt door een immens verlies. De woorden van het gedicht duizelden voor zijn ogen toen deze zich met tranen vulden. Hij moest snel met zijn oogleden knipperen toen de laatste kreet, van het gedicht tot diep in zijn hart doordrong.


  Hij liet het boek op zijn borst rusten en dacht aan hetgeen Joe hem verteld had over de soldaat die in de woestijn gestorven was. Plotseling hoorde hij iets bewegen en hij deed een schuldbewuste poging het boekje te verbergen terwijl hij overeind kwam. Dit gedicht was zoiets persoonlijks dat hij zich voelde als een dief.


  Debra stond in de deuropening van de slaapkamer naar hem te kijken, leunend tegen de deurstijl en haar handen ineengestrengeld voor haar lichaam. Hij zat nu rechtop en het boekje lag op zijn vlakke hand alsof hij het woog. ‘Het is verrukkelijk,’ zei hij eindelijk en zijn stem klonk schor van emotie, opgewekt door haar woorden.


  ‘Ik ben blij dat je het mooi vindt,’ zei ze en hij voelde dat ze verlegen was.


  ‘Waarom heb je me dit niet eerder laten zien?’


  ‘Ik was bang dat je het niet mooi zou vinden.’


  ‘Heb je zo verschrikkelijk veel van hem gehouden?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ja, inderdaad,’ zei ze, ‘maar nu houd ik van jou.’


  Ten slotte kwam zijn aanstelling af en uit alles was duidelijk dat de Brig er de hand in had gehad. Hoewel Joe toegaf dat hij gebruik gemaakt had van zijn eigen familierelaties om invloed op de leiding uit te oefenen.


  Er was hem opgedragen zich te melden bij het Mirage-squadron ‘Lance’, een keurgevechtseenheid, gestationeerd op hetzelfde geheime vliegveld waar hij de eerste keer met de Brig was geweest en zijn eerste Mirage had gevlogen. Joe Mordecai maakte deel uit van hetzelfde squadron en toen hij het huis aan de Malikstraat binnenging om David het nieuws te vertellen, toonde hij geen enkele wrok dat David een hogere rang was toegekend. In plaats daarvan was hij ervan overtuigd dat ze het zouden klaarspelen om als vast team samen te vliegen. Hij benutte de avond om David in te lichten over de verschillende leden van het squadron. Vanaf ‘Le Dauphin’, de commandant van de groep, een Franse immigrant, tot aan de laagste in rang zijnde boordwerktuigkundige. Tijdens de weken die volgden, bleken de adviezen en de hulp die Joe hem gaf van onschatbare waarde te zijn om zich thuis te voelen te midden van dit nauw met elkaar verbonden groepje vliegers.


  De volgende dag leverde de kleermaker zijn uniformen af en hij trok er onmiddellijk een aan om Debra te verrassen toen ze met haar armen vol boeken en boodschappen met haar achterste de keukendeur openduwde. Ze had haar haren van achteren bijeengebonden en haar zonnebril had ze naar boven op haar voorhoofd geduwd.


  Ze deponeerde alles wat ze in haar handen had bij het aanrecht en liep met haar handen op haar heupen om hem heen en daarbij hield ze haar hoofd een tikje schuin.


  ‘Ik zou er bijzonder prijs op stellen als je dat droeg en mij dan morgenmiddag bij de universiteit komt afhalen,’ zei ze. ‘Waarom?’


  ‘Omdat er rond het Lauterman-gebouw een stel meiden rondhangt. Sommigen zijn leerlingen van mij en anderen collega’s.’


  ‘Ik wil dat ze je eens goed kunnen bekijken, zodat ze zich daarna kapot kunnen ergeren.’


  Hij lachte. ‘Met andere woorden je schaamt je niet voor mij?’


  ‘Morgan, je bent in feite veel te mooi voor een mens; je had een tweeling moeten zijn.’


  Het was de laatste dag die ze samen door zouden brengen en daarom gaf hij toe aan haar plotselinge gril en ging haar die middag in uniform van de afdeling Engelse literatuur halen. Hij verbaasde er zich over toen hij ontdekte hoeveel indruk zijn uniform maakte op de mensen die hij op straat tegenkwam. Meisjes glimlachten tegen hem, oude dames zeiden Sjalom en zelfs de wacht bij de universiteit gebaarde met een grijns en een grapje dat hij wel door kon lopen. Voor hen allen was hij een beschermengel, een van degenen die hoog langs de hemel de dreigende dood had weggemaaid.


  Debra liep snel naar hem toe en kuste hem. Ze ging naast hem lopen en haar hand rustte trots en alsof hij haar eigendom was in de kromming van zijn arm. Samen gingen ze eten in de voor de staf van de universiteit gereserveerde eetzaal van het ronde glazen Belgische gebouw.


  Terwijl ze zaten te eten, bracht een terloopse vraag de uitvlucht aan het licht die ze gebruikt had om haar reputatie veilig te stellen.


  ‘Ik zal de eerste weken vermoedelijk geen gelegenheid krijgen de vliegbasis te verlaten, maar ik schrijf je wel en stuur mijn brieven naar de Malikstraat.’


  ‘Nee,’ antwoordde ze vlug. ‘Ik blijf daar niet. Het zou me daar zonder jou in dat enorme bed te eenzaam zijn.’


  ‘Waar ga je dan naar toe? Naar het huis van je ouders?’


  ‘Dan zou alles uitkomen. Iedere keer dat jij naar de stad zou komen, zou ik uit het huis van mijn ouders verdwijnen! Nee, ze geloven dat ik in het hospitium van de universiteit woon. Ik heb hun gezegd dat ik dichter bij mijn werk wil wonen.’


  ‘Heb je daar werkelijk een kamer?’ Hij keek haar met grote ogen aan.


  ‘Vanzelfsprekend, Davey. Ik moest ten slotte wel een tikkeltje discreet zijn. Ik kan mijn familie moeilijk vertellen en evenmin mijn vrienden en werkgevers dat ze contact met mij kunnen opnemen per adres majoor David Morgan. We kunnen dan wel in de twintigste eeuw leven en in modern Israël, maar dan ben ik toch nog altijd een Jodin met de traditie achter mij kuis en ingetogen te zijn.’


  Voor het eerst begon David de draagwijdte van Debra’s beslissing in zijn geheel te beseffen. De beslissing bij hem te komen wonen. Vergeleken met haar had hij dit al heel licht opgevat. ‘Ik denk dat ik je erg zal missen,’ zei hij.


  ‘En ik jou,’ antwoordde ze.


  ‘Laten we naar huis gaan.’


  ‘Goed,’ antwoordde ze en ze legde haar mes en vork neer. ‘Eten kan ik altijd wel.’


  Toen ze echter het Belgische huis verlieten, riep ze plotseling geërgerd uit: ‘Verdomme, ik moet vandaag die boeken terugbrengen. Kunnen we niet even langs de bibliotheek lopen? Het spijt me, Davey, maar het kost ons niet meer dan een paar minuten.’


  Ze klommen het hoofdterras weer op en passeerden het helder-verlichte studentenrestaurant. Ze liepen nu in de richting van de massieve vierkante toren waarin de bibliotheek gevestigd was en waarbinnen de lampen al brandden en de ramen oplichtten tegen de snel vallende duisternis. Ze waren de trap naar de bibliotheek opgeklommen en hadden juist de glazen toegangsdeuren bereikt toen een groep studenten naar buiten kwam stromen en zij gedwongen werden langs de kant te gaan staan. Ze keken in de richting waaruit zij gekomen waren, over het grote plein met zijn terrassen en rood uitbottende bomen tot aan het restaurant.


  Plotseling werd de schemering van de vallende avond opgelicht door de verzengende witte gloed van een ontploffing. De glazen ramen van het restaurant werden naar buiten geblazen in een glinsterende wolk van rondvliegend glas. Het was alsof de door een storm opgezweepte branding zich tegen een rots in een sproeiregen van glanzende droppels te pletter sloeg. Maar dit was een dodelijke sproeiregen die twee meisjesstudenten die juist op dat ogenblik langs de ramen liepen, neermaaide. Onmiddellijk na de ontploffing verplaatste de ontstane luchtdruk zich met kracht over het terras waardoor de uitbottende bomen schudden en David en Debra wankelend steun zochten tegen de pilaren van de veranda van de bibliotheek. De luchtdruk was zo hevig dat hun trommelvliezen pijn deden en de adem uit hun longen werd geperst.


  David drukte haar tegen zich aan en hield haar tijdens de ogenblikken van angstige stilte die op de ontploffing volgde, stevig vast. Terwijl ze naar de plaats van de ontploffing stonden te staren, golfde witte fosforrook uit de kapotgeslagen ramen van het restaurant, die zich langzaam over het terras verspreidde.


  Toen drongen geluiden door hun weergalmende trommelvliezen, het zachte gerinkel en geknars van glas, het gerammel en gekraak van omlaag vallend pleisterwerk en versplinterde meubels. Een vrouw begon te gillen en dat verbrak de angstige betovering van afgrijzen.


  Kreten weerklonken en het geluid van rennende voeten. Een van de studenten dichtbij hen schreeuwde met schelle stem: ‘Een bom. Ze hebben een bom in het café gelegd.’


  Een van de meisje die onder de regen van glasscherven gevallen was, kwam wankelend overeind en begon in kleine doelloze kringen rond te rennen en schreeuwde daarbij met schrale passieloze stem. Ze zag wit van de pleisterkalk waardoorheen het bloed in donkere straaltjes drong en haar rok doorweekte. David voelde hoe Debra in zijn armen over haar hele lichaam begon te beven. ‘De schoften,’ fluisterde ze, ‘die smerige moordzuchtige schoften.’


  Vanuit de rokende overblijfselen van het vernielde gebouw kwam langzaam met grote bedachtzaamheid een andere gestalte naar buiten schuifelen. De ontploffing had hem de kleren van het lijf gerukt die als vodden aan zijn lijf hingen waardoor hij leek op een vreemdsoortige vogelverschrikker. Hij bereikte het terras en ging langzaam zitten, zette zijn bril die als door een wonder nog steeds op zijn neus stond, af en begon deze toen met zijn gehavende shirt schoon te vegen. Bloed druppelde van zijn kin.


  ‘Kom mee,’ zei David geprikkeld, ‘we moeten helpen.’ En samen stormden ze de treden af.


  Door de ontploffing was een deel van het dak naar beneden gekomen en had drieëntwintig studenten die hier bijeenzaten om de maaltijd te gebruiken en wat te praten, verpletterd of van de buitenwereld afgesloten. Anderen waren door de grote lage ruimte geslingerd als speelgoed van een nijdig kind. Hun bloed had het interieur veranderd in een stinkend knekelhuis. Sommigen kropen, scharrelden of bewogen zich krampachtig tussen ‘het omvergeworpen meubilair, gebroken aardewerk en het over de grond verspreide eten. Sommigen lagen verwrongen, als in zwijgend lachen over deze rauwe grap van de dood.


  Veel later zouden zij te weten komen dat twee jonge vrouwelijke leden van El Fatah zich met valse papieren op de universiteit hadden laten inschrijven. Dagelijks hadden ze kleine hoeveelheden explosief materiaal het terrein van de universiteit binnengesmokkeld totdat ze voldoende bijeen hadden gebracht voor deze wandaad. Een koffertje met een tijdregelaar was onder een tafeltje achtergelaten en de beide terroristen waren toen rustig het gebouw uitgewandeld en hadden het terrein van de universiteit verlaten. Een week na het gebeuren verschenen zij, in Damascus, voor de televisie waar ze zich verkneuterden over het behaalde succes.


  Op dit moment echter was er geen reden of verklaring te vinden voor deze plotselinge uitbarsting van geweld. Het was even weinig gericht, en toch even afschuwelijk effectief als welke natuurlijke aardbeving ook. Beklemmend in zijn enormiteit die volkomen zinloos was, zodat de overlevenden werkten in een soort angstaanjagende razernij om de gewonden te redden en uit de puinhopen de geschonden lichamen van de doden weg te dragen. Ze legden hen neer op het gras onder de bomen en bedekten hen met lakens die in allerijl uit het dichtstbijzijnde hospitium gehaald waren. David wist dat hij die lange rij witte gestalten op dat groene gras nooit zou kunnen vergeten.


  De ziekenauto’s kwamen met gillende sirenes en brandende zwaailichten om de oogst van de dood weg te voeren. De politie zette het hele terrein van de ontploffing af, nog voor David en Debra weggingen en langzaam naar de plek liepen waar de Mercedes geparkeerd stond. Beiden waren zij vuil, zaten onder het stof en met bloedvlekken op hun kleren. Ze waren uitgeput door de vele kreten van pijn en het zien van de verminkte lichamen. Ze reden zwijgend naar de Malikstraat en spoelden onder de douches het vuil en de stank van zich af. Debra zette Davids uniform in de week om de bloedvlekken te verwijderen. Daarna zette ze koffie die ze naast elkaar zittend op het grote koperen bed opdronken.


  ‘Zovelen die goed en sterk waren, zijn daar vanavond gestorven,’ zei Debra.


  ‘De dood op zichzelf is nog niet het allerergste. Dood is iets natuurlijks, het is het logische einde van alle dingen. Het was het opengereten vlees dat nog steeds leefde dat mij vooral met afschuw vervulde. De dood heeft een zekere waardigheid, maar de verminkten zijn weerzinwekkend.’


  Met een zekere angst in haar ogen keek ze hem aan. ‘Dat klinkt wreed, David.’


  ‘In Afrika leeft een prachtig en woest dier: de sabelantiloop. Ze leven in kudden van wel honderd stuks, maar wanneer er één gewond is, aangeschoten door een jager of toegetakeld door een leeuw, stoten de leidende mannetjes van de kudde ze uit. Ik herinner me nog goed hoe mijn vader me dit vertelde. Hij zei altijd dat als je in het leven als winnaar uit de bus wilde komen je het gezelschap van de verliezers moest mijden, want hun gevoel van wanhopigheid werkt aanstekelijk.’


  ‘Goeie God, David, dat is een afschuwelijke manier om het leven te beschouwen.’


  ‘Misschien wel,’ gaf David toe, ‘maar je moet vooral niet vergeten dat het leven inderdaad hard is.’


  Toen zij die avond naar bed gingen en elkaars liefde zochten, was het voor het eerst dat er in die liefdesuiting een gevoel van wanhoop en vertwijfeling lag. Het was de avond van hun afscheid en bovendien waren zij nog zo kort geleden herinnerd aan hun sterfelijkheid.


  De volgende ochtend vertrok David om zich bij zijn squadron te voegen en Debra deed het huis in de Malikstraat op slot.


  Iedere dag, zeventien dagen lang, maakte David twee, soms drie vluchten. ’s Avonds, als ze geen nachtelijke patrouillevluchten maakten, hadden ze les en werden er trainingsfilms vertoond en daarna kenden ze geen ander verlangen dan snel de maaltijd te gebruiken en naar bed. De kolonel, ‘le dauphin’, had een vlucht samen met David gemaakt. Hij was een kleine man, ontspannen in zijn manier van doen en met een paar scherpe schrandere ogen. Hij had zijn oordeel snel gevormd.


  Na die eerste dag vlogen Joe en David samen. David had zijn uitrusting in een kast opgeborgen tegenover die van Joe, diep onderin de ondergrondse verblijven die door de bemanningen, voor het geval zich een plotselinge noodtoestand voordeed, gebruikt werden.


  In die periode van zeventien dagen werden de laatste schakels gesmeed van een hechte en onverbrekelijke vriendschap. Davids flair en elan compenseerden op volmaakte wijze Joes rotsvaste betrouwbaarheid.


  David zou altijd de ster zijn terwijl voor Joe alleen de rol van begeleider scheen weggelegd te zijn. De gewone man die een volmaakte achtergrond vormde, de vleugelman zonder persoonlijke eerzucht naar roem, die met veel talent nummer één in een positie bracht waarin hij kon toeslaan.


  Al heel snel ontwikkelden ze zich tot een waarlijk geducht team, zo volmaakt in harmonie dat de communicatie in de lucht bijna bovenzintuiglijk was, te vergelijken met de ogenblikkelijke reactie van een zwerm vogels of een school vissen.


  De wetenschap dat Joe achter hem zat, was voor David als een verzekering van een miljoen dollar. Zijn rug was gedekt en hij kon zich volledig concentreren op de speciale taak waarvoor zijn buitengewoon gezichtsvermogen en zijn bliksemsnelle reactie hem zo uitermate geschikt maakten. David was de gevechtsvlieger met de vinger aan de trekker in een strijdmacht waar dit soort vliegers soeverein is.


  De IAF was de eerste geweest die besefte dat de lucht-lucht-raketten bepaalde tekortkomingen hadden en was teruggekeerd tot het klassieke luchtgevecht. Een raket kon men uit zijn koers brengen. Het was namelijk mogelijk de ingebouwde computer een bepaald programma te geven en het ding dan in de war te brengen door een wijziging in het ingestelde trefbeeld te brengen. Op elke driehonderd afgevuurde raketten tijdens een luchtgevecht kon men niet meer dan één treffer verwachten. Als echter een gevechtsvlieger op je afkwam wanneer je in een zuid-positie vloog en hij had zijn vinger aan de trekker van zijn tweeling 30 mm-kanonnen die in staat waren twaalfhonderd granaten op je af te vuren, waren je kansen heel wat slechter dan driehonderd tegen één.


  Ook Joe had zijn eigen specialiteit. De radar in de Mirage was een bijzonder gecompliceerde en verfijnde hoeveelheid elektronica die in de allereerste plaats een hoge graad van behendigheid vereiste. Het mechanisme werd geheel met de linkerhand bediend en de vingers van die hand dienden zich te bewegen als de hand van een concertpianist. Nog belangrijker echter was het aanvoelen van het instrument. Het behoefde de gevoeligheid van een minnaar om de maximum-resultaten te bereiken. Joe had dat gevoel. David niet.


  Ze vlogen samen trainingsvluchten, zowel overdag als ’s nachts, gericht zowel op hoogvliegende als laagvliegende doelen. Ze voerden schijnaanvallen uit op laag horizontaal niveau en bij andere gelegenheden vlogen ze hoog boven de Middellandse Zee en hielden samen luchtgevechten.


  Het commando Dessert Flower hield ze echter heel tactisch ver van elk potentieel en daadwerkelijk luchtgevecht verwijderd. Ze hielden voorlopig David in de gaten.


  Aan het einde van de periode werd Davids dienstdossier op tafel bij generaal-majoor Mordecai gelegd – personeelszaken vielen onder de zeer speciale verantwoordelijkheid van de Brig en hoewel het dossier van elke officier regelmatig door hem werd bekeken, had hij nadrukkelijk om het dossier van David gevraagd.


  Vergeleken met de dikke boekdelen van de oude rotten was het dossier van David maar een mager geval. De Brig doorliep snel zijn eigen eerste aanbevelingen en de documenten betreffende Davids aanstelling. De latere rapporten kregen echter zijn onverdeelde aandacht en in het bijzonder de behaalde resultaten. Hij grijnsde meedogenloos toen hij het rapport over zijn schutterscapaciteiten las. Hij wist ze er altijd uit te pikken dacht hij met een zekere voldoening.


  Ten slotte kwam hij tot de persoonlijke conclusie van le Dauphin.


  ‘Morgan is een vlieger met uitzonderlijke capaciteiten. Stel daarom voor zijn tijdelijke rang te bevestigen en hem onmiddellijk in actieve dienst te plaatsen.’


  De Brig pakte zijn rode pen, zijn persoonlijke speciale voorrecht en krabbelde aan de voet van het rapport ‘Akkoord’.


  Dat was voor zover het Morgan, de vlieger, betrof. Hij kon nu zijn aandacht schenken aan Morgan, de man. De uitdrukking op zijn gezicht werd somber en streng. Debra’s plotselinge wens het huis onmiddellijk te verlaten nadat David in Jeruzalem was aangekomen, was voor een man zoals hij, getraind in het vinden van de verscholen motieven en bedoelingen van een man een al te vreemde samenloop van omstandigheden. Het had hem niet meer dan twee dagen en een paar telefoontjes gekost om te weten dat Debra haar kamer op de universiteit louter en alleen gebruikte als correspondentieadres en dat haar werkelijke woonplaats aanzienlijk comfortabeler was.


  De Brig kon hier zijn goedkeuring niet aan hechten, zeer beslist niet. Maar hij wist ook dat dit buiten zijn persoonlijke jurisdictie viel. Hij had in de loop van de jaren wel geleerd dat zijn dochter zijn eigen ijzeren wil had geërfd. Confrontaties tussen hen beiden waren gebeurtenissen die veel van een aardbeving weg hadden, die het gehele gezin tot op zijn grondvesten deden, schudden en zelden of nooit leverden ze een bevredigend resultaat op.


  Hoewel hij een groot deel van zijn tijd met jonge mensen doorbracht, vond hij het nog altijd uiterst moeilijk de nieuwe opvattingen te begrijpen – laat staan te aanvaarden. Hij herinnerde zich met een zekere trots nog al te goed de fysieke foltering van zijn eigen lange, kuise verlovingstijd. Als een oudgediende die terugblikt op een vroegere veldtocht.


  Enfin, in ieder geval is ze zo verstandig geweest de kwestie kies op te lossen en geen schande over ons te brengen. Dat heeft ze haar moeder ten minste bespaard. De Brig klapte het dossier vastberaden dicht.


  Le Dauphin ontbood David bij zich op zijn bureau en bracht hem op de hoogte van de verandering in zijn status. Hij zou nu ingedeeld worden bij de ‘groene’ reserve en dat betekende dat vier nachten per week op de vliegbasis moest doorbrengen. David moest zich nu onderwerpen aan een commandotraining, man-tegen-man gevechten, met of zonder wapens. Een vlieger die boven Arabisch grondgebied werd neergeschoten, had een veel betere kans dit te overleven als hij bedreven was in dit soort gevechten.


  David liep van het bureau van le Dauphin regelrecht naar de telefoon in het officiersverblijf. Hij trof Debra nog juist voor zij het Lauterman-gebouw verliet om de lunch te gaan gebruiken. ‘Maak het bed maar vast warm, meisje. Morgenavond ben ik thuis.’


  Samen met Joe reed hij in de Mercedes naar Jeruzalem en hij luisterde helemaal niet naar Joes diep dreunende stem totdat een duim zo dik als een arm hem in zijn ribben prikte.


  ‘Neem me niet kwalijk, Joe, maar ik was met mijn gedachten ergens anders.’


  ‘Houd daar dan maar liever mee op. Die gedachten van jou doen de ramen beslaan.’


  ‘Waar had je het over?’


  ‘Ik had het over ons huwelijk – Hannah en ik.’


  David besefte plotseling dat dit al over een maand was en hij veronderstelde dat de opwinding onder de vrouwen even zwaar geladen was als de atmosfeer tijdens een zomerse dag, kort voor een zware regenbui. Debra’s brieven hadden vol gestaan met nieuws over de voorbereidingen.


  ‘Ik zou het erg prettig vinden als je getuige bij het huwelijk zou willen zijn. Voor de verandering zou jij nu vleugelman kunnen spelen en ik de eerste man.’


  David besefte dat hem met dit verzoek een grote eer werd bewezen en hij aanvaardde de uitnodiging met gepaste ernst. Inwendig voelde hij zich geamuseerd. Evenals de meeste jonge Israëli’s waarmee David gesproken had, beweerden ook Debra en Joe dat ze niet godsdienstig waren. Hij was er echter wel achter gekomen dat dit niet meer dan een houding was. Stuk voor stuk waren ze zich heel goed bewust van een godsdienstig erfdeel en goed bekend met de geschiedenis en gebruiken van de joodse leer. Ze volgden de wetten, voor zover deze niet al te benauwend waren en in overeenstemming met een modern, druk bestaan.


  Voor hen betekende ‘godsdienstig zijn’ het gekleed gaan in de lange zwarte mantels en breedgerande hoeden van de ultraorthodoxe Mea Sjearim, of in een sleur het naleven van de wetten die door de vele beperkingen het bestaan verlamden.


  Het huwelijk zou een traditionele zaak worden, compleet met al het ceremonieel en de rijke symboliek en dit alles zou nog gecompliceerder worden door de veiligheidsmaatregelen die in al hun gestrengheid zouden worden toegepast.


  De plechtigheid zou plaatsvinden in de tuin van Brigs huis want Hannah was een wees. Bovendien waren de ingesloten tuin en de op de wallen van een fort gelijkende muren gemakkelijker te bewaken.


  Onder de gasten zouden zich zowel prominente figuren uit regeringskringen als militairen bevinden.


  ‘Toen we de laatste telling hielden, bleken er niet minder dan vijf generaals en achttien kolonels op de lijst met genodigden te staan,’ zei Joe, ‘en daar komen dan nog een aantal ministers bij. Zelfs Golda heeft beloofd dat ze zal proberen aanwezig te zijn. Je ziet dus wel dat dit een prachtig doelwit voor onze vrienden van de Zwarte-september-beweging vormt.’ Joes gezicht kreeg een dreigende, maar ook ietwat sombere uitdrukking. Hij stak twee sigaretten op en gaf er een aan David. ‘Als Hannah er niet zo bijzonder prijs op stelde, en je weet hoe vrouwen denken en voelen wanneer het een huwelijk betreft, ging ik net zo lief gewoon naar het een of andere loket van de burgerlijke stand.’


  ‘Probeer alsjeblieft niet iemand voor de gek te houden,’ antwoordde David grinnikend. ‘Je kijkt er echt naar uit.’


  ‘Vanzelfsprekend.’ Joes sombere uitdrukking verdween. ‘Het zal goed zijn een eigen huis te hebben, net als jij en Debra. Ik zou willen dat Hannah wat praktischer was geweest. Een jaar lang doen alsof,’ hij schudde het hoofd. ‘God zij dank is dat nu bijna voorbij.’


  Hij liet Joe in de laan voor het huis van de Brig in Ein Karem uitstappen. ‘Ik zal maar niet proberen je te vragen te komen,’ zei Joe. ‘Ik vermoed dat je andere plannen hebt.’


  ‘Goed geraden,’ antwoordde David glimlachend. ‘Zien we jou en Hannah nog? Kom morgenavond bij ons eten.’


  Joe schudde het hoofd. ‘Ik neem Hannah morgen mee naar Askelon voor een bezoek aan de graven van haar ouders. Dat is een traditioneel gebeuren voor het huwelijk. Misschien zien we jullie zaterdag.’


  ‘Afgesproken. Ik zal mijn best doen het zo te regelen. Debra zal je graag willen spreken. Sjalom, Joe.’


  ‘Sjalom, Sjalom,’ zei Joe en David scheurde weg, waarbij hij zijn versnellingen bespeelde alsof hij aan een race meedeed terwijl de Mercedes de heuvel opschoot. Plotseling had hij enorme haast.


  Als welkom stond de deur naar het terras open en ze zat op hem te wachten. Debra voelde zich onrustig en gespannen bij het vooruitzicht van de dingen die komen zouden. Ze zat in een van de nieuwe leren stoelen met haar benen onder zich gevouwen. Ze had haar haren gewassen en ze trilde als de vleugel van een spreeuw. Ze was gekleed in een golvende kaftan van dunne honingkleurige zijde die het goud in haar ogen beter deed uitkomen.


  In een warreling van zijde kwam ze uit haar stoel en rende blootsvoets over de vloerkleden naar hem toe.


  ‘David! David!’ riep ze uit. Hij ving haar in zijn armen en draaide lachend op zijn hielen rond.


  Daarna leidde ze hem trots door de verschillende kamers en liet hem de veranderingen en nieuwe aanwinsten zien die het geheel gedurende zijn afwezigheid in een echt thuis hadden veranderd. David had er haar van weten te overtuigen dat geld geen fundamentele rol speelde en ze hadden samen de ontwerpen voor het meubilair gemaakt. Dit meubilair nu was door Debra’s gedweeë Arabier vervaardigd en afgeleverd en zijzelf had het meubilair geschikt zoals ze hadden besproken. Het was allemaal zacht leer en donker hout, glanzend koper en roodkoper dat tegen de kleurrijke vloerkleden nog extra afstak. Er was echter een ding dat hij nooit eerder had gezien – een groot met olieverf op linnen geschilderd landschap. Debra had het zonder lijst op de pas geverfde witte muur tegenover het terras gehangen. Het was de enige versiering aan de muur en elke andere decoratie daarnaast zou onbeduidend hebben geleken. Het was een ruw alles overheersend landschap, afbeelding van een woestijn die de ziel van de wildernis gevangen hield. De kleuren waren fel en onstuimig en schenen als de stralen van de woestijnzon zelf de kamer binnen te stromen.


  Debra hield zijn hand vast en sloeg wat ongerust Davids gezicht gade terwijl hij het bestudeerde en was verlangend zijn reactie te horen.


  ‘Goeiedag!’ zei hij ten slotte.


  ‘Vind je het mooi?’ Ze voelde zich opgelucht.


  ‘Het is gewoon fantastisch. Hoe ben je daaraan gekomen?’


  ‘Een geschenk van de schilder. Ze is een oude vriendin.’


  ‘Zij?’


  ‘Inderdaad. Morgen rijden we naar Tiberias en zullen bij haar de lunch gebruiken. Ik heb haar alles over je verteld en ze zou graag kennis met je willen maken.’


  ‘Wat is het voor iemand?’


  ‘Ze is een van onze toonaangevende schilderessen en ze heet Ella Kades, maar verder kan ik zelfs niet beginnen een beschrijving van haar te geven. Het enige dat ik doen kan, is je een gezellige dag beloven.’


  Debra had een schotel met lamsvlees en olijven klaargemaakt en ze aten op het terras onder de olijfboom. Het gesprek kwam vanzelf weer op Joes huwelijk en midden in de conversatie onderbrak David haar en vroeg nogal abrupt: ‘Wat deed jou besluiten met mij mee te gaan, zonder te trouwen?’ Na enkele ogenblikken antwoordde ze: ‘Ik ontdekte dat ik van je hield en ik wist dat je veel te ongeduldig was om het spelletje van wachten en nog eens wachten te spelen. Ik wist dat als ik niet met je meeging ik je mogelijk opnieuw zou verliezen.’


  ‘Tot voor kort wist ik eigenlijk niet, besefte niet wat voor een groot besluit dit was,’ zei hij peinzend. Zonder hierop antwoord te geven, nam ze een slokje wijn.


  ‘Laten we trouwen, Debs,’ verbrak hij plotseling de stilte.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is een prachtig idee.’


  ‘Gauw,’ zei hij. ‘Zo gauw mogelijk.’


  ‘Niet voor Hannah. Ik ben niet van plan haar haar dag af te nemen.’


  ‘Goed,’ beaamde David, ‘maar dan wel onmiddellijk daarna.’


  ‘Morgan, je hebt een afspraak gemaakt waar je niet meer onderuit kan.’


  De rit naar Tiberias was op zijn minst drie uur en daarom stonden ze de volgende ochtend op zodra de zon door de jaloezieën scheen en een streepjespatroon op de muur boven het koperen ledikant wierp. Om tijd te sparen, namen ze samen een bad, zittend tegenover elkaar en tot over hun middel in het schuim. ‘Ella is de meest onbeleefde persoon die je ooit in je leven zult ontmoeten,’ waarschuwde Debra hem. Ze zag er die ochtend met haar haren bovenop haar hoofd gestapeld uit als een klein meisje. Ze had het vastgebonden met een roze lint. ‘Hoe meer indruk je op haar maakt hoe onhebbelijker ze wordt en er wordt van je verwacht dat je op een vriendelijke manier de bal terugkaatst. Verlies dus alsjeblieft je goeie humeur niet, David.’ David schepte prompt een handvol schuim uit het bad en met zijn vinger smeerde hij dit op het puntje van haar neus.


  ‘Ik beloof het je,’ zei hij.


  Ze reden eerst naar Jericho en toen verder in noordelijke richting langs de vallei van de Jordaan en volgden zo de hoge prikkeldraadversperring die de grens aangaf en waar overal waarschuwingsborden waren aangebracht voor het gevaar van mijnenvelden. Langs die weg ontmoetten zij verschillende gemotoriseerde patrouilles die doelbewust langs de sterk kronkelende weg reden.


  Het was warm in de vallei en ze hadden de portierraampjes opengedraaid. Debra had haar rok zo hoog mogelijk opgetrokken om haar lange bruine benen wat koelte te geven.


  ‘Als je op tijd voor die lunch wilt zijn, kun je dat beter niet doen,’ waarschuwde David haar en haastig streek ze haar rok weer glad.


  ‘Niets is er veilig wanneer jij in de buurt bent,’ protesteerde ze. Ten slotte reden zij het woeste landschap uit en het vruchtbare bassin van de kibboetsjim voor Galilea binnen. Weer was de geur van oranjebloesem zo sterk dat het moeilijk viel adem te halen.


  Eindelijk zagen ze tussen de dadelpalmen door het licht schitteren op het water van het meer en Debra legde haar hand op Davids arm.


  ‘Langzaam nu, David. Ella’s huis ligt enkele kilometers verder aan deze kant van Tiberias. Daar moet je afslaan, recht voor je uit.’


  Het was niet veel meer dan een karrenpad dat hen naar de oever van het meer bracht en het liep dood tegen een muur van eeuwenoude stenen huizen. Er stonden al vijf andere auto’s geparkeerd.


  ‘Ella houdt een van haar lunchparty’s,’ merkte Debra op en ze bracht hem naar een poort in de muur. Daarachter bevond zich een klein gedeeltelijk vervallen kasteel. De omgevallen muren hadden de aller vreemdste vormen en de stenen waren zwart als gevolg van ouderdom. Over de muren heen groeiden bloemrijke ranken bougainville en de hoge palmbomen kletterden met hun bladeren in de wind die van het meer kwam. Andere exotisch bloeiende struiken groeiden op groene grasvelden. Gedeelten van de ruïne waren herbouwd tot een schilderachtig en ongebruikelijk huis met een ruime patio en een stenen aanlegsteiger waar een motorboot gemeerd lag. Aan de andere zijde van het groene meer rezen de donkere gladde heuvels van de Golanhoogten omhoog.


  ‘Het was vroeger een kruisvaarders fort,’ legde Debra hem uit. ‘Een van de wachtposten voor het verkeer over het meer en het maakte deel uit van een reeks forten die naar het grote kasteel op de landengte van Hittem voerden dat later door de mohammedanen werd vernietigd toen zij de kruisvaarders uit het Heilige Land wegjaagden. Ella’s grootvader kocht het tijdens het Allenby-bestuur, maar het was en bleef een ruïne totdat zij het na de onafhankelijkheidsoorlog liet herbouwen.’


  Ze was eenvoudig enorm. Niet gewoon, maar dik en lang, echt massief. Haar handen en voeten waren enorm, haar vingers bezaaid met ringen en halfedelstenen en haar teennagels, zichtbaar door de open sandalen, waren vlammend rood gelakt alsof ze op die manier de grootte van haar tenen extra wilde benadrukken. Ze was even lang als David met de op een tent lijkende japon die rond haar figuur golfde en bedekt was met grote explosieve patronen die haar omvang nog vergrootten, zodat het leek alsof ze wel tweemaal zo groot in omvang was als hij. Ze droeg een pruik van krullen, boven elkaar, vlammend rood en heen en weer slingerende gouden oorbellen. Het leek wel alsof ze haar oogschaduw met een schop had aangebracht en haar rouge met een verfspuit. Ze haalde de dunne zwarte sigaar uit haar mond en kuste Debra voordat ze zich omdraaide om David eens aandachtig op te nemen. Haar stem klonk knarsend, schor van het vele roken en de vele cognac.


  ‘Ik had niet verwacht dat je zo knap zou zijn,’ zei ze en Debra sidderde toen ze de uitdrukking in Davids ogen zag. ‘Ik houd niet van schoonheid. Het is dikwijls zo bedrieglijk en onbelangrijk. Gewoonlijk verbergt het iets dodelijks – zoals de glanzende schoonheid van de cobra – of als het aantrekkelijke omhulsel van een stuk snoepgoed bevat die schoonheid weeïge zoetheid en een weke kern.’ Ze schudde de door lak stijf staande krullen van haar pruik en fixeerde David met haar schrandere kleine ogen. ‘Nee, ik geef de voorkeur aan lelijkheid boven schoonheid.’


  David glimlachte tegen haar en bracht al zijn charme ten tonele. ‘Ja,’ stemde hij met haar in, ‘nu ik jou ontmoet heb en iets van je werk heb gezien, kan ik dat begrijpen.’


  Ze liet een schor gelach horen en stopte de sigaar weer in haar mond. ‘Enfin, we hebben in ieder geval hier niet met een chocolade soldaatje te maken.’ Ze legde haar enorme manlijke arm rond Davids schouder en nam hem mee om hem aan de rest van de gasten voor te stellen.


  Het was een nogal gemengd gezelschap, allen intellectuelen – kunstenaars, schrijvers, leraren, journalisten – en David was er volkomen tevreden mee naast Debra in de milde zonneschijn te zitten en te genieten van zijn bier en de amusante conversatie. Ella gaf hem echter geen kans zich te ontspannen en toen ze rond de reusachtige in de openlucht gehouden maaltijd van koude vis en gevogelte zaten, ging ze opnieuw tot de aanval over.


  ‘Jullie martiale houding en vertoon, jullie praal en opschik. Een beroerde boel, dat zeg ik, een vlek op jullie vaderlandsliefde en moed – op jullie onbevreesdheid en je ridderlijkheid. Het is allemaal schijn en uiterlijk vertoon, een excuus voor jullie om de aarde te laten stinken met zijn stapels kadavers.’


  ‘Ik vraag me af of je hetzelfde zult voelen wanneer een patrouille Syrische infanterie hier binnenvalt om je te verkrachten,’ tartte David haar.


  ‘Jongelief, het is vandaag de dag zo moeilijk om die kans te krijgen dat ik geneigd zou zijn om een dergelijke uit de hemel gezonden gelegenheid te bidden.’ Ze bulkte van het lachen en haar pruik gleed naar voren en kwam schuin op haar hoofd te staan. Niets was veilig of heilig voor haar. Ze duwde de pruik weer op zijn plaats en onmiddellijk ging ze weer tot de aanval over.


  ‘Jullie mannelijke bombast, jullie zelfzuchtige arrogantie. Voor jou is deze vrouw –’ en ze wees met de poot van een kalkoen naar Debra, ‘voor jou is ze niet meer dan een vruchtbodem, een vergaarbak, voor je gistende zorgeloze zaad. Voor jou doet het er niet toe dat zij een belofte is voor de toekomst, dat binnenin haar het zaad ligt voor een groot schrijverstalent. Nee, voor jou is ze niet meer dan een ding om je handen te laten gaan, een passend middel voor een...’


  Debra viel haar in de rede. ‘Zo is het echt wel genoeg. Ik ben niet van plan goed te vinden dat mijn slaapkamer in de algemene conversatie betrokken wordt.’ Prompt wendde Ella zich met strijdlust in haar ogen tot Debra.


  ‘Jouw talent is niet iets waar je persoonlijk zeggenschap over hebt en waar je mee kunt doen wat je wilt. Je houdt dat talent in bewaring voor het hele mensdom en tegenover hen heb je een plicht te vervullen. Die plicht is je talent aan te wenden, het de gelegenheid te geven uit te groeien en te bloeien en vruchten af te werpen.’ Ze gebruikte de poot van de kalkoen als de hamer van een rechter en sloeg ermee op de rand van haar bord om Debra’s protesten te overstemmen.


  ‘Heb jij een enkel woord geschreven sinds jij deze jonge oorlogsgod in je hart hebt gesloten? Wat is er terechtgekomen van die roman die we hier op ditzelfde terras hebben besproken, nu een jaar geleden? Hebben je dierlijke hartstochten al het andere overstemd? Heeft het gieren van je eileiders –’ ‘Houd op, Ella!’ Debra was nu echt boos. Haar wangen waren dieprood gekleurd en haar bruine ogen striemden.


  ‘Ja! Ja!’ Ella gooide het been terzijde en zoog luidruchtig aan haar vingers.


  ‘Je behoorde je te schamen, kwaad op jezelf te zijn!’


  ‘Loop naar de duivel,’ beet Debra haar toe.


  ‘Vervloek me als je dat zo graag wilt, maar je moge zelf ver vloekt zijn als je niet schrijft! Schrijf, vrouw, schrijf!’ Ze ging achteruit zitten en de rieten stoel protesteerde hevig toen haar logge lichaam zich bewoog. ‘Goed, prachtig. Nu gaan we allemaal zwemmen. David heeft me tot nu toe nog niet in bikini gezien, daarna zal hij echt niet zoveel belangstelling meer voor dat magere kleine meisje hebben!’


  Laat in de avond reden ze terug naar Jeruzalem, verhit door de zon en hoewel de zitplaatsen in een Mercedes niet bepaald ontworpen zijn voor geliefden, slaagde Debra er niettemin toch in zich dicht tegen hem aan te nestelen.


  ‘Ze heeft inderdaad gelijk, weet je,’ verbrak David een lange en tevreden stilte. ‘Je moet weer schrijven, Debs.’


  ‘O, dat komt ook wel,’ antwoordde ze luchtig.


  ‘Wanneer?’ bleef hij aandringen en om hem af te leiden nestelde ze zich nog dichter tegen hem aan.


  ‘Een dezer dagen,’ fluisterde ze terwijl ze haar hoofd op zijn schouder legde.


  ‘Een dezer dagen,’ bauwde hij haar na.


  ‘Maak me niet kwaad, Morgan.’ Ze was al half in slaap. ‘Probeer de zaken niet uit de weg te gaan.’ Hij streek met zijn vrije hand over haar haren. ‘En val niet in slaap wanneer ik tegen je praat.’


  ‘David, lieveling, we hebben nog een heel leven, en meer dan dat,’ mompelde ze. ‘Je hebt me onsterfelijk gemaakt. Jij en ik zullen minstens duizend jaar in leven blijven en voor alles zal er dan tijd zijn.’


  Misschien hoorden de duistere goden haar pochen en ze grinnikten op een duivelse manier en stootten elkaar aan.


  De volgende zaterdag kwamen Joe en Hannah naar het huis in de Malikstraat en na de lunch besloten ze ter wille van David een toeristentocht te maken. Ze beklommen met zijn vieren de Berg Zion aan de andere kant van de vallei. Zij traden het labyrint van gangen binnen die naar Davids graftombe voerden die bedekt was met een prachtig geborduurd kleed en zilveren kronen en Thora mantels. Slechts enkele stappen hiervandaan bereikten ze het vertrek waar Christus het Laatste Avondmaal had gehouden, zo nauw waren de tradities van het joodse en het christelijke geloof in deze citadel met elkaar verweven.


  Later liepen ze door de Zion-poort naar de oude stad langs de muur die naar het centrum van het jodendom leidde, de hoge rots van massieve stenen blokken, afgeschuind zoals ten tijde van Herodes traditie was. Dit was het enige dat was overgebleven van de beroemde tweede tempel van Herodes, die tweeduizend jaar eerder door de Romeinen werd vernietigd.


  Bij de toegangspoort werden ze gefouilleerd en ze voegden zich daarna bij de vele gelovigen die naar de muur stroomden. Daar aan de Klaagmuur bleven ze zwijgend lange tijd staan. Opnieuw voelde David diep in zijn binnenste de herinnering aan zijn ras, een hol gevoel dat naar vervulling zocht.


  De mannen baden met hun gezicht naar de muur gekeerd, velen in de lange zwarte mantels van de orthodoxe jood, met de krulletjes slingerend tegen hun wangen terwijl ze in godsdienstige extase heen en weer wiegelden. Binnen de omsloten ruimten aan de rechterkant schenen de vrouwen meer gereserveerd in hun godsvrucht.


  Ten slotte zei Joe wat verlegen en op norse toon: ‘Ik geloof dat ik even een sj’ma ga uitspreken.’


  ‘Ja,’ stemde Hannah met hem in. ‘Kom je mee, Debra?’


  ‘Een ogenblikje.’ Debra wendde zich tot David en haalde iets uit haar handtas. ‘Ik heb dit voor jou gemaakt in verband met het huwelijk,’ zei ze. ‘Maar draag het nu al.’


  Het was een jamulka, een geborduurde keppel van zwart satijn. ‘Ga met Joe mee,’ zei ze. ‘Hij zal je laten zien wat je doen moet.’ De beide meisjes begaven zich naar de afgesloten ruimte voor de vrouwen.


  David zette het keppeltje op zijn hoofd en volgde Joe naar de muur.


  Een sjamasj kwam naar hen toe, een oude man met een lange zilvergrijze baard. Hij hielp David bij het op zijn rechterarm vastbinden van een kleine leren doos waarin een deel van de Thora zat.


  ‘Zo zult u deze woorden op uw hart leggen en op uw ziel en u zult ze op uw rechterarm vastbinden!’


  Vervolgens legde hij een tallith over Davids schouders, een met kwasten afgezet vierhoekig kerkkleed van geweven wollen stof en hij bracht hem naar de muur en daar sprak hij de woorden van de sjamasj na:


  ‘Hoor, O Israël, de Heer onze God, de Heer is een –’ Zijn stem werd vaster naarmate hij zich de woorden uit een ver verleden herinnerde en hij keek op naar de muur van massieve stenen blokken die hoog boven hem uittorende. Duizenden gelovigen voor hem hadden hun gebeden op stukjes papier geschreven en deze zo goed mogelijk in de voegen tussen de stenen gestopt. Overal rondom hem hoorde hij de klaaglijke stemmen tijdens het uitgesproken gebed. Het kwam David in zijn verbeelding voor alsof een gouden straal van gebeden vanaf deze heilige plaats naar de hemel opsteeg.


  Later verlieten ze de afgesloten ruimte en klommen de treden op die hen naar de joodse wijk brachten. Maar het rustige ontspannen gevoel bleef en David voelde zich diep vanbinnen warm en blij.


  Die avond zaten zij op het terras en dronken Goldstar-bier en spleten zonnebloemzaden en aten de smakelijke pit. Als vanzelf leidde de conversatie tot een gesprek over God en godsdienst. Joe zei: ‘Ik ben een Israëli en in de tweede plaats een jood. Mijn land komt eerst en pas na lange tijd komt mijn geloof.’


  Maar David herinnerde zich de uitdrukking op Joes gezicht toen hij bij de Klaagmuur had staan bidden.


  Het gesprek duurde tot diep in de avond en David kreeg een vaag idee hoe veelomvattend het hoofdbestanddeel van zijn godsdienstig erfdeel was.


  ‘Ik zou over dit alles graag wat meer willen weten,’ erkende hij en Debra gaf geen antwoord. Maar de volgende dag toen zij voor hem zijn koffer pakte die hij die avond mee naar de vliegbasis zou nemen, legde ze boven op zijn schone uniform een boek van Herman Wouk, ‘Dit is mijn God’. Hij las het en toen hij bij een volgend verlof in de Malikstraat terugkeerde, vroeg hij om meer boeken. Ze zocht die voor hem uit. In het begin werken in het Engels, maar later in het Hebreeuws, toen bleek dat hij de taal meer en meer machtig werd. Het waren niet alleen godsdienstige werken, maar ook verhalen en historische romans die zijn belangstelling voor dit oude centrum van de beschaving opwekten, een centrum dat drieduizend jaar lang een tweesprong en strijdperk was geweest.


  Hij las al de boeken en geschriften die ze in zijn koffer stopte, van Josephus Flavius tot Leon Uris.


  En hierdoor ontstond het verlangen het land te verkennen. En het kwam zelfs zover dat een groot deel van de tijd die ze samen vrij waren, gebruikt werd voor deze onderzoekingstochten. Ze begonnen met het op een heuvel gebouwde fort van Herodes in Masada waar de zeloten elkaar hadden gedood, liever dan zich te onderwerpen aan Rome. En vandaar verlieten ze het pad van de toeristen om minder bekende historische plaatsen te bezoeken.


  Op die lange zonnige dagen gebeurde het dat zij, gezeten op de overblijfselen van een Romeins aquaduct, hun meegebrachte lunch nuttigden en daarbij een valk gadesloegen die gebruik maakte van de thermiek die van de woestijnbodem omhoogsteeg. En dit alles nadat ze de drooggevallen bedding van een rivier hadden afgezocht naar munten en pijlpunten die met de laatste regens mee naar beneden waren gekomen.


  Rondom hen rezen de hoge steile rotswanden van oranje of goudkleurige steen omhoog en het licht was zo zuiver en sterk dat het scheen of ze tot in het oneindige konden zien. De stilte was zo onmetelijk dat het was alsof zij de enige levende wezens op de wereld waren.


  Dit waren voor zover David zich herinneren kon de gelukkigste dagen van zijn leven en ze gaven inhoud en betekenis aan de vermoeiende uren die hij op de vliegbasis doorbracht. En wanneer de dag een einde nam, was er altijd het huis in de Malikstraat met zijn warmte, zijn gelach en hun liefde.


  In verband met hun huwelijk hadden David en Joe hun verlof geregeld. Het was in die tijd erg rustig en le Dauphin liet hen zonder enig protest gaan. Tenslotte was hijzelf ook uitgenodigd.


  De dag voorafgaande aan het huwelijk reden ze naar Jeruzalem en onmiddellijk werden zij aan het werk gezet om te helpen bij de voorbereidingen. David zwoegde als taxichauffeur en vervoerder van goederen. De Mercedes vervoerde letterlijk alles, van bloemen tot muziekinstrumenten en verre familieleden.


  De tuin van de Brig was versierd met palmbladen en gekleurd vlaggendoek. Midden in de tuin stond de ‘choeppah’, een baldakijn bewerkt met in blauw en goud uitgevoerde religieuze symbolen, de Ster van David, en de druiven en korenaren, de granaatappels en al de andere symbolen van vruchtbaarheid. Onder dit baldakijn zou de huwelijksplechtigheid plaatsvinden. Op de uit planken en schragen gevormde tafels bedekt met fleurige kleden stonden vazen met bloemen en schalen met fruit. Men had deze tafels onder de olijfbomen gezet. Er was plaats voor driehonderd gasten, daarnaast nog een open ruimte om te dansen en op een soort houten platform versierd met vlaggen zou straks het dansorkest plaatsnemen.


  De voedsel- en drankvoorziening was uitbesteed aan een firma en het menu was na zorgvuldig overleg tussen de kok en de vrouwen opgesteld. Het zou twee hoogtepunten hebben: een reusachtige gevulde tonijn, opnieuw een symbool van vruchtbaarheid en een lamsschotel naar bedoeïens gebruik bereid, en opgediend op enorme koperen bladen.


  De zondag waarop de bruiloft zou plaatsvinden reed David de lieftallige Debra naar het huis van het hoofd van de afdeling chirurgie van het Hadassah-ziekenhuis. Hannah was een van de operatiezusters en hij had erop gestaan dat ze zijn huis zou gebruiken om zich voor te bereiden voor de bruiloft. Debra zou haar daarbij assisteren. David liet de beide vrouwen achter en reed naar Ein Karem. De laan die naar het huis leidde, was met een kordon afgezet en vol mannen van de geheime dienst en commando’s.


  Terwijl hij toekeek hoe Joe zich aankleedde, zijn trouwring kwijtraakte en weer terugvond en transpireerde van de zenuwen, lag David op Joe’s bed en hij gaf hem allerlei slechte adviezen. Ze konden horen hoe de gasten zich in de tuin verzamelden. David stond op en liep naar het raam. Hij keek toe hoe een kolonel van de luchtmacht zorgvuldig bij de toegangspoort aan een onderzoek werd onderworpen en gefouilleerd, maar hij nam het allemaal nogal gemoedelijk op.


  ‘Ze zijn bijzonder grondig,’ merkte David op.


  ‘Hannah heeft gezegd dat ze graag zo weinig mogelijk bewakers in de tuin heeft. Daarom zijn ze zo verdomd voorzichtig wie ze binnenlaten.’


  Joe was eindelijk klaar met kleden en nu al drong de transpiratie onder zijn armen door zijn uniform.


  ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg hij ongerust.


  ‘God, jij knappe kerel,’ zei David.


  ‘Barst jij, Morgan,’ zei Joe grinnikend, klapte zijn uniformpet op zijn hoofd en keek op zijn horloge. ‘Laten we gaan.’


  De opperrabbijn van het leger stond met de Brig en de anderen in de werkkamer van de Brig te wachten. De rabbi was een zachtmoedige man die persoonlijk de graftombe van de patriarchen tijdens de oorlog van 1967 had bevrijd. Tijdens de opmars naar Hebron was hij met een jeep dwars door de uiteen vallende linies van de Arabieren gereden, had met zijn machinepistool de toegangsdeur naar de graftombe opengeschoten en de Arabische wachtposten schreeuwend van angst over de achtermuur gejaagd.


  Joe zette zich aan het bureau van de Brig en tekende de ‘ketoebbah,’ het huwelijkscontract. Daarna overhandigde de rabbi hem een zijden doek die Joe omhoogtilde als een formele daad van verwerving en dit werd door de getuigen beantwoord met een koor van gelukwensen. Mazzel tovs. De groep rond de bruidegom begaf zich nu naar de overvolle tuin om de komst van de bruid af te wachten. Ze kwam samen met de chirurg die voor deze gelegenheid de plaats van haar overleden vader innam, gevolgd door een groep feestelijk geklede vrouwen, met inbegrip van Debra en haar moeder. Allen droegen brandende kaarsen. David had Hannah nooit bijzonder aantrekkelijk gevonden. Ze was te lang en te ernstig, zowel naar lichaam als in haar expressie. Maar door haar witte trouwjapon en sluier scheen zij als getransformeerd.


  Ze scheen als een wolk te zweven op de deinende witte rokken en haar gezicht werd verzacht door de sluier en het innerlijke geluk dat uit haar groene ogen scheen te stromen. Haar goudkleurige haar omlijstte haar wangen en de sproeten waren dankzij de kundige hand van Debra onder een laag make-up verdwenen. Ze had hierdoor de tamelijk grove lijnen van Hannah’s benige neus gemaskeerd en het resultaat was dat Hannah bijna mooi was te noemen.


  Joe, die er in zijn uniform van de luchtmacht machtig en aantrekkelijk uitzag, liep gretig naar voren om haar bij de poort die toegang gaf tot de tuin, te treffen en om de sluier over haar gezicht te laten zakken voor de plechtigheid van ‘bedeken dikalle’. Joe liep nu naar de ‘choeppah’, de baldakijn waar de rabbi wachtte met een tallith over zijn schouders. Achter Joe kwamen de vrouwen met Hannah in hun midden met nog steeds brandende kaarsen in hun hand. De rabbi zong zegenend terwijl de vrouwen en de bruid zeven keer rond Joe cirkelden in een magische kring die volgens oud gebruik de kwade geesten zou verjagen. Ten slotte stonden bruid en bruidegom naast elkaar, de gezichten gewend naar de tempel terwijl de gasten en de getuigen dicht om hen heen dromden en nu vond de eigenlijke plechtigheid plaats.


  De rabbi sprak de zegewens uit over een glas wijn waarvan bruid en bruidegom samen dronken. Daarna keerde Joe zich tot Hannah wier gezicht nog steeds gesluierd was en schoof de gladde gouden ring aan haar rechterwijsvinger.


  ‘Ziedaar, je bent nu aan mij gewijd door deze ring, overeenkomstig de wet van Mozes en Israël.’


  Vervolgens brak Joe het glas onder de hak van zijn schoen en het scherpe knarsende geluid was het signaal voor een plotselinge uitbarsting van muziek en zang en vrolijkheid. David liet Joe nu alleen en baande zich een weg door de vrolijke menigte naar de plek waar Debra op hem stond te wachten.


  Ze droeg een gele japon en ze had verse bloemen in de donkere pracht van haar haren. David rook haar parfum toen hij heimelijk zijn arm om haar middel sloeg en haar tegen zich aandrukte. Hij duisterde in haar oor: ‘Nu is het jouw beurt, mijn schoonheid!’ en ze fluisterde terug: ‘Ja, alsjeblieft!’


  Joe sloeg zijn arm om Hannah en bracht haar naar de geïmproviseerde dansvloer. Het dansorkestje zette een luchtige wijs in en al de jongeren stroomden naar de dansvloer om zich bij het tweetal te voegen terwijl de ouderen zich aan de tafels onder de met palmbladeren bedekte latten schaarden.


  Niettemin gaven de vele uniformen aan al dat gelach en die vrolijkheid een somber tintje. Praktisch elke tweede man was in uniform en bij de poort die toegang gaf tot de tuin en ook bij de ingang naar de keuken stonden parachutisten in uniform, ieder met een Uzi-machinepistool over de schouder. Het was ook heel gemakkelijk om de mensen van de veiligheidsdienst eruit te pikken. Zij waren de mannen in burger die zich zonder te glimlachen, waakzaam en oplettend tussen de gasten bewogen. David en Debra dansten samen en ze was in zijn armen zo licht en warm en sterk dat toen het orkestje stopte om even op adem te komen hij hier over ontstemd was. Hij bracht haar naar een rustig hoekje en daar stonden ze samen en spraken met weinig respect over de gasten totdat Debra moest giechelen over een bijzonder schandelijke opmerking en ze tikte hem even op de arm.


  ‘Je bent gewoon verschrikkelijk.’ Ze leunde tegen hem aan. ‘Ik sterf gewoon van de dorst. Zou je niet iets te drinken voor me willen halen?’


  ‘Een glas koude witte wijn?’ stelde hij voor.


  ‘Verrukkelijk,’ antwoordde ze glimlachend. Heel even keken ze elkaar onderzoekend aan en plotseling welde er binnen in David een somber gevoel op, een gevoel van afschuwelijke wanhoop, het vooruitzicht van een dreigend verlies. Het was louter fysiek en hij kon de kilte ervan in zijn borst voelen, en hoe het alle vrolijkheid en geluk binnen in hem verdreef.


  ‘Wat is er, David?’ De uitdrukking op haar gezicht veranderde zuiver uit medeleven met hem. Ze legde haar vingers vaster om zijn arm.


  ‘Niets.’ Abrupt liet hij haar los en hij probeerde dit afschuwelijke gevoel van zich af te schudden. ‘Echt niets,’ herhaalde hij, maar nog steeds was die wanhoop binnen in hem en hij voelde zich gewoon misselijk worden. ‘Ik zal dat glas wijn voor je halen,’ zei hij en hij draaide zich met die woorden om. Vriendelijk duwend en dringend baande hij zich door de menigte een weg naar de bar. De Brig ving zijn blik en glimlachte somber. Joe stond bij zijn vader en met een arm rond zijn bruid geslagen, riep hij lachend iets tegen David. Hannah had haar sluier teruggeslagen en haar sproeten werden nu door de make-up zichtbaar en staken glanzend af tegen het sneeuwwitte kant van haar sluier. David wuifde naar hen, maar liep door naar de in de openlucht opgestelde bar aan het einde van de tuin. Nog steeds voelde hij die ondefinieerbare droefheid en daarom wilde hij nu niet met Joe praten.


  Hij was dus volkomen van Debra afgesneden toen op een gegeven ogenblik met veel tamtam een rij in witte jassen geklede kelners door de ijzeren poort de tuin binnenkwam. Zij droegen ieder een groot koperen blad waaruit ondanks de warme zon stoomslierten opstegen, en de geur van vlees en vis en kruiden vulde de tuin. Kreten van verbazing en waardering stegen uit de vele gasten op.


  Er opende zich automatisch een pad naar de hoge tafel op het hoger gelegen terras dat toegang gaf tot de keukendeuren en het huis zelf. De optocht van kelners passeerde van zeer nabij David en plotseling werd zijn aandacht afgeleid van het uitgestalde voedsel naar het gezicht van de tweede kelner in de rij. Het was een man met een gemiddelde lengte en een donker uiterlijk. Een donkerbruin gezicht met een volle neerhangende snor.


  De man transpireerde en had nu Davids aandacht getrokken. Zijn gezicht glom van het zweet. Druppels hingen aan zijn snor en gleden langs zijn wangen omlaag. Het witte jasje was onder de armen drijfnat toen hij het blad hoog optilde.


  Op het moment dat hij op gelijke hoogte met David was, hechtten hun blikken zich een ogenblik aan elkaar vast. David realiseerde zich dat de man gevangen was in de greep van een heftige emotie-angst misschien, of vrolijkheid. Toen scheen de kelner zich plotseling Davids onderzoekende blik bewust te worden en zijn blikken gleden zenuwachtig een andere kant uit.


  Toen de drie figuren de stenen treden opliepen en zich achter de tafel opstelden, voelde David zijn achterdocht groeien en het was alsof zijn armen verstijfden.


  Weer wierp de kelner een blik op David, zag dan dat diens blik nog steeds op zijn gezicht gevestigd was. Hij siste iets tegen een van zijn metgezellen. Ook hij wierp een blik op David en ving zijn starende blik op. De uitdrukking op zijn gezicht was voldoende om Davids hersenen in staat van alarm te brengen. Er stond iets te gebeuren, iets gevaarlijks en afschuwelijks, daar was hij van overtuigd.


  Wild keek hij om zich heen en zijn blik zocht de wachten. Twee stonden achter de kelners op het terras en een niet ver van David vandaan bij de toegangspoort.


  David baande zich wanhopig een weg naar hem toe, onverschillig voor de boze commentaren van degenen die hij op zijn weg ontmoette. Hij lette voortdurend op de drie kelners en zo zag hij hoe het een aanvang nam.


  Het was duidelijk dat men dit zorgvuldig gerepeteerd had want toen het drietal de bladen onder het gelach en applaus van de gasten op tafel plaatste, trokken ze de plasticvellen weg waarop een karige hoeveelheid voedsel was geplaatst om de dodelijke lading die ieder koperen blad droeg te verbergen.


  De kelner met het donkere gezicht tilde een stengun van onder het plastic vandaan, draaide zich vliegensvlug om en vuurde terwijl hij het wapen van links naar rechts bewoog een salvo op de beide parachutisten achter hem af. Het ratelend geluid van het automatische vuur was in de ommuurde tuin gewoon oorverdovend en de lading kogels striemde als een hakmes door de onderlichamen van de twee wachtposten en sneed de slachtoffers bijna in tweeën.


  De kelner links van David was een verschrompeld mannetje met een echt apengezicht en heldere diepdonkere ogen. Ook hij tilde een stengun van zijn dienblad, bukte zich diep en vuurde op de parachutist bij het toegangshek.


  Ze hadden het op de wachtposten gemunt, om eerst hen uit te schakelen. Het machinepistool stootte en brulde in zijn vuist en de kogels ranselden in het menselijk vlees met een dof bonkend geluid.


  De wachtpost had zijn Uzi van de schouder genomen en probeerde het te richten toen een kogel hem in de mond trof waardoor zijn hoofd achteruit werd geslagen en zijn baret hoog in de lucht vloog. De stengun vloog uit zijn handen toen hij viel en gleed langs de tegels in Davids richting. David liet zich plat op de grond vallen achter de stenen treden van het terras toen de Arabische schutters hun machinepistolen op de bruiloftsgasten richtten. Prompt spoten ze een drievoudige lading kogels in de menigte en verwekten hierdoor een orkaan van kreten en wanhopig geschreeuw dat zich mengde met het brullen van de machinepistolen.


  Aan de andere kant van de tuin had een veiligheidsman zijn revolver uit de schouderholster getrokken en zich op een knie gezet. Met beide armen uitgestrekt hield hij zijn pistool vast en richtte. Hij vuurde twee keer en trof de man met het apengezicht waardoor deze achterover tegen de muur sloeg. Hij wist echter op de been te blijven en beantwoordde het vuur van de veiligheidsman met zijn machinepistool. Zijn kogels velden de man en deze rolde dwars over de plavuizen.


  De tuin was vol met in paniek verkerende mensen, een worstelende massa menselijke wezens die schreeuwden, vielen, voortkropen en ten slotte stierven onder deze regen van kogels. Twee kogels hadden Hannah in de borst getroffen en haar over een tafel vol flessen en glazen geslagen die nu achter haar verbrijzelden. Het heldere bloed spoot uit de wonden en doorweekte de voorkant van haar witte bruidsjapon.


  De middelste schutter liet zijn machinepistool vallen toen het ding leeggeschoten was en bukte zich snel over het dienblad en kwam nog geen seconde later overeind met in iedere hand een handgranaat. Hij smeet deze in de worstelende, schreeuwende menigte en de uitwerking van de dubbele ontploffing was verschrikkelijk. Twee gelijktijdig opschietende schitterend witte vlammen en het afschuwelijke rond vagen van granaatkartetsen. De kreten van de vrouwen werden luider en leken even oorverdovend als het pistoolvuur. De schutter boog zich opnieuw over het blad en weer kwam hij overeind met twee handgranaten.


  Dit alles had niet meer dan enkele seconden geduurd, niet meer dan een fractie in de tijd om een feestelijk gebeuren te veranderen in een schokkend bloedbad en opengereten vlees.


  David verliet de bescherming van de stenen treden. Snel rolde hij zich over de vlakke stenen naar de verlaten Uzi. Hij kwam op zijn knieën overeind en hield het machinepistool tegen zijn heup. Zijn parachutistentraining was er de oorzaak van dat zijn handelingen volkomen automatisch waren.


  De gewonde schutter zag hem en wendde zich naar hem toe. Hij wankelde enigszins en zette zich met enige moeite af tegen de muur waartegen hij geleund stond. Zijn ene arm was verbrijzeld en hing nu slap in de gehavende met bloed doorweekte mouw van zijn jasje. Maar niettemin hief hij zijn machinepistool op en richtte het op David.


  David schoot eerst. De kogels sloegen grote stukken pleisterwerk van de muur achter de Arabier en David corrigeerde zijn richting. De kogels dreven de schutter achteruit, plakten hem als het ware tegen de muur terwijl zijn lichaam heen en weer schokte en kronkelde. Ten slotte gleed hij voorover en liet op de witte muur niet meer dan een glinsterende veeg bloed achter. David draaide het machinepistool nu in de richting van de Arabier naast de keukendeur. Hij stond klaar om zijn volgende handgranaat te werpen, zijn rechterarm naar achteren gestrekt en in beide vuisten de dodelijke stalen ballen. Hij schreeuwde iets, een uitdaging of een oorlogskreet, een hese triomfantelijke schreeuw die helder boven de kreten van zijn slachtoffers uitklonk.


  Voor hij echter de handgranaat kon gooien, trof David hem met een direct schot, een dozijn kogels sloeg in zijn borst en onderlichaam. De Arabier liet beide handgranaten vallen en boog diep door terwijl hij met beide handen naar zijn opengescheurde lichaam greep alsof hij wilde proberen met zijn blote handen de stroom bloed tegen te houden.


  De granaten hadden slechts een korte buis en ontploften praktisch onmiddellijk en verzwolgen de stervende man in een netwerk van vuur en scheurden zijn lichaam van het middel af omlaag in stukken. Dezelfde ontploffing sloeg ook de derde moordenaar aan het einde van het terras tegen de grond. David kwam onmiddellijk overeind en vloog de treden op.


  De derde en laatste Arabier was dodelijk gewond. Zijn hoofd en borst waren opengereten door de granaatscherven, maar hij leefde en slingerde heen en weer terwijl zijn hand tastte naar het machinepistool dat in een poel van zijn eigen bloed naast hem lag.


  Een verschrikkelijke woede nam bezit van David. Hij merkte dat hij schreeuwde en tekeerging als een waanzinnige. Hij kroop naar het hoofd van de stenen trap en richtte zijn pistool op de stervende Arabier.


  De Arabier had het machinepistool weten te pakken en tilde het ding op met de grimmige vastberadenheid en concentratie van iemand die dronken is. David loste een enkel schot dat zonder schijnbaar wezenlijk effect in het lichaam van de man sloeg en plotseling was de Uzi in Davids handen leeg. De hamer viel met een hol klinkende klik op de lege kamer.


  Aan de andere kant van het terras, te ver om hem snel te bestormen, lag de Arabier met een gezicht dat besmeurd was met bloed en zweet terwijl hij moeizaam het voorhoofd fronste terwijl hij probeerde het machinepistool te richten dat almaar heen en weer schommelde. Het zou snel met hem gedaan zijn. De levensvlam sputterde en scheen elk ogenblik te zullen doven, maar hij was vast van plan zijn laatste krachten te gebruiken. David stond als verstijfd met het wapen in zijn hand en de loop van het machinepistool spoorde hem op en was onbeweeglijk op hem gericht. Hij zag hoe de ogen van de Arabier zich vernauwden en zijn plotselinge moordzuchtige grijns van voldoening toen hij David in zijn vizier kreeg. Zijn vinger klemde zich om de trekker.


  Vanaf die afstand zouden de kogels hem raken als de massale waterstraal uit een brandslang. Hij begon te bewegen, wilde zich langs de treden omlaagwerpen maar hij wist dat hij te laat was. De Arabier stond op het punt te schieten en op hetzelfde ogenblik kraakte naast David een revolver. Het halve hoofd van de Arabier was weggeslagen door de zware loden kogel en hij sloeg achteruit waarbij de gele mosterdkleurige inhoud van zijn schedel tegen de witgepleisterde muur achter hem sloeg. Zijn in doodskramp afgevuurde schot ledigde het machinepistool zonder schade aan te richten in de wijnranken boven hem.


  Nog half versuft en verbijsterd door dit plotseling gebeuren draaide David zich om en zag de Brig naast hem staan met het pistool van de dode wachtpost in zijn vuist. Even staarden ze elkaar aan en toen liep de Brig langs hem naar de gevallen lichamen van de twee Arabieren. Beurtelings boog hij zich over de beide mannen en schoot hen een kogel door het hoofd.


  David keerde zich af en liet de Uzi uit zijn handen vallen. Hij liep de treden af, de tuin in.


  De doden en gewonden lagen daar eenzaam of in groepjes, deerniswekkende overblijfselen van het mensdom. De zachte kreten en het gekreun van de gewonden, het klaaglijk gehuil van een kind, de stem van een moeder, al die geluiden waren erger dan al het gegil en geschreeuw tezamen.


  De tuin was doorweekt en beschilderd met het bloed van de doden en gewonden. Spetters en klonters zaten op de witte muren en over de stenen verspreidden zich plassen en kleine slingerende stroompjes en lieten donkere vlekken na waar het bloed wegzakte in het stof. Straaltjes bloed druppelden en kletterden als regen van het lichaam van een van de musici dat over de balustrade van het muziekplatform hing. De misselijk makende zoetige weeë lucht van al dit bloed vermengde zich met de geur van gekruid voedsel en gemorste wijn, met de meelachtige smaak van pleisterkalk en bittere stank van verbrand explosief materiaal.


  De sluiers rook en stof die nog altijd over de tuin dreven, konden echter deze afschuwelijke slachting niet verbergen. De bast van de olijfbomen was door het rondvliegende staal in grote stukken van de stammen gescheurd en het witte vochtige hout was op vele plaatsen zichtbaar. De gewonden en verbijsterde overlevenden kropen rond over een grasveld vol gebroken glas en versplinterd aardewerk. Ze vloekten en baden, fluisterden en kreunden en riepen om hulp.


  David liep de treden af. Zijn voeten bewogen zich automatisch. Zijn spieren waren verlamd, zijn lichaam zonder enig gevoel en slechts de toppen van zijn vingers tintelden van leven.


  Joe stond onder een van de gehavende olijfbomen. Hij stond daar als een reus, de dikke machtige benen gespreid, zijn hoofd achterover geworpen in zijn nek en zijn gezicht naar de hemel gewend. Maar zijn ogen waren gesloten en zijn lippen vormden een onuitgesproken kreet van smart, want in zijn armen hield hij het dode lichaam van Hannah.


  Haar bruidssluier was van haar hoofd gegleden en het stralende koperkleurige haar hing achterover en reikte bij na tot de grond. Haar benen en armen hingen slap en levenloos omlaag. De goudbruine sproeten staken fel af tegen de melkwitte huid – en de bloedige wonden bloeiden als de bloembladen van de poinsetta-boom op de boezem van haar bruidsjapon.


  David wendde zijn ogen af. Hij kon eenvoudig Joes verdriet niet aanzien en langzaam zette hij zijn tocht door de tuin voort, in een afschuwelijke angst voor wat hij zou vinden.


  ‘Debra!’ Hij probeerde zijn stem luid te laten klinken, maar het was niet meer dan een schorre kreet van een raaf. Zijn voeten gleden uit in een plas dik donker bloed en hij stapte over het bewusteloze lichaam van een vrouw die daar met haar gezicht omlaag en gekleed in een gebloemde japon met haar armen wijd uitgespreid op de grond lag. Hij zag niet dat het Debra’s moeder was.


  ‘Debra!’ Hij probeerde sneller te lopen, maar zijn benen weigerden hem te gehoorzamen. Plotseling zag hij haar, in een hoekje bij de muur waar hij haar nog zo kort geleden had achtergelaten om een glas wijn te halen.


  ‘Debra!’ Hij voelde zijn hart opspringen. Ze scheen ongedeerd en lag geknield achter een van de marmeren Griekse beelden. Nog steeds met de verse bloemen in haar haren en haar vrolijke feestelijke geelzijden japon. Ze lag geknield met haar gezicht naar de muur en ze hield haar hoofd als in gebed gebogen. Een deel van haar haren hing naar voren waarachter ze gedeeltelijk schuilging en ze hield haar handen voor haar gezicht.


  ‘Debra.’ Hij liet zich op de knieën naast haar vallen en wat verlegen raakte hij haar schouders aan.


  ‘Is alles in orde met je, liefste?’ Langzaam liet ze haar handen zakken, maar nog steeds ineen. Een ijskoude hand legde zich om Davids hart toen hij zag dat haar handen gevuld waren met bloed. Vers rood bloed, helder als wijn in een kristallen glas. ‘David,’ fluisterde ze terwijl ze haar gezicht naar hem toewendde. ‘Ben jij dat, lieveling?’


  Een onhoorbaar gekreun van smart ontsnapte Davids lippen toen hij de met bloed gevulde oogkassen zag, de donkere gelatineachtige massa die zich vastgehecht had aan de zware donkere oogwimpers waardoor haar lieftallig gezicht veranderd was in een bloederig masker.


  ‘Ben jij het, David?’ vroeg ze opnieuw en ze hield haar gezicht als een blinde die luistert naar iemand die hij niet kan zien. ‘Mijn God, Debra.’ Hij keek verdwaasd naar haar gezicht.


  ‘Ik kan niets zien, David,’ Ze stak zoekend haar handen naar hem uit. ‘O, David, ik kan niets zien.’


  Hij nam haar kleverige handen in de zijne en hij dacht dat zijn hart zou breken.


  Het strakke moderne silhouet van het Hadassah-ziekenhuis stak scherp af tegen de horizon boven en achter het dorp Ein Karem. De snelheid waarmee de ziekenauto’s arriveerden, redde veel van de slachtoffers waarvan het leven aan een zijden draad hing. Het ziekenhuis was geheel en al ingesteld op een plotselinge toevloed van oorlogsslachtoffers.


  De drie mannen – de Brig, Joe en David – brachten de hele nacht door op de harde houten banken van de wachtkamer in het ziekenhuis. Naarmate er meer nieuws over de aanval bekend werd, kwam een man van de veiligheidsdienst de Brig hier fluisterend over inlichten.


  Een van de moordenaars was een werknemer die reeds lang in dienst was van de firma die de proviandering verzorgde. Hij werd volledig vertrouwd. De beide anderen waren ‘neven’ van hem die op zijn aanbeveling tijdelijk in dienst waren genomen. Het was wel zeker dat hun papieren vals waren.


  De eerste-minister en haar kabinet waren verlaat ten gevolge van een spoedzitting, maar waren juist onderweg naar de bruiloft toen de aanval plaatsvond. Een toevallig gebeuren had hun leven gespaard. Ze stuurde haar persoonlijke condoléances aan de nabestaanden van de slachtoffers.


  Nog diezelfde avond, om tien uur, bracht radio Damascus verslag uit over het gebeuren waaruit bleek dat El Fatah alle verantwoordelijkheid van de aanval op zich nam, die uitgevoerd was door leden van een zelfmoordbrigade.


  Kort voor middernacht kwam het hoofd chirurgie de grote operatiezaal uit nog steeds in zijn groene operatiejas en laarzen. Zijn gezichtsmasker had hij omlaag getrokken. Ruth Mordecai was buiten levensgevaar, zo vertelde hij de Brig. Ze hadden de kogel die een van haar longen doorboord had en achter haar ‘schouderblad was blijven steken, verwijderd. De long hadden ze weten te redden.


  ‘Goddank,’ mompelde de Brig en even sloot hij de ogen en beeldde zich in wat het leven zou zijn zonder de vrouw die vijfentwintig jaar lief en leed met hem gedeeld had. Toen keek hij op. ‘Mijn dochter?’


  De chirurg schudde het hoofd. ‘Ze zijn in de kleine operatiezaal nog steeds met haar bezig.’ Hij aarzelde even. ‘Kolonel Halman stierf enkele minuten geleden op de operatietafel.’


  Het aantal doden bedroeg tot nu toe elf. Nog vier personen waren in levensgevaar.


  Vroeg in de ochtend kwamen de begrafenisondernemers met hun lange uit riet gevlochten manden en zwarte limousines om de lijken te halen. David gaf Joe de sleutels van zijn Mercedes zodat hij de lijkauto kon volgen die Hannah’s stoffelijk overschot vervoerde om haar begrafenis te regelen.


  David en de Brig zaten naast elkaar, afgetobd en met door gebrek aan slaap roodomrande ogen. Ze dronken koffie uit papieren bekers.


  Laat in de ochtend kwam de oogspecialist naar hen toe. Een jong uitziende man met een glad gezicht. Het reeds hier en daar grijzende haar scheen in strijd met zijn rimpelloze gezicht en heldere blauwe ogen.


  ‘Generaal Mordecai?’


  Stijf kwam de Brig overeind. Hij scheen in die ene nacht wel tien jaar ouder te zijn geworden.


  ‘Ik ben dokter Edelman. Wilt u zo vriendelijk zijn mij te volgen?’


  David kwam eveneens overeind, maar de dokter bleef staan en keek naar de Brig.


  ‘Ik ben haar verloofde,’ zei David.


  ‘Het lijkt me het beste als we eerst samen een onderhoud hadden, generaal.’ Het was duidelijk dat Edelman met een blik in zijn ogen een waarschuwing probeerde over te brengen en de Brig knikte toestemmend.


  ‘Alsjeblieft, David, wacht.’


  ‘Maar...’ begon David. De Brig gaf hem een klopje op zijn schouder, het eerste gebaar van genegenheid dat ooit tussen hen beiden had plaatsgevonden.


  ‘Alsjeblieft, mijn jongen,’ en David keerde terug naar de harde houten bank.


  In de kleine ruimte van zijn kantoor hees Edelman zich op de hoek van zijn bureau en stak een sigaret op. Zijn handen waren lang en slank als die van een meisje. Hij hanteerde zijn aansteker met de keurige weldoordachte bewegingen een chirurg eigen.


  ‘Ik veronderstel niet dat u wilt dat ik er doekjes omwind?’ Hij had de Brig zorgvuldig getaxeerd en ging verder zonder diens antwoord af te wachten.


  ‘Geen van beide ogen van uw dochter is beschadigd,’ maar tegelijkertijd hief hij zijn hand op om een opkomende uitdrukking van opluchting bij de Brig te voorkomen. Hij wendde zich nu tot het scherm waarvoor een stel röntgenfoto’s hing. Hij knipte het licht aan.


  ‘De ogen waren niet geraakt en er is praktisch geen schade aangebracht aan haar gezicht – de beschadiging zit echter hier –’ en hij wees met zijn vinger naar een duidelijke scherpe omtrek in de rook grijze krullen en tekeningen op de röntgenfoto, ‘dat is een stukje staal, heel klein en vrijwel zeker afkomstig van een handgranaat. Het is niet groter dan de grafietpunt van een potlood. Het drong de schedel binnen via de rechterslaap, sneed door een grote ader waardoor een hevige inwendige bloeding ontstond en vervolgde daarna zijn weg schuin achter langs de oogballen zonder deze of enig ander vitaal weefsel te raken. Daarna echter boorde het zich door de benige omgeving van het optisch chiasma’ (kruising van de gezichtszenuwen). Hij liet zien hoe de scherf door Debra’s hoofd was gegaan en vervolgde: ‘De scherf baande zich een weg door het kanaal en beschadigde het chiasma voordat het zich in het kraakbeen daarachter nestelde.’ Edelman nam een diepe haal van zijn sigaret terwijl hij de Brig aankeek voor enige reactie van diens kant. Er kwam er geen.


  ‘Begrijpt u wat dit in feite betekent, generaal?’ vroeg hij en de Brig schudde vermoeid het hoofd. De chirurg knipte het licht achter het scherm uit en ging terug naar zijn bureau. Hij nam een vel papier en schoof dit naar de Brig en haalde vervolgens een vulpotlood uit zijn borstzak. Met een paar forse halen tekende hij een optische voorstelling, oogballen, hersenen en gezichtszenuwen, van bovenaf gezien.


  ‘De gezichtszenuwen, van elk oog een, komen samen in deze nauwe beengang waar zij samensmelten en vertakken zich vervolgens weer naar tegenoverliggende hersenkwabben.’


  De Brig knikte en Edelman duwde de punt van zijn potlood door het punt waar de beide gezichtszenuwen samensmolten.


  Een uitdrukking van begrip tekende zich nu op het vermoeide en angstig gespannen gezicht van de Brig af.


  ‘Blind?’ vroeg hij en Edelman knikte.


  ‘Aan beide ogen?’


  ‘Ik ben bang van wel.’


  De Brig boog het hoofd en masseerde zacht met duim en wijsvinger zijn eigen ogen. Zonder Edelman aan te kijken begon hij weer te praten.


  ‘Blijvend?’


  ‘Ze kan geen vorm, kleur, licht of donker onderkennen. Het spoor van de scherf loopt door het optisch chiasma. Alles wijst erop dat de zenuw is doorgesneden. Er is in de medische wetenschap niets bekend dat dit zou kunnen verhelpen.’ Edelman zweeg even om diep adem te halen en zei toen: ‘Kort gezegd, uw dochter is blijvend en totaal blind aan beide ogen.’


  De Brig slaakte een diepe zucht en sloeg langzaam zijn ogen op. ‘Hebt u het haar al verteld?’ Edelman kon zijn blik niet vasthouden en sloeg zijn ogen neer.


  ‘Ik hoopte eigenlijk dat u dat zou willen doen.’


  ‘Ja,’ antwoordde de Brig, ‘dat zou eigenlijk het beste zijn. Kan ik haar nu opzoeken? Is ze wakker?’


  ‘Ze is nog onder een lichte verdoving. Geen pijn. Ze zal zich alleen wat onbehaaglijk voelen. De verwonding op zichzelf is onbetekenend. Bovendien hebben we niet het plan de scherf te verwijderen. Dat zou een zeer grote zenuwoperatie worden.’ Hij stond op en gebaarde naar de deur. ‘Ja, u kunt haar nu bezoeken. Ik zal u bij haar brengen.’


  In de gang buiten de operatiezalen voor spoedgevallen stonden aan weerszijden brancards en de Brig herkende velen van zijn gasten op deze brancards. Hij stond enkele ogenblikken stil om met een paar van hen enige wóórden te wisselen voor hij Edelman naar de recovery-room aan het einde van de gang volgde. Debra lag in het grote bed onder het raam. Ze zag erg bleek. Nog steeds zaten er in haar haren stukjes geklonterd bloed en een dikke laag watten en verband bedekten haar beide ogen. ‘Uw vader is hier,’ zei Edelman en ze bewoog haar hoofd snel naar hen toe.


  ‘Papa?’


  ‘Hier ben ik, meisjelief.’


  De Brig nam de hand die ze hem toestak in de zijne en boog zich voorover om haar een kus te geven. Haar lippen waren koud en ze rook sterk naar ontsmettingsmiddelen en narcose.


  ‘Mama?’ vroeg ze angstig.


  ‘Buiten levensgevaar,’ stelde de Brig haar gerust, ‘maar Hannah...’


  ‘Ja. Dat hebben ze me al verteld,’ onderbrak ze hem met verstikte stem. ‘Is met Joe alles goed?’


  ‘Hij is gezond en sterk,’ antwoordde de Brig. ‘Hij komt er wel overheen.’


  ‘David?’ vroeg ze nu.


  ‘Hij is hier ook.’


  Gretig worstelde ze zich op een elleboog overeind, op haar gezicht een verwachtingsvolle uitdrukking. De zwaar verbonden ogen keerden zich in de blinde zoekend om zich heen.


  ‘David,’ riep ze, ‘waar ben je? Dat vervloekte verband. Maak je geen zorgen, David. Dat is alleen maar om mijn ogen rust te geven.’


  ‘Nee,’ weerhield de Brig haar met een hand op haar uitgestrekte arm. ‘Hij is buiten op de gang en wacht daar.’ Teleurgesteld liet ze zich weer in haar kussen vallen.


  ‘Vraag hem bij me te komen, wilt u?’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ antwoordde de Brig, ‘zo dadelijk, maar eerst is er iets waar we samen over moeten praten... iets dat ik je moet vertellen.’ Het kon niet anders of ze had geraden wat het was, gewaarschuwd door de klank van zijn stem want ze lag nu doodstil. Die vreemde onbeweeglijkheid haar zo eigen, als een verschrikt dier in het veld.


  Hij was een militair, met de bruuske manieren van een militair en hoewel hij probeerde het minder hard te laten klinken was zelfs de klank van zijn stem ruw als gevolg van zijn eigen verdriet zodat ten slotte zijn woorden toch nog wreed klonken. Haar hand in de zijne was de enige aanwijzing dat ze hem verstaan had. Deze krampte samen als een verwond iets en lag toen stil, een kleine krampachtige hand in de ronding van zijn eigen benige vuist.


  Ze stelde geen vragen en toen hij uitgesproken was, zaten ze lange tijd zwijgend bij elkaar. Hij was de eerste die de stilte verbrak.


  ‘Ik zal nu David naar je toe sturen,’ zei hij en haar antwoord kwam snel en heftig.


  ‘Nee.’ Ze omklemde zijn hand. ‘Nee, ik kan en wil hem nu niet spreken. Ik moet over dit alles eerst nadenken.’


  De Brig liep terug naar de wachtkamer en David kwam vol verwachting overeind. De zuivere lijnen van zijn gezicht waren als uit wit gepolijst marmer gehouwen waarmee het donkerblauw van zijn ogen een scherp contrast vormde.


  De Brig voorkwam ruw allerlei vragen. ‘Geen bezoek.’ Hij nam David bij de arm. ‘Je mag haar niet voor morgen bezoeken.’


  ‘Is er iets verkeerd? Wat is het?’ David probeerde zijn arm los te rukken, maar de Brig hield hem stevig vast en dwong hem in de richting van de deur. ‘Er is niets verkeerd. Met haar komt alles in orde, maar ze kan op dit moment geen enkele opwinding verdragen. Morgen kun je haar bezoeken.’
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  Ze begroeven die avond Hannah in het familiegraf op de Olijfberg. Het was slechts een kleine groep die de begrafenis bijwoonde, de drie mannen en enkele familieleden waarvan velen anderen hadden om over te rouwen als gevolg van de slachting van de voorgaande dag.


  Een dienstauto wachtte de Brig na de begrafenis op om hem naar een bijeenkomst van het opperbevel te brengen, waar vrijwel zeker vergeldingsmaatregelen zouden worden besproken; opnieuw een volgende ontwikkeling in de meedogenloze cirkel van geweld die over het gekwelde land lag. Joe en David stapten in de Mercedes en zaten zwijgend naast elkaar zonder dat David aanstalten maakte de motor te starten. Joe stak voor hen een sigaret aan en beiden voelden zich in één woord lamgeslagen. ‘Wat ben je van plan nu te gaan doen?’ vroeg David.


  ‘We hadden twee weken verlof,’ antwoordde Joe. ‘We zouden naar Askelon gaan,..’ Zijn stem stierf weg. ‘Ik weet het niet. Er valt niet veel te doen, is het wel?’


  ‘Zullen we samen ergens wat gaan drinken?’


  Joe schudde het hoofd. ‘Nee, daar voel ik op het ogenblik helemaal niets voor. Ik denk dat ik maar naar de luchtbasis terugga. Er zijn vannacht patrouillevluchten.’


  ‘Ja,’ stemde David onmiddellijk hiermee in, ‘ik ga met je mee.’ Hij kon Debra toch niet voor de volgende ochtend bezoeken en het huis aan de Malikstraat zou eenzaam en koud zijn. Plotseling verlangde hij naar de rust van de nachtelijke hemel.


  De maan stak tegen de zachte duisternis van de hemel af als een glimmend Saraceens kromzwaard en de sterren waren in hun helderheid groot en straalden als zilveren juwelen.


  Ze vlogen hoog boven de aarde, ver verwijderd van smart en verdriet, gehuld in het isolement van hun vlucht en verzonken in het ritueel en de concentratie van een nachtelijke interceptie. Hun doel was een Mirage van hun eigen squadron en ze pikten hem op hun radar ergens boven de Negev-woestijn op. Joe stelde erop in en meldde koers en afstand, terwijl David met zijn ogen de donkere hemel afspeurde en ten slotte de bewegende ster van de jet-uitlaat van hun doel ontdekte, dat rood tegen de fluweelachtige duisternis van de nacht afstak. Hij bracht hen in een gemakkelijke interceptie direct onder de buik van hun doel en trok zijn toestel toen steil op langs de vleugeltip van zijn zogenaamde tegenstander, zoals een barracuda (roofvis) van onderaf zijn prooi beloert en vanuit de oppervlakte van de zee omhoogschiet. Ze schoten zo dicht langs hun doel, de Mirage, dat die tot op dat ogenblik totaal onbewust was van hun aanwezigheid en nogal wild naar links draaide.


  Joe sliep die nacht uitgeput van verdriet, maar David lag in zijn kooi onder hem en luisterde naar zijn ademhaling. Bij het eerste ochtendgloren stond hij op, nam een douche en liet Joe rustig slapen. Hij reed naar Jeruzalem en bereikte het ziekenhuis op het moment dat de zon boven de horizon kwam en de heuvels rondom met zijn zachtroze, gulden stralen verlichtte.


  De nachtzuster was tamelijk kortaf, en duidelijk met haar gedachten ergens anders. ‘U dient hier niet eerder te komen voordat ’s middags het bezoek begint,’ maar David glimlachte tegen haar met al zijn charme die hij kon opbrengen.


  ‘Ik wilde alleen maar weten of alles goed met haar gaat. Ik moet me vanochtend weer bij mijn squadron melden.’


  De verpleegster was niet ongevoelig voor zijn glimlach en evenmin voor zijn luchtmacht uniform. Ze kwam overeind om de lijsten te raadplegen.


  ‘U moet zich vergissen,’ zei ze tenslotte. ‘De enige Mordecai die we hier hebben is mevrouw Ruth Mordecai.’


  ‘Dat is haar moeder,’ zei David toen de verpleegster de lijst teruglegde.


  ‘Geen wonder dat ik het niet kon vinden,’ mompelde ze min of meer geïrriteerd. ‘Ze is gisteravond ontslagen.’


  ‘Ontslagen?’ David keek haar aan alsof hij het in Keulen hoorde donderen.


  ‘Ja, ze is gisteravond naar huis gegaan. Ik herinner het me nu. Haar vader kwam haar halen net toen ik mijn dienst begon. Aantrekkelijk meisje met verband voor haar ogen.’


  ‘Ja,’ zei David. ‘Dank u. Dank u zeer.’ Hij rende de treden af naar de Mercedes en zijn voeten waren licht van opluchting, bevrijd als hij was van de knagende angst en twijfel.


  Debra was naar huis gegaan. Debra was veilig en wel.


  De Brig opende de deur en liet hem binnen in het stille huis. Hij was nog steeds in uniform dat er gekreukeld en verfomfaaid uitzag. Zijn ogen waren gezwollen en bloeddoorlopen door de zorgen die hij zich gemaakt had, door zijn verdriet en gebrek aan slaap.


  ‘Waar is Debra?’ vroeg David gretig. De Brig zuchtte en ging wat opzij om hem binnen te laten.


  ‘Waar is ze?’ herhaalde David zijn vraag. Maar zonder te antwoorden bracht de Brig hem naar zijn werkkamer en gebaarde naar een stoel.


  ‘Waarom geeft u geen antwoord op mijn vraag?’ David voelde zich boos worden.


  De Brig liet zich in een stoel vallen aan de andere kant van de grote lege kamer met zijn strenge kloosterachtige meubilering van boeken en archeologische vondsten.


  ‘Ik kon het je gisteren niet zeggen, David. Ze vroeg me het je niet te vertellen en het spijt me.’


  ‘Wat is er dan?’ David voelde de dreiging.


  ‘Ze had tijd nodig om na te denken... een besluit te nemen.’ De Brig kwam uit zijn stoel en begon in de kamer op en neer te lopen. Zijn voetstappen klonken hol op de kale houten vloer. Zo na en dan stond hij stil en raakte dan een van de oude stukjes beeldhouwkunst aan, liefkoosde het afwezig terwijl hij praatte, alsof hij uit deze handeling troost putte.


  David luisterde zwijgend, schudde zo nu en dan het hoofd alsof hij daarmede te kennen wilde geven dat hij weigerde te geloven dat dit de waarheid was.


  ‘Begrijp goed, die blindheid is permanent, blijvend, zonder enige hoop. Ze is blind, David, volslagen blind. Ze leeft nu in een donkere wereld van haarzelf waar niemand anders haar kan volgen.’


  ‘Waar is ze? Ik wil naar haar toe,’ fluisterde David, maar de Brig negeerde het verzoek en ging verder met wat hij zeggen moest. ‘Ze wilde tijd om haar besluit te nemen, en die tijd heb ik haar gegeven. Gisteravond, na de begrafenis, ben ik weer naar haar toegegaan en ze was klaar. Ze had de toestand onder ogen gezien, was het met zichzelf eens geworden en had haar besluit genomen hoe het verder moest.’


  ‘Ik wil naar haar toe,’ herhaalde David, ‘ik wil met haar praten.’ De Brig keek hem nu aan en de sombere uitdrukking in zijn ogen verdween. Zijn stem daalde, werd zachter en schor van medelijden.


  ‘Nee, David. Dat was haar beslissing. Je zult haar niet meer zien. Voor jou is ze dood. Dat waren haar woorden. Zeg hem dat ik dood ben en dat hij zich mij moet herinneren zoals ik was toen ik nog leefde...’


  David onderbrak hem en sprong overeind. ‘Waar is ze, vervloekt nog aan toe?’ Zijn stem beefde, ‘ik wil haar zien, nu.’ Snel liep hij de kamer door en rukte de deur open, maar de Brig sprak verder:


  ‘Ze is niet hier.’


  ‘Waar is ze?’ David draaide zich om.


  ‘Dat kan ik je niet vertellen. Ik heb een plechtige eed gezworen je dit niet te vertellen.’ ‘Ik zal haar weten te vinden...’


  ‘Dat is mogelijk wanneer je heel zorgvuldig zoekt, maar daarmee zul je ook alle respect of liefde die ze nog voor je heeft, verspelen,’ ging de Brig meedogenloos verder. ‘Ik zal je nogmaals precies vertellen wat ze zei: “Zeg hem dat ik hem vraag ter wille van onze liefde, ter wille van alles wat we voor elkaar geweest zijn, me met rust te laten en laat hij me niet meer zoeken.”’


  ‘Maar waarom?’ vroeg David wanhopig. ‘Waarom wijst ze me af?’


  ‘Omdat ze weet dat ze veranderd is en dat er geen hoop is en dat haar geen belofte gedaan kan worden dat hier ooit verandering in zal komen. Ze weet ook dat alles wat geweest is tussen jullie beiden nooit meer terug kan komen. Ze weet dat ze voor jou nooit meer kan zijn wat je rechtens zou kunnen verwachten.’ Met een gebaar van zijn hand sneed hij elk protest van David af. ‘Luister naar me. Ze weet dat het niet duurzaam kan zijn. Ze kan nu nooit echt je vrouw zijn. Je bent te jong, te vitaal en te arrogant.’


  David staarde hem aan.


  ‘Ze is zich er ook van bewust dat het uiteindelijk verkeerd zal gaan. Na een week, een maand, misschien een jaar zal die liefde dood zijn. Je zult je gevangen voelen, gebonden aan een blinde vrouw. Dat wil ze niet. Ze wil dat die liefde nu sterft, snel, barmhartig, dat die liefde niet tegen wil en dank zal voortslepen.’


  ‘Houd op,’ schreeuwde David. ‘Zwijg verdomme. Dat is meer dan genoeg.’ Hij liep strompelend naar een stoel en liet zich daarin vallen. Beiden zwegen. David ineengekrompen in de stoel met zijn gezicht in zijn handen verborgen. De Brig staande voor het smalle openslaande raam waardoor het vroege ochtendlicht op zijn stoere krijgshaftige gezicht viel. ‘Ze vroeg me je te vragen te beloven...’ hij aarzelde, en David hief zijn hoofd op en keek hem aan... ‘te beloven dat je niet zult proberen haar te vinden.’


  ‘Nee.’ David schudde koppig het hoofd.


  De Brig zuchtte. ‘Als je dit weigerde, heeft ze me gevraagd je het volgende te zeggen... Ze zei dat je het wel zou begrijpen, hoewel ik dat niet doe, ...ze zei dat in Afrika, een meedogenloos en prachtig dier leeft, de sabelantilope en dat soms één ervan gewond wordt door een jager of toegetakeld door een leeuw.’ De woorden troffen hem als een zweepslag en David herinnerde zich dit zelf op een keer tegen haar gezegd te hebben toen ze beiden jong, sterk en onkwetsbaar waren.


  ‘Goed,’ mompelde hij, ‘als ze dat wil – dan wil ik beloven dat ik niet zal proberen haar te vinden, maar ik beloof niet dat ik niet zal proberen haar ervan te overtuigen dat ze een fout maakt.’


  ‘Misschien is het het beste als je Israël verlaat,’ zei de Brig. ‘Misschien is het beter dat je terugkeert naar Afrika en vergeet dat dit alles ooit heeft plaatsgevonden.’


  David zweeg en dacht hier een ogenblik over na voor hij antwoord gaf. ‘Nee, alles wat ik heb is hier in dit land. Ik blijf.’


  ‘Goed.’ De Brig aanvaardde dit besluit. ‘Je zult in dit huis altijd welkom zijn.’


  ‘Dank u,’ zei David en hij verliet het huis en liep naar de plaats waar hij de Mercedes geparkeerd had. Hij reed naar het huis in de Malikstraat en ging naar binnen. Hij zag onmiddellijk dat hier iemand al geweest was, nog voor hem.


  Langzaam liep hij de huiskamer binnen. De boeken waren van de olijfhouten tafel verdwenen. Het Kades-schilderij hing niet langer boven de leren bank. Hij liep naar de badkamer en opende het kastje dat aan de muur hing. Al haar toiletartikelen waren meegenomen. De rij flesjes met exotische parfums, de tubes en potjes, zelfs de houder voor haar tandenborstel naast de zijne was leeg.


  Haar kleerkast was leeg, de japonnen verdwenen, de planken kaal. Elk spoor van haar was weggevaagd, behalve de geur van haar parfum die in de lucht was blijven hangen en ook de ivoorkleurige kanten sprei op het bed.


  Hij liep naar het bed en ging erop zitten. Hij streek met zijn hand over het prachtige kantwerk en herinnerde zich hoe het geweest was.


  Hij voelde op het kussen onder de sprei de harde omtrek van iets duns en vierkants. Hij sloeg de sprei terug en nam het dunne groene boekje in zijn handen.


  ‘Dit jaar in Jeruzalem’. Het was achtergelaten als een afscheidsgeschenk. De titel werd mistig en duizelde voor zijn ogen. Het was het enige dat hem van haar was overgebleven.


  Het scheen alsof de slachting in Ein Karem het sein was geweest voor een nieuwe opleving van de vijandelijkheden en het geweld in het Midden-Oosten. Een beraamde escalatie in de internationale spanningen naarmate de Arabische landen ratelden met hun indrukwekkende, met olie gekochte wapenen en opnieuw zwoeren geen enkele jood te laten wonen in het land dat zij nog altijd Palestina noemden.


  Er werden wrede, meedogenloze aanvallen uitgevoerd op gemakkelijke doelen, zoals slecht beschermde ambassades en consulaten over de hele wereld, briefbommen en avondlijke overvallen op schoolbussen in verlaten gebieden.


  Van dat ogenblik af werden de provocaties stoutmoediger, meer direct gericht op het hart van Israël. Grensschendingen, commando-overvallen, schendingen van het luchtruim, bombardementen en een dreigende samentrekking van een gewapende macht langs de lange kwetsbare grenzen van de wigvormige gebieden van het kleine land.


  De Israëli’s wachtten, biddend om vrede – maar klaar voor een oorlog. Dag in dag uit, maand in maand uit ondernamen Joe en David vluchten om hun geoefendheid te behouden waar instinctief handelen en onmiddellijke reactie elke bewuste gedachte verdrong.


  Bij deze snelheden, sneller dan het geluid, was het alleen deze voortdurende training die de gevechtseenheid voordeel gaf boven de andere. Zelfs de buitengewone reactiesnelheid van deze zorgvuldig geselecteerde jongemannen was niet voldoende om hun machtige kisten zo effectief mogelijk te benutten, onder omstandigheden waar vergissingen afhingen van honderdsten van seconden, totdat zij zich deze buitenzintuiglijke perfectie hadden eigengemaakt.


  Het opsporen, herkennen, insluiten, vernietigen en het zich weer vrijmaken – dit alles vroeg de volle aandacht van de mannen en liet hun goddank weinig tijd om te piekeren of te treuren. Maar de droefheid en de woede die Joe en David deelden, schenen de beide mannen dubbel te wapenen. Hun wraakgevoelens overheersten hen. Het duurde niet lang of zij maakten deel uit van het zestal uitgelezen aanvalsteams die door Dessert Flower werden ingezet wanneer bijzonder netelige vluchten moesten worden uitgevoerd. Keer op keer werd hun opgedragen aan de aanval deel te nemen en iedere keer werd het vertrouwen dat het opperbevel in hen had sterker.


  Terwijl David in de cockpit zat, van top tot teen gekleed in het drukpak dat weinig beweging toeliet en hij zuurstof inademde via zijn gesloten zuurstofmasker stond de Mirage nog aan de grond. Op de romp direct onder de cockpit waren vier rood-wit-zwarte roundels geschilderd. De scalpen van de vijand.


  Het was een duidelijk bewijs van het grote vertrouwen van Dessert Flower dat het Bright Lance-team gekozen was voor ‘Red’ stand-by op grote hoogte. Met het startmechanisme ingeschakeld, klaar om samengeperste lucht in de compressoren te blazen en de grote motoren tot leven te brengen en de grondbemanning slenterend rond de motor, stonden de Mirages klaar om binnen enkele seconden het luchtruim te kiezen. Zowel David als Joe waren zodanig gekleed dat ze de bijna gewichtloze hoogten boven zestigduizend voet konden overleven, waar het bloed van een man zonder deze uitrusting als champagne zou bruisen.


  David was de tel kwijtgeraakt van het aantal vermoeiende en ongemakkelijke dagen en uren die hij in zijn cockpit geperst tijdens ‘Red’ stand-by had doorgebracht. En deze perioden werden slechts om het kwartier onderbroken voor controle om op die manier de eentonigheid te verbreken.


  ‘Controle 11.15 uur – over vijftien minuten aflossing.’ David sprak in zijn microfoon en hij hoorde Joe ademhalen voor zijn antwoord kwam.


  ‘Twee houdt zich gereed. Beseder.’


  Onmiddellijk na de aflossing en een andere bemanning het ingespannen wachten voor het geval zich iets voor mocht doen, zou overnemen, zou David een trainingspak aantrekken en acht tot tien kilometer hardlopen om zijn spieren los te maken die door het krampachtige zitten in de cockpit praktisch verstijfd waren en ook om zijn lichaam soepel te houden. Hij keek er echt naar uit en daarna zou hij...


  Er klonk een scherp krakend geluid in zijn koptelefoon en een andere stem. ‘Red Stand-by – Starten!’


  Het bevel werd door de verschillende luidsprekers in de ondergrondse bunker herhaald en de grondbemanning kwam onmiddellijk in actie. Na al de voorafgaande controle duwde David zijn gashendel alleen maar in startpositie, waarop de starters reageerden met een gierend geluid. De motor sloeg aan en hij voerde het vermogen tot het maximum op.


  Voor hem uit openden zich de deuren.


  ‘Bright Lance Two, leider, staat op het punt te starten.’


  ‘Twee volgt aanwijzing,’ zei Joe en de beide toestellen kwamen gierend het platform op en schoten even later de lucht in. ‘Hallo, Dessert Flower, dit is Bright Lance, los en klimmend.’


  ‘Bright Lance, hier de Brig.’ Het verbaasde David niets te ontdekken dat hij belast was met de leiding in de commandotoren. Te herkennen stemmen en het gebruik van eigen namen zou kunnen voorkomen dat de vijand de kans kreeg verwarring te stichten door verkeerde berichten. ‘David, we hebben op ons radarscherm een onbekend toestel op grote hoogte dat als het zijn huidige koers aanhoudt over ongeveer vier minuten ons luchtruim binnendringt. We hebben het opgespoord op een hoogte van vijfenzeventigduizend voet en dit betekent dat het of een Amerikaanse U 2 is, en dat is hoogst onwaarschijnlijk, of een Russisch spionagevliegtuig dat overvliegt om een blik op onze laatste vliegbasisverspreidingen te werpen.’


  ‘Beseder, kolonel,’ bevestigde David de ontvangst van het bericht.


  ‘We hebben het plan een sterke klim te proberen om het doelwit te onderscheppen zodra het ons luchtruim binnendringt.’


  ‘Beseder, kolonel.’


  ‘Trek recht op twintigduizend voet hoogte, koers 186 en voer vermogen op tot maximumsnelheid voor steile klim.’


  Op twintigduizend voet trok David zijn kist recht en vloog in opgegeven koers. Hij wierp een blik in zijn spiegel en zag dat Joe’s Mirage vlak achter hem zat.


  ‘Bright Lance Two, dit is de leider. Begin mijn run nu.’


  ‘Twee volgt.’


  David zette zijn naverbrander in werking en gaf maximaal gas. De Mirage sprong weg. David liet de neus iets zakken waardoor zijn snelheid in kortere tijd opliep. Ze schoten door de geluidsbarrière en David trimde bij voor een supersonische vlucht en bespeelde het kleine knopje aan het einde van zijn stuurknuppel.


  Hun snelheid schoot al snel door mach 1.2, mach 1.5.


  De Mirages waren van alles ontdaan dat niet strikt noodzakelijk was. Er hingen geen raketten onder hun vleugels, geen extra brandstoftanks waardoor de snelheid zou verminderen. De enige wapens die zij hadden, waren hun twee 30 mm kanonnen. Zo licht beladen liep de wijzer op de snelheidsmeter steeds verder op. Zij vlogen met die snelheid van Beersjeba naar Eilat in dezelfde tijd die een man nodig heeft om een blokje om te lopen. Hun snelheid bleef hetzelfde op mach 1.9, niet ver van de hittegrens.


  ‘David, hier de Brig. We hebben je op ons scherm. Je ligt op de juiste koers en je hebt de juiste snelheid om de vijand te onderscheppen. Maak alles klaar om over precies zestien seconden aan je steile klim te beginnen.’


  ‘Beseder, kolonel.’


  Aftellen begint.


  ‘Acht, zeven, zes... twee, een. Nu!’


  David zette zich schrap terwijl hij de neus van de Mirage optrok, hij opende zijn mond en schreeuwde om de gevolgen van de zwaartekracht tegen te gaan. Maar ondanks deze voorzorgsmaatregelen en door de beperkingen van zijn drukpak, drong de plotselinge verandering van richting hem achterover in zijn stoel en het bloed trok uit zijn hersens zodat alle beelden voor zijn ogen eerst grijs werden en vervolgens zwart. De Mirage stond praktisch op haar staart en vloog nog steeds met een snelheid van bijna tweemaal het geluid. Toen zijn zicht weer terugkeerde, wierp David een blik op de G-meter en hij zag dat hij zijn lichaam onderworpen had aan bijna negenmaal de zwaartekracht om deze steile klim te volbrengen zonder enige snelheid te verliezen.


  Hij lag nu op zijn rug en keek op in de lege hemel terwijl de naald van zijn hoogtemeter snel opliep en zijn snelheid langzamerhand afnam.


  Een snelle blik in zijn spiegel vertelde hem dat Joe’s Mirage vlak onder hem nog steeds als aan hem vastgekleefd zat en tegelijk met hem klom. Zijn stem kwam door de koptelefoon, rustig en geruststellend.


  ‘Leider, hier is twee. Ik heb ons doel op mijn radar.’


  Zelfs onder de druk van de steile klim manipuleerde Joe met zijn geliefde radar en hij had het spionagevliegtuig hoog boven hen op zijn scherm ontdekt.


  In de door hen uitgevoerde manoeuvre ruilden zij hun snelheid voor hoogte en terwijl de ene toenam, daalde de ander.


  De beide kisten waren net een paar pijlen die omhoog afgeschoten waren. De boogpees zou ze tot een bepaalde hoogte kunnen brengen en dan zouden ze een ogenblik in de ruimte blijven hangen totdat ze onweerstaanbaar door de aarde werden aangetrokken. En in die enkele ogenblikken moesten zij niet alleen de vijand ontdekken, maar hem ook neerschieten. David lag achterover in zijn stoel en staarde met nieuwe verbazing naar de hemel die donkerblauw werd en ten slotte een middernachtelijke zwarte kleur aannam, een ruimte gevuld met krachtig schijnende sterren. Ze vertoefden aan de rand van de stratosfeer, hoog boven de hoogste wolken en de weersomstandigheden zoals die op aarde bekend waren. Buiten de cockpit was de atmosfeer ijl, onvoldoende om in leven te blijven en nauwelijks voldoende om de straalmotoren van de Mirages aan de gang te houden. De temperatuur op die hoogte was minstens zestig graden onder nul. De twee vliegtuigen verloren langzaam hun snelheid en beide bereikten ze nu de top van een machtige parabool. De sensatie van de vlucht was voorbij. Ze gleden door de donkere verboden ruimte en vér onder hen gloeide met een griezelig onnatuurlijk licht de aarde.


  Er was geen tijd het uitzicht te bewonderen. De Mirage slingerde in de ijle verraderlijke lucht en het leek alsof ze geen vat meer hadden op de besturing en het toestel in het praktisch luchtledige niet aan de instrumenten gehoorzaamde.


  Joe beet zich vast op het doel, volgde het rustig en gestaag. Zorgvuldig beschreven ze een bocht en richtten de neus van hun kist op het doel, waarbij het enigszins wankelde en tenslotte vanuit deze ongastvrije hoogten scheen weg te vallen.


  David staarde recht voor zich uit en probeerde de neus van de Mirage op hoogte te houden, maar reeds begon het waarschuwingslichtje amber en rood op te flikkeren. Tijd en hoogte werden kostbaar.


  Plotseling zag hij de vijand die in de ijle lucht schrikbarend dichtbij leek en als een spookverschijning op zijn wijde vleugels als een zwarte schaduw door de duistere, stille ruimtezee voort zweefde – voor en iets onder hem. De grote hoogte gaf hem het valse gevoel onkwetsbaar te zijn.


  ‘Dessert Flower, dit is Bright Lance in visueel contact met een indringer. Vraag toestemming om aan te vallen.’ Davids koele onpersoonlijke toon verborg de plotselinge vlaag van woede en haat die het zien van het vijandelijke vliegtuig had opgewekt. ‘Beschrijf je doel.’ De Brig hield een slag om de arm. Het was gevaarlijk te beslissen de aanval in te zetten Op een onbekend doel.


  ‘Dessert Flower, het is een Iljoesjin Mark 17-11. Geen bijzondere kentekenen.’


  De kentekenen behoefde hij ook niet. De kist kon slechts één land toebehoren. David naderde de vijand snel. Hij kon eenvoudig niet langzamer vliegen dan hij deed en hij haalde het vliegtuig heel snel in. Diens reusachtige vleugels waren ontworpen om de kist in staat te stellen op de ijle lucht van de stratosfeer te kunnen zweven.


  ‘Nader nu snel,’ waarschuwde hij Dessert Flower. ‘De gelegenheid tot een aanval is over ongeveer tien seconden voorbij.’


  De stilte in zijn koptelefoon gonsde en hij zette de veiligheidspal op aan en zag dat het vijandelijke vliegtuig snel in grootte toenam toen hij op hem afkwam.


  Plotseling nam de Brig een beslissing waarmee hij zijn land mogelijk blootstelde aan een zware vergeldingsactie. Hij wist echter maar al te goed dat de camera’s van het vijandelijke vliegtuig gestaag opnamen maakten van alle vitale bijzonderheden die zij in geval van agressie zouden kunnen aanwenden, en tevens in de wetenschap dat deze inlichtingen zo snel mogelijk aan hun vijanden zouden worden doorgegeven.


  ‘David.’ Zijn stem was kortaf en schor. ‘Dit is de Brig. Schiet hem neer!’


  ‘Beseder.’ David bracht de neus van de Mirage iets meer omlaag en de kist reageerde op deze manoeuvre dankbaar.


  ‘Twee. Ik val aan.’


  ‘Hier twee. Ik volg je.’


  Hij dook zo snel op de Iljoesjin af dat toen de kist in zijn vizier kwam hij wist dat hij slechts enkele seconden tijd had om zijn schoten af te vuren. Hij haalde de trekker over terwijl het stipje op zijn radar op de vleugels van het spionagetoestel was gericht. Hij zag hoe de kist opveerde als een grote vis die door een harpoen getroffen wordt.


  Drie seconden lang richtte hij het vuur van zijn kanonnen op de vijandelijke kist en keek toe hoe de granaten flitsend tegen het zwarte schaduwbeeld afstaken. Toen was hij klaar en viel de Mirage weg onder de buik van het reusachtige toestel. Davids kist had al zijn energie verbruikt en viel nu als een uitgebrande raket omlaag.


  Joe kwam achter hem aan en ondersteunde de aanval en in zijn vizier hing het spionerende vliegtuig hulpeloos op zijn lange vleugels en de lange afgeronde neus wees naar de donkere hemel met zijn koude zich nergens om bekommerende sterren. Ook hij haalde de trekker over en het vijandelijke vliegtuig brak te midden van de flitsende en ontploffende granaten doormidden. Een vleugel brak los van de romp en het wrak begon aan zijn langzame val vanuit de hoge hemel naar beneden. ‘Hallo, Dessert Flower, dit is de leider van Bright Lance. Doel vernietigd.’ David deed zijn best zijn stem rustig te houden, maar hij ontdekte dat zijn handen beefden en dat zijn onderlichaam pijn deed van de gevoelens van haat die zelfs door de dood van de vijand niet konden worden uitgewist.


  Weer drukte hij nu op de knop die communicatie tussen Joe en hem mogelijk maakte. ‘Joe, die was voor Hannah,’ zei hij, maar deze keer kwam er geen antwoord en nadat hij vergeefs enkele seconden geluisterd had naar het ruisen schakelde hij de radioverbinding uit en ging op een andere frequentie over om een radiosignaal te ontvangen voor een koers naar de basis. Zwijgend volgde Joe hem terug naar de basis.


  Debra had een rijpende, stabiliserende invloed op David gehad, maar na het plotselinge verdwijnen uit zijn leven reageerde David zo wild en roekeloos dat Joe zelfs wanneer zij niet op de vliegbasis of in de lucht waren, zijn rol als vleugelman diende voort te zetten.


  Veel van hun vrije tijd brachten ze in elkaars gezelschap door, want hoewel ze zelden of nooit met elkaar over hun verlies spraken, had dit hen nader tot elkaar gebracht.


  Joe sliep dikwijls in de Malikstraat, want van zijn eigen huis ging iets droevigs en neerslachtigs uit. In deze moeilijke tijden was de Brig zelden thuis. Debra was er niet meer en Joes moeder was door de afschuwelijke ervaring geestelijk gebroken, haar haren waren grijs en zij leek jaren ouder dan zij in wezen was. De kogel wond in haar lichaam was genezen, maar er was een heel andere schade aangebracht, een schade die misschien nooit zou genezen.


  Davids heftigheid was een verlangen naar vergetelheid en die kon hem slechts gebracht worden door voortdurend in actie te zijn. Hij was alleen echt rustig wanneer hij zich ergens hoog in de lucht bevond, maar aan de grond was hij rusteloos en ongedurig. Joe, groot en rustig, volgde hem overal en wist hem handig en tactvol buiten alle moeilijkheden te houden, hetzij met een flauwe grijns, hetzij met een kalme opmerking.


  Als direct gevolg van het neerschieten van het spionagevliegtuig volgden de Syriërs nu een politiek van provocerende patrouillevluchten. Opzettelijke schendingen van het Israëlische luchtruim, waarbij zij zich onmiddellijk boven hun eigen grondgebied terugtrokken wanneer de Israëli’s op hun beurt trachtten hen te verdrijven of aan te vallen. Zodra de Mirages hen wilden onderscheppen, keerden zij terug en weigerden slag te leveren. Terug naar hun eigen grondgebied.


  Tweemaal zag David de groenachtig lichtgevende vlek van deze vijandelijke patrouilles op zijn radar en iedere keer was hij verbaasd over het ijzige gevoel van haat en woede dat als een loodzware steen op zijn hart had gelegen wanneer hij Joe voorging tijdens een interceptievlucht. Elke keer opnieuw waren de Syriërs door hun eigen radar gewaarschuwd en hadden ze met verhoogde snelheid hun toestellen gedraaid en hadden ze zich bescheiden en spottend teruggetrokken.


  ‘Bright Lance, hier Dessert Flower. Doel is niet langer vijandelijk. Onderbreek aanval.’ De Syrische MiGs21 waren hun eigen grens weer overgestoken. En bij elke gelegenheid had David rustig geantwoord: ‘Twee, hier je leader. Vervolgen niet langer onze aanval en hervatten opsporing.’


  Deze door de Syriërs gevolgde tactiek had geen andere bedoeling dan de zenuwen van de verdedigers op de proef te stellen en bij al de onderscheppingssquadrons had de spanning een explosief karakter gekregen. De voortdurende provocatie had hen tot aan de rand van hun zelfbeheersing gebracht. Incidenten werden ternauwernood voorkomen wanneer heethoofden hun onderscheppingsvluchten tot de grens van een oorlog brachten. Uiteindelijk was het zover dat men van hogerhand tussenbeide moest komen terwijl Dessert Flower probeerde hen kort te houden. Ze stuurden de Brig om met de bemanningen te praten en terwijl hij op een soort platform stond en zijn blikken over de overvolle briefing-room liet gaan, besefte hij dat het niet eerlijk was de havik te trainen om dan de kap over zijn ogen te houden en de riem aan zijn poten. Hem op de pols te houden terwijl de wilde eenden boven hem vlogen.


  Hij begon zijn praatje op filosofisch niveau en trok profijt uit het feit dat de jonge piloten respect voor hem hadden.


  ‘Het doel van een oorlog is vrede, de uiteindelijke strategie van elke bevelhebber is vrede.’ Er kwam geen enkele reactie. De Brig ving de kritische blik van zijn eigen zoon op. Hoe kon hij tegen een geoefende gevechtsvlieger die zojuist het verminkte lichaam van zijn bruid begraven had, praten over verzoening? Manmoedig ging de Brig echter verder. ‘Alleen een dwaas laat zichzelf naar een door de vijand uitgekozen terrein brengen.’ Hij voelde dat hij contact kreeg met de mannen voor hem. ‘Ik wil niet, beste jongens, dat één van jullie ons ergens in brengt waarvoor we nog niet klaar zijn. Ik wens de vijand ook geen excuus voor hun handelen te geven. En dat is nu precies wat ze willen –’ Ze begonnen te ontdooien en hier en daar zag hij een hoofd peinzend knikken en hoorde hij instemmend gemompel. ‘Als iemand van jullie moeilijkheden zoekt, hoeft hij echt niet naar Damascus, jullie kennen mijn adres.’ Hij probeerde hen aan het lachen te brengen en reeds de eerste keer had hij succes. Ze grinnikten. ‘Goed dan. We willen geen moeilijkheden. We zullen ons alle moeite geven die te voorkomen, maar we zullen niet zover gaan dat we alles nemen. Wanneer het zover is, zal ik jullie het sein geven en dat zal geen zachtzinnig sein zijn of de andere wang –’ Ze gromden nu, een onstuimig kort geluid en hij eindigde zijn toespraak, ‘– maar jullie dienen te wachten op dat sein.’


  Le Dauphin kwam nu overeind en nam het verder van de Brig over.


  ‘Nu ik jullie hier toch allen bij elkaar heb, heb ik wat nieuws dat de heethoofden onder jullie die de MiGs zo graag tot over de grens zouden willen volgen wat af zal koelen.’ Hij maakte een gebaar in de richting van het filmapparaat dat achter in de zaal stond. De lichten gingen uit en er weerklonk geschuifel van voeten en overal begon men te kuchen en te hoesten. Een stem protesteerde gelaten:


  ‘Toch niet weer een filmvoorstelling!’


  ‘Ja,’ nam de kolonel de uitdaging aan. ‘Weer een filmvoorstelling.’ Toen de beelden op het doek begonnen te verschijnen, ging hij verder: ‘Dit is een film van de militaire inlichtingendienst en het onderwerp is een nieuw geleid projectiel dat van de grond afgevuurd zelf een weg zoekt naar zijn doel en dit nieuwe wapen is door het Russische leger geleverd aan de legers van de Arabische Unie. De codenaam voor dit nieuwe systeem is ‘Serpent’, een aanmerkelijk modernere uitvoering van het bestaande ‘Sam III’ systeem. Voor zover ons bekend is dit nieuwe wapen opgesteld en is het operationeel in het Syrische verdedigingsgebied. Binnenkort zal het eveneens bij de Egyptenaren operationeel zijn. Op dit ogenblik wordt het bemand door Russische instructeurs.’ Terwijl de kolonel zijn relaas voortzette, zat de Brig achterover in zijn stoel en keek naar de door de weerschijn van het filmscherm belichte gezichten. Ze waren vol aandacht en ernstig, als mannen die voor het eerst een blik werpen op de afschrikwekkende wapens die mogelijk in de toekomst de oorzaak van hun dood konden worden.


  ‘Het geleide projectiel wordt van een voertuig met rupsbanden afgevuurd. Hier zien jullie enkele luchtfoto’s van een mobiele colonne. In aanmerking genomen dat elk voertuig enkele geleide projectielen vervoert, zullen jullie beseffen dat ze een enorme dreiging vormen –’


  De Brig onderscheidde nu het wonderbaarlijk zuivere profiel van David Morgan, toen deze zich wat naar voren boog om beter op het scherm te kunnen zien. Een gevoel van medeleven en spijt bekroop hem, maar niettemin werd dit gevoel onderstreept door een nieuw respect, een herzien van zijn oordeel.


  De jongen had bewezen bestendig en trouw te zijn, in staat een ideaal aan te hangen en dit trouw te blijven.


  ‘De verbeteringen in het ontwerp van de ‘Serpent’ zijn niet geheel en al bekend, maar men meent dat het geleide projectiel een grotere snelheid heeft, naar alle waarschijnlijkheid ergens omstreeks mach 2.8 en dat het geleide systeem in dit geval een combinatie is van de infrarode hittezoeker en gecomputeriseerde radarcontrole.’


  Terwijl hij naar het aantrekkelijke jonge gezicht keek, vroeg hij zich af of Debra hem niet had onderschat. Het was mogelijk dat hij in staat zou zijn geweest – nee. De Brig schudde het hoofd en zocht in zijn zak naar een sigaret. Hij was te jong, te begerig om te leven, bovendien verwend door zijn aantrekkelijk uiterlijk en zijn grote rijkdom. Hij zou hiertoe niet bij machte zijn geweest. Debra had gelijk zoals al zo dikwijls het geval was geweest. Ze had de juiste weg gekozen. Ze zou nooit in staat zijn geweest hem vast te houden. Ze moest hem eenvoudig zijn vrijheid geven.


  ‘Algemeen wordt verwacht dat de ‘Serpent’ doelen kan treffen op hoogten variërend van 1500 voet tot 75.000 voet.’


  Er ontstond beweging onder de toehoorders toen de dreiging van dit nieuwe wapen tot hen doordrong.


  ‘De kop van het projectiel werpt een kwart ton explosieve lading uit en is voorzien van een nabijheidsontsteking die in werking komt als het doel op een afstand van minder dan 150 voet wordt gepasseerd. Binnen deze afstand is de ‘Serpent’ dodelijk.’


  De Brig had nog steeds zijn ogen op David gevestigd. Ruth en hij hadden de jongen nu al vele maanden niet bij hen thuis gezien. Hij was met Joe meegekomen om de sabbatavond bij hen door te brengen, maar dit was sinds de gewelddaad maar tweemaal gebeurd. De hele sfeer was die twee keer echt stijf en kunstmatig geweest, waarbij iedereen zorgvuldig vermeden had de naam van Debra te noemen. Na die tweede keer hadden ze hem niet meer gezien en dat was nu bijna zes maanden geleden.


  ‘In dit stadium is de uitwijktechniek dezelfde als voor ‘Sam III’.’


  ‘Bidden en een hoop geluk!’ merkte iemand op en die uitdrukking veroorzaakte gelach.


  ‘– maximaal scherpe bocht in de richting van het projectiel om op die manier de warmte van je jets te maskeren en pogen de ‘Serpent’ te dwingen zijn doel voorbij te schieten. Voor het geval dat het projectiel zijn koers in de juiste richting voortzet, dien je met de neus van je Mirage naar de zon te klimmen om dan op het allerlaatste ogenblik weer een scherpe bocht te maken. Mogelijk aanvaardt het projectiel de infrarode straling van de zon als een meer verleidelijk doel –’


  ‘En als dat niet het beoogde succes heeft?’ riep iemand en een ander antwoordde weinig ernstig: ‘Herhaal de volgende woorden: “Hoor, O Israël, de Heer onze God, de Heer is Een”.’ Maar deze keer lachte niemand om deze oude godslastering. De Brig wist het zo uit te rekenen dat zijn vertrek uit de briefingroom samenviel met die van David, zodat ze naast elkaar kwamen te lopen.


  ‘Wanneer zien we je weer eens David? Het is erg lang geleden.’


  ‘Het spijt me, generaal. Ik hoop dat Joe mijn verontschuldigingen heeft aangeboden.’


  ‘Ja, vanzelfsprekend. Maar waarom kom je vanavond niet met Joe mee? God weet dat er genoeg te eten zal zijn.’


  ‘Ik heb het vanavond erg druk, generaal,’ sloeg hij wat lamlendig de uitnodiging af.


  ‘Begrepen.’ En toen ze bij de deur van het kantoor van de commandant waren aangekomen, bleef de Brig even staan. ‘Weet wel dat je altijd welkom bent,’ en toen wendde hij zich af. ‘Generaal!’ De Brig bleef staan en keek achterom. David sprak snel – bijna schuldbewust.


  ‘Hoe is het met haar, generaal?’ en toen weer, ‘hoe is het met Debra? Hebt u haar gezien en gesproken – ik bedoel, de laatste tijd?’


  ‘Ze voelt zich uitstekend,’ antwoordde de Brig moeilijk. ‘Zo goed als dit onder de gegeven omstandigheden mogelijk is.’


  ‘Wilt u tegen haar zeggen dat ik naar haar gevraagd heb?’


  ‘Nee,’ antwoordde de Brig en hij negeerde volkomen de pleitende blik in de donkerblauwe ogen. ‘Nee. Je weet dat ik dit niet doen kan.’


  David knikte en draaide zich om. Even keek de Brig hem na en liep toen met gefronst voorhoofd het kantoor binnen.


  David liet Joe in Ein Karem uitstappen, bij de ingang van de laan, en reed toen door naar het grote winkelcentrum in oost Jeruzalem. Hij parkeerde de wagen voor de grote nieuwe supermarkt in Melech George V om daar zijn inkopen voor het komende weekeinde te doen.


  Hij hing half over de bakken ingevroren vlees en overwoog of hij lamskoteletten of biefstuk zou nemen toen het plotseling tot hem doordrong dat hij werd gadegeslagen.


  David keek snel op en zag een statige vrouw met een overdadig blonde haardos. Ze stond naast een van de vakken met levensmiddelen verderop. Haar haren waren gebleekt. Hij kon de donkere schaduwen aan de wortels zien. Bovendien was ze ouder dan hij. Zwaar in de heupen en zwaar van boezem terwijl bij haar ooghoeken kleine rimpeltjes liepen. Ze keek naar hem, met toenemende waardering en zo onverbloemd zinlijk dat zijn adem stokte en hij een prikkelend gevoel in zijn liezen waarnam. Hij keek weer naar het vlees in de koelafdeling, schuldbewust en nijdig dat zijn lichaam dit verraad pleegde. Het was zo lang, zo verschrikkelijk lang geleden dat hij bij zichzelf seksuele gevoelens had geconstateerd. Hij had een ogenblik zelfs geloofd dat hij dit gevoel nooit meer zou kennen. Het liefst had hij het pakje vlees terug in de koelafdeling gegooid en was weggegaan, maar als vastgenageld bleef hij staan en plotseling was hij zich bewust dat de vrouw naast hem was komen staan. Hij voelde haar warmte op zijn arm uitstralen. Hij kon haar ruiken – de bloemrijke geur van parfum, gemengd met de natuurlijke muskusachtige lucht van een vrouw wier zinnen zijn opgewekt.


  ‘De biefstuk is bijzonder goed,’ zei ze. Ze had een heldere, aangename stem en hij voelde dat ze net zo dacht en net zo geprikkeld was als hijzelf. Hij keek haar aan. Haar ogen waren groen en haar tanden stonden een tikje scheef, maar waren wit. Ze was zelfs nog ouder dan hij gedacht had, bijna veertig. Haar japon was bijzonder laag ingesneden. Hij kon het crêpe-effect van de huid tussen haar borsten zien. De borsten waren groot en moederlijk en plotseling had David zin zijn hoofd ertegenaan te vleien. Zij zagen er zo zacht en warm en veilig uit.


  ‘U moet het alleen zo braden dat het van binnen rood blijft, met champignons en knoflook en rode wijn,’ zei ze. ‘Op die manier is het bijzonder lekker.’


  ‘Is dat echt waar?’ vroeg hij schor.


  ‘Ja,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Wie zal het voor u klaarmaken? Uw vrouw? Uw moeder?’


  ‘Niemand,’ antwoordde David. ‘Ik maak het zelf klaar. Ik woon alleen.’ Ze leunde wat dichter naar hem toe en haar boezem beroerde zijn arm.


  David voelde zich duizelig en warm van de cognac. Hij had een fles in de supermarkt gekocht en had de cognac vermengd met gemberbier om de sterke smaak te maskeren. Hij had veel te snel gedronken en hing nu over de rand van de wasbak in de badkamer. Hij had het gevoel of het hele huis om hem heen zwaaide en tolde. Hij greep de rand van de wasbak en steunde daarop.


  Hij wierp handenvol koud water in zijn gezicht en schudde de druppels van zijn wangen en haren en grijnsde stom naar zijn spiegelbeeld in de spiegel boven de wasbak. Zijn haar was vochtig en hing over zijn voorhoofd. Hij kneep een oog dicht en het wankelende beeld in de spiegel nam vastere vorm aan en gluurde terug.


  ‘Hé, jongen,’ mompelde hij en hij pakte een handdoek. Hij had water over zijn uniform gemorst en dat ergerde hem. Hij wierp de handdoek over de bril van het toilet en liep terug naar de huiskamer.


  De vrouw was verdwenen. De leren bank toonde nog steeds de indruk van haar zitvlak en de vuile borden stonden nog op de olijfhouten tafel. De atmosfeer was bezwangerd met sigarettenrook en haar parfum.


  ‘Waar ben je?’ riep hij met dikke stem terwijl hij wankelend in de deuropening stond.


  ‘Hier, grote jongen.’ Hij liep naar de slaapkamer. Ze lag op het grote ledikant, naakt, dik en wit met grote zachte borsten en een gezwollen buik. Hij staarde naar haar.


  ‘Kom, Davey.’ Haar kleren had ze op de toilettafel geworpen en hij zag dat haar korset grauw was en ongewassen. Haar haren staken geel af tegen het zachte ivoorkleurige kant.


  ‘Kom bij mama,’ fluisterde ze hees en ze spreidde in smachtende uitnodiging haar benen. Ze lagen uitnodigend op het koperen ledikant, op de kanten bedsprei die van Debra was geweest – en David voelde de woede in zich opwellen.


  ‘Kom overeind,’ zei hij en hij sprak de woorden onduidelijk uit.


  ‘Kom dan, baby.’


  ‘Kom van dat bed af.’ Zijn stem werd vaster en ze hoorde de klank die erin lag en ging min of meer verschrikt overeind zitten.


  ‘Wat is er, Davey?’


  ‘Maak dat je wegkomt.’ Zijn stem kreeg een steeds scherpere klank. ‘Maak dat je wegkomt, wijf. Verdwijn!’ Hij beefde over zijn hele lichaam. Zijn gezicht was wit vertrokken en zijn ogen hadden een woeste blauwe kleur.


  Trillend van angst klom ze haastig uit bed en de grote witte borsten en billen wiebelden met lachwekkende haast toen ze alles in het grauwe korset stopte.


  Toen ze ten slotte verdwenen was, liep David door de slaapkamer naar de badkamer en gaf over in het toilet. Daarna maakte hij het hele huis schoon, schuurde en reinigde de pannen en borden, wreef de glazen totdat ze weer glansden, leegde de asbakken en opende de ramen zodat de stank van sigaretten en parfum kon wegwaaien. Vervolgens liep hij terug naar de slaapkamer, haalde het bed af en maakte het weer op met schone lakens. De kanten beddensprei wreef hij net zolang totdat er geen rimpeltje meer te zien was.


  Hij trok een schoon uniform aan, zette zijn uniformpet op en reed naar de Jaffa-poort. Daar parkeerde hij de wagen tussen de talrijke andere buiten de poort en liep toen door de oude stad naar de herbouwde Portugese synagoge in de joodse wijk.


  Het was in de hoog gekoepelde ruimte heel rustig en vredig en lange tijd zat hij op de harde houten bank.


  Joe zat met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht tegenover David en rimpelde zijn hoge voorhoofd terwijl hij het bord bestudeerde. Drie of vier andere vliegers hadden hun stoelen bijgeschoven en hadden ook al hun aandacht op het spel geconcentreerd. Deze schaakwedstrijden waren gewoonlijk heldendichten en trokken de aandacht van een partijdig publiek.


  David had al een zestal zetten achter elkaar Joes toren beslopen en nu had hij hem in een hoek gedreven waaruit geen ontkomen mogelijk was. Nog twee zetten zouden de groots opgezette verdediging verbrijzelen en de derde zet moest een overgave afdwingen. David grinnikte zelfvoldaan toen Joe ten slotte een beslissing had genomen en bracht een paard naar buiten.


  ‘Dat kan je niet redden, beste jongen.’ David keurde het paard nauwelijks een blik waardig en nam de toren met de witte loper. ‘Mat in vijf zetten,’ voorspelde hij toen hij de toren in het doosje liet vallen en toen – maar te laat – realiseerde hij zich dat Joes theatrale uitdrukking van smart langzaam veranderde in een gelukzalige grijns. Jozef Mordecai maakte gebruik van elk soort misleiding om zijn vallen uit te zetten en David keek gealarmeerd naar het schijnbaar onschuldige paard en plotseling zag hij de slinkse intrige waarbij de toren slechts als lokaas had gefungeerd.


  ‘Jij schooier,’ kreunde David. ‘Jij gluiperige schooier.’


  ‘Schaak!’ Joe verkneuterde zich toen hij het paard in een dubbele aanval verschoof. David kon niet anders dan zijn koningin aan het paard prijsgeven.


  ‘Schaak!’ zei Joe opnieuw met een klein, maar geestdriftig zuchtje toen hij de witte koningin van het bord tilde en weer koos de bestookte koning de enige ontsnappingsroute die hem nog openstond.


  ‘En mat,’ zuchtte Joe opnieuw toen zijn eigen koningin van de achterste rij in de aanval betrokken werd. ‘Niet in vijf, zoals je voorspelde, maar in drie.’ Van alle kanten werd hij gefeliciteerd en klonk er applaus en Joe knipoogde tegen David.


  ‘Nog eentje?’ vroeg hij, maar David schudde het hoofd.


  ‘Neem het nu maar op tegen een van die andere sufferds,’ zei hij. ‘Ik ga minstens een uur zitten mokken.’ Hij stelde zijn stoel ter beschikking die onmiddellijk werd ingenomen door een ander gretig slachtoffer terwijl Joe de stukken opnieuw opstelde. David liep naar de koffieautomaat. Het ging in zijn nauwe G-pak wel wat lastig. Hij schonk zich een beker van de dikke donkere vloeistof in, roerde er vier scheppen suiker door en vond een andere plaats in een rustiger hoekje van het bemanningsverblijf naast een slanke jonge kibbutsnik met krullend haar met wie David op vriendschappelijke voet stond. Hij was bezig een dik boek te lezen.


  ‘Sjalom, Robert. Hoe staan de zaken?’


  Robert gromde wat zonder van zijn boek op te kijken en David nam een teugje van zijn zoete stroperige koffie. Naast hem schoof Robert rusteloos op zijn stoel heen en weer en kuchte zacht. David was in zijn eigen gedachten verzonken en voor het eerst sinds maanden dacht hij aan thuis, vroeg hij zich af hoe Mitzi en Bamey Venker het zouden maken, en ook herinnerde hij zich hoe de proteas er tegen de bergen van Helderberg uitzagen.


  Weer bewoog Robert zich op zijn stoel en weer schraapte hij zijn keel. David keek hem van terzijde aan en besefte dat de jongen geheel opging in zijn boek. Zijn lippen trilden en zijn ogen stonden al te helder.


  ‘Wat lees je daar?’ David vermaakte er zich over. Hij boog zich wat naar voren om de titel te kunnen lezen. De plaat op de omslag van het boek kwam hem onmiddellijk bekend voor. Het was een woestijnlandschap, heel suggestief, in felle kleuren, met veel ruimtewerking. Twee verre gestalten, een man en een vrouw wandelden hand in hand door de woestijn en het effect was mystiek en spookachtig. David wist op datzelfde moment dat slechts één persoon dit geschilderd kon hebben: Ella Kades. Robert liet het boek zakken. ‘Dit is gewoon angstwekkend, niet echt meer.’ Zijn stem klonk omfloerst van emotie. ‘Ik kan je een ding wel vertellen, Davey, dat boek is prachtig. Het moet beslist een van de mooiste boeken zijn dat ooit geschreven is.’


  In een vreemd gevoel van te weten, van volkomen zeker te zijn wat het zou zijn, nam David hem het boek uit handen, draaide het om en las de titel: ‘Een plaats van onszelf.’


  Robert praatte nog steeds. ‘Mijn zuster vertelde me dat ik het lezen moest. Ze werkt bij de uitgever. Toen ze het las, heeft ze de hele avond zitten huilen. Het is pas uit, een week geleden, maar het kan niet anders of het is het beste boek dat ooit over dit land geschreven is.’


  David hoorde hem amper. Hij staarde naar de naam van de schrijver die in kleine letters onder de titel stond.


  ‘Debra Mordecai.’


  Hij liet zijn vingers vluchtig over het glanzende papier van de omslag glijden, liefkoosde met zijn vinger haar naam.


  ‘Ik wil het lezen,’ zei hij zacht.


  ‘Je kunt het krijgen wanneer ik het uit heb,’ beloofde Robert.


  ‘Ik wil het nu lezen!’


  ‘Geen schijn van kans!’ riep Robert duidelijk verschrikt uit en hij snaaide het boek praktisch uit Davids handen.


  ‘Je wacht je beurt maar af, vriend!’


  David keek op. Joe sloeg hem vanaf de andere kant van het bemanningsverblijf gade en David keek hem min of meer beschuldigend, dreigend aan. Joe richtte zijn blik weer snel op het schaakbord en David had onmiddellijk door dat hij van de publicatie op de hoogte was. Hij maakte aanstalten om naar hem toe te gaan, hem uit te dagen, maar op datzelfde ogenblik weergalmde door de ruimte:


  ‘Alle vliegtuigen van het Lance Squadron ‘Red Stand-by’’ en op het alarmbord flitsten de rode lampen naast de vluchtaanduidingen op.


  ‘Bright Lance’.


  ‘Red Lance’.


  ‘Fire Lance’.


  David greep zijn vlieghelm en voegde zich bij de groep in G-pakken gestoken gestalten die met lompe bewegingen zich naar de elektrisch voortbewogen personeelscarriers haastten die in de betonnen tunnel buiten het bemanningsverblijf stonden te wachten.


  Hij maakte dat hij een plaatsje veroverde naast Joe.


  ‘Waarom heb je het me niet verteld?’ vroeg hij.


  ‘Ik was het van plan, Davey. Echt waar.’


  ‘Ja, dat zal wel,’ beet David hem vol sarcasme toe. ‘Heb je het gelezen?’


  Joe knikte en David ging verder: ‘Waar gaat het over?’


  ‘Ik zou zelfs niet kunnen beginnen je dat te vertellen. Je moet het zelf maar lezen.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ mompelde David grimmig. ‘Dat zal ik ook,’ en met die woorden sprong hij van de carrier toen zij de hangar bereikt hadden en liep regelrecht naar zijn Mirage. Twintig minuten later waren ze in de lucht en Dessert Flower stuurde hen haastig naar het Middellandse Zeegebied in antwoord op een S.O.S van een El Al Caravelle die berichtte dat ze heel dicht benaderd werd door een Egyptische MiG-21J.


  Toen de Mirages op de plaats van bestemming kwamen, smeerde de Egyptenaar hem en vloog op topsnelheid naar de kust en de bescherming van zijn eigen luchtafweerbatterijen. Ze lieten hem gaan en namen het burgervliegtuig onder hun bescherming. Ze begeleidden het vliegtuig tot boven Lod en keerden toen pas naar hun basis terug.


  Nog steeds in zijn G-pak en overal liep David naar het kantoor van le Dauphin en wist daar een verlofpas voor vierentwintig uur los te krijgen. Tien minuten voor sluitingstijd rende hij een van de boekwinkels in de Jaffastraat binnen.


  Er stond een piramidevormige standaard met ‘Een plaats van onszelf’ op de toonbank midden in de winkel.


  ‘Het is een prachtig boek,’ zei het verkoopstertje terwijl ze het boek inpakte.


  Hij maakte een flesje Goldstar bier open, schopte zijn schoenen uit en strekte zich in zijn volle lengte uit op de kanten beddensprei. Hij begon te lezen en hield slechts een keer op om het licht boven zijn hoofd aan te doen en een nieuw flesje bier te halen. Het was een dik boek en hij las langzaam, genietend van elk woord en soms las hij een alinea zelfs tweemaal.


  Het was hun verhaal, dat van hem en Debra, dat verweven was in de geschiedenis die ze hem die dag op het eiland buiten de kust van de Costa Brava had beschreven. Het was bezield door de gevoelens voor het land en het volk. Hij herkende verschillende bijfiguren en hij lachte om het plezier dat dit hem gaf. Maar tegen het einde van het boek deed de droefheid van het verhaal hem naar adem snakken als het meisje, de hoofdfiguur van de roman, stervend in het Hadassah-ziekenhuis ligt, haar halve gezicht weggereten door de bom van een terrorist en ze de jongen niet bij zich wil laten. Ze wil hem dit besparen, wil dat hij zich haar zou herinneren zoals ze was.


  De dag begon al te gloren en David had niet gemerkt dat de nacht al zover was verstreken. Hij stond op, licht in het hoofd door gebrek aan slaap en vervuld met een gevoel van verbazing dat Debra zo duidelijk had weten weer te geven hoe het allemaal geweest was – dat ze zo diep in zijn ziel had geschouwd, gevoelens had weten te beschrijven waarvoor naar zijn mening geen woorden gevonden konden worden.


  Hij nam een bad, schoor zich en trok wat te hooi en te gras bij elkaar gezochte kleren aan. Daarna liep hij weer terug naar het bed waarop het boek lag. Hij keek opnieuw aandachtig naar de omslag en sloeg toen ter bevestiging de blanco pagina tussen schutblad en tekst van het boek om. Daar stond het: ‘Omslagtekening Ella Kades.’


  Zo vroeg in de ochtend had hij de weg praktisch voor zichzelf en hij reed snel, de opkomende zon tegemoet. Bij Jericho reed hij langs de grens in noordelijke richting. Hij herinnerde zich nog hoe ze naast hem had gezeten met haar rok hoog opgetrokken zodat haar lange bruine benen zichtbaar waren en haar weelderige donkere haar wapperde in de wind.


  Het gefluister van de wind tegen de carrosserie van de Mercedes scheen hem aan te sporen. Scheen te zeggen: ‘Haast je, haast je.’ En het gestage gegons van de banden op het wegdek droeg hem naar de oevers van het meer.


  Hij parkeerde de Mercedes naast de oude muur van de kruisvaarders en liep de tuin binnen die aan de oever van het meer lag.


  Ella zat op de ruime binnenplaats voor haar schildersezel. Ze droeg een enorme strooien hoed, ongeveer ter grootte van een wagenwiel, versierd met plastic kersen en struisvogelveren. Haar enorme schilders kiel omringde haar als een circustent en het ding stond stijf van de opgedroogde verf in allerlei typische levendige kleuren.


  Met haar penseel in de hand keek ze kalm van het doek op. ‘Gegroet, jonge oorlogsgod!’ begroette ze hem. ‘Hartelijk welkom en wat verschaft mij de eer van dit bezoek aan mijn nederige stulp?’


  ‘Klets niet, Ella, je weet verdomd goed waarom ik hier ben.’


  ‘Je drukt je echt keurig uit.’ Ze was sluw. Dat kon hij in haar heldere oogjes lezen. ‘Je moest je schamen om zulke vulgaire woorden over zulke schone lippen te laten komen. Trek in een biertje, Davey?’


  ‘Nee, ik wil geen bier. Ik wil weten waar ze is.’


  ‘Over wie heb je het eigenlijk?’


  ‘Kom nou. Ik heb het boek gelezen. Ik zag de omslag. Je weet het best, verdomme, heel best zelfs.’


  Ze zweeg nu en keek hem aandachtig aan. En langzaam daalde haar sierlijke hoofdbedekking berustend omlaag.


  ‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Ik weet over wie je het hebt.’


  ‘Vertel me dan waar ze is.’


  ‘Dat kan en mag ik niet, Davey. Jij en ik hebben allebei een belofte afgelegd. Ja, ik weet namelijk ook wat jij beloofd hebt.’ Ze keek toe hoe de storm in zijn binnenste afzwakte. Het prachtige jonge lichaam met de aanmatigende schouders scheen ineen te zakken en hij stond nu niet langer zeker van zichzelf in het zonlicht.


  ‘Nu dan toch maar een biertje, Davey?’ Ze hees zich overeind en liep statig over het terras. Toen ze terugkwam, overhandigde ze hem een groot glas met een kraag en ze gingen samen aan het eind van het terras, buiten de wind, zitten in het zachte winterzonnetje.


  ‘Ik heb je al een hele week verwacht,’ zei ze tegen hem. ‘Eigenlijk vanaf het ogenblik dat het boek op de markt kwam. Ik wist dat het je in vuur en vlam zou zetten. Het is gewoonweg te explosief. Zelfs ik huilde enkele dagen als een lekke kraan,’ zei ze wat verlegen giechelend. ‘Je zou dat nauwelijks voor mogelijk houden, is het wel?’


  ‘Dat boek dat waren wij – Debra en ik,’ zei David. ‘Ze heeft over ons geschreven.’


  ‘Ja,’ gaf Ella toe, ‘maar dat brengt nog geen verandering in haar besluit. Een beslissing trouwens waar ik het volkomen mee eens was.’


  ‘Ze heeft precies beschreven hoe ik voelde, Ella. Alle dingen die ik voelde en nog voel, maar die ik nooit onder woorden heb kunnen brengen.’


  ‘Het is prachtig en het is waarachtig, maar zie je dan ook niet in dat het haar positie versterkt?’


  ‘Maar ik houd van haar, Ella, en zij houdt van mij,’ riep hij heftig uit.


  ‘Ze wil dat het zo blijft. Ze wil niet dat die liefde sterft; ze wil niet dat die liefde begint te kwijnen.’ Hij wilde protesteren, maar ze pakte zijn arm in een verrassend krachtige greep en legde hem zo het zwijgen op. ‘Ze weet dat ze je onder deze omstandigheden nooit bij zal kunnen houden. Kijk eens in de spiegel, David. Je bent mooi, een en al leven, beweeglijk. Ze zou je afremmen en dan komt er een ogenblik dat het je zeker zal berouwen.’


  Weer probeerde hij haar te onderbreken, maar ze schudde zijn arm in haar machtige vuist. ‘Je zou gekluisterd zijn, haar nooit kunnen verlaten. Want ze is hulpeloos. Heel je leven zou ze aan jouw zorg toevertrouwd zijn... denk daar eens aan, David.’


  ‘Ik wil haar hebben,’ mompelde hij koppig. ‘Voor ik haar leerde kennen, had ik niets en niemand en zo is het nu weer.’


  ‘Dat verandert wel. Misschien heeft ze je iets geleerd en jeugdige emoties helen even snel als jong vlees. Ze wil dat je gelukkig wordt, David. Ze houdt zoveel van je dat haar geschenk aan jou je vrijheid is. Ze houdt zo veel van je dat ze ter wille van jou die liefde wil loochenen.’


  ‘O, mijn God,’ kreunde hij. ‘Als ik haar alleen maar kon zien, als ik haar alleen maar even mocht aanraken en enkele minuten met haar mocht praten.’


  Ze schudde haar enorme hoofd en haar vele kinnen wiebelden smartelijk. ‘Daar zou ze nooit in toestemmen.’


  ‘Maar waarom, Ella, zeg me waarom?’ Zijn stem werd weer sterker, wanhopig in zijn verdriet en folterende smart.


  ‘Ze is niet sterk genoeg. Ze weet dat als jij bij haar in de buurt kwam ze zou aarzelen en daardoor over jullie beiden een nog grotere rampspoed zou brengen.’


  Zwijgend zaten ze naast elkaar en keken uit over het meer. Ver achter de Golanhoogten stegen wolkengevaarten op, stralend wit in de winterse zon met hier en daar wat blauw en gebroken grijs. En de een na de ander daalde neer op het meer. David rilde toen een ijskoude windvlaag speurend als een fret over het terras kwam en hen opspoorde.


  Hij dronk zijn restant bier op en draaide toen het glas langzaam tussen zijn vingers rond.


  ‘Zou je haar dan een boodschap van mij willen overbrengen?’ vroeg hij.


  ‘Ik geloof niet...’


  ‘Alsjeblieft, Ella. Niet meer dan deze boodschap.’


  Ze knikte.


  ‘Zeg haar dat wat ze in het boek schreef precies weergeeft hoeveel ik van haar houd. Zeg haar dat die liefde groot genoeg is om boven dit alles uit te stijgen. Zeg haar dat ik alleen maar om een kans vraag het te proberen.’


  Ze luisterde zwijgend en David maakte met zijn beide handen een zoekend gebaar alsof hij woorden uit de lucht wilde plukken die haar zouden kunnen overtuigen.


  ‘Zeg haar...’ Hij zweeg en schudde toen het hoofd. ‘Nee, dat is alles. Vertel haar gewoon dat ik van haar houd en bij haar wil zijn.’


  ‘Goed, David. Ik zal het haar zeggen.’


  ‘En wil je me dan vertellen wat ze geantwoord heeft?’


  ‘Waar kan ik je bereiken?’


  Hij gaf haar het telefoonnummer van het bemanningsverblijf op de basis. ‘Bel je me zo gauw mogelijk, Ella. Laat me niet te lang wachten.’


  ‘Morgen,’ beloofde ze. ‘Voor de middag.’


  ‘Voor tien uur. Je moet me voor tien uur bellen.’


  Hij stond op, boog zich plotseling voorover en kuste haar zakkerige, rood aangezette wang.


  ‘Dank je wel,’ zei hij. ‘Je bent de beroerdste nog niet.’


  ‘Verdwijn alsjeblieft, jij en je gevlei. Jij bent in staat zelfs de sirenen van Odyssee op jouw bevel hiernaar toe te laten komen.’ Ze snoof wat vochtig en zei: ‘Maak nu maar dat je wegkomt. Ik geloof dat ik moet huilen en dan wil ik graag alleen zijn en ervan genieten.’


  Ze keek hem na terwijl hij over het grasveld onder de dadelpalmen doorliep en bij de poort in de muur bleef hij staan en keek achterom. Een seconde lang keken ze elkaar aan en toen liep hij door de poort naar buiten.


  Ze hoorde de motor van de Mercedes aanslaan en langzaam langs het pad optrekken. Het geluid werd sterker toen de wagen de grote hoofdweg bereikt had en in zuidelijke richting wegschoot. Met een bezwaard hart kwam Ella overeind, liep het terras over, de treden af die haar naar de steiger en de uit steen opgetrokken boothuizen brachten. Deze waren van het huis afgeschermd door een deel van de oude muur.


  Haar speedboot deinde aan de meertouwen, rusteloos op de wind en de korte golfslag van het water. Ze liep naar het verst afgelegen en grootste boothuis en bleef in de deuropening staan.


  Het interieur van het boothuis was geheel leeggehaald en helderwit geschilderd. Het aangebrachte meubilair was eenvoudig en functioneel. De kleden op de stenen vloer, van eenvoudige wollen stof, dik en ruig, hadden tot doel warmte te brengen. Het grote bed was ingebouwd in een met gordijn afgesloten nis in de muur naast de open haard.


  Langs de tegenoverliggende muur stond een tweepits gasfornuis, waarboven een aantal koperen pannen hingen. Een deur verderop in de kamer leidde naar een badkamer en een toilet dat Ella nog niet zolang geleden had laten aanbrengen.


  De enige decoratie bestond uit het schilderij van Ella Kades uit het huis in de Malikstraat en dit hing nu aan de verder volmaakt kale witte muur, tegenover de deur. Het scheen de hele kamer op te lichten en warmte te geven. Onder het schilderij zat een meisje aan een werktafel. Ze luisterde aandachtig naar haar eigen stem die via een taperecorder in het Hebreeuws doorkwam. De uitdrukking op haar gezicht was bezield en aandachtig. Terwijl ze luisterde, staarde ze naar de kale muur tegenover haar. Toen knikte ze en glimlachte over wat ze zojuist had gehoord. Ze zette de tape af, zwaaide in de draaistoel rond naar een tweede apparaat en drukte het opnameknopje in. Ze hield de microfoon dicht bij haar mond toen ze het Hebreeuws in het Engels begon te vertalen.


  Ella stond in de deuropening en keek naar haar terwijl ze aan het werk was. Een Amerikaanse uitgever had de in het Engels vertaalde rechten van ‘Een plaats van onszelf’ gekocht. Ze hadden Debra een voorschot van dertigduizend dollar betaald en bovendien vijfduizend dollar voor vertaalkosten. Ze had haar opdracht bijna erop zitten.


  Vanwaar ze stond kon Ella het litteken op Debra’s slaap zien. Het was glazig roze-wit en stak duidelijk af tegen de donkerbruine huid van haar gezicht. V-vormig en niet groter dan een sneeuwvlok scheen het haar fijnbesneden uiterlijk nog sterker te laten uitkomen. Men zou het haast kunnen zien als een schoonheidsplekje, een klein vlekje dat haar krachtige regelmatige trekken iets bijzonders gaf. Ze had geen enkele poging gedaan dit litteken te verbergen want haar haren waren naar achteren gekamd en in haar nek samengebonden met een leren riempje. Op haar gezicht was totaal geen make-up te bespeuren en haar huid zag er schoon en glanzend uit, gebruind en glad. Ondanks de ruime visserstrui en wollen pantalon was toch wel te zien dat haar lichaam slank en stevig was want ze zwom iedere dag, zelfs wanneer de sneeuwwinden uit het noorden waaiden. Ella kwam in beweging en liep zachtjes dichter naar Debra’s bureau en keek daarbij zoals zo vaak aandachtig naar haar ogen. Op een dag zou ze die uitdrukking op het doek vastleggen. Nergens was in die ogen ook maar een spoor van beschadiging te bespeuren, geen enkele aanwijzing dat die ogen blind waren. Eerder kreeg men de indruk dat de rustige gelijkmatige blik dieper in alles scheen door te dringen, alles te zien. De serene blik deed bijna mystisch aan, er lag een diepte en een begrip in die Ella vreemd verontrustend vond.


  Debra drukte de knop van de microfoon in, beëindigde hiermee de opname en begon toen weer zonder haar hoofd te draaien te praten.


  ‘Ben jij dat, Ella?’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Ella verbaasd.


  ‘Ik voelde een lichte luchtstroom toen je binnenkwam en bovendien rook ik je.’


  ‘Ik ben omvangrijk genoeg om een stroom te veroorzaken, maar ruik ik echt zo erg?’ protesteerde Ella giechelend.


  ‘Je ruikt naar knoflook en bier.’ Debra haalde snuffelend adem en lachte toen met haar mee.


  ‘Ik heb wat geschilderd en knoflook gehakt voor het vlees en verder heb ik met een vriend een glas bier gedronken.’ Ella liet zich in een van de stoelen vallen. ‘Hoe gaat het met het boek?’


  ‘Bijna klaar. Morgen kan het naar de typiste gestuurd worden. Wil je een kopje koffie?’ Debra stond op en liep door de kamer naar het gasfornuis. Ella was wel wijzer haar hulp aan te bieden, zelfs al tandenknarste ze bij het toezien hoe Debra te werk ging met vuur en heet water. Het meisje was erg onafhankelijk, geheel en al besloten haar leven te leven zonder medelijden of hulp van andere mensen.


  De kamer was heel precies ingedeeld. Elk onderdeel had zijn vaste plaats zodat Debra zonder een ogenblik te aarzelen haar hand kon uitsteken om het te pakken. Ze kon zich vol vertrouwen in haar kleine wereldje bewegen, haar eigen huishouding doen en haar eigen eten en drinken klaarmaken. Verder kon ze rustig haar werk doen en zichzelf bedruipen.


  Eenmaal per week kwam er een chauffeur van de uitgeverij in Jeruzalem de bandjes ophalen die met haar andere correspondentie daar uitgetikt werden.


  Ook ging ze elke week samen met Ella in de speedboot over het meer naar Tiberias om samen inkopen te doen en elke dag zwom ze een uur in de nabijheid van de stenen aanlegsteiger. Het gebeurde dikwijls dat een oude visser, met wie ze bevriend was geraakt, het meer over roeide om haar te halen. Dan ging ze met hem mee, zette haar eigen vislijnen uit en trok op haar beurt aan de riemen.


  Aan de andere kant van het grasveld, in het kasteel van de kruisridders vond ze altijd het gezelschap van Ella en haar intelligente conversatie. En hier in haar stulpje heerste rust, was veiligheid, en kon ze haar werk doen om de lange uren te vullen. En ’s nachts was er de kilte van de afschuwelijke eenzaamheid en de stille bittere tranen op haar eenzame kussen; tranen waarvan zij alleen afwist.


  Debra zette een beker koffie naast Ella’s stoel en nam haar eigen beker mee naar de werktafel.


  ‘En nu,’ begon ze, ‘kun je me vertellen waarom je zo op je stoel zit te draaien en met je vingers op de leuning zit te trommelen.’ Ze glimlachte want ze voelde Ella’s verbazing. ‘Je hebt me iets te vertellen en je kunt het gewoon niet voor je houden.’


  ‘Ja,’ zei Ella na enkele ogenblikken. ‘Ja, je hebt het bij het rechte eind, mijn beste.’ Ze haalde diep adem en ging toen verder: ‘Hij kwam, Debra. Hij kwam me opzoeken en we wisten beiden dat dit gebeuren zou.’


  Debra zette de beker koffie op tafel. Haar hand was vast en op haar gezicht was geen enkele emotie te bespeuren.


  ‘Ik heb hem niet verteld waar je bent.’


  ‘Hoe is het met hem, Ella? Hoe ziet hij eruit?’


  ‘Magerder, een tikkeltje magerder, dacht ik en bleker dan toen ik hem de laatste keer zag. Maar het staat hem goed. Hij is nog altijd de mooiste man die ik ooit gezien heb.’


  ‘Zijn haar?’ vroeg Debra. ‘Heeft hij het nu wat langer laten groeien?’


  ‘Ja, dat dacht ik wel. Het is zacht en donker en dik bij zijn oren en in zijn nek krult het.’


  Debra glimlachte. ‘Ik ben blij dat hij het niet heeft laten knippen.’ Weer viel er een stilte en toen vroeg Debra bijna beschroomd: ‘Wat zei hij? Wat wilde hij?’


  ‘Hij had een boodschap voor je.’


  ‘Wat?’


  Ella herhaalde nauwgezet zijn woorden. Toen ze uitgesproken was, wendde Debra haar gezicht naar de muur boven haar werktafel.


  ‘Ga nu alsjeblieft weg, Ella. Ik wil graag alleen zijn.’


  ‘Hij vroeg me hem je antwoord te brengen. Ik heb beloofd hem morgen op te bellen.’


  ‘Ik kom later op de dag wel naar je toe, maar laat me nu alsjeblieft alleen.’ Ella zag de heldere druppel langs de gladde gebruinde wang glijden.


  Kolossaal kwam Ella overeind en liep naar de deur. Achter zich hoorde ze het meisje snikken, maar ze liep niet terug. Ze liep over de stenen aanlegsteiger naar het terras. Ze ging voor haar doek zitten, pakte haar penseel en begon te schilderen. De streken waren breed en grof en boos.
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  David transpireerde in het stijve drukpak en hij wachtte angstig naast de telefoon. Om de paar minuten wierp hij een blik op de klok aan de muur. Hij en Joe zouden om tien uur precies op grote hoogte ‘Red stand-by’ vliegen. Dat was over precies zeven minuten en Ella had hem nog niet gebeld. Davids gevoel van neerslachtigheid had zijn hoogtepunt bereikt en diep in zijn hart was slechts woede en wanhoop. Ze had beloofd hem voor tien uur te bellen.


  ‘Kom, Davey,’ riep Joe vanuit de deuropening. Met een zwaar hart stond hij op en volgde Joe naar de elektrisch voortgedreven carrier. Toen hij zijn plaats naast Joe innam, hoorde hij de telefoon in het bemanningsverblijf overgaan.


  ‘Wacht even,’ zei hij tegen de bestuurder van het wagentje. Hij zag dat Robert de telefoon opnam en hem wenkte.


  ‘Het is voor jou, Davey.’ David rende weer het vertrek binnen. ‘Het spijt me, David.’ Ella’s stem was ver weg en onduidelijk. ‘Ik heb al eerder geprobeerd je te bereiken maar de centrale hier...’


  ‘Is wel goed,’ sneed David haar verder de pas af. Hij was nog steeds woedend.


  ‘Heb je met haar gepraat?’


  ‘Ja, Davey, inderdaad heb ik dat. Ik heb haar je boodschap doorgegeven.’


  ‘Wat was haar antwoord?’ vroeg hij nogal gebiedend.


  ‘Er was geen antwoord.’


  ‘Wel verdomme, Ella. Ze moet toch iets gezegd hebben.’


  ‘Ze zei...’ Ella aarzelde. ‘... en dit zijn haar eigen woorden: “De doden kunnen niet met de levenden spreken. Voor David ben ik een jaar geleden gestorven.”’


  Hij hield de telefoon met beide handen vast, maar nog schokte deze. Na een ogenblik gewacht te hebben vroeg hij:


  ‘Ben je nog aan de lijn?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze.


  Weer volgde er een stilte die David ten slotte verbrak.


  ‘Dat is het dan,’ zei hij.


  ‘Ja, ik ben bang van wel, Davey.’


  Joe stak zijn hoofd om de hoek van de deur.


  ‘Hé, Davey. Maak het kort. We moeten weg.’ ‘Ik moet nu gaan, Ella. Bedankt voor alles.’


  ‘Tot ziens, David,’ zei ze en zelfs ondanks de krassende bijgeluid den kon hij de deernis in haar stem horen. Het verhoogde alleen maar de machteloze woede die zich van hem meester maakte toen hij naast Joe gezeten naar de Mirage-bunker reed.


  Voor het eerst in zijn leven voelde David zich in de cockpit van de Mirage onbehaaglijk. Hij voelde zich opgesloten, rusteloos. Hij transpireerde hevig en was boos. Deze keer scheen het wel of er uren verstreken tussen elke vijftien-minutencontrole van de instrumenten in de cockpit.


  De grondbemanning speelde op de betonnen vloer onder hem triktrak en hij kon zien hoe ze lachten en elkaar voor de gek hielden. Het maakte hem bozer dan ooit te zien hoe anderen gelukkig waren.


  ‘Tubby!’ blafte hij in zijn microfoon en zijn stem weerklonk door de aan het plafond van de bunker opgehangen luidsprekers. De gezette ernstige jongeman die chef-boordwerktuigkundige voor het Lance-squadron was, klom vlug naast de cockpit en gluurde ongerust door het cockpit dak naar David.


  ‘Er zit vuil op mijn voorruit,’ beet David hem toe. ‘Hoe denk je verdomme dat ik een MiG kan waarnemen wanneer ik door een ruit moet kijken waarop jij je ontbijt gebruikt hebt?’


  De oorzaak van Davids zorg was een stukje koolstof dat de gepolijste volmaaktheid van zijn cockpit ontsierde. Tubby had persoonlijk toegezien toen het dak werd schoongepoetst en gepolijst en het stukje koolstof was eerst later door de wind tegen het glas gewaaid. Zorgvuldig verwijderde hij het aanstootgevende plekje en liefdevol wreef hij met een stuk zeem over de plaats waar het gezeten had.


  Het standje was in het openbaar gegeven en niet eerlijk geweest en dat was beslist niet iets voor Davey. Ze zagen in geval van ‘Red Stand-by’-zenuwen altijd wel iets door de vingers. En het was waar dat vlekken op een glazen cockpit dak altijd sterk op de zenuwen van een vlieger werkten. Iedere keer dat zijn oog erop viel, maakte zo’n vlekje de indruk van een neerschietende MiG. ‘Zo is het beter,’ zei David bars, maar hij was er zich ten volle van bewust dat hij bijzonder onbillijk tegen de jongen was geweest. Tubby grijnsde en stak zijn duim omhoog terwijl hij naar beneden klauterde.


  Op datzelfde ogenblik hoorde David een klik in zijn koptelefoon. En dan de stereotiepe stem van de Brig.


  ‘Red Stand-by-Start! Start!’


  Met volledig voorverwarmde motoren en de enorme stuwkracht van de naverbranders werd David de lucht ingeschoten en riep nu in zijn microfoon: ‘Hallo, Dessert Flower. Bright Lance in de lucht en klimmend.’


  


  ‘Hallo David. Hier is de Brig. We hebben radarcontact en het ziet ernaar uit dat ze van plan zijn ons luchtruim binnen te dringen. Het lijkt weer zo’n pestkop van een Syriër te zijn. Ze naderen onze grens op een hoogte van zesentwintigduizend voet en zullen over ongeveer drie minuten ons luchtruim binnendringen en vijandelijk worden. We zijn van plan aanvalsplan Gideon in te wijden. Je nieuwe koers is 42 graden en ik wil dat je zo laag mogelijk vliegt.’


  David bevestigde de ontvangst en richtte onmiddellijk de neus van de Mirage naar beneden. Plan Gideon vroeg om een zo laag mogelijke aanval zodat het voor de vijandelijke radar niet mogelijk zou zijn hun nadering te ontdekken totdat het moment genaderd was dat zij zich in een positie bevonden om via een steile klim in een aanvalspositie boven en achter hun doel te komen.


  Ze lieten zich tot enkele meters boven de grond zakken, stijgend en dalend met de golvingen van het heuvellandschap. Zo laag vlogen ze zelfs dat de kudden zwarte Perzische schapen onder hen uiteengedreven werden toen zij gierend in oostelijke richting naar de Jordaan trokken.


  ‘Hallo, Bright Lance, hier Dessert Flower – we ontdekken u niet op onze radar.’ Prima, dacht David, dan lukt dat de vijand evenmin. ‘Doel is nu vijandelijk in sector’ – de Brig gaf de coördinaten door – ‘kijk op eigen radarscherm voor contact.’


  Bijna onmiddellijk kwam nu Joes stem door. ‘Leider, hier twee. Ik heb contact.’


  David liet zijn blikken over zijn eigen radarscherm gaan terwijl Joe de positie opgaf. Het was een hoogst gevaarlijke handeling wanneer men met een zo hoge snelheid zo laag vliegt. Zijn eigen radar vertelde hem niets. Ze vlogen met grote snelheid verder en eerst vele seconden later ving David het zwak oplichtende puntje aan de uiterste rand van zijn radar op.


  ‘Contact. Afstand negen zes zeemijlen. Hoogte 25.500 voet.’ David voelde op dat moment de vertrouwde tinteling van woede en haat en het was als het kille gevoel van een grote slang die zich in zijn maag ontrolde.


  ‘Beseder. Twee. Houd het doel nauwlettend in de gaten en ga over op interceptiesnelheid.’


  Ze voerden de snelheid van hun toestellen op en vlogen nu supersonisch. David keek voor zich uit naar de donderkoppen die boven de vaste massa van de lager liggende wolkenmassa uitstaken. Deze kolossale opwaarts gerichte massa’s van zilver en lichtblauwe kleur waren gebeeldhouwd tot de meest verwonderlijke vormen die alle verbeelding tartten – torens en torentjes, van kantelen voorzien en in gloed, heroïsche menselijke gestalten die dan wel trots rechtop stonden of ineen gehurkt als in diepe rouw, de steigerende ruiters van het schaakbord, een groot wollig pak wolven en andere dierlijke fantasievormen – met daartussen de diepe ravijnen die in pracht overbrugd werden door regenbogen. Er waren honderden van deze kleurrijke plekken die door het luchtruim hun weg volgden. Boven deze wolkengevaarten was de hemel donker, onnatuurlijk blauw, gevlekt als een Windsor-schimmel door de ijle strepen van de schapenwolken. Het zonlicht straalde omlaag en glinsterde op de twee voortijlende gevechtsvliegtuigen. Tot nu toe konden ze geen spoor van hun doel ontdekken. De vijandelijke vliegtuigen zaten ergens tussen die wolkengevaarten. Hij keek weer op zijn radar. Hij stelde zijn radar op het gevonden doel in en nu zij snel naderbij kwamen kon hij hun posities ten opzichte van elkaar taxeren.


  Het doel vloog parallel met de Mirages, ongeveer vijfendertig kilometer stuurboord, maar wel hoog boven ze en slechts half zo snel. De zon stond achter de vijand en had bijna het zenit bereikt. David berekende zijn aanvliegrichting die hem in een aanvalspositie zou brengen boven de vijand en aan zijn stuurboordkant.


  ‘Draai nu naar stuurboord,’ waarschuwde hij Joe en als aan elkaar vastgeketend beschreven ze de bocht, kruisten langs de achterkant van de vijand zodat zij de vijand met de zon in de rug konden naderen. Joe meldde de afstand en de richting, en het zag eruit als het rustige patroon van een patrouillevlucht. Niets wees erop, tot nu toe althans, dat de vijand zich de jagers achter zich en ver onder zich bewust was.


  ‘Twee, dit is uw leider. Maak uw bewapening voor afvuren gereed.’ Zonder zijn ogen van de radar af te nemen, drukte David de hoofdschakelaar op zijn instrumentenbord in. Hij activeerde de twee lucht-lucht-raketten die onder elke vleugeltip waren aangebracht en onmiddellijk hoorde hij in zijn koptelefoon het zachte elektronische gezoem. Die toon duidde erop dat de beide raketten nog niet geactiveerd waren. Ze hadden nog geen infrarode bron ontdekt die ze zou doen afschieten. Wanneer dit wel het geval was, zou het geluid en de snelheid opgevoerd worden, grommend van verwachting en protesterend als jachthonden die aan de lijn worden gehouden. Hij stemde ze af zodat hij ze niet langer kon horen.


  Hij zette zijn afvuurknop op aan, waardoor hij de beide 30 mm-kanonnen in hun houders direct onder zijn doel op vuren zette. De trekker in de kop van zijn stuurknuppel schoot uit zijn ruststand naar voren en hij krulde zijn vinger eromheen ten einde zich ermee vertrouwd te maken.


  ‘Twee, hier is uw leider. Ik ga nu proberen ze direct te zien.’ Dit was een waarschuwing voor Joe al zijn aandacht op zijn radar te concentreren en David de nodige gegevens te verstrekken. ‘Vijand is nu in het noordwesten, afstand twee zeven zeemijl.’ David zocht zorgvuldig, overzag de golvende muren van verblindend witte wolken en zo nu en dan onderbrak hij deze speurtocht en sloeg zijn blikken naar de grond of naar de top van een wolk om te voorkomen dat zijn ogen hun scherpte verloren en ook om achter ze naar de voor hen blinde hoek te kijken om te voorkomen dat op een gegeven ogenblik de jagers niet de gejaagden zouden worden.


  Toen zag hij ze. Vijf stuks. Ze doken plotseling uit een wolk hoog boven hen op en tekenden zich onmiddellijk als kleine zwarte vliegjes op een pas gestreken laken tegen de lucht af. Op datzelfde ogenblik gaf Joe weer de afstand door.


  ‘Voorwerpen op drie zeemijlen,’ maar de vliegtuigen stonden zo helder tegen hun achtergrond afgetekend dat David duidelijk de deltavormige vleugels kon onderscheiden en ook de hoge staartvin. En dat was oorzaak dat hij ze onmiddellijk en zonder kans op vergissing identificeerde als MiG-21J.


  ‘Ik zie ze met het blote oog,’ zei hij tegen Joe. ‘Vijf MiGs-21J.’ Zijn stem klonk mat en neutraal, maar dat was een leugen want nu had zijn woede eindelijk iets waar deze zich aan vast kon klampen. Die woede veranderde van vorm en kleur. Niet langer zwart en schrijnend, maar koel en helder en scherp als een mes. ‘Doel nog steeds vijandelijk,’ waarmee Joe bevestigde dat zij nog steeds binnen het Israëlisch luchtgebied vlogen. Maar hij had zijn stem niet zo goed onder controle als David. David kon er de heesheid in ontdekken en hij wist dat Joe eveneens die woede voelde.


  Het zou nog minstens vijftien seconden duren voor zij hun bocht langs de staart van de vijand hadden voltooid. David taxeerde de posities en hij zag dat het tot zover een volmaakte nadering was geweest. De formatie vloog rustig verder, onbewust van de vijand onder hun staart die hen vanuit de blinde hoek naderde die door de radar niet bestreken werd. Steeds meer bereikten David en Joe de gewenste positie in de zon. Eenmaal daar was David van plan over te gaan op aanvalssnelheid en steil omhoog te klimmen, hoger dan de vijand en daardoor zouden ze een tactisch voordeel hebben op de vijandelijke formatie.


  Toen hij weer voor zich uitkeek, realiseerde hij zich dat het toeval hem nog een extra bonus gegeven had. Een van de reusachtige torenhoge wolkengevaarten had niet beter geplaatst kunnen zijn om zijn klim naar de zon te maskeren. Hij zou die wolk gebruiken om zijn steelsgewijze nadering te dekken. Op de manier Waarop de Boeren in Afrika de wilde buffels van achter een kudde ossen beslopen.


  ‘Doel wijzigt koers naar stuurboord,’ waarschuwde Joe hem. De MiGs draaiden weg in de richting van de Syrische grens. Ze hadden hun provocerende taak volbracht. Ze hadden de kleuren van de islam laten wapperen in het aangezicht van de ongelovigen en zochten nu weer veiliger oorden op.


  David voelde zijn woede in alle hevigheid oplaaien, hem sterker prikkelen en met uiterste zelfbeheersing wachtte hij die laatste paar seconden voor hij aan zijn klim begon. Het ogenblik kwam en de toon van zijn stem was nog steeds beheerst en zonder enige hartstocht toen hij Joe riep.


  ‘Twee, hier is uw leider, begin nu aan steile klim.’


  ‘Twee volgt.’


  David haalde de stuurknuppel naar zich toe en zij trokken hun kisten zo scherp op dat het een ogenblik leek of hun ingewanden uit hun lichaam gescheurd werden.


  Bijna onmiddellijk na deze manoeuvre kreeg Dessert Flower hen weer op het radarscherm.


  ‘Hallo Bright Lance. We hebben jullie weer op het scherm. Identificeer vriend of vijand.’


  David en Joe lagen beiden op hun rug door de druk van hun steile klim maar op het gegeven bevel drukten zij hun IFF-systeem in. Identificatie vriend of vijand gaf een duidelijk patroon, een heldere kring rond hun radarbeelden op het scherm van de commandopost, een positieve identificatie, zelfs wanneer zij contact hadden met de vijand en op het punt stonden in een luchtgevecht verwikkeld te raken.


  ‘Beseder – we hebben jullie in IFF,’ zei de Brig en de beide kisten schoten nu de wolkenkolom binnen en vlogen er bijna rechtstandig doorheen. Davids ogen schoten heen en weer tussen het instrumentenpaneel met blindvliegapparaten en het radarscherm waarop de vijandelijke vliegtuigen zich duidelijk en scherp aftekenden. Zo dichtbij zelfs dat elk vliegtuig van de vijandelijke formatie op zichzelf duidelijk zichtbaar was.


  ‘Doel voert snelheid op en maakt een scherpe rechterbocht,’ meldde Joe, en David bracht in verband met deze manoeuvre de nodige correctie aan. David was ervan overtuigd dat zij hun nadering niet hadden opgemerkt. De afzwaaiende bocht was gewoon toeval. Een nieuwe blik op zijn radar vertelde hem dat hij het voordeel van hoogte nu bereikt had. Hij bevond zich nu boven hen op drie-en-een-halve kilometer afstand van hun blinde hoek en met de zon in zijn rug. Het was de ideale plaats om de aanval in te zetten.


  ‘Begin nu aan laatste stadium vóór de aanval,’ waarschuwde hij Joe en zij begonnen aan hun duikvlucht. De in de allerlaatste seconde ingezette aanval die hun snelheid enorm zou opvoeren. Het doel bevond zich recht voor hen uit, het vizier lichtte op en gloeide zacht op het scherm voor hem. De raketten onder de vleugels vingen de eerste zwakke infrarode stralen van hun slachtoffers op en David hoorde via zijn koptelefoon hoe ze zacht begonnen te brommen.


  Nog steeds verstoken van alle zicht door de dikke grijze wolk stormden zij op de vijand af en plotseling schoten ze uit de wolk het daglicht binnen. Voor hen uit en ook onder hen opende zich een ruimte dal, een vallei tussen de wolkengevaarten en dicht onder hen glinsterden de vijf MiGs in het zonlicht. Aantrekkelijk als speelgoed; hun rode, witte en groene kentekenen deden feestelijk en vrolijk aan. De zuivere geometrische vormen van de vleugels en de staart, prachtig in harmonie, en de op haaiebekken gelijkende openingen van de straalmotoren wijd open om de lucht in te zuigen.


  Ze vlogen in ruime V-formatie, twee aan iedere kant en schuin achter de leider en in de luttele seconden dat David ze kon bestuderen had hij hen getaxeerd. De vier vleugelmannen waren Syriërs. Ze vlogen op een bijzonder slordige manier, onsamenhangend. Ze vlogen op een manier die de leerling-vlieger kenmerkt, zonder vertrouwen en ongepolijst. Vier gemakkelijke prooien.


  David had echter de drie rode ringen op de romp van de kist van de leider niet nodig om hem onmiddellijk te identificeren als een Russische instructeur. De een of andere gewiekste veteraan met haviksbloed in zijn aderen. Hardnekkig en slim en zo gevaarlijk als een woedende zwarte Afrikaanse boomslang.


  ‘Val de beide toestellen aan bakboord aan,’ beval David Joe. Hij was van plan de beide kisten en de MiG-leider voor zijn rekening te nemen. De raketten onder de vleugels gaven in Davids koptelefoon duidelijk hun geestdrift te kennen want ze hadden nu de uitlaatgassen van de straalmotoren opgespoord en reeds hadden ze hun richting bepaald en gaven huilend hun gretigheid tot doden te kennen.


  David schakelde zijn radio in op de commandopost. ‘Hallo, Dessert Flower, hier Bright Lance. Doel binnen bereik en vraag toestemming tot aanvallen.’


  Bijna onmiddellijk kwam het antwoord. ‘David, hier de Brig...!’ Hij sprak snel en dringend, ‘....breek aanval af. Ik herhaal, breek aanval af. Doel niet langer vijandelijk. Breek aanval af.’


  Geschokt door dit bevel wierp David een verre blik in het dal tussen de wolkengevaarten en hij zag de lange bruingekleurde vallei van de Jordaan achter hen verdwijnen. Ze waren een lijn, ergens over de aarde getrokken, overschreden en hierdoor was hun rol van verdediger eensklaps veranderd in die van aanvaller. Maar zij waren het doel snel genaderd. Het was een pracht van een kans en de vijand had nog steeds niets in de gaten.


  ‘We gaan op ze af.’ David nam die beslissing niet met zijn verstand, maar met dat kille ding dat binnenin hem brandde. Hij sprak met Joe via de radio, na eerst de commandopost te hebben weggedraaid.


  ‘Twee, ik val aan.’


  ‘Niet doen! Ik zeg nogmaals niet doen!’ riep Joe dringend. ‘Doel is niet langer vijandelijk!’


  ‘Denk aan Hannah!’ schreeuwde David in de in zijn masker ingebouwde microfoon. ‘Volg me!’ Hij kromde zijn vinger rond de trekker en drukte licht op het linker roerpedaal en stuurde een fractie bij om de dichtstbijzijnde MiG in het vizier te krijgen. De kist scheen als een ballon op te zwellen toen hij gierend op hem afvloog.


  Een tiende deel van een seconde duurde het zwijgen van Joe en toen kwam zijn stem door, gesmoord en schor.


  ‘Twee volgt.’


  ‘Schiet ze neer, Joe,’ gilde David en hij drukte. Er volgde een dubbel fluitend geluid, nauwelijks hoorbaar boven het lawaai van de straalmotoren. Vanonder de vleugeltips maakten raketten zich los, slipten en draaiden terwijl ze zichzelf op hun doelen richtten waarbij ze donkere slierten damp achterlieten die voor Davids kist langs schoten. Op datzelfde ogenblik werden de MiGs zich van het gevaar bewust.


  Een geschreeuwde waarschuwing van hun leider deed de formatie in vijf aparte delen uiteenvallen. De MiGs schoten zilverkleurig weg als een school sardientjes voor de aanval van de roofzuchtige barracuda.


  De achterste Syriër was net even te langzaam en hij had juist zijn wegvallende bocht ingezet toen een van de raketten langs zijn staart schoot, onmiddellijk zijn bocht volgde en hem in zijn dodelijke omhelzing klemde. De schokgolf van de explosie deed Davids machine schudden, maar het geluid van de ontploffing werd gedempt toen de MiG gehuld werd in de groenig gekleurde wolk van de inslag en de kist in stukken brak. Een vleugel brak af en schoot hoog de lucht in en de waaier van rook schoot snel langs Davids hoofd.


  De tweede raket had de kist met de rode ringen uitgekozen, de leider van de formatie. Maar de Rus had zo snel gereageerd en zijn bocht zo scherp genomen dat het projectiel hem voorbijschoot, het spoor bijster raakte en daardoor niet in staat was de MiG in zijn bocht te volgen. Terwijl David de Mirage omtrok om achter de Rus aan te gaan, zag hij hoe de raket zichzelf vernietigde in een explosie van groenachtige rook ergens ver in het dal tussen de wolken.


  De Rus zat in een scherpe rechterbocht en David volgde hem. Terwijl hij over de denkbeeldige cirkel staarde die hen scheidde, kon hij elk onderdeel van het vijandelijke toestel onderscheiden. De rode helm van de vlieger, de opzichtige kleuren van de roundels, de krulletjes Arabisch schrift die de identificatiekentekens vormden – zelfs de afzonderlijke klinknagels die de gepolijste metalen huid van de MiG bijeenhielden.


  Met alle kracht trok David de stuurknuppel naar zich toe want de zwaartekracht maakte niet alleen de besturing aanmerkelijk zwaarder, maar verzette zich tegen zijn pogingen nog meer druk op de Mirage uit te oefenen, zodat hij niet het risico liep dat de vleugels van de romp werden gerukt.


  De zwaartekracht had David zelf ook te pakken en de verraderlijke kracht ervan zoog het bloed uit zijn hersenen zodat zijn zicht slechter werd. De kleur van de helm van de vijandelijke vlieger vervaagde tot dofbruin en David voelde hoe hij in zijn stoel werd geperst. Rond zijn middel en benen ging zijn G-pak steeds strakker zitten en knelde zijn bloedvaten als een hongerige python af, in een poging te voorkomen dat zijn bloed uit zijn bovenlichaam naar zijn onderlichaam vloeide.


  David spande elke spier in zijn lichaam, om het bloed zoveel mogelijk te laten doorstromen. Hij bracht de Mirage omhoog als een glijdende zeilende ‘yo-yo’, op de zijkant van een denkbeeldige ton. Als een motorrijder op een steile wand stormde hij omhoog in een poging opnieuw hoogtevoordeel te krijgen. Zijn zicht vernauwde, werd grijs totdat zijn gezichtsveld zich beperkte tot de cockpit en hij met kracht in zijn stoel gedrukt werd. Zijn mond viel open, zijn oogleden zakten en hij moest al zijn krachten aanwenden om zijn rechterhand om de stuurknuppel te houden.


  In de uiterste hoek van zijn gezichtsveld gluurde het kleine oog van de stall-meter hem aan, veranderde van amber in rood. Dit was een waarschuwing dat hij zich op de rand van een catastrofe bevond, met het onheil speelde van een afglijden met supersonische snelheid.


  David haalde diep adem en schreeuwde uit alle macht. Zijn stem weergalmde door de grijze mist. Deze krachtsinspanning dwong een deel bloed terug naar zijn hersenen en zijn gezichtsveld verruimde heel even, net voldoende om hem te laten merken dat de MiG zijn ‘yo-yo’ had voorzien en nu onder hem was gekomen en daarbij langs de loodrechte wand naar zijn onbeschermde zijkant en onderkant was gegleden.


  David had geen andere keus dan zijn bocht door een snelle rol te onderbreken voordat de kanonnen van de MiG gericht konden worden. Hij voltooide zijn rol en ging onmiddellijk over in een steile nauwe klimmende, linkse bocht waarbij zijn naverbranders nog steeds op volle kracht werkten en daarmee overmatig veel brandstof verbruikten waardoor aan zijn wanhopige manoeuvres een limiet werd gesteld.


  Correct en bijna sierlijk als een balletdanser volgde de Rus hem uit de afgebroken bocht en volgde hem bij zijn volgende manoeuvre. David zag hem in zijn achteruitkijkspiegel in een aanvalspositie komen en onmiddellijk beschreef hij weer een rol. Nu ging hij steil omhoog ineen rechterbocht en door de snelheid van de bocht verloor hij een ogenblik het bewustzijn.


  Rollen en draaien, draaien voor zijn leven. David had de Rus heel juist beoordeeld. Het was een levensgevaarlijke tegenstander, snel en keihard en elk van Davids wendingen scheen hij van tevoren aan te voelen en steeds was hij in een positie waaruit hij een aanval zou kunnen inzetten. Draaien en keren, in ruime zwevende parabolen, steeds klimmend, steeds kerend. Voortdurend zag hij zowel links als rechts de dampslierten achter zijn vleugeltips die in zijdeachtige arabesk-patronen tegen de scherpe blauwe lucht afstaken.


  Davids armen en schouders deden pijn terwijl hij tegen de druk en het effect van de zwaartekracht vocht. Hij voelde zich misselijk worden door het voortdurend wegvloeien van zijn bloed uit vitale delen. Zijn koele strijdwoede veranderde langzaam maar zeker in een soort ijzige wanhoop toen al zijn pogingen zich van de Rus te ontdoen werden opgevangen en verijdeld. En steeds weer was de gapende haaiebek van de MiG niet meer dan een kompaspunt van zijn schouder of onderlichaam af. Al Davids deskundigheid, al de glans van zijn natuurlijke vliegers capaciteiten werden langzaam maar zeker teniet gedaan door de onuitputtelijke gevechtservaring die zijn vijand op kon roepen. Op een gegeven ogenblik toen zij heel even vlak naast elkaar vlogen, wierp David een blik over de geringe ruimte die hen scheidde en zag hij het gezicht van de man. Alleen zijn ogen en zijn voorhoofd staken boven zijn zuurstofmasker uit. De huid was bleek en de ogen lagen diep in hun kassen, als bij een skelet en weer wendde David zijn Mirage, het was niets anders dan draaien en schreeuwen en vechten tegen de zwaartekracht. Maar ook schreeuwde hij tegen de greep van de angst die langzaam bezit van hem nam. Hij rolde half uit de bocht en toen, zonder dit bewust van plan te zijn rolde hij onmiddellijk weer terug. De Mirage protesteerde trillend en zijn snelheid verminderde. De Rus zag dit en kwam nu van hoog boven zijn stuurboordzijde recht op hem af. Terwijl David de stuurknuppel helemaal naar voren en links duwde en tegelijkertijd het linkervoetenstuur geheel indrukte, dook hij onder de plotselinge uitbarsting van kanonvuur door en de Mirage schoot in een spiraalduik omlaag. Het bloed dat door de zwaartekracht uit zijn hoofd was weggevloeid, schoot nu weer door zijn lichaam omhoog, vulde opnieuw de bloedvaten in zijn hersenen en voor zijn ogen verscheen een rode gloed door de tegengestelde zwaartekracht. Een ader in zijn neus sprong door de enorme druk en plotseling vulde zijn zuurstofmasker zich met bloed, warm verstikkend. De Rus zat hem weer op de hielen, was hem in zijn duikvlucht gevolgd en zocht positie voor een volgende salvo.


  David schreeuwde met de metaalachtige zoute smaak van bloed in zijn mond en met al zijn kracht trok hij de stuurknuppel naar zich toe. De neus kwam weer omhoog en de Mirage klom uit de duikvlucht en weer stroomde het bloed uit zijn hoofd en in het tijdsverloop van nog geen seconde was zijn zicht veranderd van rood naar zwart. Hij zag dat de Rus hem volgde. Hij had dit kunstje uitgehaald en hij was erin gevlogen. Toen hij zijn klim beëindigd had, liet David de Mirage in een plotselinge rol wegvallen. De Rus trapte erin. Hij was een tiende gedeelte van een seconde in zijn reactie te laat en de MiG schoot slingerend langs Davids vizier en loste daarbij een wild schot, maar de granaten vlogen als een waaier door de lucht zonder hun doel te raken. Niet meer dan een fractie van een seconde vertoonde de MiG zich in Davids vizier, maar in die fractie zag David een lichtglans, een heldere flits onder het cockpit dak waarin de Rus zat opgesloten en op datzelfde moment maakte David een rol, gevolgd door een snelle bocht. Hij kwam snel rond en ontdekte dat de Rus nog steeds in dezelfde bocht hing, maar hoogte begon te verliezen terwijl vanonder het cockpit dak een waaier van witte damp stroomde.


  Ik heb hem geraakt, jubelde David en al zijn angst was als sneeuw voor de zon verdwenen, en zijn angst ging opnieuw over in woede, een heftige triomfantelijke woede. Hij bracht de Mirage in een nieuwe adembenemende ‘yo-yo’ omhoog en deze keer zag de Rus geen kans positie te houden. Op het hoogste punt van zijn klim maakte David een snelle rol en kwam daaruit met de Rus in het centrum van zijn vizier.


  Hij vuurde een tweede salvo af en zag de granaten inslaan en als kleine snelle doorborende sterren in de zilverkleurige romp van de MiG uiteenspatten.


  De Rus kwam nu in een lichte duikvlucht uit zijn bocht en vloog rechtuit, niet langer in staat ontwijkende manoeuvres te maken. Waarschijnlijk zat de Rus dood achter zijn stuurknuppel. David kleefde aan zijn staart vast en richtte zijn vizier.


  Opnieuw schoot hij een seconde durende salvo af en de MiG begon in stukken uiteen te vallen. Kleine niet te identificeren wrakstukken vlogen in Davids richting, maar de Rus bleef in zijn toestel.


  Opnieuw raakte David hem, nu met een twee seconden durend salvo. De neus van de MiG zakte omlaag totdat hij op volle snelheid in een verticale duik als een zilveren speer omlaag schoot. David kon de kist nu niet langer volgen zonder het risico te lopen dat zijn eigen vleugels bij die snelheid van zijn romp gescheurd werden. Hij trok zijn toestel op en keek toe hoe de Rus met een snelheid zeker groter dan mach 2 op de grond afstormde. In een enorme stofwolk en rook die enkele seconden boven de donkerbruine Syrische vlakten bleef staan, barstte de kist uiteen.


  David zette zijn naverbranders af en sloeg een blik op de brandstofmeters. Ze stonden beide op bijna nul en David realiseerde zich dat die laatste gierende duikvlucht achter de MiG hem naar een hoogte van niet meer dan vijfduizend voet had gebracht, boven vijandelijk grondgebied en bovendien te laag – veel te laag.


  Hij verbruikte kostbare brandstof om via een scherpe bocht in westelijke richting te vliegen. Hij voerde zijn snelheid op en probeerde zo snel mogelijk hoogte te winnen om buiten het bereik van afweergeschut te komen. Tegelijkertijd zocht hij de hemel af of hij een spoor van Joe kon vinden of eventueel andere vijandelijke MiGs. Hij ging er echter van uit dat de Syriërs of met Allah in de tuin van de Houris waren, of thuis bij moeder achter een kopje thee.


  ‘Bright Lance Twee, hier is uw leider. Kunt u me verstaan?’


  ‘Leider, dit is twee,’ antwoordde onmiddellijk Joes stem. ‘Ik kan je zien. In godsnaam maak dat je wegkomt.’


  ‘Wat is mijn positie?’


  ‘We zitten tachtig kilometer binnen Syrisch grondgebied. Onze koers voor de basis is 250 graden.’


  ‘Hoe heb jij het er afgebracht?’


  ‘Ik heb er een voor mijn rekening genomen. Die andere ging op de vlucht en daarna heb ik het te druk gehad met jou in de gaten te houden.’


  David knipperde met zijn oogleden en het verbaasde hem dat vanonder zijn helm vandaan het zweet langs zijn voorhoofd gutste. Zijn zuurstofmasker was glad en kleverig van het bloed dat uit zijn neus gestroomd was. Zijn armen en schouders deden nog steeds pijn en hij voelde zich dronken en licht in het hoofd door het effect van de zwaartekracht en het gevecht zelf. Zijn handen die nu op de stuurknuppel rustten, waren beverig en zwak.


  ‘Ik kreeg er twee te pakken,’ zei hij, ‘twee van die rotzakken – een voor Debra en een voor Hannah.’


  ‘Praat niet zoveel, Davey,’ zei Joe en zijn stem klonk effen van spanning. ‘Concentreer je liever hoe je weg kunt komen. Je bent op het ogenblik binnen het bereik van hun afweergeschut en hun geleidewapens. Zet je naverbranders aan – en laten we hem smeren.’


  ‘Kan niet,’ antwoordde David. ‘Heb zowat geen brandstof meer.’


  ‘Waar zit je?’


  ‘Boven je, op 25.000 voet.’ Terwijl hij antwoordde was Joe rechtop in zijn stoel gaan zitten, leunde zover zijn schouderriemen dat toelieten voorover om de kleine vorm van Davids vliegtuig ver onder hem in de gaten te houden. Langzaam klom de Mirage omhoog naar hem toe, langzaam — te langzaam en te laag. David was op die hoogte kwetsbaar en Joe was bang voor hem. Hij fronste achter zijn zuurstofmasker het voorhoofd en zocht rusteloos de hemel en de aarde af om te zien of er ergens gevaar dreigde. Twee minuten, meer niet, zouden hen in veiligheid brengen, maar dat was precies twee minuten te lang.


  Hij zag de eerste Serpent bijna te laat. De bemanning van het rupsvoertuig moest David de kans gegeven hebben over de lanceerplaats te vliegen voor ze de eerste raket de lucht inschoten want Joe zag de rookstaart toen het vanachter David op de Mirage afkwam en snel naderde.


  ‘Raket, draai naar links,’ schreeuwde Joe in zijn zuurstofmasker. ‘Snel, snel!’ Hij zag hoe David onmiddellijk zijn bocht inzette, zo steil dat hij de sputterende aanval van de Serpent net wist te ontwijken.


  ‘Hij is je kwijt,’ riep Joe toen het projectiel zijn krankzinnige baan door de lucht voortzette, begon te slingeren, jagend naar een doel en ten slotte zonder iets te raken uiteenbarstte.


  ‘Vlieg door,’ moedigde Joe hem aan, ‘maar let op. Er komen er nog meer.’


  Beiden zagen de volgende Serpent de grond verlaten. Er scheen tussen de rotsen boven de door de zon geteisterde vlakte een nest van die dingen te zitten. De Serpent gleed van de rots vandaan, schoot met enorme snelheid de lucht in en zette koers naar Davids kleine toestel. ‘Zet je naverbranders aan,’ zei Joe hem, ‘en wacht hem rustig af!’ Hij keek toe hoe de Serpent steeds meer naderde en met adembenemende snelheid zich op Davids Mirage richtte.


  ‘Rechterbocht! Als de bliksem!’ gilde Joe en David draaide snel weg. Weer gleed de Serpent langs hem heen, schoot hem voorbij, maar verloor deze keer niet het contact met zijn prooi. Het ding draaide mee om opnieuw aan te vallen en het elektrische oog richtte zich weer op Davids toestel. ‘Hij zit nog steeds achter je,’ schreeuwde Joe. ‘Vlieg recht op de zon af, Davey. Probeer dat.’ De Mirage richtte haar neus op de grote stralende bol die boven de rand van een reeks donkere wolken stond te branden. De Serpent volgde hem omhoog, jaagde hem na met de angstwekkende doelbewustheid van de automaat.


  ‘Hij heeft je bijna bereikt, Davey. Zwenk nu weg! Snel, snel!’ David liet de Mirage uit de bijna verticale klim als een steen wegvallen. De Serpent richtte zijn aandacht op de massa infrarode stralen van de zon en vloog rechtdoor waardoor hij opnieuw de Mirage miste.


  ‘Je bent hem kwijt, Davey. Maak nu dat je wegkomt!’ pleitte Joe. Maar voorlopig was de Mirage onbestuurbaar. In haar wanhopige klim naar de zon had ze alle manoeuvreersnelheid verloren en slingerde heen en weer. Het zou seconden, te veel seconden duren voor het toestel weer bestuurbaar en wendbaar werd – en tegen die tijd zou het ongetwijfeld te laat zijn – want Joe zag de derde Serpent de lucht inschieten, omhoog op zijn vlammende en rokende staart, mikkend op Davids Mirage.


  Joe realiseerde zich niet bewust wat hij deed totdat hij zijn toestel in een rol trok en met vol gas naar beneden dook. Hij kwam omlaag met een snelheid van tweemaal het geluid en hij trok zijn toestel recht, direct achter Davids kist waarbij hij zijdelings door de baan van de Mirage vloog en direct onder de neus van de naderende Serpent door.


  Het projectiel met zijn kleine radaroog zag hem, voelde de hitte van de uitlaatgassen – verser, meer verlokkend dan de uitlaatgassen van Davids kist en de Serpent accepteerde Joes Mirage als alternatief. Het wendde de neus en ging achter Joe aan en liet David ongedeerd doorvliegen.


  David zag Joes toestel langs zijn vleugeltip flitsen en direct achter hem aan kwam de Serpent. Het vroeg slechts een tiende van een seconde om hem te laten begrijpen dat Joe moedwillig de Serpent van hem afgeleid had en daarmee de aanval aanvaard had die zo zeker als een huis David samen met zijn Mirage vernietigd zou hebben.


  Met afschuw vervuld keek hij toe hoe Joe zijn kist uit de duikvlucht liet komen en zijn snelheid gebruikte om in de richting van de zon te klimmen. De Serpent volgde hem in een strakke bocht en haalde Joes Mirage zonder enige moeite in. Joe hield de raket in zijn spiegels in het oog en op het allerlaatste ogenblik liet hij zich opnieuw uit zijn steile klim omlaag vallen. Maar deze keer lukte het hem niet de raket om de tuin te leiden. Toen Joe weer omlaagdook, kwam de Serpent achter hem aan en zoals voordien David zijn toestel niet meer had weten te hanteren, bevond Joe zich nu in een gelijke situatie. Hij had het risico en de daaraan verbonden kans genomen, maar was hierin niet geslaagd. De raket vond hem en in een plotselinge uitbarsting van vlammen gingen Joe en zijn Mirage samen ten onder. David vloog nu alleen verder. Zijn Mirage was nu weer handelbaar, maar zijn keel voelde droog aan van afschuw, angst en droefheid. Hij merkte dat hij hardop praatte.


  ‘Joe, nee Joe. Mijn God, nee! Dat had je niet moeten doen.’ Voor zich uit, door de openingen in het wolkendek, zag hij de Jordaan.


  ‘Jij had nu op weg naar huis moeten zijn, Joe,’ zei hij. ‘Dat had jij moeten zijn, Joe.’ Hij voelde een prop van verdriet in zijn keel.


  Maar het instinct om het levend eraf te brengen leefde nog steeds. David stuurde een zigzag koers en wierp een blik achterom, om de blinde hoek achter zijn toestel te controleren. Hij zag de laatste raket op hem afkomen. Een krans van donkere rook hing om de Serpent, maar het sloeg hem met zijn kleine elektronische oog gulzig gade.


  Toen hij het ding zag, wist hij zonder meer dat deze voor hem bedoeld was, degene die de schikgodinnen voor hem gereserveerd hadden. De aanvallen die hij tot dusver had weten te ontwijken, hadden te veel van zijn zenuwen gevergd en het onder ogen zien van een situatie ondermijnd. Hij voelde een fatalistische verslagenheid toen hij zag hoe de raket hem steeds dichter naderde. Maar niettemin verzamelde hij zijn laatste reservekrachten om nog eenmaal tot een bovenmenselijke prestatie te komen.


  Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes; het zweet gutste langs zijn gezicht en doorweekte zijn zuurstofmasker. Zijn linkerhand hield de gashendel helemaal open en zijn rechterhand had zich met wanhopige kracht rond zijn stuurknuppel gelegd. Hij schatte het juiste ogenblik.


  De raket had hem bijna bereikt en hij schreeuwde uit alle macht toen hij de Mirage in een scherpe bocht dwong. Maar hij was in zijn beoordeling van de situatie een tiende seconde te laat geweest. Terwijl hij wegdraaide, gleed de raket langs hem heen maar dicht genoeg om de schaduw van de Mirage in zijn foto-elektrische cel van het ontstekingsapparaat op te vangen. Het oog knipperde tegen hem en de raket ontplofte.


  De Mirage bevond zich óp dat ogenblik op een kritiek punt in zijn bocht en het dak van de cockpit bevond zich volkomen blootgesteld aan het centrum van de ontploffing. Het raakte het toestel met een klap waardoor de kist een val maakte. Als een man die struikelt stortte het toestel omlaag en verloor daarmee alle snelheid en bestuurbaarheid.


  Het dak van de cockpit werd door rondvliegend staal doorboord. Een scherf raakte Davids gepantserde stoel, ketste af en raakte zijn arm direct boven zijn elleboog. Het been brak precies doormidden en de arm viel niet langer bruikbaar omlaag en hing nu slap in zijn schoot.


  Een ijzige wind zocht zich een weg door het opengescheurde dak toen de Mirage zich met moordende snelheid een weg door de ruimte baande. De neus van het toestel doorliep alle boosaardige bewegingen die elke kist maakt wanneer het met hoge snelheid in een spin raakt. David werd tegen zijn riemen gedrukt, zijn ribben waren gekneusd en het was alsof de huid van zijn schouders gestroopt werd. De gebroken arm slingerde martelend heen en weer.


  Hij probeerde rechtop in zijn stoel te zitten terwijl hij zijn nog goede arm boven zijn hoofd bracht en de hendel van het mechanisme trachtte te bereiken waardoor hij uit het toestel geschoten zou worden. Hij trok de beschermende kap voor zijn gezicht. Hij verwachtte dat de lading onder zijn stoel zou exploderen en hem uit het toestel zou schieten, vrij van de ten ondergang gedoemde Mirage, maar er gebeurde niets.


  Met een wanhopig gebaar liet hij de hendel los en leunde zo ver mogelijk naar voren om het tweede ontstekingsmechanisme onder zijn stoel en tussen zijn voeten te bereiken. Hij rukte aan de hendel en een gevoel van diepe wanhoop maakte zich van hem meester toen er niets gebeurde. De schietstoel werkte niet. De ontploffing van de raket had vermoedelijk een vitaal deel van de schietstoel geraakt. Er bleef hem nu niets anders over dan de Mirage uit de spin te brengen en dat met één arm en op geringe hoogte. Hij bond zo goed en zo kwaad als het ging zijn rechtervuist aan de greep van de stuurknuppel vast en tijdens de krankzinnige niet te controleren val probeerde David uit alle macht het toestel weer bestuurbaar te maken. Hij vloog nu uitsluitend op instinct. Hij was zwaar gewond en de hemel en de horizon, de aarde en het wolkendek draaiden voor zijn ogen.


  Hij was zich bewust dat hij snel, veel te snel hoogte verloor, want iedere keer dat de aarde in de spin langs zijn gezichtsveld schoot, scheen ze dichterbij en dreigender dan de keer tevoren. Maar koppig ging hij door met zijn pogingen het toestel uit de spin te halen.


  De aarde was al angstig dichtbij voor hij voor het eerst voelde dat hij de kist onder controle kreeg, en de hevigheid van de spin langzaam afnam. Met stuurknuppel en roer tegelijk deed hij een nieuwe poging en deze keer onderwierp de Mirage zich aan zijn wil. Zacht en voorzichtig trachtte hij de Mirage als een minnaar over te halen en plotseling kwam ze uit de spin en vloog het toestel recht en horizontaal. Maar de machine was zwaar getroffen. De ontploffing van de raket had onherstelbare schade aangericht en de kist was praktisch onbestuurbaar. Hij voelde hoe de wilde vibratie van de motor het toestel deed schudden. Hij vermoedde dat een van de compressorbladen afgerukt was waardoor het evenwicht binnen de motor verstoord was. Binnen enkele minuten, seconden misschien, zou de motor stukslaan. Hij hoefde niet te proberen te klimmen.


  David wierp snel een blik om zich heen en realiseerde zich met een schok dat hij in die krankzinnige spin een enorme val had gemaakt. Hij bevond zich op dat ogenblik niet meer dan twee, driehonderd voet boven de grond. Evenmin was hij zeker van de richting waarin hij vloog, maar toen hij een blik op zijn kompas wierp ontdekte hij tot zijn verbazing dat hij over het geheel genomen in de richting van zijn basis vloog.


  De trilling van de motor zwol aan en hij hoorde duidelijk het scherpe geluid van scheurend metaal. De basis zou hij van zijn leven niet kunnen halen – dat was wel zeker. Bovendien had hij niet voldoende hoogte om het cockpit dak boven zijn hoofd weg te schieten, zijn schouderharnas los te maken en een poging te ondernemen uit de cockpit te klauteren. Er bleef maar één mogelijkheid open en dat was de Mirage te landen.


  Zelfs terwijl hij die beslissing nam, was zijn ene goede hand druk bezig de nodige maatregelen te nemen. Met zijn stuurknuppel tussen zijn knieën geklemd liet hij met zijn goede hand het landingsgestel neer. Het neuswiel zou hem mogelijk lang genoeg in de lucht houden om de snelheid te verminderen en te voorkomen dat hij over de kop sloeg.


  Hij keek voor zich uit en zag een lage rotsachtige bergketen en hier en daar wat vegetatie. Dat zou een regelrechte ramp betekenen. Maar verderop zag hij open velden, geploegd land, regelmatig aangelegde boomgaarden en keurig opgetrokken gebouwen. Dat op zichzelf was opbeurend.. Dit kon alleen maar betekenen dat hij de grens gepasseerd was en zich nu boven Israël bevond.


  David scheerde over de rotsige bergketen en zoog daarbij zijn lichaam vol lucht als wilde hij de Mirage met eigen lichaamskracht over de gretige granieten uitsteeksels tillen en voor hem uit lagen de weiden. Hij kon de vrouwen in een van de boomgaarden zien werken, zag hoe ze even ophielden met hun arbeid, zich omdraaiden en hem nakeken. En dit alles zo dichtbij dat hij duidelijk de uitdrukking van verrassing en bezorgdheid op hun gezichten kon lezen. Een man op een tractor sprong van zijn zitplaats en liet zich op de grond vallen toen David niet meer dan enkele meters hoog over zijn hoofd vloog.


  De brandstoftoevoer afgesloten, alle knoppen en ook de hoofdschakelaar voor de elektrische bediening afgezet en zo maakte David zich gereed voor de komende noodlanding.


  Voor hem strekte zich een glad bruin terrein, open en duidelijk zichtbaar uit. Mogelijk had hij alle geluk, mogelijk zou het goed aflopen.


  De Mirage verloor steeds meer snelheid, de neus kwam omhoog en de naald van de snelheidsmeter zakte. 320 kilometer per uur, 300,290 tot het ogenblik bereikt was dat de snelheid nog maar 240 kilometer bedroeg, een snelheid die niet voldoende was om de kist in de lucht te houden.


  Plotseling realiseerde David zich dat het veld voor hem doorsneden werd door diepe betonnen irrigatiekanalen. Ze waren elk zeven meter breed en drie meter diep, een dodelijk gevaar – voldoende om zelfs een Centurion-tank te vernietigen.


  Er was niets dat David kon doen om aan die gapende kaken te ontkomen. Hij bracht de Mirage zachtjes aan de grond.


  Zo gladjes als een kater die op een stuk fluweel zijn behoefte doet, dacht hij bitter zich ervan bewust dat al zijn kundigheid geen enkele waarde had. Zelfs Barney zou trots op me geweest zijn. Het terrein was oneffen, maar de Mirage paste zich aan de omstandigheden aan, zij het dan hotsend en slingerend waarbij David meedogenloos door de cockpit heen en weer geworpen werd. Maar ondanks alles stond de kist op zijn drie wielen en de snelheid nam zienderogen af. Het landingsgestel ving alle schokken op. Niettemin bedroeg de snelheid nog altijd 145 kilometer per uur toen de kist in het irrigatiekanaal terechtkwam. Het landingsgestel brak af als een luciferhoutje, de neus dook omlaag, sloeg tegen de zijkant van het betonnen kanaal dat als een zeis door het metaal gleed en de romp gleed draaiend over het irrigatieveld met David nog steeds vastgebonden in zijn stoel. De vleugels braken af en de kale romp gleed nu verder over de zachte aarde om ten slotte in de juiste stand als een gestrande walvis tot rust te komen.


  Davids hele linkerkant was gevoelloos en hij had geen enkel gevoel in zijn arm en been. De riemen hadden hem in hun ruwe greep behoorlijk toegetakeld. Hij was verbijsterd en verdoofd door de plotselinge stilte om hem heen.


  Enkele seconden zat hij doodstil, niet in staat zich te bewegen of te denken. Toen rook hij het, de doordringende stank van kerosine die uit de opengescheurde tanks en leidingen liep. De lucht ervan galvaniseerde hem met de dodelijke angst van elke vlieger voor brand.


  Met zijn rechterhand greep hij de hendel die het dak van de cockpit boven hem zou vrijmaken en trok eraan. Hij verknoeide hiermee tien kostbare seconden want de hendel bleek muurvast te zitten. Toen besteedde hij zijn aandacht aan het stalen breekijzer in het kastje onder de hendel, die bedoeld was om het dak stuk te slaan en speciaal voor dit doel ontworpen was. Hij tilde het stalen voorwerp op, ging achterover in zijn stoel liggen en begon zijn aanval op het Perspex-dak boven zijn hoofd. De stank van de kerosine werd overweldigend, vulde de hele cockpit en hij kon het getik dat door het gloeiende metaal gemaakt werd duidelijk horen.


  Zijn linkerarm belemmerde hem in zijn bewegingen. Hij had er geen gevoel in en kon hem ook niet gebruiken. De riemen hielden hem stevig op zijn stoel vast en hij moest zijn aanval enkele ogenblikken uitstellen om de riemen los te maken. Toen begon hij opnieuw. Met veel moeite maakte hij een opening in het Perspex, niet meer dan de grootte van een hand en toen hij begon dit gat groter te maken, spoot door een opengescheurde brandstofleiding ergens in de stukgeslagen romp kerosine hoog in de lucht. Het kwam als water uit een tuinslang in een zware maar fijne motregen op het dak terecht, vloeide langs de gebogen zijden en vervolgens door het gat dat David aan het maken was. Het viel op zijn gezicht, als ijs op zijn wangen en brandde in zijn ogen. Het doorweekte zijn schouders en de voorkant van zijn drukpak. Het was op dit moment dat David begon te bidden. Voor het eerst in zijn leven kregen de woorden die hij zei betekenis en hij voelde zijn hevige angst verminderen.


  ‘Hoor, O Israël, de Heer is onze God, de Heer is één.’


  Hij bad hardop terwijl hij op het langzaam bezwijkende Perspex hamerde en de zachte regen van de dood op zijn gezicht voelde. Hij trok met zijn hand de zijkanten van de gemaakte opening verder open en brak stukken van het doorzichtige materiaal af. Maar daarmee scheurde hij zijn handschoenen en zijn bloed besmeurde de getande randen van het gat.


  ‘Gezegend zij Zijn naam, wiens glorierijk koninkrijk voor eeuwig is!’


  De opening was nu groot genoeg. Met moeite trok hij zich uit zijn stoel omhoog en bemerkte toen dat hij door de slang en het radiosnoer die aan zijn helm zaten werd tegengehouden. Hij kon ze met zijn gewonde linkerhand niet bereiken. Hij staarde naar de aanstootgevende arm en zag het bloed uit de gescheurde mouw van zijn drukpak opwellen. Hij voelde geen pijn, maar de arm zat op een komische manier vanuit de elleboog gedraaid. ‘U zult de Heer uw God liefhebben met geheel uw hart!’ fluisterde hij en met zijn rechterhand trok hij de kinband los en liet zijn helm op de vloer van de cockpit vallen. De kerosine doorweekte zijn welige haardos en liep achter zijn oren in zijn nek en hij dacht aan de vlammen die in de hel woedden.


  Met veel moeite en pijn werkte hij zich door de opening naar buiten en nu kon zelfs een gebed de donkere angst die zijn ziel belaagde niet weerhouden. ‘Want de boosheid van God zal over u komen!’


  Moeizaam klauterde hij langs het gladde metaal van het overgebleven stuk vleugel en liet zich toen op de grond vallen. Hij viel met zijn gezicht voorover en bleef enkele seconden uitgeput van angst en inspanning stil liggen. ‘Herinner u alle geboden Gods!’ Hij hoorde stemmen toen hij met zijn gezicht in de stoffige aarde lag. Hij hief zijn hoofd op en zag hoe de vrouwen uit de boomgaard door het open veld naar hem toe kwamen rennen. De stemmen waren schel, maar onduidelijk; ze spraken Hebreeuws. Hij wist dat hij thuis was.


  Terwijl hij zichzelf steunde tegen het vernielde vliegtuig, kwam hij langzaam overeind en de gebroken arm bengelde langs zijn lichaam. Hij probeerde iets tegen de naderende vrouwen te schreeuwen.


  ‘Ga terug! Pas op!’ maar zijn stem was niet meer dan een hees gestamel en ze bleven naar hem toe rennen. Hun jurken en schorten staken vrolijk af tegen de droge bruine aarde.


  Hij maakte zich los van het vliegtuig en wankelde naar de hollende vrouwen. ‘Ga terug!’ riep hij schor in zijn afschuwelijke wanhoop. Het strakzittende drukpak belemmerde hem in zijn bewegingen en ook de vervliegende brandstof die koud als ijs over zijn gezicht en in zijn haar liep maakte hem het lopen moeilijk.


  Binnen in de verwrongen romp van de Mirage was een plas kerosine door de gloeiendhete compressor warm geworden. Het lage vluchtigheidsgehalte van de brandstof was ten slotte bereikt en een reeds dovende vonk van het elektrische circuit was juist voldoende om de damp te ontsteken.


  Met een dof maar angstwekkend gebrul sloegen de donkerrode vlammen gepaard met zwarte rook uit de Mirage. De wind wakkerde de vlammen nog aan en omsloot alles binnen hun bereik. David wankelde te midden van dit helse vuur dat zelfs de lucht daarbinnen scheen te verteren verder. Hij hield zijn adem in – als hij dat niet had gedaan zouden de vlammen zijn longen verschroeid hebben. Hij deed zijn ogen stijfdicht tegen de folterende pijn en liep blindelings verder. Zijn lichaam en ledematen werden beschermd door het vuurbestendige drukpak, laarzen en handschoenen – maar hij was blootshoofds en doorweekt van de kerosine.


  Terwijl hij verder liep brandde zijn hoofd als een fakkel. Zijn haren schroeiden in een stinkende vlammende wolk en nu werd de huid van zijn nek, zijn hoofd en zijn gezicht aan de vlammen blootgesteld. Het vuur verbrandde zijn oren en het grootste deel van zijn neus. Zijn huid werd één grote blaar en toen vraten de vlammen aan het rauwe vlees. Het vuur verbrandde zijn lippen en legde zijn tanden en een deel van het kaakbeen bloot. De vlammen baanden zich een weg door zijn oogleden en deden zich te goed aan het vlees van zijn wangen.


  David holde door de brandende lucht en de rook verder en hij kon niet geloven dat er zulke pijn bestond. Het overtrof al-zijn verbeelding en overweldigde alle lichamelijke en geestelijke zintuigen en gevoelens, maar hij wist dat hij onder geen voorwaarde mocht schreeuwen. Hij ging door een zwarte hel van pijn terwijl de vlammen rode kleuren door Zijn oogleden wierpen. In zijn oren suisden alle winden van de wereld, zijn lichaam werd gefolterd door hellepijnen. Hij wist dat hij onder geen voorwaarde die verschrikkelijke vlammen zijn lichaam mocht laten binnengaan en hij rende verder zonder een kik te geven. De vrouwen uit de boomgaard waren tot kort voor dit woud van vlammen en de dichte donkere rook die plotseling voor hen oprees, tot staan gebracht. De rook en de vlammen omhulden de resten van het vliegtuig en sloten zich ook rond de voortstrompelende gestalte van de vlieger.


  Het was een hechte ondoordringbare muur van hitte en rook die alles voor hen vervaagde en hen dwong terug te trekken, met ontzag en angst vervuld voor de woedende gloeiendhete adem. Ze stonden in een klein groepje bijeen, hijgend, met verwilderde blikken.


  Plotseling opende een windvlaag het zware olieachtige rookgordijn en daaruit strompelde iets afschuwelijks te voorschijn; een verschroeid en rokend lichaam en een in vlammen staand hoofd.


  Blindelings doemde het uit de rook op, een arm bengelend langs het lichaam en de voeten sleepten zich wankelend over de zachte aarde. Vol afgrijzen staarden ze naar dit ding, als versteend, en het ding kwam naar hen toe.


  Een stevig gebouwd meisje met een krachtig gebruind lichaam en donkere leeuwenmanen mompelde een kreet van medelijden en holde naar David. Terwijl ze voort rende, trok ze vlug haar zware wijde wollen rok uit waardoor haar sterke gebruinde benen zichtbaar werden. Ze bereikte David en ze wierp onmiddellijk de rok over zijn hoofd waardoor de vlammen die nog steeds aan zijn vlees vraten, smoorden. De andere vrouwen volgden en gebruikten hun kleren om hem daarin te wikkelen toen hij viel en over de grond rolde. Toen pas begon David te schreeuwen. Uit die van lippen ontdane mond waarin de tanden bloot lagen. Het was een geluid dat niemand ooit zou vergeten. Terwijl hij schreeuwde, waren zijn ogen open en de wimpers en wenkbrauwen en het grootste deel van de oogleden verbrand. De ogen waren diep donkerblauw in dat glinsterende masker van nat verschroeid vlees en de kleine bloedvaten die door de hitte dichtgeschroeid waren, sprongen nu open en op diverse plaatsen druppelde en spoot het bloed te voorschijn. Terwijl hij schreeuwde, liep het bloed en de weefselvloeistof uit de neusgaten waar eens zijn neus was geweest en zijn lichaam kromp ineen en zwoegde en schokte terwijl hij verkrampte door de ondraaglijke folterende pijn.


  De vrouwen moesten hem tegen de grond drukken om hem in bedwang te houden en te voorkomen dat hij met zijn gekromde vingers aan zijn volkomen geruïneerde vlees scheurde.


  Hij schreeuwde nog steeds toen de dokter van de kibboetsj de mouw van zijn drukpak opensneed en hem de naald van een morfinespuit in de krampachtig bewegende spieren van zijn arm duwde.
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  De Brig zag het laatste heldere radarbeeld van het scherm verdwijnen en hoorde de jonge radarofficier formeel melden: ‘Geen verder contact.’ Er viel in de commandobunker een drukkende stilte.


  Allen keken ze naar hem. Hij stond voorovergebogen voor het scherm en zijn grote benige vuisten hield hij tegen de zijkant van zijn lichaam gedrukt. Zijn gezicht stond strak en vertoonde geen spoor van emotie, maar zijn ogen stonden afschrikwekkend.


  Het was alsof de wanhopige stemmen van zijn beide vliegers nog nadreunden uit de luidsprekers boven zijn hoofd toen ze elkaar riepen op de grootste hoogte van dit dodelijk gevecht. Allen hadden ze Davids stem gehoord, hees van verdriet en angst.


  ‘Joe! Nee, Joe! Mijn God, nee!’ en ze wisten allen wat dat betekende. Ze hadden beide mannen verloren. De Brig was nog steeds verbijsterd door de plotselinge onberekenbare wending die deze vlucht had genomen.


  Op het moment dat hij de controle over zijn beide piloten had verloren, wist hij dat een ramp onvermijdelijk was – en nu was zijn zoon dood. Het liefst had hij het uit willen schreeuwen, willen protesteren tegen de zinloosheid van dit alles. Enkele seconden kneep hij zijn ogen stijfdicht en toen hij ze weer opende, had hij zichzelf weer volkomen in bedwang.


  ‘Algemeen alarm,’ snauwde hij. ‘Alle Squadrons “Red Stand-by”.’ Hij wist dat een internationale crisis voor de deur stond. ‘Ik wens luchtdekking over het hele terrein waar zij zijn neergekomen. Mogelijk zijn ze gesprongen. Zet twee formaties van 4 Phantoms in en vorm een luchtparaplu boven hen. Ik wil voorts dat er onmiddellijk helikopters worden ingezet, met parachutisten en medische hulptroepen.’


  De commandobunker werd snel in staat van alarm gebracht. ‘Verbind me met de eerste-minister,’ zei hij. Hij zou heel wat uit te leggen hebben en hij besteedde enkele seconden van zijn kostbare tijd om David Morgan grondig en bitter te vervloeken.


  De dokter van de luchtmacht wierp een blik op Davids verkoolde, verschroeide hoofd en vloekte toen zacht.


  ‘We zullen van geluk mogen spreken wanneer we deze in leven kunnen houden.’


  Luchtig zwachtelde hij het hoofd in vaselineverband en haastig brachten zij daarna het in dekens gewikkelde lichaam van David op een brancard naar de Bell 205 helikopter die in de boomgaard stond te wachten.


  De Bell landde op het landingsterrein bij het Hadassah-ziekenhuis en een team van medici stond klaar. Een uur en drieënvijftig minuten nadat de Mirage het irrigatiekanaal geraakt had, was David via de steriliseerkamer naar de speciale afdeling voor brandwonden op de derde etage gebracht – in een stille afgezonderde wereld waar iedereen maskers droeg en lange groene steriele hemden en waar het enige contact met de buitenwereld onderhouden werd via dubbele glazen wanden en waar zelfs de lucht schoongeboend en gefiltreerd was.


  David echter lag gehuld in de zoete donkere wolken van morfine en hij hoorde de rustige stemmen van de gemaskerde gestalten niet terwijl ze met hem bezig waren.


  ‘Derde graad-verbrandingen over het hele blootgestelde deel.’


  ‘Alsjeblieft, doe geen poging het schoon te maken of het zelfs maar aan te raken, zuster, niet voordat het zich gestabiliseerd heeft. Ik ben van plan het te bestuiven met epigard en om de vier uur intramusculaire tetracycline-injecties tegen infectie.’


  ‘Het duurt minstens twee weken voor we er zelfs maar aan kunnen denken de wonden aan te raken.’


  ‘Uitstekend, dokter.’


  ‘O ja, zuster. Iedere zes uur vijftien milligram morfine. Deze patiënt zal veel pijn krijgen.’


  De pijn was oneindig groot, een eindeloze oceaan waarover de golven meedogenloos voorttrokken om op de stranden van zijn ziel stuk te breken. Er waren tijden dat de branding van de pijn hoog opliep en iedere losbarsting dreigde hem van zijn verstand te beroven. Maar er waren ook tijden dat de branding laag, rustig was, bijna teder in zijn bonzend ritme, en dan dreef hij ver weg over de oceaan van pijn naar de plaats waar de vergetelheid van de morfine hem omvatte. Maar dan trok de mist op en een geelkoperen zon brandde op zijn hoofd en dan wrong en kronkelde hij en schreeuwde het uit. Zijn schedel scheen op te zwellen totdat deze leek te barsten en de open zenuweinden schreeuwden om hier een eind aan te maken.


  En dan volgde plotseling de scherpe geliefde prik van de naald in zijn vlees en opnieuw maakte de vergetelheid zich van hem meester.


  ‘Ik ben beslist niet tevreden zoals het eruitziet. Hebben we een kweek uitgezet, zuster?’


  ‘Ja, dokter.’


  ‘Wat was het resultaat?’


  ‘Ik ben bang dat het streptokokken zijn.’


  ‘Ja. Dat dacht ik al. Ik geloof dat we over moeten gaan op een behandeling met cloxacillin, eens kijken of we hier een beter resultaat mee bereiken.’


  Met de pijn werd David zich ook bewust van de stank. Het was de stank van kadavers en dingen die al lang dood zijn, de lucht van ongedierte in vuile dekens, van braaksel en uitwerpselen en de geur van natte afval dat in duistere stegen ligt te rotten – en uiteindelijk leerde hij dat de lucht afkomstig was van zijn eigen rottend vlees toen de bacterie van de streptokok het open weefsel aanviel.


  Ze bestreden het met verdovende middelen maar nu werd er aan de pijn nog een dimensie toegevoegd door de infectiekoorts en de afschuwelijke brandende dorst die door geen enkele hoeveelheid vloeistof gelest scheen te kunnen worden.


  Met de koortsen kwamen de nachtmerries en de vele droombeelden die hem plaagden en kwelden tot ver voorbij de grens van zijn uithoudingsvermogen.


  ‘Joe,’ riep hij in zijn zielsangst, ‘probeer de zon, Joe. Laat je nu links wegvallen – Nu! Vooruit!’ En dan welden de snikken op uit zijn verwoeste, geschonden mond. ‘O, Joe! Mijn God, nee! Joe!’


  En dit ging zo door tot de nachtzuster het niet langer verdragen kon en snel met de injectienaald kwam aanlopen en dan ging zijn schreeuwen over in een gemompel en ten slotte in het zachte gejammer en gekreun die voortvloeiden uit een door verdovende middelen opgewekte slaap.


  ‘We zullen nu een begin maken met de acriflavin-verbanden, zuster.’ Wanneer zij om de achtenveertig uur het verband verwisselden, gebeurde dit onder verdoving want het gehele hoofd was niets dan rauw vlees, een zacht hoofd zonder enige uitdrukking, een hoofd zoals een kind dat zou tekenen. Ruwe onbeholpen lijnen en harde kleuren, zonder haar, zonder oren, gestreept en gevlekt met gele stromen en plekken weke etter en bederf.


  ‘Hij reageert op de cloxacillin. Het ziet er nu heel wat gezonder uit, zuster.’


  Het rauwe vlees van zijn oogleden had zich samengetrokken, omgekruld als de glinsterende blaadjes van een roze roos en de ogen werden zondermeer aan de lucht blootgesteld. Ze hadden de oogkassen opgevuld met een geelachtige zalf om de oogballen niet te irriteren en vochtig te houden, ook om de walgelijke infectie die zijn hoofd bedekte tegen te houden. Maar de zalf verhinderde hem iets te zien.


  ‘Ik denk dat we nu zullen beginnen met huidtransplantatie. Wilt u voor vanmiddag alles regelen voor de operatie, zuster?’


  Het werd nu de tijd voor het mes en David zou nu leren dat het mes en de pijn samengaan in een verschrikkelijke zonde. Ze namen een lange lap huid en vlees van zijn buik waarbij zij dit aan een kant vast lieten zitten en vervolgens oprolden tot een dikke worst. Vervolgens bonden ze zijn gezonde arm, de arm zonder gipsverband, langs zijn lichaam en naaiden het losse einde van de worst aan zijn bovenarm en leerden het daar het bloed vandaan te halen om te kunnen voortbestaan. Daarna brachten ze hem van de operatiezaal terug naar zijn kamer en lieten hem daar achter, de armen langs het lichaam gebonden, hulpeloos en blind terwijl de lap vlees aan zijn arm vastzat zoals een zuigvis aan de buik van een haai.


  ‘In ieder geval hebben we beide ogen weten te redden.’ De stem klonk trots, bijna koesterend. David keek op en zag nu voor de eerste keer. Ze hadden zich rond zijn bed geschaard, een kring van zich uitrekkende hoofden waarvan de monden en neuzen bedekt waren met operatiemaskers. Maar zijn gezichtsveld was nog altijd wazig door de zalf en verwrongen door de druppelinfuus die in de plaats hiervoor was gekomen.


  ‘We gaan nu de oogleden behandelen.’


  Weer was daar het mes. De samengetrokken, geplooide oogleden werden opengespleten, opnieuw in de juiste vorm gebracht en gehecht. Het was het mes en de pijn en de langzamerhand vertrouwd geraakte misselijke smaak en de lucht van de verdoving waarmee zijn lichaam verzadigd was en uit de poriën van zijn huid scheen te wasemen.


  ‘Prachtig, werkelijk verrukkelijk – we hebben de infectie prachtig tot staan gebracht. Nu kunnen we een begin maken.’


  Het hoofd werd van alle pus gereinigd en nu glinsterde het, was nat, kaal en helder rood, de kleur van een in een cocktail gedoopte kers, toen zich een korrelig weefsel begon te vormen. Er waren twee verwrongen lappen die de oren voorstelden, een dubbele rij witte, volmaakt gave tanden waar de lippen door het vuur waren weggevreten, een lang wit stuk zichtbaar been dat de kaak voorstelde, een neus, niet veel meer dan een stompje met twee neusgaten waarbij het geheel veel weghad van de opening van een dubbelloops jachtgeweer. Alleen de ogen waren prachtig – donkerblauw en vlekkeloos wit tussen oogleden van een stuitend rood en keurig aangebrachte donkere hechtingen. ‘We zullen achterin de nek beginnen. Wilt u alles klaarmaken zodat we vanmiddag kunnen opereren, zuster?’


  Het was een variatie op het gebruik van het mes. Ze lichtten gezonde huid van zijn dijen en hechtten die aan elkaar zodat ze een groter oppervlak bestreken en legden de huid over het open vlees. Elke keer een klein stukje, terwijl ze het succes van elke poging bepaalden en David in zijn bed lag en de lange periode van pijn doorstond.


  ‘Dat daar zit niet zo best. Ik ben bang dat we dat stuk weer zullen moeten verwijderen en het dan opnieuw moeten proberen.’ Terwijl op zijn dijen de huid weer aangroeide, haalden zij verse huid van zijn kuiten, waardoor iedere plek waarvan zij de huid verwijderden een nieuwe bron van pijn veroorzaakte.


  ‘Prachtig! Die transplantatie is schitterend gelukt.’


  Langzaam, heel langzaam begon de nieuw aangebrachte huid zich van achter uit de nek uit te strekken tot over zijn schedel. De randen van de steeds nieuwe aangebrachte stukken huid gaven een geschakeerd patroon, regelmatig als de schubben van een vis en de getransplanteerde delen zagen er strak en opgezet uit.


  ‘We kunnen de pedicel nu overbrengen.’


  ‘Vanmiddag opereren, dokter?’


  ‘Ja, graag, zuster.’


  David begon erachter te komen dat voor zover het de brandwonden-afdeling betrof er elke donderdag geopereerd werd. Hij begon gewoon bang te worden voor die donderdagochtendronde wanneer de chirurg en zijn staf zich om zijn bed schaarden, hem onderzochten, met hun vingers prikten en het verloop van de transplantatie bespraken en dit met een onpersoonlijke openhartigheid die hem deed ijzen.


  Ze maakten de dikke vleesworst los van zijn buik die nu aan zijn arm hing als een potsierlijke witte bloedzuiger met schijnbaar een geheel eigen leven, waarbij het bloed en voeding onttrok aan zijn bovenarm.


  Ze tilden zijn arm op en bonden deze toen vast over zijn borst. Het rauwe einde van de pedicel werd gesplitst en zowel op zijn kaak als op de stomp van zijn neus vastgehecht.


  ‘Het heeft uitstekend gepakt. We zullen vanmiddag beginnen er wat meer vorm aan te geven. We zullen hem bovenaan de operatielijst plaatsen. Wilt u dat in orde maken, zuster?’


  Met het levende vlees dat zij van zijn buik hadden genomen, modelleerden ze een soort neus, strakke smalle lippen en ze vormden een nieuw soort kaak.


  ‘Er heeft zich oedeem ontwikkeld. Vanmiddag zal ik been transplanteren op de kaak.’


  Ze openden zijn borst en spleten zijdelings de vierde rib en sneden er een lange zilverkleurige splinter af die vervolgens op de beschadigde kaak werd geënt. Vervolgens legden zij het vlees van de pedicel eroverheen en hechtten de hele zaak dicht.


  Zo was het op donderdag de tijd voor het mes en de lucht van de verdoving en tijdens de dagen daartussen was het de pijn van mishandeld en genezend vlees. Ze verfijnden, voor zover mogelijk de nieuwe neus, brachten nieuwe neusgaten aan en beëindigden de reconstructie van de oogleden. Ze maakten de laatste transplantatie achter zijn oren, maakten een dubbele zigzaginsnijding rond de basis van de kaak waar het samentrekken van de littekens oorzaak was dat zijn kin op zijn borst getrokken werd. De nieuwe lippen vestigden zich stevig op de bestaande spieren en David begon macht over de bewegingen van zijn lippen te krijgen, waardoor hij opnieuw woorden kon vormen en duidelijk kon spreken.


  Het laatste restje rauw vlees was nu dank zij transplantaties en hechtingen gesloten en David vormde niet langer een groot infectierisico. Hij werd nu uit de steriele afdeling overgeplaatst. Opnieuw zag hij nu menselijke gezichten en niet alleen ogen die over witte operatiemaskers gluurden. De gezichten waren vriendelijk en opgewekt. Mannen en vrouwen die trots waren op wat zij tot stand hadden gebracht, trots dat zij hem van de dood gered hadden en in staat waren geweest zijn geteisterde hoofd opnieuw van het vereiste vlees te voorzien.


  ‘U kunt nu bezoekers ontvangen en ik verwacht wel dat u dit prettig zult vinden,’ zei de chirurg. Hij was een gedistingeerd uitziende jonge chirurg die een uitstekend gehonoreerde positie bij een Zwitserse kliniek had opgegeven om de leiding van deze afdeling voor brandwonden en plastische chirurgie op zich te nemen.


  ‘Ik denk niet dat er iemand is die mij zou willen bezoeken.’ David had alle contact met de buitenwereld verloren. Ten slotte had hij negen maanden in het ziekenhuis gelegen.


  ‘O ja, die zijn er heus wel,’ zei de chirurg. ‘We hebben regelmatig verzoeken gekregen hen in te lichten over uw toestand. Dat is toch juist, zuster?’


  ‘Inderdaad, dokter.’


  ‘U kunt hun nu laten weten dat hij bezoek mag ontvangen.’


  De chirurg en zijn staf gingen naar de volgende patiënt. ‘Dokter,’ riep David hem terug. ‘Ik zou mezelf graag in een spiegel willen bekijken.’ Iedereen zweeg, volkomen in de war gebracht door dit plotselinge verzoek. Het was hem de laatste maanden regelmatig geweigerd.


  ‘Verdomme,’ zei David nijdig. ‘U kunt me niet eeuwig tegen mezelf beschermen.’


  De chirurg wenkte de anderen te verdwijnen en op een rijtje verlieten ze de zaal. Hijzelf liep nu naar David toe.


  ‘Goed, David,’ stemde hij vriendelijk toe. ‘We zullen een spiegel voor je zien te halen – hoewel ik eerlijk moet bekennen dat we niet veel vraag naar dat artikel hebben, zeker hier niet.’ Voor het eerst in de vele maanden dat hij hem nu kende, bespeurde David een diep medeleven bij deze jongeman en hij was daar verbaasd over. Dat een man die leefde en werkte te midden van zoveel pijn en zulke verschrikkelijke verminkingen daar nog altijd door bewogen kon worden.


  ‘Je moet goed begrijpen dat zoals je nu bent, je niet altijd hoeft te blijven. Het enige dat ik tot dusver heb kunnen doen, was je wonden genezen en je weer zover te brengen dat je weer normaal kon functioneren. Je bent nu weer opnieuw een menselijk wezen dat kan functioneren. Je hebt niet een van je normale functies verloren, maar daarbij wil ik onder geen voorwaarde stellen dat je mooi bent. Er is nog heel wat dat ik in dat opzicht doen kan. Je oren kan ik bijvoorbeeld verder modelleren met het materiaal dat ik voor dat speciale doel gereserveerd heb...’ Hij wees naar het laatste stuk pedicel dat nog aan Davids bovenarm bevestigd was. ‘Dan is er nog een hoop precisiewerk te doen aan je neus, je mond en je ogen.’


  Hij liep langzaam de kamer op en neer en keek even naar buiten waar de zon heerlijk scheen. Hij draaide zich om en kwam naar het bed toe en keek David recht in de ogen.


  ‘Maar laat ik volkomen eerlijk tegen je zijn. Aan datgene wat ik kan doen is een grens. De spieren die uitdrukking geven aan je gezicht, die ragfijne kleine spieren rond je ogen en je mond zijn voorgoed vernietigd. En die kan ik niet vervangen. De haarzakjes van je wimpers en wenkbrauwen en schedel zijn volkomen weggebrand. Vanzelfsprekend is het mogelijk een pruik te dragen, maar...’


  David keerde zich naar het nachtkastje naast zijn bed en haalde uit de la zijn portefeuille. Hij opende deze en haalde een foto te voorschijn. Het was de foto die Hannah nog niet zolang geleden van hem en Debra had genomen toen ze daar in de oase van Ein Gedi op de rotswand van het bassin gezeten hadden en tegen elkaar hadden geglimlacht. Hij gaf de foto aan de chirurg.


  ‘Zag je er vroeger zo uit, David? Daar had ik geen notie van.’ De spijt, de smart die hij voelde, legde zich als een donkere schaduw in zijn blik.


  ‘Kunt u mij er weer zo uit laten zien?’


  De chirurg bestudeerde de foto wat langer en nauwkeuriger. Het gezicht van een jonge god met een donkere haarbos en de zuivere trekken van zijn profiel.


  ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘dat kan ik zelfs niet benaderen.’


  ‘Dat is het enige wat ik wilde weten.’ David nam de foto weer van hem aan.


  ‘U zegt dat ik weer normaal kan functioneren. Laten we het daar dan bij laten, afgesproken?’


  ‘Wil je dan geen verdere plastische chirurgie meer? We kunnen nog altijd veel doen...’


  ‘Dokter, negen maanden ben ik onder het mes geweest. Ik heb de smaak van antibiotica en verdovende middelen in mijn mond gehad en de stank ervan in mijn neusgaten. Al die maandenlang. Het enige dat ik nu wil, is aan die pijn ontsnappen... een beetje rust en vrede en de smaak van frisse lucht.’


  ‘Uitstekend,’ stemde de chirurg haast al te bereidwillig hiermee in. ‘Het is absoluut niet belangrijk dat we dit nu doen. Je kunt wanneer je maar wilt terugkomen.’ Hij liep naar de deur van de ziekenkamer. ‘Kom mee. Dan gaan we een spiegel zoeken.’


  Ze vonden er een in de garderobe van de zusters, achter de dubbele deuren aan het einde van de gang. De kamer zelf was leeg en de spiegel was in de muur boven de wastafel aangebracht. De chirurg bleef in de deuropening staan en leunde tegen de deurstijl. Hij stak een sigaret op en lette op David terwijl deze de kamer doorliep naar de spiegel en toen abrupt bleef staan bij het zien van zijn beeltenis. Over zijn pyjama droeg hij de blauwe kamerjas van het ziekenhuis. Hij was lang en goed gebouwd. Zijn schouders waren breed, zijn heupen slank en hij had nog altijd hetzelfde lenige, prachtige manlijke figuur.


  Het hoofd echter dat daarboven stond, was meer iets uit een nachtmerrie. Zonder hier weerstand aan te kunnen bieden, stokte zijn adem en de spleet die zijn mond moest voorstellen, viel in een soort van medeleven open. Het was een strakke liploze mond, zoals de bek van een cobra, wit omrand en wreed. Overmand door een alles verlammende afschuw stapte David dichter naar de spiegel toe. Zijn zware haar had de eigenaardige buiging van zijn schedel altijd verborgen gehouden. Hij had zich nooit gerealiseerd dat zijn schedel zover naar achteren uitstak. Maar nu was dit haar verdwenen en de kale buiging was bedekt met stukken vel dat aan de randen waar de stukken elkaar raakten dikker was geworden.


  Ook de huid en het vlees van zijn gezicht was lapwerk waarvan de littekens strakke lijnen vormden over zijn jukbeenderen, waardoor hij een min of meer Aziatisch uiterlijk kreeg. Maar de ogen waren rond en stonden schrikaanjagend met plompe oogleden en daaronder dik, dood uitziend vlees.


  Zijn neus was niet veel meer dan een vormeloze bobbel, niet in harmonie met de overige grove gelaatstrekken en zijn oren waren knoestige uitwassen die naar alle schijn op goed geluk opzij van zijn hoofd waren geplaatst. Het hele hoofd was week en kaal en maakte de indruk of het als een overhemd gesteven was. De spleet die zijn mond moest voorstellen, vertrok zich even in een afschuwelijke gaping en herkreeg toen weer zijn krampachtige vorm.


  ‘Ik kan niet glimlachen,’ merkte David op.


  ‘Nee,’ gaf de chirurg toe. ‘Het zal je niet mogelijk zijn bepaalde expressies tot uitdrukking te brengen.’


  Dat was in feite het afschuwelijkste van alles. Het was niet zozeer het verwrongen en gemartelde vlees, met de littekens en de merktekens waar de hechtingen waren geweest – het was voor alles de onmogelijkheid om met dit masker ook maar iets uit te drukken. De bevroren gelaatstrekken leken dood, niet meer in staat warmte of gevoelens uit te drukken.


  ‘Jaaa! Maar je had die andere vent eens moeten zien!’ merkte David zacht op en de chirurg grinnikte, maar zonder enige vrolijkheid.


  ‘We zullen die laatste hechtingen achter je oren er morgen uithalen. Ik zal ook het laatste stuk pedicel aan je arm verwijderen en dan kun je als je wilt het ziekenhuis verlaten. Kom bij ons terug wanneer je denkt dat je ervoor klaar bent.’ David liet zijn hand voorzichtig over de kale gemodelleerde schedel glijden.


  ‘Ik kan op zijn minst een fortuin uitsparen aan de kapper en aan scheermesjes,’ zei hij. De chirurg draaide zich snel om en liep de gang op. Hij liet David in de garderobe achter om aan zijn nieuwe hoofd te wennen. De kleren die ze voor hem gevonden hadden, waren goedkoop en pasten slecht: een sportpantalon en een hemd met open hals, een lichtgewicht jasje en sandalen. Hij vroeg om het een of andere hoofddeksel, het maakte niet veel uit wat, zolang het de griezelige nieuwe vorm van zijn schedel bedekte. Een van de verpleegsters bezorgde hem een soort muts en vertelde hem toen dat er in de kamer van de directeur een bezoeker op hem wachtte.


  Het was een majoor van het kantoor van de chef van de militaire politie, een magere grijze man met koude grijze ogen en een harde mond. Hij stelde zich voor zonder David de hand toe te steken en opende vervolgens een dossier op het bureau voor hem.


  ‘Mij is door mijn superieuren opgedragen te vragen om uw formele ontslag uit de dienst van de Israëlische luchtmacht,’ begon hij en David staarde hem verbaasd aan. Tijdens de lange nachten vol pijn en koorts had alleen de gedachte eens weer te zullen vliegen hem het paradijs toe geschenen.


  ‘Ik begrijp u niet,’ mompelde hij en hij zocht naar een sigaret. De eerste lucifer brak en toen de tweede aanvlamde deed hij snel enkele trekken. ‘U wilt dat ik mijn ontslag neem... en als ik dit weiger?’


  ‘Dan zal er niets anders opzitten dan de krijgsraad bijeen te roepen en u te vervolgen wegens plichtsverzuim en in het aangezicht van de vijand te weigeren de wettelijke bevelen van uw meerderen te gehoorzamen.’


  ‘Juist ja.’ David knikte ernstig en nam een diepe haal van zijn sigaret.


  De rook brandde in zijn ogen.


  ‘Ik schijn niet veel keus te hebben.’


  ‘Ik heb de benodigde stukken klaargemaakt. Teken hier, alstublieft, en hier. Ik zal zelf als getuige tekenen.’


  David boog zich over de stukken en tekende. In de stille kamer kraste de pen luid.


  ‘Dank u.’ De majoor zocht de stukken bij elkaar en stopte ze in zijn tas. Hij knikte tegen David en liep naar de deur.


  ‘Nu ben ik dus een uitgeworpene,’ zei David zacht en de majoor bleef staan. Ze keken elkaar enkele ogenblikken aan en toen wijzigde zich de uitdrukking op het gezicht van de majoor. De koude grijze ogen kregen iets woests.


  ‘U bent verantwoordelijk voor de vernietiging van twee gevechtsvliegtuigen die onvervangbaar zijn en waarvan het verlies ons onberekenbare schade heeft veroorzaakt. Voorts bent u verantwoordelijk voor de dood van een medeofficier en voor het feit dat u ons land op de rand van een oorlog hebt gebracht die ongetwijfeld vele duizenden jonge mensen het leven zou hebben gekost – mogelijk zelfs ons hele voortbestaan. U hebt onze internationale vrienden in de grootste verlegenheid gebracht, en onze vijanden in een sterke positie geplaatst.’ Hij zweeg en haalde diep adem. ‘Mijn superieuren hadden voorgesteld u voor een militaire rechtbank te dagen en de openbare aanklager om de doodstraf te vragen. Het was slechts aan de persoonlijke interventie van de eerste-minister en generaal-majoor Mordecai te danken dat u dit bespaard bleef. Voor zover ik het zien kan, dient u zich gelukkig te prijzen in plaats van over uw lot te klagen.’


  Hij draaide zich om en zijn schoenen kraakten op de stenen vloer toen hij de kamer uitliep.


  Toen David in de sombere onpersoonlijke hal van het ziekenhuis stond, voelde hij plotseling weerzin door de openslaande glazen deuren de warme lentezon binnen te gaan. Hij had wel eens gehoord dat gevangenen die voor lange tijd waren opgesloten zich ook zo voelden wanneer hun tijd kwam om in vrijheid gesteld te worden.


  Voor hij bij de deuren kwam, wendde hij zijn schreden naar de synagoge van het ziekenhuis. In een hoekje van de rustige vierkante ruimte bleef hij enige tijd zitten. De glas-in-loodramen hoog in de koepel van de synagoge vulden het interieur met schichten gekleurd licht toen de zon door de ramen naar binnenviel. Iets van de rust en schoonheid van die gewijde plaats bleef bij hem en gaf hem de moed toen hij ten slotte het plein voor het ziekenhuis opliep en op een bus stapte met bestemming Jeruzalem.


  Hij vond een zitplaats achter in de bus naast een raampje. De bus vertrok en zwoegde langzaam heuvelopwaarts in de richting van de stad.


  Hij werd zich bewust dat men hem gadesloeg. Toen hij zijn hoofd ophief, merkte hij dat een vrouw met twee jonge kinderen opeen bank direct voor hem een plaatsje had gevonden. Ze was armelijk gekleed en zag er afgetobd uit. Voor haar jaren vroeg oud en ze hield het groezelige jongere kind op haar schoot en voerde het uit een plastic fles. Het andere kind was echter een engelachtig klein meisje van hoogstens vier of vijf jaar. Ze had grote donkere ogen en een hoofd vol krullen. Ze stond op de bank met haar gezicht naar hem gewend, haar duim diep in haar mond. Over de leuning van de bank keek ze David almaar aan en bestudeerde zijn gezicht met die volledige concentratie en openhartigheid die men bij kinderen aantreft. David voelde zich plotseling sterk tot het kind aangetrokken. Het verlangen naar de troost van een menselijk wezen, dat hem al die maanden in het ziekenhuis ontzegd was.


  Hij leunde voorover en probeerde te glimlachen. Hij stak vriendelijk een hand uit om de arm van het meisje aan te raken.


  Ze haalde de duim uit haar mond en week achteruit. Ze keerde zich tot haar moeder, klemde zich aan haar arm vast en verborg haar gezichtje in de blouse van de vrouw.


  Bij de volgende halte verliet David de bus. Hij verliet de weg en beklom de rotsachtige heuvel.


  Het was een warme, lome dag. Overal hoorde men het gonzen van de bijen en rook men de bloesem van de perzikbomen in de boomgaarden. Hij klom op de terrassen en toen hij de top bereikt had, rustte hij uit want hij voelde zich moe en beverig. Het maandenlange verblijf in het ziekenhuis was oorzaak dat hij niet zo ver kon lopen, maar dat was niet het enige. De episode met het kind had hem hevig aangegrepen.


  Vol verlangen staarde hij naar de hemel. De lucht was helder en stralend blauw en ver in het noorden dreven heel hoog zilverkleurige wolken. Hij wenste dat hij tot ver voorbij die wolken kon opstijgen. Want hij wist dat hij daar en alleen daar rust zou kunnen vinden.


  Een taxi zette hem af in de Malikstraat. De voordeur was niet op slot en zwaaide open, nog voor hij de sleutel in het slot kon steken.


  Verbijsterd en min of meer verschrikt liep hij de huiskamer binnen. Het was alles nog net zoals hij het maanden geleden achter had gelaten. Maar iemand had de kamer geveegd en stof af genomen en op de olijfhouten tafel stonden verse bloemen, een enorme bos vrolijk gekleurde dahlia’s, geel en rood.


  David rook eten, warm en gekruid en na het weinig smakelijke ziekenhuisvoedsel liep hem het water in de mond.


  ‘Hallo,’ riep hij. ‘Wie is daar?’


  ‘Welkom thuis!’ Het bulderend geluid dat vanuit de badkamer kwam, klonk vertrouwd. ‘Ik had je zo vroeg niet verwacht en nu overval je me terwijl ik op de wc zit, rok omhoog, broek omlaag.’


  Hij hoorde een schuifelend geluid, gevolgd door het lawaai van een toilet dat doorgetrokken wordt en toen vloog de deur open. Ella Kadesj stond in haar volle majesteitelijke gedaante in de deuropening. Ze droeg een van haar enorme kaftans in alle primaire kleuren. Haar hoofddeksel had de groene kleur van onrijpe appels en aan een kant was de rand opgeslagen en werd in die stand gehouden door een enorme broche van jade en een bos struisvogelveren.


  Ze spreidde haar massieve armen in een gebaar van welkom uit en haar gezicht vertoonde een brede grijns van blijde verwachting. Ze liep naar hem toe en de grijns bleef nog lang nadat een blik van afgrijzen zich in haar ogen gelegd had. Haar stappen werden langzamer.


  ‘David?’ Haar stem klonk onzeker. ‘Ben jij dat, David?’


  ‘Hallo, Ella.’


  ‘Mijn God. O, allerliefste God. Wat hebben ze met je gedaan, mijn prachtige jonge Mars...’


  ‘Luister, ouwe tang,’ antwoordde hij schor, ‘als je begint te janken, gooi ik je de trappen af.’


  Ze had al haar krachten nodig zich te beheersen en de tranen die haar ogen vulden terug te dringen, maar haar onderkinnen wiebelden en haar stem klonk gesmoord toen ze hem in haar enorme armen nam en tegen haar boezem drukte.


  ‘Ik heb een krat met koud bier in de ijskast, en ik heb voor ons beiden een kerrieschotel gemaakt. Je vindt mijn kerrie vast lekker. Het is het enige dat ik goed klaar kan maken...’


  David at met een enorme eetlust en spoelde het sterk gekruide eten met koud bier weg. Intussen luisterde hij naar het gebabbel van Ella. De woorden kwamen als een spuitende fontein uit haar mond en die woordenvloed had geen ander doel dan haar diepe medelijden en verwarring te verbergen.


  ‘Ze wilden me niet bij je laten, maar ik belde iedere week op en bleef zodoende op de hoogte. De verpleegster en ik kwamen op bijzonder vriendschappelijke voet te staan en ze vertelde me dat je vandaag thuis zou komen. Toen ben ik hiernaar toe gereden om je welkom thuis te heten...’


  Ze probeerde te vermijden hem direct in het gezicht te kijken, maar toen ze dit ten slotte deed, verschenen er diepe schaduwen in haar ogen, zelfs al deed ze een bijna overtuigende poging vrolijk te zijn. Toen hij zuchtend en voldaan zijn vork neerlegde, vroeg ze: ‘Wat denk je nu te gaan doen, David?’


  ‘Ik had graag terug willen gaan naar de basis en weer gaan vliegen. Dat is nu eenmaal wat ik het liefste doe, maar ze hebben me gedwongen mijn ontslag te nemen. Ik negeerde de bevelen die ik kreeg en Joe en ik volgden hen over de grens en nu willen ze me niet meer.’


  ‘Het bracht ons bijna in oorlog, David. Wat jij en Joe deden, was gewoon krankzinnig.’


  David knikte. ‘Ik was razend. Ik kon die dag niet normaal denken... na Debra...’


  Ella viel hem snel in de rede. ‘Ja, dat begrijp ik. Zullen we nog een biertje nemen?’


  David knikte afwezig. ‘Hoe gaat het met haar, Ella?’ Dat was de vraag die hij de hele tijd al had willen stellen.


  ‘Uitstekend, David. Ze is aan een nieuw boek begonnen en volgens mij is het nog beter dan het eerste. Ik voor mij geloof dat ze een heel belangrijke schrijfster zal worden...’


  ‘Haar ogen? Is er enige verbetering te bespeuren?’


  Ella schudde het hoofd. ‘Ze heeft zich nu daar bij neergelegd. Het schijnt haar niet langer te hinderen. Net zoals jij eens zult aanvaarden wat er gebeurd is...’


  David luisterde niet. ‘Ella, al die dagen en weken dat ik in het ziekenhuis lag, elke dag opnieuw hoopte ik – ook al wist ik dat het geen zin had, maar toch hoopte ik, iets van haar te horen. Een kaart, een enkel woordje maar.’


  ‘Ze wist het niet, Davey.’


  ‘Wist het niet?’ David leunde over de tafel en greep Ella’s pols. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Nadat Joe werd gedood was Debra’s vader erg kwaad. Hij meende dat jij daar verantwoordelijk voor was.’


  David knikte en het uitdrukkingloze masker verborg zijn schuldgevoel.


  ‘Zie je, hij vertelde Debra dat je Israël verlaten had, teruggegaan was naar het land waar je geboren was. We hebben allen gezworen te zwijgen – en dat is nu wat Debra denkt. Terug naar Zuid-Afrika.’


  David liet Ella’s pols los, nam zijn glas bier en nam een teugje van het schuim.


  ‘Je hebt nog steeds geen antwoord op mijn vraag gegeven, David. Wat ben je van plan te gaan doen?’


  ‘Ik weet het echt niet, Ella. Daar moet ik eens rustig over nadenken.’


  Een harde warme wind waaide vanuit de heuvels en rimpelde het wateroppervlak van het meer, kleurde het donker en vlekte het met witte schuimkoppen. De vissersboten langs de kustlijn deinden rusteloos aan hun meertouwen en de netten op hun droogrekken bolden op als bruidssluiers.


  De wind nam bezit van Debra’s haar en waaierde het uit tot een wijde wolk. De zijden japon die ze aanhad werd door de wind tegen haar lichaam gedrukt en dit deed de zware ronding van haar boezem en haar lange benen sterk uitkomen.


  Ze stond op de kantelen van het kruisridders kasteel en steunde met haar beide handen luchtig op de knop van haar stok. Ze staarde over het water en dit maakte de indruk of ze zag wat ginds voorbij dat water lag.


  Ella zat naast haar op een neergestort blok metselwerk, beschermd tegen de wind. Maar niettemin hield ze haar hoed vast terwijl ze praatte en daarbij gespannen naar Debra’s gezicht keek om haar reacties te peilen.


  ‘Toen scheen het de allerbeste oplossing. Ik stemde ermee in de waarheid voor je verborgen te houden want ik wilde niet dat je jezelf zou kwellen...’


  Kortaf en scherp antwoordde Debra: ‘Doe dat nooit van zijn leven nog eens.’


  Ella trok een berustend gezicht en ging verder: ‘Het was voor mij onmogelijk te weten hoe erg hij eraan toe was want ze stonden me niet toe hem te bezoeken. Ik veronderstel dat ik toen laf was en de zaak maar de zaak gelaten heb.’


  Debra schudde boos het hoofd. Ze gaf hierop echter geen antwoord. Ella vroeg zich opnieuw af hoe het mogelijk was dat ogen die niets meer zien konden zoveel uitdrukking konden hebben. Debra’s gevoelens stonden duidelijk in de honingkleurige vonken uitstralende ogen te lezen toen ze haar hoofd naar Ella keerde.


  ‘Het was niet het juiste ogenblik je in verwarring te brengen. Zie je dat dan niet in, mijn beste? Je begon je zo helemaal aan de omstandigheden aan te passen – werkte goed aan je boek. Ik zag niet in wat we ermee winnen konden door het je te vertellen en besloot toen met je vader samen te werken... en dan maar af te wachten hoe de zaken zich later zouden ontwikkelen.’


  ‘Maar waarom vertel je me het dan nu wel?’ vroeg Debra. ‘Wat is er gebeurd dat je zo plotseling van mening veranderd bent? Wat is er met David gebeurd?’


  ‘Gistermiddag om twaalf uur hebben ze David uit het Hadassah-ziekenhuis ontslagen.’


  ‘Ziekenhuis?’ Debra raakte totaal in de war. ‘Je wilt me toch niet vertellen dat hij al die tijd in het ziekenhuis heeft gelegen. Ella, negen maanden... maar dit is onmogelijk!’


  ‘Het is de waarheid.’


  ‘Dan kan het niet anders of hij was op een verschrikkelijke manier gewond.’ De klank van Debra’s stem drukte nu alleen bezorgdheid uit, de boosheid was eruit verdwenen. ‘Hoe is het met hem, Ella? Wat is er gebeurd? Is hij nu helemaal genezen?’ Ella gaf niet direct antwoord en Debra deed een stap naar haar toe. ‘Vertel!’ zei ze.


  ‘Davids vliegtuig vloog in brand en zijn hoofd werd ernstig verbrand. Maar hij is nu helemaal hersteld. De brandwonden zijn genezen, maar...’


  Weer aarzelde Ella en Debra tastte naar haar hand en vond die. ‘Vertel verder, Ella! Maar...?’


  ‘David is niet langer de mooiste man die ik ooit gezien heb.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Hij heeft niet langer een expressief en prachtig voorkomen. Elke vrouw die hem nu ontmoet zal het moeilijk vinden in zijn nabijheid te blijven, laat staan dat ze van hem zal houden.’ Debra luisterde aandachtig. Haar gezicht drukte bewogenheid uit en haar ogen stonden zacht.


  ‘Hij is er zich bijzonder goed van bewust hoe hij eruitziet. Hij zoekt naar een plaats waar hij zich kan verbergen. Dat geloof ik ten minste. Hij praat erover dat hij wil vliegen, alsof hij daardoor iets wil ontvluchten. Ik weet dat hij nu eenzaam is, afgesneden van de wereld door het masker dat hij draagt...’ Debra’s ogen werden vochtig en Ella dwong haar raspende stem vriendelijker, liefdevoller te laten klinken.


  ‘Maar er is iemand die dat masker nooit zal zien.’ Ella trok het meisje dichter naar haar toe. ‘Iemand die zich hem alleen herinnert zoals hij vroeger was.’ Debra’s hand legde zich vaster om die van Ella en ze begon te glimlachen – een uitdrukking op haar gezicht die ergens diep van binnenin haar scheen te komen. ‘Hij heeft je nu nodig, Debra,’ zei Ella zacht. ‘Dat is het enige dat hem nog overgebleven is. Zou je nu op je besluit terug willen komen?’


  ‘Ga hem voor me halen, Ella.’ Debra’s stem beefde. ‘Ga hem zo gauw als je kunt voor me halen.’


  David klom de lange reeks treden op die naar Ella’s atelier voerden. Het was een stralende zonnige dag. Hij droeg open sandalen en een dunne zijden bronskleurige sportpantalon en een sporthemd met korte mouwen. Zijn armen waren wit door het gebrek aan zon en het donkere haar op zijn borst stak sterk af tegen de zacht roomkleurige huid. Op zijn hoofd had hij een witte strooien hoed met brede rand om de littekens te beschermen tegen de zon en de uitdrukking van zijn gezicht door de schaduw van de brede rand wat te verzachten.


  Hij bleef even staan en voelde hoe het zweet door zijn hemd siepelde en hoe zijn longen tekeergingen. Het maakte hem kwaad dat zijn lichaam zo verzwakt was en dat zijn benen trilden toen hij ten slotte het terras bereikt had. Het was verlaten en hij liep over het terras naar de door de jaloezieën afgeschermde deuren en stapte het halfduister van de kamer binnen. Ella Kades zittend in het midden van de met plavuizen bedekte vloer op een Samarkand-tapijt was een verbazingwekkend gezicht. Ze was namelijk gekleed in een heel kleine bikini, versierd met roze rozen en die bikini verdween praktisch onder de rollen log vlees van haar buik en haar borsten die eroverheen puilden. Ze zat in de yoga-houding van Padmasana, de zittende lotus en haar zware benen waren in en over elkaar gestrengeld als twee parende pythons. Haar handen hield ze met de palmen tegen elkaar gedrukt voor zich uit en haar ogen waren in meditatie gesloten.


  De gemberkleurige pruik stond net als de pruik van een rechter rechthoekig op haar hoofd.


  David leunde tegen de deurpost en nog voor hij weer op adem was gekomen, begon hij te lachen. Het begon als een hijgend kort lachje en toen begon hij plotseling echt te lachen – een lach die diep van binnen uit kwam en die meer zijn hulpeloze lichaam deed schudden en zijn longen pijnigden. Het was niet zozeer echte vrolijkheid als meer een reiniging van de laatste restanten van het vele leed dat hem getroffen had. Het ogenblik dat hij het leven weer aanvaardde, het opnieuw aannemen van de uitdaging die het leven inhoudt.


  Het kon haast niet anders of Ella had het ook als zodanig opgevat want ze bewoog zich niet. Ze bleef als de een of andere opgewekte Boeddha gehurkt op het kleurrijke kleed zitten en opende een van haar kleine oogjes. Het effect was nog schokkender komisch en David wankelde weg van de deur en liet zich schaterend in een stoel vallen.


  ‘Jouw ziel is niet meer dan een woestijn, David Morgan,’ zei Ella. ‘Jij hebt geen waardering voor schoonheid. Alles wat lieflijk is verwelkt op de mesthoop die –.’ Maar de rest van de zin ging verloren omdat ten slotte ook zijzelf begon te giechelen en haar yogahouding bezweek en smolt weg als een gelatinepudding op een hete dag. Ze lachte met hem mee en deed daarbij in geen enkel opzicht voor hem onder.


  ‘Ik zit vast,’ bracht ze hijgend uit. ‘Help me, David, jij pummel!’ Hij liep nog wankelend van het lachen naar haar toe, knielde bij haar neer en hielp haar in het gevecht haar ineengestrengelde benen weer in hun juiste stand te brengen, met wat krakende geluiden hier en daar en allerlei smakkende geluiden. Kreunend en giechelend viel Ella ten slotte met haar gezicht voorover op het vloerkleed.


  ‘Maak dat je wegkomt,’ steunde ze. ‘Laat me in alle rust en vrede sterven. Ga naar je vrouw, ze zit ergens op de aanlegsteiger.’ Ze zag hem snel verdwijnen en toen kwam ze met moeite overeind en liep naar de deur. Haar gelach verstierf en hardop fluisterde ze: ‘Mijn twee arme kleine verminkte kinderen – ik vraag me af of ik juist gehandeld heb.’ Een schaduw van twijfel trok over haar gezicht die echter weer even spoedig verdween. ‘Nu, het is nu te laat om je daar zorgen over te maken, Kadesj, jij ouwe bemoeial, daar had je eerder aan moeten denken.’


  Een vrolijk gekleurde handdoek en een strand jak lagen naast een draagbare radio op de aanlegsteiger uitgespreid. Het geluid stond vol aan en schallend klonk de muziek van een rocknummer over het water. Ver van de steiger vandaan zwom Debra helemaal alleen in de baai, een regelmatige, krachtige vrije slag. Haar bruine armen schoten bij iedere slag druipend van het water door het stralende zonlicht en het water rondom haar snel bewegende voeten veranderde in een massa schuim.


  Ze zwom nu niet langer en begon te watertrappen. Haar badmuts was volmaakt wit en hij kon zien dat ze luisterde naar het geluid van de radio voor ze weer opnieuw begon te zwemmen, nu regelrecht in de richting van de aanlegsteiger.


  Ze kwam uit het water, trok haar badmuts af en schudde haar haren. Haar lichaam was door de zon donker gebruind en druppels water kleefden als flonkerende juwelen aan haar huid. Haar spieren zagen er stevig en hard uit en ze liep met groot zelfvertrouwen en zeker de stenen treden op en raapte haar handdoek van de grond op.


  Terwijl ze zich afdroogde, stond David vlak bij haar en keek haar met gretige blikken aan. Hij scheen haar met zijn ogen te verslinden alsof hij probeerde in die enkele minuten alle verloren maanden goed te maken. Hij had haar altijd zo duidelijk voor ogen gehad en toch waren er tal van dingen die hij vergeten was. Haar haren waren zachter, waaierden meer uit dan hij zich herinnerde. Ook de soepelheid en de glans van haar huid die nu ook donkerder was dan ooit tevoren – bijna de kleur van haar ogen-ze moest, dat kon wel haast niet anders, elke dag heel wat uren in de zon hebben doorgebracht. Plotseling en volkomen ongedwongen wierp ze de handdoek op de grond en trok het bovenste gedeelte van haar korte bikini recht, waarbij ze de dunne stof naar voren trok en haar ene zware borst in haar hand nam om hem wat beter in de cup van haar bikini te leggen. Op dat ogenblik voelde David de behoefte naar haar zo sterk dat het scheen alsof hij die drang niet binnen de fysieke perken kon houden. Hij bewoog zich heel even en de kiezels knerpten zacht onder zijn voeten.


  Onmiddellijk keerde het lieftallige hoofd zich naar hem toe en verstarde in een luisterende houding. De ogen stonden wijd open, intelligent en vol uitdrukking. Ze scheen enigszins naar iets opzij van hem te kijken en David voelde een machtige drang zich om te draaien en achter zich te kijken, in de richting van haar kalme blik.


  ‘David?’ zei ze op zacht vragende toon. ‘Ben jij dat, David?’ Hij probeerde te antwoorden, maar zijn stem begaf het en zijn antwoord was niet meer dan een licht gesmoord geluid. Ze rende naar hem toe, snel met haar lange benen als een plotseling aangespoord veulen, met uitgestrekte armen en een gezicht dat straalde van blijdschap.


  Hij ving haar op in zijn armen en ze klemde zich hartstochtelijk aan hem vast, bijna in een soort woede omdat haar dit zo lang ontzegd was.


  ‘Ik heb je gemist, David.’ Haar stem klonk onstuimig. ‘Mijn God, je zult nooit begrijpen hoezeer ik je gemist heb,’ zei ze en ze drukte haar lippen tegen de grimmige spleet die de chirurg in dit masker van vlees had gemaakt.


  Dit was het eerste menselijk wezen dat hem zonder enige reserve tegemoet was getreden – zonder enig medelijden of afkeer – en dat in al die maanden. David voelde zijn hart zwellen en zijn omhelzing was al even onstuimig als de hare.


  Ten slotte brak ze hun lange kus af en leunde achterover waarbij ze haar heupen zonder zich te schamen triomfantelijk tegen de zijne drukte, genietend van de emoties die dit lichamelijk bij hem teweegbracht; trots dit te hebben opgewekt. Snel en als een antwoord op een niet gestelde vraag liet ze haar handen over zijn gezicht glijden en betastte de nieuwe contouren en de onverwachte vlakken en hoeken.


  Ze voelde hoe hij zich terugtrok, maar ze hield hem hiervan terug en ging door met haar onderzoek.


  ‘Mijn vingers vertellen me dat je nog altijd mooi bent...’


  ‘Dan jokken je vingers,’ fluisterde hij, maar ze negeerde die opmerking en drong haar heupen plagend steeds meer tegen hem aan.


  ‘Bovendien krijg ik nog een andere bijzonder dringende boodschap door, meer uit zuidelijke richting.’ Ze schonk hem een klein ademloos lachje. ‘Wilt u misschien met me mee komen?’ Terwijl ze zijn hand vasthield, rende ze licht de treden op en sleepte ze hem achter zich aan. Hij was verbaasd over de handigheid en de zekerheid waarmee ze de treden beklom. Ze trok hem het kleine paviljoen binnen en terwijl hij om zich heen keek en snel alles in zich opnam, sloot en grendelde ze de deur. Onmiddellijk werd de kamer koel en schemerig en heel intiem. Op het bed liggend bleek haar lichaam nog vochtig en koud te zijn van het zwemmen. Maar haar lippen waren warm toen ze zich heftig tegen hem aandrong. De twee prachtige jonge lichamen verstrikten zich hongerig in elkaar, bijna alsof ze een poging deden binnen in elkaar een veilige schuilplaats te vinden. En terwijl wanhopig het vlees een veilige haven zocht binnen het vlees van de ander, binnen elkaars omstrengelende armen en benen, vonden zij een einde voor hun eenzaamheid en voor de duisternis waarin zij al die maanden geleefd hadden.


  De fysieke liefdesdaad, ook al werd die nog zo dikwijls herhaald, was niet voldoende voor de behoeften die zij voelden. Zelfs in de tussenpozen klemden zij zich wanhopig aan elkaar vast. Sliepen ze met hun lichamen tegen elkaar gedrukt, tastten zij slaperig maar verlangend naar elkaar als tijdens die slaap hun lichamen elkaar niet langer raakten. Zij praatten over allerlei zaken terwijl ze elkaars handen vasthielden. Zij stak bij tijd en wijle haar handen uit om zijn gezicht te betasten en hij op zijn beurt staarde in haar goudglanzende bruine ogen. Zelfs toen zij hun eenvoudige maaltijden klaarmaakte, stond hij dicht achter haar of naast haar zodat ze zich tegen hem aan kon vleien en hem voelen. Het was alsof ze in een voortdurende angst leefden opnieuw van elkaar gescheiden te worden.


  Eerst na twee lange dagen verlieten ze de veilige beschutting van het paviljoen en wandelden ze samen naar de oever van het meer of zwommen bij de aanlegsteiger en koesterden ze zich in de warme zon. Maar zelfs toen Ella vanaf haar terras naar hen keek en zwaaide en David vroeg: ‘Zullen we naar haar toegaan?’ antwoordde Debra snel: ‘Nee, nog niet. Ik ben nog niet zover dat ik je met iemand anders kan delen. Laten we nog wat langer alleen blijven, David.’


  Het duurde nog eens drie dagen voor ze het pad dat naar het atelier leidde, beklommen. Ella had een van haar enorme lunches klaargemaakt, maar ze had geen andere gasten uitgenodigd en daar waren ze haar hoogst dankbaar voor.


  ‘Ik heb er een ogenblik aan gedacht een paar ziekendragers naar beneden te sturen om je naar boven te brengen, Davey,’ begroette Ella hem met een wellustig gegrinnik.


  ‘Praat niet zo grof, Ella,’ zei Debra preuts en een donkerrood verspreidde zich onder haar donkerbruine kleur. Ella barstte prompt in een van haar explosieve lachbuien uit en die waren zo aanstekelijk dat ze onwillekeurig meelachten.


  Ze zaten onder de palmbomen en dronken wijn uit de stenen kruiken en aten veel en al die tijd praatten en lachten ze zonder enige terughouding. David en Debra gingen daarbij zo in elkaar op dat ze zich niet bewust waren hoe Ella hen listig opnam.


  De verandering die Debra had ondergaan, was gewoon enorm. Alle koelheid en gereserveerdheid waren verdwenen. Het harnas waarin ze haar gevoelens had weggesloten was van haar afgevallen. Ze was levendig, geestdriftig en ze blaakte van liefde.


  Ze zat dicht naast David en lachte verrukt om zijn geestige opmerkingen. Soms leunde ze wat voorover om hem aan te raken en te liefkozen, alsof ze zich telkens weer wilde verzekeren van zijn aanwezigheid.


  Ella wierp opnieuw een blik op David en probeerde zo natuurlijk mogelijk tegen hem te glimlachen, maar tegelijkertijd was ze zich schuldbewust over het haar besluipende gevoel van afkeer dat ze nog steeds voelde – afkeer en een pijnlijk gevoel van medelijden – wanneer ze naar dat monsterachtige hoofd keek. Ze wist dat wanneer ze gedurende de komende twintig jaar iedere dag opnieuw dat hoofd zou zien het haar werkelijk van streek zou brengen.


  Debra moest weer lachen om iets dat David gezegd had en ze wendde haar gezicht naar hem toe en met ontroerende onschuld bood ze hem haar lippen aan.


  ‘Het is gewoon afschuwelijk zo iets te zeggen,’ merkte ze lachend op. ‘Ik ben van mening dat dit echt vraagt om een gebaar van berouw.’ Gretig reageerde ze toen het geteisterde hoofd zich naar haar toeboog en de smalle spleet gevormd door zijn mond haar lippen raakte.


  Het was gewoon verontrustend dat lieflijke donkere hoofd naast dat masker van geruïneerd vlees te zien en toch was het ook op een vreemde manier ontroerend.


  ‘Het was juist. Voor misschien de eerste keer in mijn leven heb ik juist gehandeld,’ besloot Ella terwijl ze de beide jonge mensen gadesloeg en ze voelde vaag een zekere afgunst. Deze twee mensen waren totaal met elkaar verbonden, sterk gemaakt ieder door hun eigen rampspoed. Vroeger was het een wederzijdse fysieke hunkering naar elkaar geweest, een toevallige vonk die tussen twee zielen was overgesprongen, maar nu was het iets dat daar ver boven uit ging.


  Ella herinnerde zich spijtig een lange rij minnaars die zich uitstrekte tot haar verre, vage herinnering, terugwijkende beelden die nu zo onwerkelijk schenen. Als er slechts iets geweest was om haar aan een van hen te binden, als ze slechts achtergebleven was met iets dat meer waarde had dan half herinnerde woorden en vervagende herinneringen van korte ogenblikken dat ze in iemand was opgegaan en heimelijk liefdesspel. Ze zuchtte en de beide jonge mensen keken haar vragend aan.


  ‘Dat was een droevig geluid, Ella, lieverd,’ zei Debra. ‘We zijn erg egoïstisch, neem het ons alsjeblieft niet kwalijk.’


  ‘Niet droevig, kinderen,’ ontkende Ella heftig terwijl ze tegelijkertijd de oude spookbeelden uit haar herinnering verdreef. ‘Ik ben erg gelukkig om jullie. Jullie hebben samen iets prachtigs, sterk en schitterend en wonderbaarlijk. Koester het alsof het je leven gold.’


  Ze hief haar glas wijn en zei: ‘Ik drink op jullie. Op jou, David en Debra – op een liefde die door welk lijden ook, onoverwinlijk zal blijken te zijn.’ Terwijl ze gezamenlijk de goudkleurige wijn dronken na Ella’s toost en gezeten in het gouden zonlicht waren ze een ogenblik ernstig, maar algauw kwam de stemming weer terug en waren ze opnieuw vrolijk en opgewekt.


  Toen eenmaal de eerste wanhopige verlangens van hun lichamen bevredigd waren en zij elkaar lichamelijk geheel en al gevonden hadden begonnen zij elkaar geestelijk af te tasten. Ze hadden vroeger nooit echt samen gepraat, zelfs niet toen ze het huis in de Malikstraat deelden. Ze hadden alleen maar wat oppervlakkig gebabbeld.


  Maar nu begonnen ze echt te leren met elkaar te praten. Sommige nachten sliepen ze in het geheel niet, maar gebruikten de snel voorbijvliegende uren van het nachtelijk duister met een onderzoek van elkaars geest en lichaam en het deed hun oneindig veel plezier toen ze ontdekten dat deze verkenning nooit zou eindigen want het terrein van hun geest kende geen grenzen. Overdag leerde het blinde meisje David te zien. Hij kwam tot de ontdekking dat hij tot nu toe zijn ogen nooit echt gebruikt had en nu hij voor hen beiden moest zien, moest hij leren hoe hij zijn gezichtsvermogen optimaal kon benutten. Hij moest leren nauwkeurig en scherp kiem en vorm en beweging te beschrijven want Debra bleek in haar vragen onverzadigbaar.


  Op zijn beurt leerde David, wiens eigen zelfvertrouwen zwaar geschokt was door zijn misvorming, het meisje zelfvertrouwen. Ze leerde hem onvoorwaardelijk te vertrouwen toen hij steeds meer haar behoeften van tevoren reeds aanvoelde. Ze leerde onbezorgd naast hem te lopen, in de wetenschap dat hij haar met een enkel woord of gebaar zou leiden en waarschuwen. Haar wereld was samengekrompen tot het kleine gebied rond het paviljoen en de aanlegsteiger en binnen dat gebied kon ze haar weg zonder enige moeite vinden. Maar nu met David naast haar vielen alle begrenzingen weg en was ze vrij zich te bewegen waar ze verkoos.


  Niettemin gebeurde dit in het begin slechts met de allergrootste omzichtigheid en strekten zich hun wandelingen niet verder uit dan langs de oever van het meer of het beklimmen van de heuvels die naar Nazareth voerden. Iedere dag zwommen ze in het groene water van het meer en iedere nacht herhaalde zich hun liefdesspel in het hemelbed.


  Davids lichaam werd weer stevig, mager en door de zon gebruind en het scheen dat zij elkaar volkomen aanvulden want toen Ella een keer vroeg: ‘Debra, wanneer ga je een begin maken met je nieuwe boek?’ lachte ze en antwoordde luchtig: ‘Binnen de eerstkomende honderd jaar.’


  Een week later stelde ze David dezelfde vraag.


  ‘Heb je al besloten wat je gaat doen, Davey?’


  ‘Hetzelfde dat ik nu doe,’ zei hij en Debra viel hem snel bij. ‘Voor eeuwig! Hetzelfde voor altijd en eeuwig.’


  En toen zonder er direct bij te denken, zonder er zich echt op voor te bereiden bezochten ze plaatsen waar ze onder de mensen zouden zijn.


  David leende de speedboot, kreeg de boodschappenlijst van Ella en samen scheerden de beide jonge mensen over het water langs de kust van het meer naar Tiberias, waarbij ze een schuimend wit spoor achterlieten en de wind en de druppels van het op spetterende water tegen hun gezichten speelden.


  Ze meerden de boot in het kleine haventje van de jachtclub in Lido Beach en wandelden vandaar naar de stad. David was zo totaal verdiept in Debra dat de mensen om hem heen onwerkelijk schenen en hoewel hij zag dat verschillende mensen nieuwsgierige blikken op hen wierpen, betekende dit niet veel voor hem.


  Al was het dan nog vroeg in het seizoen de stad was toch al vol toeristen en de vele bussen stonden op het plein aan de voet van de heuvel geparkeerd en ook langs het meer, want Tiberias lag nu eenmaal op de toeristenroute.


  David droeg een plastic tas die steeds zwaarder werd en ten slotte overvol was.


  ‘Brood en dan hebben we alles gehad,’ zei Debra die in haar geest de lijst met boodschappen afgestreept had.


  Ze liepen onder de eucalyptusbomen de heuvel af en vonden een vrij tafeltje op de muur die rond de haven liep en zetten zich daar onder een vrolijk gekleurde parasol neer.


  Ze hielden elkaar bij de hand, dronken koud bier en aten groene amandelen, onbewust van alles en iedereen rondom hen, terwijl toch alle andere tafeltjes bezet waren door toeristen. Het oppervlak van het meer glinsterde en de glooiend afgeronde heuvels schenen in het stralende licht dichterbij. Op een gegeven ogenblik vloog een formatie Phantoms met denderende motoren door de vallei. Ze vlogen heel laag, met een of ander geheimzinnig doel. David zag ze zonder enige spijtgevoelens in zuidelijke richting verdwijnen.


  Toen de zon begon te dalen liepen ze terug naar de plaats waar ze hun boot hadden gemeerd en David hielp Debra instappen. Op de muur boven hen zat een stel toeristen, waarschijnlijk gekomen met een chartervliegtuig voor een pelgrimstocht en ze voerden een geanimeerd gesprek. Afgaande op hun accent waren ze afkomstig uit Limehouse, Golden Green en Merseyside, alhoewel de nuances in uitspraak voor David verloren gingen. Hij startte de motor en duwde de boot los van de muur. Hij wendde de steven naar de uitgang van de haven, Debra dicht naast hem, en de motor murmelde zacht.


  Een zwaargebouwde toerist met een groot rood gezicht keek vanaf de muur naar de boot en in de veronderstelling dat het geluid van de motor zijn stem onhoorbaar voor de inzittenden zou maken, stootte hij zijn vrouw aan en zei:


  ‘Moet je die twee eens zien, Mavis. De schoonheid en het beest, vind je niet?’


  ‘Praat wat zachter, Bert. Ze mochten je eens verstaan.’


  ‘Kom nou, lieverd! Ze spreken hier alleen maar Jiddisch, of wat het ook voor een taaltje is.’


  Debra voelde hoe Davids arm verstijfde, voelde hoe hij zijn arm onder haar hand wilde wegtrekken, voelde ook hoe beledigd en kwaad hij was maar ze pakte zijn arm stevig beet en wist hem in bedwang te houden.


  ‘Laten we gaan, Davey, liefste. Laat die mensen met rust.’


  Zelfs toen ze weer alleen waren in de veilige beschutting van het paviljoen was David stil en ze kon de gespannenheid van zijn lichaam voelen. De hele sfeer was er trouwens mee geladen.


  Ze aten hun avondmaaltijd van brood en vis, kaas en vijgen in dezelfde gespannen stilte. Debra wist niet wat ze zeggen moest om zijn gedachten af te leiden, want de zo achteloos uitgesproken woorden hadden haar even diep gekwetst. Later lag ze zonder te kunnen slapen naast hem. Hij lag op zijn rug zonder haar aan te raken, zijn armen langs zijn lichaam en zijn vuisten gebald. Toen ze het niet langer kon verdragen, draaide ze zich naar hem toe en streelde zijn gezicht, maar nog steeds wist ze niet wat te zeggen. Het was David die uiteindelijk de stilte verbrak.


  ‘Ik wil weg van de mensen. We hebben uiteindelijk geen mensen nodig, is het wel?’


  ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘We hebben ze niet nodig.’


  ‘Er is een plekje dat Jabulani heet. Ergens diep in de Afrikaanse rimboe, ver ook van de dichtstbijzijnde stad. Mijn vader kocht het dertig jaar geleden als jachtterrein – en het is nu van mij.’


  ‘Vertel me er alles over.’ Debra legde haar hoofd op zijn borst en hij begon haar haren te strelen en al pratend ontspande hij zich.


  ‘Het is een uitgestrekte vlakte met toegankelijke bossen van mopani en mohobahobabomen met daartussen enkele enorme dikke en oude boababs en wat ivoorkleurige palmen. Op de open plekken is het gras goudgeel en de bladen van de ilalapalmen zien eruit als de gekromde vingers van een bedelaar. Aan het uiterste einde van de vlakte ligt een rij heuvels die van grote afstand een blauwe kleur hebben en de toppen lijken op de torentjes van een sprookjeskasteel, met hier en daar neergestorte brokken graniet. Tussen die heuvels ontspringt een bron, een bijzonder krachtige bron die nog nooit drooggevallen is, en het water is bijzonder helder en smakelijk.’


  ‘Wat betekent Jabulani?’ vroeg Debra toen hij het geheel beschreven had.


  ‘Het betekent letterlijk “plaats van vreugde”,’ legde David haar uit.


  ‘Ik wil daar graag samen met jou naar toe,’ zei ze.


  ‘Maar hoe moet dat dan met Israël?’ vroeg hij. ‘Zou je het niet missen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze het hoofd schuddend. ‘Weet je, ik neem het met me mee, diep in mijn hart.’


  Ella ging met ze mee naar Jeruzalem en vulde in haar eentje de hele achterbank van de Mercedes. Ze zou Debra helpen bij het kiezen van de meubelen die ze uit het huis in de Malikstraat mee zouden nemen en die in kratten verpakt zouden worden en verscheept. Wat achterbleef, zou ze voor hen verkopen. Aäron Cohen zou de verkoop van het huis voor zijn rekening nemen en zowel David als Debra voelden een kille droefheid bij de gedachte dat andere mensen in hun huis zouden wonen.


  David liet de beide vrouwen alleen achter en reed naar Ein Karem. Hij parkeerde de Mercedes naast het ijzeren toegangshek in de tuinmuur.


  De Brig zat op hem te wachten in die sombere, weinig aanlokkelijke kamer boven de binnenplaats. Toen David hem vanaf de drempel begroette, keek hij koel op en de harde gelaatstrekken ontspanden zich niet, noch lag er enige warmte of medelijden in de onstuimige ogen van deze krijgsman.


  ‘Je komt mij opzoeken met het bloed van mijn zoon aan je handen,’ zei hij en David voelde zich bij die woorden verstijven, maar bleef hem desondanks recht in de ogen kijken. Na enkele ogenblikken wees de Brig naar de stoel met de hoge rugleuning die langs de tegenoverliggende muur stond. David liep met stramme benen naar de stoel en ging zitten.


  ‘Als je niet zo ernstig had geleden, zou ik je voor veel dingen ter verantwoording roepen,’ zei de Brig. ‘Maar wraakgevoelens en haat zijn dorre, domme zaken, zoals jezelf wel ontdekt zult hebben.’


  David sloeg zijn ogen neer.


  ‘Ik wil er niet verder op doorgaan, ondanks het feit dat mijn hart mij anders voorschrijft want dat is nu juist wat ik in jou veroordeel. Je bent een gewelddadige jongeman en geweld is iets waar alleen dwazen van genieten en slechts een laatste toevlucht voor verstandige mannen. Het enige excuus voor geweld is, wanneer je datgene wat je rechtens toebehoort, moet beschermen, elk ander vertoon van gewelddadigheid is verkeerd. Je hebt de macht die ik je gaf misbruikt en door dat te doen heb je mijn zoon opgeofferd en mijn land op de rand van een oorlog gebracht.’


  De Brig kwam vanachter zijn bureau vandaan en liep naar het raam. Hij richtte zijn blik op de tuin. Beiden zwegen terwijl hij langs zijn snor streek en aan zijn zoon dacht.


  Ten slotte slaakte de Brig een diepe zucht en liep weer terug de kamer in. ‘Waarom ben je me komen opzoeken?’ vroeg hij.


  ‘Ik wil graag met uw dochter trouwen.’


  ‘Vraag je me dat, of is het niet meer dan een mededeling?’ vroeg de Brig en zonder op antwoord te wachten liep hij terug naar zijn bureau en ging weer zitten. ‘Als je ook hier misbruik van maakt – als je haar verdriet doet of ongelukkig maakt, zal ik je weten te vinden. Reken daarop.’


  David stond op en zette de wollen muts weer op zijn enorme hoofd en sloeg de rand omlaag.


  ‘We zouden het erg prettig vinden als u de plechtigheid wilde bij wonen. Debra heeft hier nadrukkelijk om gevraagd – om u en haar moeder.’


  De Brig knikte. ‘Je kunt haar vertellen dat we zullen komen.’
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  De synagoge van de universiteit van Jeruzalem is een stralend wit gebouw, in de vorm van de tent van een woestijnbewoner en met dezelfde golvende lijnen.


  De bomen stonden in volle bloei. Er waren aanzienlijk meer bruiloftsgasten dan zij verwacht hadden want naast de directe familieleden waren ook de oud-collega’s van Debra uit haar universiteitsjaren gekomen. Voorts Robert en enkele andere jongens van het Mirage-squadron, Ella Kades, dokter Edelman, de chirurg met het kinderlijke gezicht die Debra geopereerd had, Aäron Cohen en nog een tiental anderen.


  Na de eenvoudige plechtigheid wandelden zij over het terrein van de universiteit naar een van de ontvangstzalen die David had gehuurd. Het was een rustige bijeenkomst waar niet veel gelachen werd en waar evenmin grapjes werden ten beste gegeven. De jonge vliegers van Davids oude squadron moesten al vroeg vertrekken om op tijd op hun basis terug te zijn en met hen verdween het laatste voorwendsel voor enige joligheid.


  Debra’s moeder was nog altijd niet geheel hersteld en het vooruitzicht van Debra’s vertrek bracht slechts tranen op haar wangen. Zonder enig succes probeerde Debra haar moeder te troosten.


  Voor hij vertrok trok dokter Edelman David wat opzij.


  ‘Let vooral op elk teken van atrofie in haar ogen, op vertroebeling, of wanneer ze te sterk rood kleuren – voorts klachten over pijn, hoofdpijn...’


  ‘Ik zal er aandacht aan schenken.’


  ‘Elk soort indicatie, hoe schijnbaar onbelangrijk ook. En als je enige twijfel koestert, moet je me onmiddellijk schrijven.’


  ‘Dank u, dokter.’


  Ze gaven elkaar de hand. ‘Alle geluk in je nieuwe leven,’ zei Edelman.


  Tijdens dit samenzijn toonde Debra een ijzeren zelfbeheersing, maar ten slotte bezweek ook zij en zij zowel als haar moeder en Ella Kades barstten in tranen uit toen ze op het vliegveld van Lod stonden en hingen huilend om elkaars hals.


  De Brig en David stonden erbij, stijf en onbeholpen en probeerden te doen alsof ze niets met het huilende trio te maken hadden, totdat de eerste oproep voor de passagiers door de luidsprekers klonk, hetgeen een excuus was voor een korte handdruk, waarna David zijn vrouw bij de arm nam en haar zacht en liefde vol meetroonde.


  Ze beklommen de trap en verdwenen, zonder ook maar eenmaal om te kijken in de wachtende Boeing. Het reusachtige toestel rolde over de baan en maakte kort nadat het los kwam van de grond een bocht in zuidelijke richting. Zoals altijd het geval was, kalmeerde de sensatie te vliegen David geheel en al. Alle zorgen en spanningen van de laatste paar dagen bleven diep onder hem op de aarde achter. Hij voelde zich geestelijk bevrijd, opgewonden over wat voor hem lag.


  Hij strekte zijn hand uit en gaf een kneepje in Debra’s arm. ‘Hallo, Morgan,’ zei hij. Ze keerde zich naar hem toe en glimlachte gelukkig – met blinde ogen.


  Het was absoluut noodzakelijk enkele dagen in Kaapstad door te brengen, alvorens zij naar hun vluchthaven Jabulani, verder in het noorden konden ontsnappen.


  David huurde een suite in het Mount Nelson-hotel en vandaar uit was het mogelijk de talrijke zaken te regelen die zich in zijn afwezigheid hadden opgestapeld.


  De accountants die zijn trustfondsen hadden beheerd, vroegen niet minder dan tien dagen van zijn kostbare tijd en die dagen brachten ze door in de zitkamer van de suite, waar ze de stukken en de verslagen vlijtig bestudeerden.


  Tijdens de twee jaren van zijn afwezigheid was zijn inkomen aanmerkelijk groter geweest dan zijn uitgaven en het niet gebruikte kapitaal was opnieuw geïnvesteerd. Daar kwam nog bij dat het derde trustfonds nu ook spoedig aan hem zou worden overgedragen en er dienden in verband hiermee verschillende formaliteiten vervuld te worden.


  Debra was enorm onder de indruk van Davids rijkdom.


  ‘Je moet zeker wel miljonair zijn,’ zei ze vol ontzag, want dat was wel het rijkste dat Debra zich kon indenken.


  ‘Ik ben niet alleen maar iemand met een aantrekkelijk gezicht,’ gaf David toe en ze voelde zich onmetelijk opgelucht dat hij zo luchtig over zijn uiterlijk kon praten.


  Mitzi en haar nieuwbakken echtgenoot kwamen hen in hun suite bezoeken. De avond was bepaald geen succes. Ook al probeerde Mitzi te doen alsof er niets veranderd was en hoewel ze hem nog altijd ‘krijger’ noemde, was het toch duidelijk dat haar gevoelens zich gewijzigd hadden. Ze was hoogzwanger en nog vormlozer dan David ooit voor mogelijk had gehouden. Eerst halverwege de avond drong het tot David door wat de ware reden voor al deze terughoudendheid was. In het begin meende hij dat het zijn misvorming was die hen bezighield, maar nadat Mitzi zeker een half uur lang uitgebreid had uitgeweid over de vorderingen die Cecil binnen de Morgan-groep maakte en over het grote vertrouwen dat Paul Morgan in hem stelde, vroeg Cecil onnozel: ‘Dacht je weer deel te komen uitmaken van de groep? Ik ben ervan overtuigd dat we wel iets nuttigs voor je kunnen vinden – ha ha!’


  David kon hen wat dat betreft geruststellen.


  ‘Nee, dank je wel. Je zult je over mij geen zorgen hoeven te maken, Cecil, ouwe jongen. Je neemt te zijner tijd de zaken maar van oom Paul over en met mijn zegen.’


  ‘Goeie God, zo bedoelde ik het niet,’ antwoordde Cecil zichtbaar geschokt, maar Mitzi was minder slinks.


  ‘Hij zal het echt best aankunnen, ouwe krijger, en jij was toch al nooit erg geïnteresseerd, is het wel?’


  Na die avond zagen ze het stel niet meer. Paul Morgan was in Europa en zo vervulde David zijn familie verplichtingen zonder al te veel moeite en zonder er al te veel onder te lijden. Hij kon zich volledig concentreren op de voorbereidingen voor hun vertrek naar Jabulani.


  Barney Venter logeerde een week bij hen om David bij te staan bij de aankoop van een geschikt vliegtuigje, in staat om op een kleine landingsbaan in de rimboe te landen, maar dat tevens aan de verwachtingen van David voldeed. Zij besloten uiteindelijk tot de aankoop van een tweemotorige, zespersoons Piper Navajo met twee zware 300 pk Lycoming-motoren en een driepunts landingsgestel. Barney liep eromheen met zijn handen in zijn zij.


  ‘Nu, het is niet bepaald een Mirage.’ Hij schopte tegen het neuswiel, hield zich verder in en wierp een snelle blik op Davids gezicht.


  ‘Ik heb van Mirages mijn buik vol,’ zei David. ‘Ze bijten!’


  Op de laatste dag van hun verblijf in Kaapstad reed David samen met Debra naar een boerderij in de buurt van Paarl. De vrouw van de eigenaar fokte honden en toen zij zich met haar naar de kennel begaf, liep een van de labrador-jongen regelrecht naar Debra toe, legde zijn koude neus tegen haar benen en ademde haar geur in. Debra hurkte neer en tastte naar zijn kop. Nadat ze hem enkele ogenblikken gestreeld en geliefkoosd had, boog zij zich op haar beurt voorover en rook aan de vacht van het jonge dier.


  ‘Hij ruikt net als oud leer,’ zei ze. ‘Wat voor kleur heeft hij?’


  ‘Zwart,’ antwoordde David. ‘Zo zwart als een Zoeloe.’


  ‘Zo zullen we hem noemen,’ zei Debra. ‘Zoeloe.’


  ‘Wil je deze dan hebben?’ vroeg David.


  ‘Nee,’ antwoordde Debra lachend. ‘Hij wil ons hebben.’


  Toen ze de volgende ochtend in noordelijke richting vlogen was het jonge hondje bijzonder verontwaardigd toen hij op de achterbank geplaatst werd en met een snelle, haastige sprong kwam hij over Debra’s schouder en nestelde zich op haar schoot en dat scheen beide goed te liggen.


  ‘Het ziet ernaar uit dat ik concurrentie krijg,’ mompelde David treurig.


  Van de bruingekleurde hoogvlakte viel de aarde nu steil langs de glooiing weg naar de uitgestrekte rimboe van zuidelijk Afrika.


  David had als baken het kleine dorp Bush Buck Ridge en de lange slanke Sabi-rivier die zich door de toegankelijke bossen van het enorm uitgebreide gebied kronkelde. Hij zette koers in iets noordelijker richting en binnen tien minuten zag hij de lage reeks blauwe heuvels die plotseling uit het vlakke land omhoog rezen.


  ‘Daar ligt het, recht voor ons uit,’ zei David tegen Debra en zijn toon werkte aanstekelijk. Ze drukte de hond wat dichter tegen zich aan en boog zich wat meer naar David toe.


  ‘Hoe ziet het eruit?’


  De heuvels waren begroeid met zware bomen en hier en daar zag men rotsachtige, op torentjes gelijkende uitsteeksels. Dichter bij de grond was de begroeiing dicht en donker. De diepere delen van de rivier glinsterden zacht door het donkere gebladerte. Hij beschreef het decor zo nauwkeurig mogelijk.


  ‘Mijn vader noemde ze “Het snoer van parels” en zo zien ze er inderdaad uit. Ze rijzen omhoog waar het regenwater van de glooiende grond achter de heuvels afvloeit. Ze verdwijnen weer even snel in de zanderige grond van de vlakte,’ legde David haar uit terwijl hij rond de heuvels cirkelde en langzaam hoogte verloor. ‘Hierdoor heeft Jabulani dat eigen karakter, want al het wild op de vlakte wordt hierdoor van water voorzien. Vogels en wilde dieren komen van honderden kilometers ver naar de Parels.’ Hij trok het toestel recht, nam gas terug en liet de kist langzaam dalen. ‘Daar ligt de boerderij, witte muren en een rieten dak om het tijdens hete dagen koel te houden, ruim overschaduwde veranda’s en hoge kamers. Je zult er vast van houden.’ De landingsbaan scheen leeg en veilig, hoewel de windzak in smerige flarden” aan de paal omlaag hing. David cirkelde heel zorgvuldig rond, alvorens hij zich klaar maakte om te landen.


  Langzaam taxieden ze naar de kleine uit steen opgetrokken hangar tussen de bomen. David bediende de wielremmen en zette de beide motoren af.


  ‘Dit is het dan,’ zei hij.


  Jabulani was een van de groep landgoederen dat grensde aan het Kruger Nationaal Park – het meest opzienbarende natuurreservaat ter wereld. Deze landgoederen waren niet productief, d.w.z. ze waren volkomen ongeschikt voor het verbouwen van koren en slechts enkele werden gebruikt als weidegrond voor veeteelt. Hun onmetelijke waarde lag in het feit dat de omgeving ongerept was en wemelde van wild. En op deze rust en ruimte stelden rijke mannen zoveel prijs dat ze bereid waren enorme bedragen neer te tellen voor dit beetje ‘Lebensraum’. Toen Davids grootvader Jabulani kocht, had hij niet meer dan enkele shillings per acre betaald, want in die dagen was de rimboe nog volledig ongerept.


  Het was gebruikt als jachtgebied voor de familie en aangezien Paul Morgan er nooit enige belangstelling voor had gehad, was het overgegaan op Davids vader en na diens dood op David. Nu waren deze achttienduizend acres Afrikaans gebied, als vrij grondbezit, een onschatbaar bezit.


  Niettemin had de Morgan-familie er de laatste vijftien jaar weinig of geen gebruik van gemaakt. Davids vader was een enthousiast jager geweest en samen met hem had David hier het grootste deel van zijn schoolvakanties doorgebracht. Na de dood van zijn vader waren de bezoeken aan Jabulani steeds korter geworden en met steeds groter wordende tussenpozen.


  Het was nu zeven jaar geleden sinds hij er voor het laatst een bezoek had gebracht. Toen was hij hier geweest met een groepje collega-officieren van het Cobra-squadron.


  In die dagen werd het hele gebied op onberispelijke wijze beheerd door Sam, de zwarte opzichter, butler en jachtopziener. Onder Sams beheer hadden er altijd schone gesteven lakens op de bedden gelegen, waren de vloeren gewreven en waren ook de buitenmuren van de gebouwen hagelwit geweest en was het rieten dak steeds keurig onderhouden. De vrieskast was altijd ruim van vlees voorzien en het drankkastje rijkelijk gevuld – en iedere fles werd verantwoord.


  Sam bestuurde met vaste hand, daarbij geassisteerd door een zestal gewillige, opgewekte helpers.


  ‘Waar is Sam?’ was de eerste vraag die David aan de twee bedienden stelde die haastig uit de boerderij gekomen waren toen zij het vliegtuig hoorden.


  ‘Sam weg.’


  ‘Waar naar toe?’ En het antwoord was het welsprekende schouderophalen van Afrika. Hun dienstkleding was smerig en moest nodig gerepareerd worden en hun manieren en houding waren ongeïnteresseerd.


  ‘Waar is de Landrover?’


  ‘Die is dood.’


  Ze liepen naar de boerderij en daar wachtten David nog een heleboel onplezierige verrassingen.


  De gebouwen zagen er vervallen uit, troosteloos en verwaarloosd onder hun rottende zwart geworden rieten dak. De muren waren goor en op de plaatsen waar het pleisterwerk had losgelaten, grijsbruin.


  Het interieur was vuil van het vele stof en overal zag men de uitwerpselen van vogels en reptielen die in het rieten dak een onderkomen hadden gevonden.


  Het muskietengaas, bedoeld om de ruime veranda’s insectenvrij te houden, was doorgeroest en overal kapot.


  De groentetuin was volkomen dichtgegroeid en de omheining stond op het punt van instorten. De grond rondom de boerderij zelf was overwoekerd met onkruid en het was niet alleen de Landrover die de geest gegeven had. Geen enkele machine op het landgoed – de waterpomp, het waterreservoir van het toilet, de generator voor het opwekken van stroom, de motor – werkte nog.


  ‘Het is een zootje, een afschuwelijk zootje,’ zei David tegen Debra toen ze op de treden van het bordes voor de boerderij zaten en koppen zoete thee dronken. Gelukkig had David eraan gedacht de nodige noodvoorraden mee te brengen.


  ‘O, Davey. Het spijt me echt voor je want ik vind het hier heerlijk. Het is zo vredig, zo rustig. Ik voel gewoon hoe mijn zenuwen hier tot rust komen.’


  ‘Laat het je echt niet spijten, dat doet het mij ook niet. Deze oude hutten werden in de twintiger jaren door grootvader gebouwd, en in die tijd waren ze al niet al te best in elkaar gezet.’ Davids stem klonk bijzonder zelfbewust. Een vastberadenheid die ze lang niet gehoord had. ‘Het is een prachtige verontschuldiging alles omver te halen en opnieuw op te bouwen.’


  ‘Een heel eigen huis?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ antwoordde David verheugd. ‘Dat is het. Je slaat de spijker op de kop!’


  Ze vlogen naar Nelspruit, de dichtstbijzijnde grote stad. Dat was de volgende dag. Gedurende een week van jachten en plannen maken, vergaten zij hun grotere problemen. Samen met een architect ontwierpen ze met grote zorg de nieuwe boerderij en vergaten daarbij hun speciale wensen beslist niet: een grote luchtige werkkamer voor Debra, werkplaats en kantoor voor David, een keuken zodanig ingericht dat het er voor een blinde kokkin veilig was, kamers zonder gevaarlijke drempels die naar hun vorm gemakkelijk herkenbaar waren en uiteindelijk een kinderkamer met toebehoren. Toen David deze aanwinst beschreef, vroeg Debra omzichtig: ‘Ben je soms bezig plannen te maken die ik eigenlijk wel zou moeten weten?’


  ‘Je weet er alles van,’ stelde hij haar gerust.


  Het gastenverblijf zou helemaal op zichzelf staan, een goed stuk van het hoofdgebouw vandaan. Nog vierhonderd meter verder werd het kleine barakkenkamp voor de bedienden gebouwd, afgeschermd door bomen en de helling van het rotsachtige ‘kopje’ dat achter de boerderij omhoog rees. Met steekpenningen wist David een aannemer uit Nelspruit te bewegen al zijn andere werk te laten rusten, zijn werknemers op vier zware vrachtwagens te laden en hen naar Jabulani te brengen.


  Ze begonnen met het hoofdgebouw en terwijl ze werkten, had David het druk met de vernieuwing van zijn landingsbaan, het repareren van de waterpomp en de andere machines, voor zover daar nog leven in te brengen was. De Landrover en de generator moesten echter vervangen worden.


  Binnen twee maanden was het nieuwe hoofdgebouw bewoonbaar en konden zij erin trekken. Debra zette haar taperecorder op de juiste plaats onder het grote raam dat uitzicht gaf over de overschaduwde voortuin waar de middagwind de kamer kon afkoelen en de geur van de frangipani en de poinsettia-bloesem kon binnendragen.


  Terwijl David geheel geabsorbeerd werd door zijn verlangen Jabulani in een gerieflijke woning te veranderen, trof Debra haar eigen regelingen.


  Snel trok ze op verkenning uit en tekende in haar gedachten haar onmiddellijke omgeving uit. “Binnen enkele weken kon ze met al het zelfvertrouwen van iemand met normale ogen door haar nieuwe huis lopen en had ze de bedienden geleerd ieder voorwerp steeds weer op zijn oorspronkelijke plaats te zetten. Zoeloe, de labrador pup, bevond zich altijd als een glanzende zwarte schaduw aan haarzijde. Reeds eerder was het dier tot de conclusie gekomen dat Debra zijn constante aandacht nodig had en hij had dit tot zijn levenstaak gemaakt.


  Hij had al heel gauw geleerd dat het totaal geen zin had haar aan te staren of te kwispelstaarten. Hij wist nu dat wilde hij haar aandacht trekken, hij of moest janken of moest hijgen. In andere opzichten was ze ook min of meer besluiteloos en de enige manier om te voorkomen dat ze domme dingen deed, zoals van de trap vallen, of over een emmer die een van de bedienden in de gang had laten staan, was haar met zijn schouder of zijn neus een duwtje in een andere richting te geven.


  Ze was teruggevallen op haar normale werkschema en dat hield haar iedere dag tot twaalf uur op haar werkkamer, waarbij Zoeloe in elkaar gerold aan haar voeten lag.


  Buiten voor haar raam had David onder de bomen een groot vogelbad geplaatst waardoor de bandopnamen die ze maakte als achtergrondmuziek het voortdurend gesnater en het slaan van wel een half dozijn verschillende wilde vogels had. Ze had in Nelspruit een typiste gevonden die Hebreeuws kon spreken en David bracht haar elke keer dat hij naar de stad moest om nieuwe voorraden te halen, of de post, de bandopnamen en bracht dan het tikwerk dat af was mee terug voor controle.


  Dit werk verrichtten ze samen. David las iedere stapel tikwerk hardop voor en ook haar correspondentie en bracht dan de correcties aan waar ze om vroeg. Hij maakte er een gewoonte van bijna alles, van kranten tot boeken, hardop te lezen.


  ‘Wie heeft er in vredesnaam braille nodig met jou in de buurt,’ merkte Debra op, maar het was meer dan alleen het geschreven woord dat ze van hem wilde horen en ook nodig had te horen. Het betrof hier iedere facet en afmeting van haar nieuwe omgeving. Ze had nooit een van de talloze vogels gezien die hier samendrongen om te drinken en zich te baden, hoewel ze algauw elke persoonlijke roep kon herkennen en thuisbrengen en er onmiddellijk een vreemde indringer kon uitpikken.


  ‘David, er is weer een nieuwe vogel. Wat is het er voor een? Hoe ziet hij eruit?’


  En dan moest hij niet alleen zijn vedertooi beschrijven, maar ook zijn hebbelijkheden en gewoonten. Bij andere gelegenheden moest hij haar nauwkeurig beschrijven hoe de nieuwe gebouwen in hun omgeving pasten, de capriolen van Zoeloe de labrador en ook een nauwkeurige omschrijving van de bedienden, het uitzicht vanuit het raam van haar werkkamer, en nog wel honderd andere aspecten van haar nieuwe leven.


  Het duurde niet lang of de hele bouw was voltooid en de vreemden verlieten Jabulani, maar pas toen de kisten en kratten uit Israël kwamen, waarin hun meubilair en andere bezittingen uit het huis in de Malikstraat verpakt zaten begon Jabulani in ware zin hun thuis te worden. De olijfhouten tafel werd onder het raam in haar werkkamer geplaatst.


  ‘Ik ben tot nu toe niet bij machte geweest behoorlijk te werken. Het was net of ik tot nu toe iets miste –.’ Debra liet haar vinger liefkozend over het met ivoor en ebbehout ingelegde blad glijden.


  Haar boeken stonden op planken naast de tafel en die planken waren langs de muur aangebracht. Het leren bankstel in de nieuwe zitkamer deed het bijzonder goed, samen met de uit dierenhuid gemaakte kleedjes en de geweven wollen tapijten. David hing het schilderij van Ella Kadesj boven de open haard en Debra bepaalde zuiver met haar gevoelige vingers de juiste plaats.


  ‘Weet je zeker dat het niet een millimeter hoger moet hangen?’ vroeg David doodernstig.


  ‘Ik wens van jou geen grote mond, Morgan. Ik wil precies weten waar het hangt.’


  Vervolgens werd het grote koperen bed in de slaapkamer geplaatst en bedekt met de ivoorkleurige sprei. Debra danste doodgelukkig op en neer op het bed.


  ‘Nu is er nog een ding dat ontbreekt,’ verklaarde ze.


  ‘En dat is?’ vroeg hij met spottende bezorgdheid. ‘Is het iets erg belangrijks?’


  ‘Kom hier.’ Ze kromde haar vinger in de richting waar ze hem zo ongeveer vermoedde. ‘Dan zal ik je eens laten zien hoe belangrijk het is.’


  Gedurende al de maanden van voorbereiding hadden zij zich niet verder dan de directe omgeving van het hoofdgebouw gewaagd, maar vrij plotseling was alle drukte en herrie voorbij. ‘We hebben achttienduizend acres en meer dan genoeg viervoetige buren. Laten we het eens allemaal gaan bekijken,’ stelde David voor.


  Ze maakten een koude lunch klaar en klommen met zijn drieën in de Landrover waarbij Zoeloe naar de achterbank verwezen werd. De weg leidde vanzelfsprekend naar het ‘Snoer van parels’ want dit was het centrum van al het leven op het landgoed. Ze lieten de Landrover onder de moederboom en liepen naar de treurige overblijfselen van het met riet afgedekte zomerhuis aan de oever van het grootste meer.


  Instinctief werd Zoeloe naar het water getrokken. Hij sprong er zonder zich te bedenken in en zwom met zichtbaar genoegen naar het midden van de plas. Het water was kristalhelder, maar de grote diepten op sommige plaatsen gaven het daar een donkere kleur.


  David schraapte wat in de modderige oever en dit bracht een dikke roze worm te voorschijn. Hij wierp het dier in het ondiepe gedeelte en een donkere gedaante, ongeveer half zo lang als zijn arm, schoot stil uit de diepte omhoog en deed de oppervlakte van het water kolken.


  ‘Oei!’ David lachte. ‘Er zitten nog steeds een paar dikke in het water. We zullen een volgende keer onze hengels mee moeten nemen. Als kind bracht ik hier dagenlang zoet.’


  Het bos was vol herinneringen en terwijl ze langs de rand van de met riet begroeide oevers slenterden, haalde hij allerlei herinneringen op uit zijn kinderjaren en verviel ten slotte in zwijgen. Debra vroeg: ‘Wat is er mis, David?’ Ze was wat zijn stemmingen betreft bijzonder gevoelig geworden. ‘Er zijn geen dieren.’ Zijn stem had een min of meer verbijsterde klank. ‘Vogels, ja. Maar we hebben nog geen enkel viervoetig dier gezien sinds we de boerderij verlaten hebben, zelfs geen duikerbok.’ Bij een plek waar geen riet groeide, bleef hij stilstaan. De oever glooide hier langzaam naar het water. ‘Dit plekje hier was een van de meest geliefde drinkplaatsen. Dag en nacht was het hier druk met dieren en ze stelden zich daadwerkelijk in een rij om op hun beurt te wachten.’ Hij liet Debra alleen en liep naar de rand van het water waarbij hij zich zo nu en dan bukte om zorgvuldig de grond te bestuderen. ‘Geen spoor te vinden, alleen van een paar koedoes en een troepje bavianen. Er is hier zeker in geen maanden een kudde geweest, misschien zelfs in geen jaren.’


  Toen hij weer bij haar stond, vroeg ze zacht: ‘Heeft dit je min of meer van je stuk gebracht?’


  ‘Jabulani zonder dieren is niets,’ mompelde hij. ‘Kom, laten we eens verder kijken. Er klopt hier iets niet.’


  Het uitje werd een wanhopig zoeken waarbij David het struikgewas en de open ruimten doorkruiste, de droge beddingen volgde en nu en dan de Landrover liet stoppen om de zandbedden te bestuderen naar enig teken van wild.


  ‘Zelfs geen antilope.’ Hij maakte zich zorgen en voelde zich ongerust.


  ‘Er waren er hier duizenden. Ik herinner me kudden antilopen, bijna onder elke boom, zijdeachtig bruin en bevallig als balletdanseressen.’


  Hij keerde de Landrover en baande zich een weg door een met bomen overgroeid pad in noordelijke richting.


  ‘Er is hier weidegrond dat volkomen onberoerd is. Gras zo sappig als in een aangelegde tuin.’


  Kort voor het middaguur bereikten ze de stoffige hobbelige openbare weg die langs de noordelijke grens van Jabulani liep. De afrastering die langs de rand van de weg liep, was overal kapot, gebroken draad en veel van de palen waren vlak boven de grond afgebroken.


  ‘Goede God, wat is het een rotzooi,’ zei David toen hij de Landrover door een gat in de afrastering de openbare weg opreed en de afzetting ongeveer drie kilometer volgde voor hij opnieuw afsloeg in de richting van de boerderij.


  Zelfs het naambord dat boven de stenen zuilen van de ingang hing en dat Davids vader in brons had laten uitvoeren en waar hij bijzonder trots op was geweest, was nu in verval geraakt en hing scheef.


  ‘Enfin, er is voorlopig werk genoeg,’ zei David met een zeker soort genoegen.


  Achthonderd meter voorbij de ingangspoort maakte de weg een scherpe bocht en werd daar aan weerszijden begrensd door hoog opgeschoten gras. Op het zanderige pad stond een prachtige mannetjes koedoe, spookachtig grijs en gestreept met lichte krijtlijnen die dwars over zijn machtig lichaam liepen. Hij hield de kop hoog gewapend met de lange als een kurketrekker gedraaide horens en uit de houding van zijn oren viel op te maken dat hij aandachtig luisterde.


  Slechts een deel van een seconde bleef hij in die houding staan en toen, hoewel de Landrover nog zeker tweehonderd meter van hem verwijderd was, sloeg het dier grote stofwolken opjagend plotseling op de vlucht. Zijn lange horens legde hij langs zijn rug terwijl hij met lange lenige sprongen door het struikgewas vluchtte en daarbij zo snel verdween dat het scheen alsof hij niet meer dan een droom was geweest. David beschreef dit alles aan Debra.


  ‘Hij ging ervandoor op hetzelfde ogenblik dat hij ons zag. Ik herinner me nog goed dat ze vroeger zo tam waren dat we ze met stokken uit de groentetuin moesten jagen.’


  Weer ging hij slingerend van het hoofdpad af en reed hij een ander overwoekerd pad op waarop de nieuwe aanwas van jonge bomen reeds welig en hoog opschoot. De Landrover was hiertegen wel opgewassen en David reed er dan ook regelrecht overheen.


  ‘Wat voer je in vredesnaam uit?’ riep Debra boven het geluid van brekende, zwiepende takken uit.


  ‘Het is in dit land zo dat wanneer er geen weg is, je gewoon je eigen weg maakt.’


  Zes en een halve kilometer verderop stootten ze plotseling op de brandgang die de oostelijke grens van Jabulani vormde. De scheidslijn tussen hen en het Nationale Park dat groter was dan heel Israël. Vijf miljoen acres ongerepte wildernis, driehonderdvijfentachtig kilometer lang en tachtig kilometer breed; het thuis voor meer dan een miljoen in het wild levende dieren, het belangrijkste wildreservaat van heel Afrika.


  David bracht de Landrover tot stilstand, zette de motor af en sprong uit de wagen. Na enkele ogenblikken van geschokte en boze stilte begon David hardop te vloeken.


  ‘Wat maakt jou zo gelukkig?’ vroeg Debra.


  ‘Moet je dat zien. Moet je dat zien!’ voer David uit.


  ‘Ik wou dat ik dat kon.’


  ‘Neem me niet kwalijk, Debs. Het is een afrastering. Een wildafrastering!’


  Het gaas was liefst tweeëneenhalve meter hoog en de palen waren van eikenhout en zo dik als de dij van een man. Het draadwerk zelf was gemaakt van dik ijzerdraad.


  ‘Ze hebben ons terrein afgesloten. De mensen van het Nationaal Park hebben ons afgesloten! Geen wonder dat we geen dieren hebben gezien.’ Terwijl ze terugreden naar de boerderij legde David haar uit dat de grens tussen het Krugerpark en Jabulani altijd open was geweest. Dat was iedereen goed van pas gekomen want de weidegrond en de nooit droogvallende plassen van Jabulani waren een grote hulp om de kudden door perioden van droogte en schaarste heen te helpen.


  ‘Het schijnt voor jou steeds belangrijker te worden. Ik bedoel die kwestie van de wilde dieren.’ Debra had zwijgend naar hem geluisterd en daarbij steeds de kop van de labrador geliefkoosd. ‘Ja, inderdaad. Plotseling is het heel belangrijk geworden. Toen de dieren hier rondzwierven, nam ik dat gewoon als iets vanzelfsprekends aan, maar nu ze verdwenen zijn, ach, nu zijn ze plotseling heel belangrijk.’ Hij lachte kort en verbitterd. ‘Ik vraag me af hoe vaak dat hier in Afrika niet gezegd is... nu ze verdwenen zijn, is het plotseling belangrijk.’


  Zonder een woord te wisselen legden ze de volgende paar kilometer af; toen zei David met grote beslistheid: ‘Ik ben van plan hen ertoe te bewegen die afrastering weg te halen. Ze kunnen ons niet op die manier van alles afsnijden. Ik ben van plan contact op te nemen met de hoofdjachtopziener nu, achter elkaar door.’


  David herinnerde zich Conrad Berg uit zijn jeugdjaren toen hij als jachtopziener belast was met het toezicht op het zuidelijk deel van het park. Hij was toen nog geen hoofdjachtopziener. Er deden over deze man heel wat verhalen de ronde. Ze waren in de loop der jaren gegroeid en twee van deze geschiedenissen gaven wel een heel duidelijk beeld van het type man dat Berg was.


  Dank zij een defect geraakte vrachtwagen was hij in een eenzaam gebied van het reservaat gestrand. Hij besloot naar huis terug te lopen en werd overvallen door een volwassen leeuw. Tijdens het gevecht met het dier was hij op een afschuwelijke manier toegetakeld. Het vlees was hem gedeeltelijk van zijn rug gescheurd en het been van zijn schouder en arm was doorgebeten. Niettemin was hij erin geslaagd het dier te doden. Met geen ander wapen dan een klein zakmes had hij net zolang in de keel van het dier gestoken tot hij op een gegeven moment de halsslagader trof. Hij was daarna opgestaan en had acht kilometer door de duisternis gelopen met een troep hyena’s achter hem aan, die slechts gewacht hadden op het ogenblik dat hij tegen de grond zou slaan.


  Tijdens een andere gelegenheid had een van de grondbezitters wiens land aan het park grensde een van Bergs leeuwen gestroopt en het dier bijna een kilometer binnen de begrenzing van het park gedood. De stroper was een man die in de regering een hoge positie bekleedde, enorm veel invloed had en hij had Conrad Berg dan ook zonder meer uitgelachen.


  ‘Wat ben je van plan hiertegen te doen, vriend? Houd je niet van je baan?’


  Hardnekkig en zonder zich te storen aan de druk die van hogerhand op hem uitgeoefend werd, had Berg alle bewijsmateriaal verzameld en hem laten dagvaarden. De uitgeoefende pressie leek minder fijnzinnig naarmate de dag naderde dat de kwestie voor de rechtbank behandeld zou worden, maar hij had geen moment geweifeld. De zo belangrijke man stond ten slotte in de beklaagdenbank en werd veroordeeld. Het vonnis luidde duizend pond boete of zes maanden dwangarbeid.


  Na afloop had hij Berg de hand geschud en tegen hem gezegd: ‘Bedankt voor deze les in moed en vastberadenheid,’ en misschien was die kwestie wel een van de oorzaken dat Berg nu hoofdjachtopziener was.


  Hij stond naast de wildafrastering waar hij telefonisch met David was overeengekomen dat ze elkaar zouden ontmoeten. Conrad was een zwaargebouwde man, breedgeschouderd, lang en vlezig met dikke zwaar gespierde armen die nog steeds de littekens droegen van de leeuw, en een rood door de zon verbrand gezicht.


  Hij droeg het taankleurige uniform en de flambard die met de dienst samengingen en op zijn schouders de groene distinctieven.


  Achter hem stond de bruine Chevrolet-vrachtwagen met de emblemen van het Nationaal Park op de portieren. Twee van zijn zwarte jachtopzieners zaten achterin. Een van hen hield een zwaar jachtgeweer in zijn handen.


  Berg stond met de vuisten gebald in zijn zij, zijn hoed wat achterop zijn hoofd geschoven en een afschrikwekkende uitdrukking op zijn gezicht. Hij leek zozeer op het vechtlustige mannetjesdier dat zijn jachtgebied bewaakt dat David tegen Debra mompelde: ‘De moeilijkheden gaan beginnen.’


  Hij parkeerde zijn Landrover direct naast de afrastering en hij en Debra stapten uit de wagen en liepen naar de afzetting.


  ‘Mr. Berg. Ik ben David Morgan. Ik herinner mij u uit de tijd dat mijn vader eigenaar van Jabulani was. Ik zou graag willen dat u kennismaakte met mijn vrouw.’


  De uitdrukking op Bergs gezicht werd minder zelfverzekerd. Vanzelfsprekend had hij al de geruchten over de nieuwe eigenaar van Jabulani gehoord. Het was een eenzaam en geïsoleerd gebied en het was zijn werk dit soort dingen te weten. Niettemin was hij niet voorbereid op deze ontmoeting met een afschuwelijk verminkte jongeman en zijn blinde, maar bijzonder mooie vrouw.


  Met wat onhandige hoffelijkheid nam Berg zijn hoed af en realiseerde zich onmiddellijk dat zij dit gebaar niet kon zien. Hij mompelde een groet en toen David zijn hand door het rasterwerk stak, schudde hij die behoedzaam.


  Debra en David werkten samen in teamverband en zij vuurden op Berg hun gecombineerde charme af. Deze was een eenvoudig en openhartig man. Langzaam werd zijn verweer terwijl ze praatten minder. Hij bewonderde Zoeloe want hij had zelf ook labradors en dit feit diende als gespreksonderwerp terwijl Debra een thermosfles met koffie te voorschijn haalde en David voor hen bekers vol schonk.


  ‘Is dat Sam niet?’ vroeg David terwijl hij naar de jachtopziener wees die Bergs geweer vasthield.


  ‘Ja.’ Berg was opnieuw op zijn hoede.


  ‘Hij werkte altijd op Jabulani.’


  ‘Hij kwam uit eigen vrije wil naar mij toe,’ legde Berg uit en hij wees daarmee het stilzwijgend verwijt van de hand.


  ‘Hij zou zich mij niet herinneren, zeker niet zoals ik er nu uitzie. Maar hij was een prima jachtopziener en het hele landgoed raakte in verval toen hij er niet langer toezicht op hield,’ gaf David toe voor hij overging tot een regelrechte aanval. ‘Een andere kwestie die ons landgoed volkomen te gronde heeft gericht is deze afrastering.’ David schopte tegen de palen.


  ‘Dat kunt u niet menen.’ Berg spoelde de drab van zijn koffie rond in de beker en goot het toen op de grond.


  ‘Waarom deed u dat?’


  ‘Om een bijzonder goede reden.’


  ‘Mijn vader had een niet wettelijk vastgelegde, maar wel overeengekomen afspraak met het bestuur dat de grens altijd open zou blijven. Wij hebben het water en de weidegrond die u nodig heeft.’


  ‘Met alle eerbied voor uw overleden vader,’ zei Conrad Berg, ‘was ik persoonlijk nooit voor een open grens.’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Uw vader was een jáger.’ Hij spuwde dit woord uit alsof het een mondvol rottend vlees was. ‘Toen mijn leeuwen hem doorhadden en geleerd hadden aan deze kant van de grens te blijven, bracht hij wat ezels hiernaar toe en liet deze langs de grens paraderen, om de leeuwen in verleiding te brengen.’


  David opende zijn mond om hiertegen te protesteren, maar deed hem weer langzaam dicht. Hij voelde hoe de naden van de littekens in zijn gezicht zich rood kleurden van schaamte. Het was waar. Hij herinnerde zich die ezels en de zachte nog vochtige leeuwenhuiden die achter de boerderij opgehangen werden om te drogen.


  ‘Hij heeft nooit gestroopt,’ verdedigde David zijn vader. ‘Hij had een vergunning als eigenaar en al die leeuwen werden op ons land afgeschoten.’


  ‘Nee, hij stroopte nooit,’ gaf Berg toe. ‘Daar was hij veel te uitgekookt voor. Hij wist dat ik in dat geval een projectiel op hem zou hebben afgevuurd die hem regelrecht als eerste man naar de maan zou hebben gebracht.’


  ‘Dus daarom hebt u die afrastering aangebracht.’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom dan?’


  ‘Omdat veertien jaar lang Jabulani onder het beheer stond van een afwezige landeigenaar die het niets kon verdommen wat er met het land gebeurde. Ouwe Sam hier,’ hij gebaarde naar de jachtopziener in de vrachtauto, ‘deed zijn best, maar desondanks werd het een stropersparadijs. Zo gauw het water en de weidegrond waarover u pocht mijn wild uit het park hadden gelokt, werden ze door iedere jager die een geweer kon dragen, neergeschoten. Toen Sam probeerde daar iets tegen te doen, hebben ze hem op zijn donder geslagen en toen ook dat hem niet weerhield maatregelen te nemen, hebben ze op een avond zijn hut in brand gestoken. Twee van zijn kinderen verbrandden levend.’


  David voelde zijn hart omdraaien bij de gedachten aan vlammen op vlees en zijn wangen jeukten alleen bij de herinnering aan wat hem zelf overkomen was.


  ‘Dat wist ik niet,’ zei hij nors.


  ‘Nee, u had het te druk met geld verdienen, of wat dan ook voor pleziertjes.’ Berg was kwaad. ‘En ten slotte kwam het zover dat Sam naar mij toekwam en ik gaf hem een baan. Daarna heb ik deze afrastering aan laten brengen.’


  ‘Er is op Jabulani niets meer over – alleen een paar koedoes en enkele duikerbokken, maar verder is al het wild verdwenen.’


  ‘Klopt precies. Het kostte ze niet veel tijd om het hele landgoed leeg te stropen.’


  ‘Ik wil het wild terug.’


  ‘Waarom?’ vroeg Berg spottend. ‘Zodat u hetzelfde soort jager kan worden als uw vader? Zodat u uw vrienden uit Johannesburg voor het weekeinde kunt uitnodigen en mijn leeuwen kunt neerschieten?’ Berg wierp snel een blik op Debra en onmiddellijk kreeg zijn gezicht een diep donkerrode kleur. ‘Het spijt me, mrs. Morgan. Het was niet mijn bedoeling me zo uit te drukken.’


  ‘Dat is volkomen in orde, mr. Berg. Ik geloof niet dat u zich beter had kunnen uitdrukken.’


  ‘Dank u madam.’ Toen wendde hij zich weer woedend tot David.


  ‘Morgans particuliere safaridienst, ligt dat soms in uw bedoeling?’


  ‘Ik zou niet toestaan dat er ook maar een schot op Jabulani werd gelost,’ antwoordde David.


  ‘Dat zal wel, behalve voor de keuken. Dat is het gebruikelijke verhaal. Behalve voor de keuken en dan ben je weer net zover als vroeger.’


  ‘Nee,’ zei David, ‘zelfs niet voor eigen gebruik.’


  ‘Wilt u me echt wijsmaken dat u uw vlees van de slager betrekt?’ vroeg Berg ongelovig.


  ‘Luister, mr. Berg. Als u uw afrastering weghaalt, zal ik Jabulani tot privé-natuurreservaat verklaren!’


  Berg had op het punt gestaan iets te zeggen, maar bij Davids opmerking slikte hij zijn woorden in en zijn mond bleef alleen maar wijd openstaan. Langzaam deed hij hem dicht.


  ‘Weet u wat dit letterlijk betekent?’ vroeg hij ten slotte. ‘Dat u uzelf volledig onder onze jurisdictie plaatst. We zouden u via een door een advocaat opgemaakte verklaring en wat er nog verder nodig is, volkomen binden! Geen jachtvergunning als eigenaar, geen leeuwen schieten omdat ze zich op vee gebied bevinden.’


  ‘Ja, dat is me allemaal bekend. Ik heb de wet wat dat betreft bestudeerd. Maar er is nog iets anders. Ik ben bereid op me te nemen mijn drie andere grenzen af te zetten op een manier die uw goedkeuring wegdraagt en daarnaast een groepje jachtopzieners aan te stellen die eveneens uw goedkeuring wegdragen... en dit alles op mijn kosten.’


  Conrad Berg tilde zijn hoed op en krabde zich peinzend de weinige lange grijze haren die zijn schedel bedekten.


  ‘Man,’ zei hij treurig, ‘hoe kan ik in godsnaam tegen zoiets nee zeggen?’ Hij begon nu te glimlachen, de eerste glimlach sinds hun ontmoeting. ‘Het ziet ernaar uit dat u dit alles werkelijk ernstig meent.’


  ‘Mijn vrouw en ik zijn van plan ons hier blijvend te vestigen, maar we willen niet in een woestijn leven.’


  ‘Ja,’ zei hij en hij kon volkomen begrijpen dat een man dit op deze manier zou aanvoelen. De sterke afkeer die hij oorspronkelijk voor dit meer dan fantastische gezicht voelde, verdween.


  ‘Ik geloof dat we ons in de allereerste plaats met die stropers dienen bezig te houden waarover u het had. Laten we een paar van die kerels te pakken zien te krijgen en een voorbeeld stellen,’ ging David verder.


  Bergs grote rode gezicht deelde zich verder in een brede gelukkige grijns in twee helften.


  ‘Ik begin langzamerhand te geloven dat het werkelijk een genot gaat worden u als buurman te hebben,’ zei hij en weer duwde hij zijn hand door de mazen van de afrastering en David kreunde toen hij zijn knokkels hoorde kraken in die machtige vuist. ‘Hebt u soms zin morgenavond bij ons te komen eten? U en uw vrouw?’ vroeg Debra opgelucht.


  ‘Dat zou me een machtig groot plezier doen, madam.’


  ‘Ik zal de whiskyfles klaarzetten,’ zei David.


  ‘Dat is erg vriendelijk van u,’ zei Conrad Berg ernstig, ‘maar ziet u, mijn vrouw en ik drinken alleen maar Old Buck-dry gin, met een scheutje water.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen,’ antwoordde David even ernstig.


  Jane Berg was een slanke vrouw, ongeveer van Conrads leeftijd. Ze had een uitgedroogd gezicht, vol lijnen en gebruind door de zon. Haar haren waren door de zon gebleekt en hier en daar waren al wat grijze strepen te zien. En zoals Debra opmerkte, was ze naar alle waarschijnlijkheid het enige ding in de wereld waar Conrad bang voor was.


  De opmerking: ‘Ik ben aan het woord, Connie,’ was meer dan voldoende om elke woordenvloed van haar zwaargebouwde echtgenoot te laten ophouden en een veelbetekenende blik op haar lege glas stuurde hem met vliegende haast naar de fles om haar glas bij te vullen. Conrad had het ook beslist niet gemakkelijk wanneer hij een verhaal of een verklaring wilde beëindigen want Jane moest altijd zo nodig de verschillende details tijdens zijn verhaal corrigeren, terwijl hij dan op zijn beurt weer geduldig wachtte op een kans zijn verhaal voort te zetten.


  Debra koos de hoofdschotel van de maaltijd met grote zorg omdat ze niemand voor het hoofd wilde stoten. En dus werden het biefstukken uit de diepvries waarvan Conrad zich met grote vrijmoedigheid en evenveel genoegen viermaal bediende hoewel hij de wijn die David schonk, versmaadde.


  ‘Dat spul is vergif. Doodde een van mijn ooms,’ en hij hield zich trouw aan zijn Old Buck gin, zelfs tot en met het dessert.


  Na het eten schaarden ze zich rond de enorme open haard waarin de grote houtblokken vrolijk vlamden en Conrad legde hem met de hulp van Jane uit welke problemen David op zijn weg op Jabulani onder ogen moest zien.


  ‘U krijgt ongetwijfeld enkele zwarten van de stamgebieden uit het noorden.’


  ‘Of over de rivier,’ voegde Jane eraan toe.


  ‘Of over de rivier, maar dat zijn geen stropers om je druk over te maken. Ze zetten hoofdzakelijk strikken en doden niet veel wild...’


  ‘Maar het is wel een afschuwelijke manier. De arme dieren kwijnen dagenlang voort terwijl die draad zich door hun gebeente heen werkt,’ bracht Jane naar voren.


  ‘Zoals ik al zei, zodra we wat jachtopzieners hebben aangesteld, houdt dat vrijwel onmiddellijk op. Het zijn de blanke stropers met hun moderne geweren en hun lichtbakken...’


  ‘Moordlichten,’ corrigeerde Jane hem.


  ‘... moordlichten, die brengen de grootste schade toe. In enkele seizoenen hadden ze al het wild op Jabulani gedood.’


  ‘Waar komen ze vandaan?’ vroeg David die zijn woede weer voelde opkomen. Dezelfde beschermende woede van de herder die hij ook gevoeld had toen hij langs de hemel boven Israël vloog.


  ‘Er is een grote kopermijn, ongeveer tachtig kilometer ten noorden van hier. In Falabora. Daar zitten honderden zich dood vervelende mijnwerkers die de juiste smaak voor wild hebben. Dat zijn degenen die onder andere hiernaar toe komen en alles neerschieten dat hen voor de voeten komt... maar nu is het de tocht en de moeite niet langer waard. Bovendien waren het niet meer dan amateurs, de weekend-stropers.’


  ‘Wie zijn dan de beroepsstropers?’


  ‘Waar de onverharde weg van Jabulani uitkomt op de grote verkeersweg, ongeveer vijftig kilometer vanhier.’


  ‘Bij een plaatsje Bandolier Hill,’ verschafte Jane de naam.


  ‘... daar ligt een soort warenhuis. Een van de handelsposten die hun omzet vergroten door aan het verkeer langs de hoofdweg te verkopen, maar die het hoofdzakelijk hebben moet van de zwarten uit de omliggende stamgebieden. De man die deze zaak leidt en ook in eigendom heeft, is hier nu acht jaar. En al die tijd heb ik achter hem aangezeten, maar hij is de meest uitgekookte bliksem – neem me niet kwalijk, mrs. Morgan – die ik ooit tegen het lijf ben gelopen.’


  ‘En die is het?’ vroeg David.


  ‘Hij is het,’ bevestigde Conrad fors met zijn hoofd knikkend. ‘Zie hem te pakken te krijgen en de helft van uw zorgen is voorbij.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Akkers. Johan Akkers,’ viel Jane hem in de rede. Dank zij de Old Buck had ze een nogal uilachtig uiterlijk gekregen en ze had wat moeilijkheden met haar uitspraak.


  ‘Hoe krijgen we hem te pakken?’ vroeg David peinzend. ‘Er is op Jabulani niets meer over om hem in verleiding te brengen... die paar koedoes die we nog hebben zijn zo wild dat ze een poging niet eens waard zijn.’


  ‘Nee, op dit moment hebt u niets dat hem kan verleiden, maar omstreeks het midden van september...’


  ‘Eerder de eerste week van september,’ zei Jane vastberaden. Slierten haar begonnen nu langs haar slapen naar beneden te hangen.


  ‘... de eerste week van september beginnen de marulabomen bij de plassen vrucht te dragen en dan komen mijn olifanten u een bezoek brengen. Het enige waaraan deze dieren geen weerstand kunnen bieden, zijn marulabessen en ze trappen mijn afrastering plat alleen om bij de bessen te komen. Voor ik de omheining gerepareerd heb, is een groot aantal andere dieren de olifanten al gevolgd. U kunt er alles wat u wilt onder verwedden dat onze vriend Akkers al bezig is zijn geweren in te vetten en van genot zit te kwijlen, wetend wat hem te wachten staat. Binnen een uur nadat de afrastering bezweken is, hebben ze hem ingelicht.’


  ‘Deze keer wacht hem mogelijk een verrassing.’


  ‘Laten we het hopen.’


  ‘Ik geloof,’ zei David zacht, ‘dat we morgen maar eens naar Bandolier Hill moesten rijden en de man bekijken.’


  ‘Een ding staat als een paal boven water,’ zei Jane Berg onduidelijk, ‘een heer is hij niet.’
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  De weg naar Bandolier Hill was bijzonder hobbelig en lag vol witte stof dat als een waaier achter de Landrover omhoog rees en nog lang nadat ze voorbij waren in de lucht bleef hangen. De heuvel had een afgeronde vorm en was dicht met bomen begroeid. De verharde hoofdweg liep eronder langs.


  De handelspost lag ongeveer vier- tot vijfhonderd meter van het kruispunt en stond daar te midden van een groep mangabomen met hun donkergroene, glinsterende bladeren. Het was het soort gebouw dat men overal in Afrika vindt, een lelijk gebouw van baksteen, met een kaal dak van gegolfd plaatijzer. De muren waren bezaaid met aanplakbiljetten, advertenties van thee tot batterijen voor zaklantaarns.


  David parkeerde de Landrover op het stoffige erf voor de hoge stoep die toegang gaf tot de winkel. Hierboven hing een verbleekt uithangbord: ‘Bandolier Hills handelaren’.


  Opzij van het gebouw stond een oude groene Ford geparkeerd, een eentons vrachtwagen met een plaatselijk nummerbord. In de schaduw van de stoep hurkten tien of meer potentiële klanten, Afrikaanse vrouwen van een stam uit de buurt, gekleed in lange katoenen jurken, eindeloos geduldig. De uitdrukking op hun gezicht verraadde niet dat ze nieuwsgierig waren, voor zover het de inzittenden van de Landrover betrof. Een van de vrouwen zoogde haar kleuter aan een enorm uitgerekte borst die het kind in staat stelde naast haar te staan en naar de nieuw-aangekomenen te kijken, zonder de gerimpelde zwarte tepel met zijn lippen los te laten.


  In het midden van het erf stond een dikke rechtopstaande paal, ongeveer viereneenhalve meter hoog en bovenop die paal was een houten geval geplaatst dat zo op het oog veel weghad van een hondenhok. David slaakte onwillekeurig een kreet toen uit het hok een groot bruinharig dier te voorschijn kwam. Het klom langs de paal naar beneden in een snelle vallende beweging, ogenschijnlijk zonder de minste moeite. De ketting die met het ene uiteinde aan de paal bevestigd was, was aan het andere einde vastgegespt met een dikke leren riem die om het middel van het dier zat.


  ‘Dat is een van de grootste mannetjesbavianen die ik ooit gezien heb.’


  Vlug beschreef hij het dier voor Debra terwijl de baviaan zover de ketting dat toeliet het erf opliep. Hij sloeg met zijn knokkels op de grond terwijl hij op zijn gemak een cirkel rond de paal beschreef. De ketting sleepte rinkelend achter hem aan. Het was een aanmatigende vertoning en hij zette de dichte manen op zijn schouders overeind. Toen hij de cirkel rond de paal beschreven had, ging hij met zijn kop naar de Landrover zitten. Zijn hele houding was weerzinwekkend menselijk en hij duwde zijn onderkaak naar voren terwijl hij hen door zijn kleine bruine dichtbij elkaar staande ogen aankeek.


  ‘Een heel gemeen dier,’ zei David tegen Debra. Hij woog ongeveer vijfenveertig kilo, had een lange op een hond lijkende snuit en een onderkaak vol gele slagtanden. Na de hyena was hij het meest gehate dier in de rimboe, geslepen, wreed en hebzuchtig, alle slechte hoedanigheden van de mens en niet één van zijn goede. Hij kon je aankijken zonder een keer met zijn ogen te knipperen en om de paar seconden boog hij zijn kop in een soort snel aanvallend gebaar.


  Terwijl Davids aandacht geheel en al op de baviaan gevestigd was, was er een man uit de winkel naar buiten gekomen en deze leunde nu tegen een van de palen van de veranda.


  ‘Wat kan ik voor u doen, mr. Morgan?’ vroeg hij met een zwaar accent.


  Hij was lang en mager, gekleed in een lichtelijk gekreukeld en niet helemaal schone kakibroek en open shirt. De broek werd opgehouden door een paar bretels die kruislings over zijn schouders liepen en aan zijn voeten had hij een paar zware laarzen.


  ‘Hoe weet u wie ik ben?’ David keek hem aan. Een man van middelbare leeftijd met kortgeknipt grijs haar, op een gewelfde schedel. Zijn tanden waren vals en pasten slecht en het plastic waarin ze gezet waren, stak roze af. Zijn huid zat strak over zijn jukbeenderen en diepliggende ogen gaven aan het geheel de uitdrukking van een doodskop. Als antwoord op Davids vraag grijnsde hij.


  ‘Kon niemand anders dan u zijn, gezicht vol littekens en een blinde vrouw... u bent de nieuwe eigenaar van Jabulani. Heb gehoord dat u daar een nieuw huis gebouwd hebt en van plan bent daar te blijven wonen.’


  De man had een paar enorme handen, handen die in geen enkele verhouding stonden tot de rest van zijn schrale lichaam. Het was goed te zien dat die handen bijzonder sterk waren en de pezige spieren van zijn armen leken wel stalen banden.


  Hij stond op zijn gemak tegen een paal geleund en haalde uit zijn zak een mes en een stuk door de wind gedroogd vlees; het in repen gesneden en in de zon gedroogde vlees van Noord-Amerika of de biltong van Afrika. Hij sneed er een stuk af alsof het een stuk tabak was en propte dit toen in zijn mond.


  ‘Zoals ik al vroeg, wat kan ik voor u doen?’ Hij kauwde hoorbaar en zijn tanden maakten een smakkend geluid.


  ‘Ik heb spijkers en verf nodig.’ David klom uit de Landrover. ‘Heb gehoord dat u al uw inkopen in Nelspruit deed.’ Akkers nam hem met onberekenende onbeschaamdheid van top tot teen op en bestudeerde aandachtig Davids gehavend gezicht. David zag dat zijn diepliggende ogen van een onbepaalde kleur groen waren.


  ‘Ik dacht dat er een wet bestond die het verbood wilde dieren in een kooi te hebben of aan een ketting.’ Akkers had Davids wrevel vrijwel onmiddellijk opgewekt en de klank van zijn stem was scherp. Akkers begon al kauwende behaaglijk te grinniken. ‘Bent u soms advocaat?’


  ‘Ik vraag alleen maar.’


  ‘Ik heb een vergunning. Wilt u die soms zien?’


  David schudde zijn hoofd. Hij wendde zich tot Debra en begon in het Hebreeuws met haar te praten. Vlug beschreef hij de man.


  ‘Ik denk dat hij wel kan raden waarom we hier zijn en hij probeert moeilijkheden te maken.’


  ‘Ik blijf bij de wagen,’ zei Debra.


  ‘Uitstekend.’ David klom de treden naar de veranda op.


  ‘Wat dacht u van spijkers en verf?’ vroeg hij Akkers.


  ‘Gaat u maar naar binnen,’ zei deze nog steeds grijnzend. ‘Ik heb een neger assistent achter de toonbank. Hij zal u wel helpen.’


  David aarzelde even en liep toen de winkel binnen. Het rook er naar carbol, zeep, petroleum en maïsmeel. De planken stonden vol met goedkope kruidenierswaren, gepatenteerde geneesmiddelen, dekens en rollen bedrukt katoen. Aan de zoldering hingen legerschoenen en overjassen, bijlbladen en stormlampen. De vloer stond vol met vertinde bakken, stelen voor pikhouwelen, vaten met meel en maïsmeel en vele honderden andere zaken die normaal de voorraad van een winkel op het land vormen. David vond de Afrikaanse assistent en vertelde deze wat hij hebben wilde.


  Buiten in het heldere zonlicht klom Debra uit de Landrover en leunde licht tegen het portier. De labrador klauterde achter haar aan uit de wagen en begon aan de betonnen palen van de veranda te snuffelen en dit met meer dan gewone belangstelling, want tal van andere honden hadden voor hem tegen het witte pleisterwerk geplast.


  ‘Aardige hond,’ zei Akkers.


  ‘Dank u.’ Debra knikte beleefd.


  Akkers wierp snel een blik op zijn baviaan en plotseling verscheen er een listige uitdrukking op zijn gezicht. Een snelle blik van wederzijds begrip tussen man en dier. Opnieuw boog de baviaan zijn kop in die nerveuze agressieve beweging, kwam toen overeind en liep doelloos terug naar de paal. Met een grote sprong schoot hij tegen de paal omhoog, klauterde verder en verdween in zijn hok.


  Akkers grinnikte en sneed zorgvuldig weer een stuk van de zwarte biltong af.


  ‘Vindt u het prettig op Jabulani?’ vroeg hij Debra en tegelijkertijd bood hij de hond het stuk gedroogd vlees aan.


  ‘We voelen ons daar erg gelukkig,’ antwoordde Debra terughoudend.


  Ze voelde er niets voor in een gesprek betrokken te raken. Zoeloe rook aan de aangeboden lekkernij en zijn staart ging heen en weer als een metronoom. Geen enkele hond kan weerstand bieden aan de geconcentreerde vleeslucht en smaak van biltong. Hij verslond het begerig. Nog twee keer bood Akkers hem een stuk aan en Zoeloes ogen glinsterden en zijn zijdeachtige bek droop van het speeksel.


  De wachtende vrouwen in de schaduw van de veranda keken nu met levendige belangstelling toe. Ze hadden dit al eerder met een hond zien gebeuren en namen een afwachtende houding aan. David was weg, in het gebouw. Debra stond daar, blind en zonder enige argwaan.


  Akkers sneed nu een wat groter stuk af en bood het Zoeloe aan, maar toen deze het wilde pakken trok hij plagend zijn hand weg. Maar nu hij de smaak van de biltong eenmaal te pakken had, probeerde Zoeloe opnieuw het stuk vlees te bemachtigen toen hem dit werd aangeboden. Weer werd de hand op het allerlaatste ogenblik teruggetrokken. Zoeloes donkere vochtige neus trilde van verlangen en hij spitste de oren.


  Akkers liep de treden van de veranda af en Zoeloe volgde hem begerig. Onderaan de treden liet hij de hond nogmaals de biltong zien en eraan ruiken. Toen zei hij zacht, maar indringend: ‘Pak het, jong,’ en hij wierp het stuk zwarte biltong tot vlak bij de paal waarop de baviaan zat. Zoeloe sprong naar voren, nog lichtelijk lomp op zijn grote jonge poten, binnen de cirkel van de ketting waar de beklauwde poten van de baviaan de aarde tot een stevige massa hadden aaneen gestampt. Hij liep tot vlak bij de paal en greep hongerig naar de biltong die in het stof lag.


  De mannetjesbaviaan schoot als een taankleurige grijze vlek uit zijn verblijfplaats te voorschijn en liet zich over de vier en een halve meter afstand regelrecht op de grond vallen. Zijn poten had hij gespreid en zijn bek stond open als een grote rode val.


  De slagtanden waren boosaardig, lang, geel en puntig. Hij viel zonder enig geluid te maken op de grond, zijn spieren samengetrokken om de schok op te vangen en wierp zich toen met zijn lange lenige lichaam, eerst met zijn voeten op het niets vermoedende hondje. De baviaan botste tegen hem aan met het volle gewicht van zijn vijfenveertig kilo.


  Zoeloe sloeg tegen de grond en kwam met een verschrikt gejank op zijn rug terecht en nog voor hij overeind kon komen of wist wat te doen, had de baviaan hem te pakken.


  Debra hoorde de jonge hond janken en ze kwam verbaasd, maar nog niet gealarmeerd een stap naar voren.


  Terwijl hij op zijn rug lag, was Zoeloes buik onbeschermd en maar schaars bedekt met zijdeachtig donker haar waaruit zijn nog onvolgroeide penis deerniswekkend omhoogstak. De baviaan sprong vanuit zijn gehurkte houding op hem af en hield hem met zijn harige poten op de grond gedrukt terwijl hij zijn kop vooroverboog en de lange gele tanden diep in de buik van het jonge hondje boorde.


  Zoeloe gilde van pijn en Debra uitte een kreet uit puur medeleven en rende naar voren.


  Akkers stak zijn voet uit toen ze voorbijkwam en liet haar struikelen. Met handen en voeten uitgespreid kwam ze op de grond terecht.


  ‘Bemoeit u er niet mee, dame,’ waarschuwde hij haar nog steeds grinnikend. ‘U zou u wel eens kunnen verwonden wanneer u tussenbeide komt.’


  De baviaan klemde zijn lange gebogen hoektanden in de zachte buik en slingerde het jonge dier toen met al de woeste kracht van zijn vier ledematen van zich af. De dunne wand van de maag scheurde open en de paarskleurige ingewanden puilden naar buiten nog in de greep van de kaken van de baviaan.


  Opnieuw gilde de praktisch van zijn ingewanden beroofde Zoeloe en Debra wist ondanks haar blindheid op de been te komen. ‘David!’ riep ze heftig. ‘David... help me!’


  David kwam het gebouw uitrennen, bleef even in de deuropening staan om de situatie op te nemen, greep toen een steel van een pikhouweel waarvan er een hele stapel bij de deur lag en sprong van de veranda. In drie stappen had hij Zoeloe bereikt.


  De baviaan zag hem aankomen en liet het zwaargewonde dier los. Met ongelooflijke snelheid draaide hij zich om, sprong in de paal en rende omhoog en ging toen op het dak van het hok zitten. Zijn kaken waren rood van het bloed en hij schreeuwde en brabbelde allerlei geluiden, terwijl hij van opwinding en vol triomf op en neer sprong.


  David liet de houten steel vallen en tilde heel voorzichtig het kruipende, verminkte donkere lichaam op. Hij droeg Zoeloe naar de Landrover en scheurde daar zijn linnen jasje in repen en probeerde hiermee de opengereten buik te verbinden, na eerst de naar buiten hangende darmen met zijn vuist terug te hebben geduwd.


  ‘David, wat is er gebeurd?’ vroeg Debra hem bijna smekend en terwijl hij met de hond bezig was, legde hij haar in enkele beknopte Hebreeuwse zinnen uit wat er was gebeurd.


  ‘Stap in,’ zei hij en ze klauterde op de passagiersplaats van de Landrover. Hij legde het gewonde dier in haar schoot en rende toen rond de wagen naar zijn plaats achter het stuur.


  Akkers stond nu weer in de ingang van zijn winkel, zijn duimen achter zijn bretels gehaakt en hij lachte luidkeels. Zijn valse tanden klakten hierbij en hijzelf wiebelde daarbij op zijn hielen heen en weer. Boven op het dak van zijn hok schreeuwde en sprong de baviaan en scheen de vrolijkheid van zijn baas te delen.


  ‘Hé, mr. Morgan,’ grinnikte Akkers, ‘vergeet uw spijkers niet!’ David draaide zijn hoofd om en keek hem aan. Hij voelde zich warm en de huid van zijn gezicht stond gespannen. De littekens die zijn beide wangen en voorhoofd bedekten, waren roodgekleurd en de donkerblauwe ogen schitterden van ongekende woede. Hij liep de trappen van de veranda op. Zijn mond was niet veel meer dan een bleke harde lijn en zijn vuisten had hij gebald langs zijn lichaam.


  Akkers stapte snel achteruit en bracht zijn hand achter de toonbank. Hij haalde een oud dubbelloops jachtgeweer te voorschijn en spande beide hanen met een enkele beweging van zijn dikke benige duim.


  ‘Zelfverdediging, mr. Morgan, en met voldoende getuigen,’ zei hij grinnikend met sadistisch genot. ‘Kom nog een stap dichterbij en dan zullen we ook een blik kunnen werpen op uw ingewanden.’


  David bleef bovenaan de trap staan en het geweer, dat door een enorme vuist werd vastgehouden, was gericht op zijn onderlichaam.


  ‘David, schiet op... o, alsjeblieft, schiet op,’ riep Debra bezorgd vanuit de Landrover met de zwakjes van pijn kronkelende Zoeloe op haar schoot.


  ‘We zien elkaar nog wel.’ Davids stem klonk zwaar van ingehouden woede.


  ‘Dat kan leuk worden,’ antwoordde Akkers. David keerde zich om en rende de trap af.


  Akkers keek toe hoe de Landrover met een scherpe bocht het erf afreed en in een wolk van stof de hoofdweg opschoot alvorens hij zijn geweer wegzette. Hij liep weer naar buiten en de baviaan klauterde omlaag langs de paal en holde hem tegemoet. Het dier sprong op zijn heup en klemde zich als een kind aan hem vast.


  Akkers haalde een zuurtje uit zijn zak en plaatste dit voorzichtig tussen de verschrikkelijke gele slagtanden.


  ‘Jij verrukkelijk oud beest,’ gniffelde hij en krabde de hoge schedel met zijn dikke laag grijs haar en de baviaan gluurde met zijn kleine bruine ogen naar het gezicht van zijn meester en maakte zacht allerlei geluiden.


  Ondanks het slechte wegdek legde David de vijftig kilometer naar Jabulani af in vijfentwintig minuten. Hij bracht de LandRover slippend direct naast de hangar tot stilstand en rende toen met het jonge dier in zijn armen naar het vliegtuig. Tijdens hun vlucht verzorgde Debra hem zo goed en zo kwaad als dat mogelijk was op haar schoot, en haar rokken waren doorweekt van bloed. Zoeloe was wat rustiger geworden en lag met uitzondering van een nu en dan klaaglijk gejank stil in haar schoot. Via de radio had David gezorgd voor een wagen die hen op het vliegveld van Nelspruit zou oppikken. Vijfenveertig minuten na de start in Jabulani lag Zoeloe op de operatietafel in de kliniek van een dierenarts.


  Ruim twee uur lang werkte de dierenarts geconcentreerd door en opereerde de gescheurde ingewanden en hechtte de buikspieren.


  Het jonge dier was zo ernstig gewond en de mogelijkheid van infectie was zo reëel dat zij niet naar Jabulani durfden terugkeren voordat het gevaar geweken was. Vijf dagen later toen ze naar huis terugvlogen, Zoeloe nog steeds heel zwak en bijna onzichtbaar achter het vele verband, maar buiten gevaar, veranderde David van koers en vloog over de handelspost in Bandolier Hill.


  Het ijzeren dak straalde als een spiegel in de zon en David voelde een koude, en harde woede in zich oplaaien en hij was vastbesloten.


  ‘Die man vormt voor ons een bedreiging,’ zei hij hardop. ‘Een bedreiging voor ieder van ons en voor hetgeen wij in Jabulani willen opbouwen.’


  Debra knikte bevestigend. Ze streek het jonge hondje over de kop en zweeg want ze vertrouwde haar stem niet. Haar eigen woede was even heftig als die van David.


  ‘Ik ben van plan hem te pakken te krijgen,’ zei hij zacht en hij hoorde in gedachten de stem van de Brig:


  ‘De enige verontschuldiging voor geweld is wanneer men iets moet beschermen dat je toebehoort.’


  In een scherpe bocht bracht hij het vliegtuig omlaag en in het verlengde van de landingsbaan op Jabulani.


  Conrad Berg kwam hem weer opzoeken om de Old Buck gin te keuren en David te vertellen dat zijn aanvraag Jabulani tot privé-natuurreservaat te verklaren door het Bestuur was goedgekeurd en dat de noodzakelijke papieren binnenkort ter ondertekening zouden worden aangeboden.


  ‘Wilt u dat ik de afrastering nu omhaal?’


  ‘Nee,’ antwoordde David grimmig. ‘Laat het ding overeind staan. Ik wil Akkers onder geen voorwaarde afschrikken.’


  ‘Ja,’ stemde Conrad ernstig met hem in. ‘We moeten hem te pakken zien te krijgen.’ Hij riep Zoeloe en onderzocht het litteken dat qua vorm, zigzaggend als een bliksemschicht over de buik van het dier liep. ‘De schoft,’ mompelde hij en hij wierp schuldbewust een blik op Debra. ‘Neem me niet kwalijk, mrs. Morgan.’


  ‘Ik ben het geheel en al met u eens, mr. Berg,’ antwoordde ze zacht en Zoeloe keek aandachtig naar haar lippen terwijl ze dit zei, zijn kop een tikje scheef.


  Zoals bij alles wat jong is, waren de wonden goed en snel geheeld.


  De streek met marulabomen die in grote hoeveelheden aan de voet van de heuvels rond het Snoer van parels groeiden, kwam nu in bloei.


  De stammen waren recht en fors met een volle, veeltakkige kruin van dicht gebladerte en de rode bloemen gaven het geheel een vorstelijk aanzien. Bijna dagelijks zwierven David en Debra samen door de marulabossen via het onverharde pad naar de plassen en Zoeloe kwam op deze rustige wandelingen op krachten; wandelingen die altijd eindigden met een zwempartijtje en een krachtig afschudden van de waterdruppels, gewoonlijk op de dichtstbij staande toeschouwer.


  Vervolgens begonnen de pruimvormige vruchten die overvloedig aan de vrouwelijke marula’s hingen geler te worden naarmate ze meer rijpten en hun gistende geur hing zwaar in de warme avondlucht.


  De kudde die uit de Sabi kwam, negeerde de welige rietbedden en gaf voorkeur aan de marulabessen. Ze werd door twee Oude mannetjesolifanten aangevoerd die al veertig jaar deze jaarlijkse pelgrimstocht naar het Snoer van parels hadden gemaakt. Achter ze aan kwamen vijftien drachtige vrouwtjesolifanten met hun jongen en zeker evenveel opgroeiende olifanten.


  Ze kwamen langzaam uit het zuiden, aten ver verspreid van elkaar en stevenden als spookachtige grauwe galjoenen door het open veld, waarbij hun overladen magen rommelden. Zo nu en dan gebeurde het dat een hoge boom de aandacht trok van een van de mannetjesdieren. Deze plaatste dan zijn kop tegen de dikke stam en ritmisch zwaaiend terwijl hij het juiste moment berekende, spande hij zich plotseling tot het uiterste in en sloeg de boom krakend tegen de grond. Een paar happen van de zachte topbladeren gaven hem meer dan genoeg voldoening. Soms ook pelde hij de schors van de stam en propte dit niet bepaald netjes in zijn bek alvorens verder noordwaarts te gaan.


  Toen de beide mannetjesolifanten Bergs afrastering bereikt hadden, gingen ze naar voren en onderzochten de omheining nauwkeurig. Ze stonden schouder aan schouder alsof ze overlegden wat te doen en wapperden daarbij met hun grote grijsgrauwe oren. Om de paar minuten pikten ze met hun slurf een massa zand op en wierpen dit over hun ruggen tegen de lastige belangstelling van stekende vliegen.


  Veertig jaar lang waren ze het reservaat rondgetrokken en ze kenden heel nauwkeurig de grenzen van het wildpark. En toen ze aandachtig de afrastering in ogenschouw namen, was het alsof ze er zich volledig van bewust waren dat vernieling van de omheining een misdadige en strafbare handeling was en dat deze handeling hun reputatie en aanzien geen goed zou doen. Conrad Berg was doodernstig geweest toen hij met David het gevoel van goed en kwaad van ‘zijn olifanten’ besprak. Hij praatte over ze als over schooljongens die hun plaats kregen naar goed gedrag en gestraft werden in geval van bepaalde overtredingen. Mogelijk dat de bestraffing de vorm kreeg van een verjaging, een beschieting met bedwelmende middelen, of een formele executie met een groot kaliber jachtgeweer. Deze laatste bestraffing was alleen weggelegd voor die dieren die eenvoudig niet tot de orde te roepen waren, de gewassen vernielden, auto’s najaagden, of op een andere manier het leven van de mens in gevaar brachten.


  Hevig in verleiding gebracht verlieten de beide mannetjesolifanten de afrastering en kuierden op hun gemak terug naar de zogende kudde die geduldig onder de doornbomen op hun beslissing stond te wachten. Drie dagen lang zwierf de kudde op en neer langs de omheining, zich voedend, rustend en bovenal wachtend. Totdat plotseling de wind naar het westen draaide, in hun richting, geladen met de dikke weeïg zoete geur van de marulabessen.


  David parkeerde de Landrover in de brandgang en lachte verheugd.


  ‘Daar gaat straks Connie’s afrastering!’


  Om reden van dikhuidig prestige, of misschien louter en alleen vanwege het boosaardige genoegen dat ze schepten in vernieling zou geen enkele volwassen olifant dulden dat een ander de overtreding zou begaan.


  De beide mannetjesolifanten hadden ieder hun eigen omheiningspaal uitgezocht, hardhouten palen, in beton en hadden die moeiteloos tegen de grond geslagen. Over een lengte van ongeveer anderhalve kilometer lag de afrastering nu plat tegen de grond en het gevlochten draad lag over de brandgang.


  Elke olifant had zijn gebroken paal gebruikt zoals een koorddanser een gespannen draad, liep hierover heen naar de andere kant om zodoende te voorkomen dat zij op de scherpe punten van het prikkeldraad zouden stappen.


  Eenmaal over de afrastering stroomden de olifanten in een aaneengesloten kudde naar de plassen om zich daar een nachtlang te vergasten aan de bessen, een olifantenzwelgpartij die tegen het aanbreken van de dageraad een einde zou nemen. Daarna zouden ze zich weer aaneensluiten en over de omgevallen omheining weer de veiligheid van het wildpark opzoeken – misschien achtervolgd door het gevoel van schuld en gewetenswroeging en in de stille hoop dat Conrad Berg de schuld van dit alles aan een andere kudde zou geven.


  De omlaag gebrachte afrastering maakte het echter ook voor heel veel andere dieren die al lange tijd gehunkerd hadden naar, de ongerepte grazige weiden en de diepe drinkplaatsen, mogelijk zich naar de andere zijde te begeven. Lelijke kleine blauw- gekleurde wildebeesten met hun monsterlijke koppen, belachelijk krijgshaftige manen en gekromde horens, een soort imitatie van de machtige Buffalo. De clowns van de rimboe maakten in hun blijdschap de raarste capriolen en joegen elkander in grote kringen achterna. Hun metgezellen, de zebra’s, gedroegen zich waardiger, negeerden hun capriolen en draafden op volkomen zakelijke wijze naar de plassen. Hun lichamen waren gestreept, glanzend en dik; hun koppen hielden ze hoog en hun oren gespitst.


  Conrad Berg ontmoette David bij de overblijfselen van zijn afrastering, klom uit zijn eigen vrachtwagen en zocht voorzichtig een weg over het prikkeldraad. Sam, de Afrikaanse jachtopziener, kwam achter hem aan.


  Conrad schudde het hoofd toen hij de aangebrachte vernieling zag en gniffelde met een treurig gezicht.


  ‘Dat is werk van de ouwe Mohammed en zijn vriend Eenoog. Dat spoor zou ik overal herkennen. Ze kunnen er gewoon niets aan doen – de schooiers!’ Hij wierp snel een blik op Debra die nog in de Landrover zat.


  ‘Dat is prima in orde, mr. Berg,’ voorkwam ze zijn verontschuldiging.


  Sam had wat heen en weer gelopen langs de brandgang en kwam nu naar hen toe.


  ‘Hallo, Sam,’ begroette David hem. Er was heel wat overredingskracht nodig geweest om Sam ervan te overtuigen dat dit afschuwelijk verminkte gezicht toebehoorde aan de jonge ‘nkosi’ David die hij geleerd had sporen te volgen en te schieten en hoe een wilde bijenkorf van zijn honing te beroven, zonder de bijen kwaad te doen.


  Sam begroette David met een zwierig gebaar. Hij nam zijn uniform bijzonder ernstig en gedroeg zich op dit ogenblik als een gardesoldaat. Het was moeilijk zijn leeftijd te schatten, want hij had het brede gladde vollemaansgezicht van de Ngoeni, de aristocratische oorlogsstammen van Afrika. Maar onder de rand van zijn hoed waar de haren langs zijn slapen zichtbaar waren, zag men dat dit haar volkomen wit was en daar kwam nog bij dat David wist dat hij veertig jaar lang op Jabulani gewerkt had voor hij de plaats verliet. De man moest dus wel dichtbij de zestig zijn.


  Vlug bracht hij rapport aan Conrad uit, beschreef de verschillende soorten dieren en de aantallen die naar Jabulani waren overgestoken.


  ‘Er is ook een kudde buffels bij, drieënveertig stuks,’ zei Sam in de eenvoudige Zoeloetaal die David nog altijd kon verstaan. ‘Zij zijn degenen die eerst bij de Ripape-dam gedronken hebben niet ver van Hlangulene.’


  ‘Dat brengt Akkers zeker in beweging – het lendestuk van een jonge Buffalo geeft de beste biltong die je maar vinden kunt,’ merkte Conrad droogjes op.


  ‘Hoelang duurt het voor hij weet dat de afrastering plat is?’ vroeg David en Conrad stortte zich in een lang en snel gesproken gesprek met Sam waarvan reeds na enkele zinnen alle betekenis voor David verloren ging. Conrad was echter zo vriendelijk het gesprek na afloop te vertalen.


  ‘Sam zegt dat hij het al weet. Al uw bedienden en hun vrouwen kopen in zijn winkel en hij betaalt ze voor dat soort inlichtingen. Er blijkt tussen Sam en Akkers een vete te bestaan. Sam verdenkt hem ervan dat hij degene is die het geregeld heeft dat ze hem op een eenzame weg tijdens een donkere avond een pak slaag gegeven hebben. Sam heeft als gevolg hiervan drie maanden in het ziekenhuis gelegen. Hij heeft Akkers er ook van beschuldigd zijn hut in brand gestoken te hebben om hem op die manier op Jabulani weg te krijgen.’


  ‘Alles bij elkaar genomen geeft het wel te denken, of niet soms?’ stemde David hiermee in.


  ‘Ouwe Sam wil ons bijzonder graag helpen Akkers te pakken te krijgen en hij heeft hiervoor al een heel plan uitgewerkt.’


  ‘Laat maar eens horen,’ zei David.


  ‘Nu, het komt hierop neer dat zolang u op Jabulani bent Akkers zijn activiteiten zal beperken tot nachtelijke strooptochten met de lichtbak. Hij kent alle trucjes en we zullen hem op die manier nooit te pakken krijgen.’


  ‘Dus?’


  ‘U moet uw bedienden vertellen dat u twee weken op reis gaat, naar Kaapstad, voor zaken bijvoorbeeld. Akkers zal ingelicht worden zodra u vertrokken bent en hij zal dan denken dat hij heel Jabulani alleen heeft.’


  Wel een uur lang bespraken zij dit plan tot in de kleinste bijzonderheden, gaven elkaar toen een hand en vertrokken, ieder in zijn eigen richting.


  Toen zij terugreden naar de boerderij kwamen zij vanuit het bos op een open stuk met hoog gras en David zag de prachtige witte zilverreigers als witte sneeuwvlokken over de heen en weer wuivende toppen van het goudkleurige gras zweven.


  ‘Daar is iets,’ zei hij en hij zette de motor af. Ze wachtten rustig totdat David enige beweging in het gras zag, het openen en weer sluiten, veroorzaakt door de doortocht van zware lichamen. Drie zilverreigers op een rij bewogen zich langzaam in hun richting, gedragen op de rug van een nog verborgen dier dat rustig grazend vooruitkwam.


  ‘Een buffel!’ riep David uit toen de eerste zichtbaar werd, een groot, zwart runderachtig dier. Het dier bleef staan toen het bij de grens van de bomen de Landrover zag. Hij keek er met opgeheven bek onder zijn wijd uitgespreide horens heel aandachtig naar. Er viel bij het dier echter geen angst te bespeuren want dit waren dieren afkomstig uit het wildpark en zodoende bijna even tam als de dieren op een boerderij.


  Langzaam kwamen nu ook de andere buffels uit het hoge gras te voorschijn. Ze keken om de beurt naar het voertuig en gingen daarna rustig verder met grazen. Het waren er drieënveertig, zoals Sam had gezegd, en te midden van de kudde bevonden zich enkele prachtige oude mannetjesbuffels, tot de schouder gemeten zeker een meter vijfenzestig hoog en met een gewicht van niet veel minder dan duizend kilo. Hun horens waren stevig geplaatst, vanuit het midden van de kop, bogen daarna omlaag en weer naar boven en liepen uit in scherpe punten. De oppervlakte van de horens was ruw en oneffen, maar de uiteinden waren donker en vlijmscherp.


  Over hun zware lijven en dikke korte poten kropen een aantal kleine vogels die veel weg hadden van strandvogels, saai-gevederde vogels met rode snavels en heldere kraaloogjes. Soms met de kop omlaag verwijderden ze de teken en ander bloedzuigend ongedierte die zich schuilhielden in de plooien van de huid tussen de poten. Zo nu en dan gebeurde het dat een van de logge dieren begon te blazen en een sprong maakte en met zijn staart zwiepte als een scherpe snavel in een al te delicaat deel van zijn lichaam prikte, onder de staart of rond het zwaar omlaag hangende scrotum. De vogels vlogen dan onder het slaken van snerpende kreten omhoog, wachtten tot de buffel weer gekalmeerd was en lieten zich dan weer op het logge lijf neer om rustig met zoeken en fladderen verder te gaan.


  David fotografeerde de kudde totdat het licht te slecht werd, en ze reden ten slotte in het donker naar huis.


  Voor het eten opende David een fles wijn die ze samen op de stoep voor het huis leegdronken terwijl ze dicht naast elkaar zaten en luisterden naar de avondlijke geluiden die uit de rimboe opstegen; de kreten van de nachtvogels, het tikken van allerlei vliegende insekten tegen de afrastering rond de veranda en het geheimzinnige gescharrel en geritsel van andere kleine dieren.


  ‘Herinner je je nog dat ik op een keer tegen je gezegd heb dat je niet bepaald het beste huwelijksmateriaal was omdat je te veel verwend was?’ vroeg Debra zacht. Ze had haar hoofd tegen zijn schouder genesteld.


  ‘Dat zal ik nooit vergeten.’


  ‘Ik zou die opmerking graag officieel willen intrekken,’ ging ze verder. Hij duwde haar zacht iets van hem vandaan zodat hij haar gezicht kon bestuderen. Voelend dat zijn ogen op haar gericht waren, glimlachte ze, die verlegen lieve glimlach. ‘Ik werd verliefd op een kleine jongen, een verwende kleine jongen, die alleen maar aan snelle auto’s en de dichtstbijzijnde rok dacht,’ zei ze, ‘maar nu heb ik een man, een volwassen man,’ weer glimlachte ze, ‘en dit bevalt me heel wat beter.’


  Hij trok haar weer naar zich toe en kuste haar. Hun lippen smolten samen in een lange omhelzing, voor ze gelukkig zuchtend haar hoofd weer tegen zijn schouder vleide. Een tijdlang viel er een stilte en toen zei Debra:


  ‘Deze wilde dieren – ze betekenen zoveel voor je.’


  ‘Ja?’ moedigde hij haar aan.


  ‘Ik begin dat nu te begrijpen. Hoewel ik ze nooit gezien heb, worden ze langzamerhand ook erg belangrijk voor mij.’


  ‘Daar ben ik blij om.’


  ‘David, dit huis van ons, het is zo vredig, zo volmaakt. Het is als een klein paradijs voor de zondeval.’


  ‘Zo zullen we het ook maken en houden,’ beloofde hij haar, maar gedurende de nacht schrok hij wakker van geweervuur. Hij stond snel op en liet haar warm en rustig slapend in het grote bed achter. Hij liep de veranda op.


  Weer hoorde hij het, vaag in de stille nacht. De afstand dempte het tot een zwak, weinig oorlogszuchtig gepaf. Hij voelde zijn woede weer opsteken toen hij zich de lange witte straal van de lichtbak voor ogen stelde. De lichtbak waarvan de stralen meedogenloos door het bos speurden totdat ze zich plotseling vastzetten op het in de war gebrachte dier, gehypnotiseerd door het licht waarbij de verblinde ogen glansden als juwelen en zo een volmaakt doelwit vormden in de vizierkijker van het geweer. Dan volgde plotseling het schot, de stilte verstorend en gevolgd door de lange lekkende vlam uit de mond van het vuurwapen.


  De prachtige kop sloeg achteruit door de inslag van de kogel en dan volgde de zachte plof van het vallende lichaam op de harde grond, een laatste krampachtig trekken van de hoeven en dan weer de stilte.


  Hij wist dat het totaal geen nut had nu een achtervolging in te zetten. De schutter had ongetwijfeld een medeplichtige in de heuvels ver boven hen, die klaarstond om, als één van de lichten op de boerderij aanging, met een seinlamp een signaal te geven. Of als hij plotseling de motor van een auto hoorde aanslaan. Dan zou de lichtbak gedoofd worden en de stroper zou zich schuilhouden. Dit zou betekenen dat David in de middernachtelijke uitgestrektheid van Jabulani vergeefs zou zoeken. Zijn tegenstander was geslepen en ervaren in zijn moordend ambacht en zou alleen door minstens even grote geslepenheid betrapt kunnen worden.


  David kon niet meer slapen. Hij lag naast Debra wakker en luisterde naar haar zachte ademhaling. Bij tussenpozen ook naar het verre geweervuur. Het wild was tam en gemakkelijk te benaderen. Onschuldig na de veilige beslotenheid van het wildpark. Het zou na ieder schot slechts een klein eindje weglopen en dan zou het weer stil blijven staan en zonder het te begrijpen naar dat geheimzinnige en verblindende licht kijken dat vanuit de duisternis op ze afkwam.


  Davids woede vervolgde hem de hele nacht en bij het aanbreken van de dag kozen de gieren het luchtruim. Zwarte stippen tegen de roze dageraad. Hun aantallen werden steeds groter en ze zweefden op hun wijd uitgespreide vleugels en beschreven wijde cirkels voor zij zich op de aarde lieten vallen.


  David belde Conrad Berg in het Skoekoeza-kamp op en daarna stapten hij en Debra en de hond in de Landrover. Ze hadden zich in verband met de kilte ’s morgens warm gekleed. Ze volgden de daling van de vogels naar de plek waar de stroper op de buffels was gestoten. Toen zij het eerste kadaver naderden, verspreidden zich de dieren; de hyena met krachtige voorpoten en korte achterpoten verdween in korte galop tussen de bomen, afzichtelijke, lafhartige beesten, die over hun misvormde schouders keken en verontschuldigend grijnsden en grinnikten; de kleine rode jakhals met zijn zilverkleurige rug en gespitste oren, die op een eerbiedige afstand weg draafde, alvorens te blijven staan en verlangend terug te blikken.


  De gieren waren minder schuw, ziedend als dikke bruine maden boven het kadaver terwijl ze schreeuwden en krakeelden en alles bevuilden met hun stinkende uitwerpselen en losse veren en ten slotte het omgebrachte dier eerst verlieten toen de LandRover dichtbij was. Klapwiekend verdwenen ze in de bomen waar ze grotesk ineen gehurkt zaten met hun kale geschubde koppen gestrekt.


  David telde niet minder dan zestien dode buffels die uitgestrekt langs het spoor van de vluchtende kudde lagen. Van ieder dier was de buik opengesneden om het de gieren gemakkelijker te maken en de lendestukken en de haas waren deskundig verwijderd.


  ‘Hij doodde ze alleen maar voor een paar kilo vlees?’ vroeg Debra ongelovig.


  ‘Dat is inderdaad alles,’ bevestigde David haar vraag grimmig. ‘Maar dat is nog niet zo slecht; soms doden ze een wildebeest voor geen andere reden dan om van zijn staart een vliegenmepper te maken, of ze schieten een giraffe voor het merg in zijn beenderen.’


  ‘Ik begrijp zo iets niet.’ Er lag in Debra’s stem een klank van hulpeloosheid. ‘Wat brengt een man hiertoe? Hij kan dat vlees niet zo hard nodig hebben.’


  ‘Nee,’ stemde David hiermee in. ‘Het ligt veel dieper. Dit soort moorden zit diep vanbinnen. Zo’n man doodt voor de sensatie die het hem geeft, hij doodt om een dier te zien vallen, zijn doodskreet te horen, de stank van vers bloed te ruiken –’ even had hij het gevoel alsof hij zou stikken, – ‘dit is een van de keren dat je dankbaar mag zijn niet te kunnen zien,’ zei hij zacht. Conrad Berg vond hen in de buurt van de gedode dieren op hem wachten. Hij zette een aantal jachtopzieners aan het werk om de dieren verder te slachten. ‘Het heeft geen zin al dat vlees weg te gooien. Daar ligt voedsel voor heel wat mensen.’


  Daarna zette hij Sam op het spoor. De troep stropers bestond uit vier mannen, waarvan er een lichte schoenen met rubberzolen droeg. De andere drie waren blootsvoets.


  ‘Een blanke man, grote man, lange benen. Drie zwarte mannen, dragen vlees, hier en daar bloeddruppels.’


  Ze volgden Sam langzaam door het bos terwijl hij met zijn lange dunne stok het gras scheidde. Ze liepen nu in de richting van de onverharde openbare weg.


  ‘Hier liepen zij achteruit,’ merkte Sam op en Conrad legde David grimmig uit wat hiervan de bedoeling was.


  ‘Ouwe stroperstruc. Ze lopen achteruit wanneer ze een grens overtrekken. Als je het spoor ziet terwijl je langs de afrastering patrouilleert, denk je dat ze de andere kant zijn opgegaan, dat ze weggingen in plaats van kwamen, en dan ga je ze domweg niet achterna.’


  Het spoor liep door een gat in de afrastering, liep over de weg en verdween in het land van de stammen. Het spoor eindigde waar een auto tussen struikgewas van wild ebbehout had geparkeerd gestaan. De sporen lieten zien dat ze hotsend over de zanderige aarde waren gegaan en kwamen uit op de openbare weg. ‘Gipsafdrukken van de bandesporen?’ vroeg David. ‘Tijdverspilling.’ Conrad schudde het hoofd. ‘Je kunt er donder op zeggen dat die voor iedere tocht verwisseld worden. Dit stel banden heeft hij in reserve en verbergt ze wanneer hij ze niet nodig heeft.’


  ‘Wat dacht u van lege patroonhulzen?’ hield David vol.


  Conrad gaf een kort lachje. ‘Die zitten in zijn zak. Dit is een gladde vogel. Hij is niet van plan het bewijsmateriaal overal te laten slingeren. Hij raapt ze op zodra hij geschoten heeft. Nee, we zullen hem erin moeten laten lopen.’ Hij werd nu zakelijk. ‘Goed. Hebt u al een plek uitgekozen waar we oude Sam kunnen neerzetten?’


  ‘Ik had gedacht op een van de heuvels niet te ver van het Snoer van parels. Vandaar zal hij in staat zijn het hele landgoed te overzien, eventuele stofwolken op de weg, en de hoogte zal het mogelijk maken om met zijn zend- en ontvangapparatuur maximaal te werken.’


  Na de lunch op de boerderij laadde David de koffers in de bagageruimte van de Navajo. Hij betaalde de bedienden twee weken loon als voorschot. ‘Pas goed op alles,’ zei hij. ‘Voor het einde van de maand ben ik weer terug.’


  Hij parkeerde de Landrover in de open hangar met het contactsleuteltje in het contact zodat alles klaar was voor een snelle start. Hij bracht de Navajo in de lucht en hield een westelijke koers aan, vloog direct over Bandolier Hills en de gebouwen tussen de mangobomen. Hij zag geen enkel teken van leven, maar David hield deze koers aan totdat de heuvel achter de horizon verdween. Op dat moment beschreef hij een ruime bocht naar het zuiden en zette koers naar Skoekoeza, het hoofdkamp van het Kruger Nationaal Park.


  Conrad Berg stond met zijn vrachtauto bij de landingsbaan de Cessna op te wachten en Jane had verse bloemen in de logeerkamer gezet.


  Jabulani lag ver weg, tachtig kilometer in noordwestelijke richting.


  Met de Navajo gestationeerd onder een van de zware schaduwrijke bomen aan het einde van de Skoekoeza-landingsbaan en de radio aangezet die zwak kraakte op de golflengte van Sams zendapparatuur was het weer net als vroeger bij het squadron ‘Red Stand-by’. Sam zat op die heuveltop boven de plassen, en wachtte geduldig.


  Het was die dag drukkend heet en er dreigde een storm met regen uit oostelijke richting. Grote stapelwolken, je reinste donderkoppen, streken als reuzen over de open vlakte.


  Debra, David en Conrad Berg zaten in de schaduw van de vliegtuigvleugel want in de cockpit was het niet uit te houden. Ze praatten over koetjes en kalfjes en luisterden steeds met één oor naar het gekraak van de radio. Ze waren allen gespannen en afgeleid.


  ‘Hij schijnt niet te zullen komen,’ zei Debra kort voor het middaguur.


  ‘Hij komt,’ sprak Conrad haar tegen. ‘Die buffels vormen een te grote verleiding. Misschien niet vandaag, maar morgen of de dag daarop komt hij zeker.’


  David kwam overeind en klom door de openstaande deur de cockpit binnen.


  ‘Sam,’ zei hij in de microfoon. ‘Kun je me verstaan?’


  Er volgde een lange stilte, vermoedelijk vanwege het feit dat Sam niet al te goed met de transmitter overweg kon. Maar toen kwam zijn stem, zwak maar helder: ‘Ik hoor u, nkosi.’


  ‘Iets gezien?’


  ‘Niets.’


  ‘Houd alles goed in de gaten.’


  ‘Jebho, nkosi.’


  Jane bracht een koude lunch naar de landingsbaan en ondanks de spanning aten ze met smaak. Ze stonden op het punt een aanval te ondernemen op het dessert toen plotseling de ontvangstinstallatie tot leven kwam. Sams stem was zo helder en duidelijk dat ze niet eens behoefden op te staan.


  ‘Hij is gekomen!’


  ‘Red Stand-by! – Snel!’ riep David en ze renden naar de deur van het vliegtuigje. Debra stapte precies midden in het dessert voor David haar arm kon grijpen en haar naar het vliegtuig kon brengen.


  ‘Bright Lance. In de lucht en klimmend,’ zei David opgewonden lachend, maar tegelijkertijd sneed de herinnering aan iets anders als een mes door zijn ziel. Hij zag heel even Joe in het zuiden in de lucht hangen, maar onmiddellijk wierp hij deze gedachten van zich af en concentreerde zich op een snelle dalingsmanoeuvre, want hij was niet van plan tijd te verspillen met het zoeken van hoogte. Hij bleef laag vliegen, even boven de bomen.


  Conrad Berg zat ineengedoken op een stoel achter hen en zijn gezicht was nog roder dan gewoonlijk. Alsof het op het punt stond als een overrijpe tomaat open te barsten.


  ‘Waar is de contactsleutel van de Landrover?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘In het contact, en de benzinetank zit vol.’


  ‘Kunt u niet sneller?’ gromde Conrad.


  ‘Hebt u uw walkietalkie?’ vroeg David ter controle.


  ‘Hier!’ Hij hield het in een van zijn enorme handen en zijn dubbelloops 450 magnum lag in de andere vuist.


  David scheerde over de hogere bomen en gleed rakelings over de toppen van de hoger liggende grond. Ze schoten over de grens van Jabulani en voor hen uit lagen de heuvels.


  ‘Maak u klaar,’ zei hij tegen Conrad en hij richtte de neus van de kist op de landingsbaan en taxiede naar de hangar waar de Landrover stond te wachten.


  Op hetzelfde moment dat David de remmen in werking stelde en de kist tot stilstand bracht, sprong Conrad uit de Navajo, sloeg de deur van het toestel achter zich dicht en rende naar de Landrover. Onmiddellijk daarop gaf David vol gas en keerde het toestel. Hij stond al klaar om het luchtruim te kiezen nog voor de Navajo op voldoende toeren was.


  Terwijl hij klom, zag hij de Landrover over de landingsbaan stuiven, een grote stofwolk achterlatend.


  ‘Kun je me verstaan, Connie?’


  ‘Helder en duidelijk,’ dreunde Conrads stem door de luidspreker en David zette koers naar de grijsgrauwe strook van de openbare weg, die achter de heuvels duidelijk tussen de bomen zichtbaar was.


  Op ongeveer vijfhonderd voet hoogte volgde hij de weg en zocht het open terrein af.


  De vrachtauto, een groene Ford, was opnieuw aan het oog onttrokken achter het dichte struikgewas van wild ebbehout, maar vanuit de lucht was de wagen gemakkelijk te zien. Akkers had er nooit bij stilgestaan dat hij vanuit de lucht ontdekt zou worden.


  ‘Connie, ik heb de vrachtwagen gevonden. Ze houden hem verborgen in een bosje ebbehout, ongeveer achthonderd meter vanaf de oever van de Luzane. De beste route voor jou is de weg te volgen tot aan de brug, dan het droge rivierbed in te rijden en hopen dat het je lukt hem af te snijden voor hij de vrachtwagen kan bereiken.’


  ‘Afgesproken, David.’


  ‘Erop los, man.’


  ‘Ik ga zo hard ik kan.’ David zag het opgeworpen stof achter de Landrover boven de bomen. Conrad moest inderdaad wel met gas op de plank rijden.


  ‘Ik ga zelf proberen onze man op te duikelen – zal hem dan in je armen jagen.’


  ‘Doe dat!’


  David begon een lange stijgende bocht in de richting van de heuvels en tegelijkertijd gaf hij zijn ogen goed de kost. Onder hem glinsterden de plassen. Hij gaf wat meer gas om hoogte te winnen en over de hogere toppen te komen.


  Vanaf de hoogste top stond een klein figuurtje als een krankzinnige te wuiven.


  ‘Sam,’ gromde hij. ‘Bezig met een krijgsdans.’ Hij veranderde iets van koers zodat hij dicht langs hem kon vliegen. Sam hield op met zijn imitatie van windmolen en stak zijn arm naar het westen uit. David gaf met een handgebaar te kennen dat hij hem begrepen had. Weer wendde hij de neus van het toestel en hij daalde nu in westelijke richting.


  Voor hem spreidde de open vlakte zich uit, gespikkeld als de huid van een luipaard met donker struikgewas en plekken goudgeel gras. Hij vloog amper een minuut voor hij een donkere massa zag, die zich langzaam voor hem uit bewoog, donker en vormloos tegen het geelachtige gras. De overgeblevenen van de kudde buffels hadden zich weer samengevoegd en renden zonder bepaalde richting, nog wanhopig van de ondergane marteling.


  ‘Buffels,’ zei hij tegen Debra. ‘Op de vlucht. Iets heeft ze opgeschrikt.’


  Ze zat stil en gespannen naast hem, handen in de schoot en staarde niets ziende voor zich uit.


  ‘Aha!’ riep David uit. ‘Daar hebben we hem – en op heterdaad!’ In het midden van een van de grotere open plekken lag het donkere op een kever lijkende lichaam van een dode buffel. Met gezwollen buik en de poten stijf uitgestrekt, alsof hij op zijn zij lag.


  Vier mannen stonden er in een kring omheen, duidelijk op het punt het kadaver te slachten. Drie van hen waren Afrikanen, een met een mes in zijn hand.


  De vierde man was Johan Akkers. Men kon zich in deze lange broodmagere gestalte niet vergissen. Hij droeg een oude zwarte fedora op het hoofd, een aller vreemdste officiële hoofdtooi voor het werk waarmee hij zich bezighield. Zijn bretels zaten kruislings over zijn bruine shirt. Hij droeg een geweer horizontaal in zijn rechterhand en toen hij het geluid van de vliegtuigmotoren hoorde, draaide hij zich vliegensvlug om en keek naar de hemel, verstijfd van schrik door deze ontdekking.


  ‘Jij smerig varken, jij zwijn,’ fluisterde David en hij ontstak in hevige woede over deze wildplunderaars.


  ‘Houd je vast!’ waarschuwde hij Debra en hij vloog steil uit de lucht vallend recht op de man af.


  Het groepje rond de buffel stoof naar alle kanten uiteen toen het vliegtuig dook. Iedere man koos een eigen richting en rende die op, maar David koos de schrale dravende figuur met de zwarte hoed over de oren getrokken en ging achter hem aan. De uiteinden van de schroefbladen scheerden over het droge gras toen hij snel terrein op de voort rennende Akkers won.


  Hij was van plan regelrecht tegen hem aan te vliegen, gedreven door de onberedeneerde woede van het mannetjesdier dat zijn nakomelingen beschermt. Hij vloog zo dat hij hem met de als razend ronddraaiende propellers zou raken.


  Toen David zich schrap zette voor de botsing, wierp Akkers een blik over zijn schouder. Zijn gezicht zag asgrauw van angst en de diepliggende ogen waren nog donkerder en nog verder ingevallen. Hij zag de moordzuchtige propellers slechts enkele meters van hem vandaan en hij wierp zich voorover in het gras.


  De Navajo schoot brullend over zijn vooroverliggend lichaam en raakte het op een haar. David trok het toestel in een steile bocht waarbij de vleugeltip over het hoog opkomende gras scheerde. Toen hij gekeerd had, zag hij dat Akkers overeind was gekomen en weer was begonnen te rennen. De man was nu niet meer dan vijftig passen van de rand van het bos. David trok het toestel recht en richtte de neus weer op de vluchtende man, maar hij besefte dat hij hem niet kon bereiken voor hij tussen de bomen was. Snel schoot hij over het open terrein, maar de log lopende gestalte kwam steeds dichter bij de boomgrens en toen hij de veiligheid van een grote zware boom bereikt had, draaide Akkers zich razend snel om en bracht het geweer aan de schouder. Hij mikte op het naderende vliegtuig en ook al beefde het geweer in zijn handen, de afstand was maar kort.


  ‘Zakken,’ schreeuwde David en hij duwde Debra’s hoofd van de vooruit vandaan. Tegelijkertijd gaf hij vol gas en klom steil omhoog. Zelfs boven het bulderend geluid van de beide motoren uit hoorde David de zware kogel in de romp van het toestel slaan.


  ‘Wat gebeurt er, David?’ vroeg Debra.


  ‘Hij schiet op ons, maar hij zit klem. Hij zal nu wel regelrecht naar de vrachtwagen lopen en het kan haast niet anders of Conrad staat daar op hem te wachten.’


  Akkers bleef onder de veilige bomen en terwijl David boven hem cirkelde, ving hij zo nu en dan een glimp op van de lange gestalte die met een bepaald doel langs zijn ontsnappingsroute draafde.


  ‘David, kun je me verstaan?’ Conrads stem dreunde plotseling door de cockpit, waar men de spanning kon snijden.


  ‘Wat is er Connie?’


  ‘Moeilijkheden. Ik heb met je Landrover een rotsblok geraakt en nu is de oliecarter stukgeslagen. Het is met de wagen gebeurd. De olie gutst eruit.’


  ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’ vroeg David.


  ‘Ik dacht een stuk van de weg af te snijden.’ Conrads ergernis was duidelijk hoorbaar.


  ‘Hoe ver ben je van de Luzane?’


  ‘Ongeveer vijf kilometer.’


  ‘Goeie God, dan is hij er eerder dan jij.’ David vloekte. ‘Hij is nog maar drie kilometer van de vrachtwagen af en hij loopt alsof hij de belastingontvanger achter zich aan heeft.’


  ‘je hebt ouwe Connie nog niet echt in beweging gezien. Ik zal zorgen dat ik er eerder ben en hem opwachten,’ beloofde Conrad.


  ‘Geluk,’ riep David en het gesprek verstomde.


  Onder hen hield Akkers de voet van de heuvels aan. Zijn zwarte hoed ging tussen de bomen gestaag op en neer. David hield zijn vleugeltip in zijn richting. De Navajo volgde elk van Akkers bewegingen en bleef steeds boven hem.


  Een andere beweging beneden hem trok Davids aandacht. Het liep langs de helling van de heuvel boven Akkers. Even dacht hij aan een of ander dier, maar zijn adem stokte toen hij zag dat hij zich vergiste.


  ‘Wat is er?’ vroeg Debra die zijn bezorgdheid aanvoelde.


  ‘Sam, de vervloekte idioot. Connie heeft hem nog gezegd zijn standplaats niet te verlaten – hij is ongewapend – maar hij rent de heuvel af in een poging Akkers de pas af te snijden.’


  ‘Kun je hem niet tegenhouden?’ vroeg Debra bezorgd, maar David deed geen moeite haar te antwoorden.


  Hij riep vier keer Conrad op voor hij antwoord kreeg. Conrads stem klonk moeilijk en hijgend van het harde lopen.


  ‘Sam zit achter Akkers aan. Ik ben bang dat hij van plan is een ontmoeting met hem uit te lokken.’


  ‘Verdomme nog aan toe,’ kreunde Conrad. ‘Ik zal hem een schop onder zijn zwarte kont geven.’


  ‘Wacht even,’ zei David, ‘ik zal wat cirkelen en de zaak wat beter bekijken.’


  David zag het allemaal heel duidelijk. Hij bevond zich niet meer dan honderd meter boven hen toen Akkers de voort rennende figuur op de helling boven hem in de gaten kreeg. Hij bleef op slag stilstaan en hief zijn geweer op. Misschien schreeuwde hij een waarschuwing, maar Sam bleef doorlopen, springend over de rotsachtige bodem in de richting van de man die zijn kinderen had laten verbranden.


  Akkers bracht het geweer aan de schouder en mikte bedaard. Het geweer schokte omhoog door de terugslag. Sams benen bleven doorlopen terwijl zijn bovenlichaam achterover terugsloeg toen de zwaar-kaliberkogel hem raakte.


  Het kleine in het bruin geklede lichaam rolde en botste langs de helling omlaag, totdat het werd tegengehouden door het struikgewas.


  David zag hoe Akkers het geweer opnieuw laadde en zich bukte om de lege patroonhuls op te rapen. Daarna keek hij omhoog naar het cirkelende vliegtuig. Het kon zijn dat David zich vergiste, maar hij meende dat de man lachte – die walglijke tandenklikkende lach van hem – en daarna begon hij weer te draven in de richting van de plaats waar hij de vrachtwagen had geparkeerd.


  ‘Connie,’ zei David schor in zijn microfoon, ‘hij heeft zojuist Sam doodgeschoten.’
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  Conrad Berg rende moeilijk over de oneffen zanderige grond. Hij had zijn hoed verloren en het zweet gutste over het zware rode gezicht, stak in zijn ogen en plakte het sluike grijze haar aan zijn voorhoofd. De walkietalkie sloeg telkens tegen zijn rug en de kolf van zijn geweer sloeg ritmisch tegen zijn heup. Hij holde met grimmige concentratie verder terwijl hij probeer de het zware bonzen van zijn hart te negeren, evenals zijn hijgende ademhaling die zijn longen verschroeide. Een doorntak sloeg tegen zijn bovenarmen en scheurde zijn huid open, maar hij bleef in hetzelfde ritme doorlopen.


  Hij wendde zijn rode, met zweet bedekte gezicht omhoog en zag Davids kist voor hem uit cirkelen, iets links van hem. Dat gaf de positie van Akkers aan. Het was duidelijk dat Conrad terrein verloor in zijn wanhopige race Akkers’ vluchtpoging te verijdelen.


  De walkietalkie op zijn rug gonsde, maar hij negeerde de oproep. Hij kon nu onmogelijk blijven staan. Wanneer hij zijn vaart nu onderbrak, zou hij alleen maar uitgeput neervallen. Hij was een grote dikke man en de lucht was heet en afmattend. Bovendien had hij nu vijf kilometer hard, door losse, moeilijk begaanbare grond gelopen; het was bijna met hem gebeurd. Hij gebruikte nu zijn laatste reserves.


  Plotseling scheen de grond onder zijn voeten te verdwijnen. Hij sloeg voorover en gleed en rolde langs de steile oever van de Luzane omlaag. Hij lag op zijn rug op het witte rivierzand, zo schoon en korrelig als suiker. De walkietalkie drong zich pijnlijk in zijn vlees en hij trok het ding onder zich vandaan. Liggend in het zand hijgde hij als een hond, verblind door zweet. Hij zocht tastend naar de zendknop.


  ‘David,’ hijgde hij moeilijk. ‘Ik ben in de bedding van de rivier. Kun je me zien?’


  Het vliegtuig beschreef direct boven hem een bocht en Davids antwoord kwam onmiddellijk.


  ‘Ik zie je, Connie, je bevindt je op dit ogenblik ongeveer honderd meter stroomafwaarts van de vrachtwagen. Akkers is daar nu, Connie. Hij is net bij de wagen aangekomen. Kan nu elk ogenblik langs de rivierbedding komen.’


  Pijnlijk, hijgend en snakkend naar adem hees Conrad zich op de knieën en op datzelfde ogenblik hoorde hij het starten van de motor. Hij maakte de walkietalkie los en legde deze naast zich. Vervolgens nam hij het geweer van zijn schouder, maakte het open om de lading te controleren en hees zich toen overeind. Verrast door de zwakheid van zijn eigen lichaam liep hij wankelend naar het midden van de bedding.


  De drooggevallen rivier was twee meter veertig diep en de oevers waren bijna loodrecht afgeslepen door het vloedwater. Op het punt waar hij zich bevond, was de bedding bijna vier en een halve meter breed. De bodem bestond uit glad wit zand en lag bezaaid met kleine, door het water afgeronde stenen, niet groter dan een honkbal. Het vormde een prima illegale toegangsweg naar Jabulani en de sporen van Akkers’ vrachtwagen waren duidelijk in het witte zand waar te nemen.


  Conrad stond rechtop in het midden van de bedding, het geweer op zijn heup en hij deed zijn best zijn ademhaling te regelen. Het brullende geluid van de naderende vrachtauto werd steeds duidelijker hoorbaar en bereikte een hoogtepunt toen hij glijdend de bocht van de rivier omkwam en regelrecht op hem afstevende. Het losse zand spoot onder de rondtollende achterwielen vandaan.


  Johan Akkers zat ineengedoken achter het stuur, de zwarte hoed diep over zijn voorhoofd getrokken en zijn gezicht zag grauw en glom van het zweet. Hij zag hoe Conrad de rivierbedding blokkeerde.


  ‘Stop!’ riep Conrad terwijl hij het geweer omhoog bracht. ‘Stop of ik schiet!’


  De vrachtauto slingerde en slipte over het zand en de motor protesteerde heftig. Akkers begon te lachen. Conrad kon de open mond zien en ook de schokkende schouders. De vrachtwagen verminderde geen ogenblik de snelheid van zijn brullende, hotsende aanval.


  Conrad hief het geweer op en keek langs de korte lopen. Van die afstand kon hij gemakkelijk een kogel door Akkers’ beide diepliggende ogen schieten. De man deed geen enkele poging weg te duiken, of op een andere manier de dreiging van het op hem gerichte geweer uit de weg te gaan. Hij lachte nog steeds en Conrad kon duidelijk de tanden zien die los op het tandvlees lagen. Hij staalde zich terwijl de vrachtwagen nog slechts viereneenhalve meter van hem vandaan was en met onverminderde snelheid op hem afkwam.


  Het vereist een bijzondere gemoedstoestand voor een man een andere man doelbewust en in koelen bloede neer te schieten. Daarvoor is of de beheerste reflex van een soldaat of een bevelvoerend officier nodig, of de angst van een opgejaagd iemand en anders de onevenwichtige razernij van een misdadige krankzinnige.


  Maar Conrad Berg behoorde niet tot deze categorieën. Zoals de meeste grote sterke mensen was hij in wezen een zachtaardig iemand. Zijn hele denken was geconcentreerd op het beschermen en het liefhebben van al wat leefde. Hij kon eenvoudig de trekker niet overhalen.


  Toen de vrachtauto nog slechts enkele meters van hem verwijderd was, wierp hij zich opzij en Johan Akkers draaide wild aan het stuur in een doelbewuste poging over hem heen te rijden. Hij raakte Berg met de zijkant van de wagen en de klap slingerde hem tegen de aarden wal van de rivier. De vrachtwagen schoot voorbij, bijna stuurloos. Hij raakte de oever wat verderop en aarde en stenen schoten onder de wielen vandaan. Akkers vocht tegen de weerstand van het stuur en probeerde de slingerende wagen weer onder controle te krijgen. Dit lukte. Hij drukte de gaspedaal opnieuw in en brullend vervolgde de wagen zijn weg langs de rivierbedding, Conrad in het zachte zand onder aan de oeverwand achterlatend.


  Toen de vrachtwagen hem raakte, voelde Conrad hoe het been in zijn heup als glas afbrak en de adem uit zijn longen werd geperst door de zware klap van het metaal tegen zijn ribben.


  Hij lag op zijn zij in het zand en voelde het bloed langzaam in zijn mond lopen. Het had een bittere zoutachtige smaak en hij wist dat een van de gebroken ribben zijn long als een speer doorboord had en dat het bloed ergens diep uit zijn binnenste opwelde.


  Hij wendde het hoofd om en zag de walkietalkie op ongeveer tien passen afstand van hem in de rivierbedding liggen.


  Hij schuifelde er met zijn armen zo goed en zo kwaad mogelijk naar toe en zijn verbrijzelde been sleepte in een groteske hoek met zijn lichaam achter hem aan.


  ‘David,’ fluisterde hij in de microfoon, ‘ik heb hem niet tegen kunnen houden. Hij wist weg te komen.’ Hij spuwde een mond vol bloed in het witte zand.


  David zag de vrachtauto weer toen deze de oever van de rivier opschoot, vlak achter de betonnen brug van Luzane. Hoe de wagen hotsend over de greppel reed en vandaar de weg opdraaide. Akkers gaf nu weer vol gas en stoof in westelijke richting naar Bandolier Hills en de grote weg. Wolken stof kolkten achter het groene gevaarte aan en markeerde daarmee duidelijk zijn positie toen David ruim drie kilometer voor hem uit het vliegtuig liet draaien.


  Na de Luzane overgestoken te zijn, maakte de weg een scherpe bocht om een rotspartij te vermijden en volgde dan zeker drie kilometer een kaarsrechte koers, aan weerszijden omzoomd door zware bomen en golvend als een roetsjbaan.


  Na een bocht genomen te hebben liet hij zijn landingsgestel uit en nam gas terug. De Navajo begon te dalen en richtte zijn neus op de stoffige weg alsof het een landingsbaan was.


  Direct voor hem zag hij de stofwolk van de voortjagende vrachtauto. Het vliegtuig en de vrachtwagen kwamen recht op elkaar af, maar volkomen beheerst bracht David de Navajo omlaag op de smalle landweg tussen de muur van hoge bomen. Hij sprak rustig tegen Debra, stelde haar gerust en legde uit wat hij wilde proberen.


  Heel luchtig raakte hij met de wielen de smalle weg, liet de kist zacht landen en toen ze volledig aan de grond was, gaf hij opnieuw vol gas. Hij hield het toestel op het midden van de weg, de motoren draaiend op volle kracht, maar hij zorgde er wel voor dat de kist aan de grond bleef. Hij had voldoende snelheid om snel op te stijgen als Akkers er de voorkeur aan mocht geven een botsing te riskeren, liever dan zich over te geven.


  Voor hen uit bevond zich opnieuw een verhoging in de weg en toen ze daar snel naar toe taxieden, kwam plotseling de groene vrachtauto over de top van de bult, niet meer dan honderd meter van hen vandaan.


  Beiden hadden ze een grote snelheid en ze vlogen op elkaar af met een gecombineerde snelheid van wel driehonderdentwintig kilometer per uur. De schok van deze aanblik was te veel voor Johan Akkers.


  Het plotseling opdoemen van het vliegtuig midden op de weg, recht op hem af, met de snel draaiende propellers was te veel voor zijn zenuwen die toch al een knauw hadden gekregen.


  Hij trok hard aan het stuur en de wagen schoot zijdelings over het wegdek. Hij miste net de linkervleugeltip van de Navajo toen hij met grote snelheid van de smalle weg afschoot.


  De voorwielen van de wagen raakten de greppel langs de weg en de vrachtauto sloeg over de kop, twee, drie keer, waardoor het glas van de ramen brak en de portieren opensprongen. De vrachtauto kwam tot stilstand en bleef op zijn zijkant tegen een van de bomen liggen.


  David sloot alle gas af en zette de remwielen aan. De Navajo kwam op korte afstand tot stilstand.


  ‘Wacht hier,’ riep hij tegen Debra en hij sprong uit het toestel de weg op. Zijn gezicht was een verstijfd masker van littekens, maar zijn ogen vlamden toen hij de weg op naar het wrak van de vrachtwagen rende.


  Akkers zag hem aankomen en hij kwam wankelend overeind. Hij was uit de wagen geworpen en liep nu waggelend terug naar de vrachtauto. Hij kon zijn geweer in de cabine zien liggen en hij probeerde tegen de zijkant op te klauteren om via de opengeslagen deur het geweer te pakken. Uit een diepe snee in zijn voorhoofd liep het bloed in zijn ogen, en verblindde hem. Met de rug van zijn hand veegde hij het bloed weg en keek om zich heen. David was nu dichtbij, sprong over de greppel en rende recht op hem af. Akkers klauterde weer omlaag en greep het jachtmes dat aan zijn riem hing. Het had een lemmet van twintig centimeter en was gemaakt van Sheffield-staal met een benen greep en het was zo scherp als een scheermes.


  Hij nam het in een onderhandse greep, de klassieke greep van een messenvechter. Opnieuw veegde hij met de rug van zijn vrije hand het bloed uit zijn ogen.


  Hij stond min of meer ineengedoken, het gezicht naar David gekeerd. Het handvat van het mes ging volkomen schuil in zijn enorme benige vuist.


  Op korte afstand van Akkers bleef David staan, zijn ogen op het mes gericht. Opnieuw begon Akkers te lachen. Het was een krankzinnig klinkend hoog lachje, het hysterische lachen van een man die de grens van normaal denken overschreden heeft. De punt van het mes bewoog heen en weer met de langzame hypnotiserende bewegingen van een opgerichte cobra. Het zonlicht weerkaatste erop in heldere lichtflitsen. David hield er zijn blik op gericht terwijl hij rondcirkelde, in elkaar gedoken en hij staalde zich voor wat komen ging. Hij probeerde zich zijn training als parachutist te herinneren, vermande zijn zenuwen om een gevecht tegen dit blote staal aan te gaan. Akkers maakte een kleine schijnbeweging, sprong naar voren en toen David uitweek, barstte Akkers opnieuw in die hoge lach uit.


  Opnieuw liepen zij in cirkelende bewegingen om elkaar heen. Akkers zoog daarbij hoorbaar op het los in zijn mond liggende gebit, giechelend en almaar starend uit die vreemde groene diep in hun kassen liggende ogen. David ging achteruit en Akkers dreef hem tegen de zijkant van de omgevallen vrachtauto en zette hem daar klem.


  Snel als een aanval van een gewond luipaard schoot hij naar voren. Zijn snelheid en kracht waren onrustbarend en het mes schoot omhoog in de richting van Davids onderlichaam.


  David ving de hand met het mes bij de pols op, blokkeerde daarmee de stekende beweging en hield het mes omlaag. Ze stonden met hun borst tegen elkaar aan, van aangezicht tot aangezicht als een minnend paar. Akkers’ adem stonk naar ongepoetste tanden.


  Zwijgend spanden ze zich tot het uiterste in, hun voeten verplaatsend als een stel balletdansers om hun evenwicht tijdens dit zwijgend worstelen te bewaren.


  David voelde hoe de hand met het mes zich wrong in zijn greep. De man had handen en armen die zo hard waren als staal en hij zou hem niet veel langer kunnen vasthouden. Nog enkele seconden en die hand zou zich los gewrongen hebben en dan zou het staal zich in zijn lichaam boren.


  David spande de spieren van zijn benen en draaide zich zijdelings weg. Die beweging verraste Akkers, bracht hem uit zijn evenwicht en hij kon niet langer weerstand bieden. David was nu in staat ook zijn andere hand onder de arm met het mes te leggen, maar zelfs met beide handen was het moeilijk die arm in bedwang te houden.


  Ze zwaaiden en schuifelden, hijgend, grommend, alle krachten inspannend totdat zij ten slotte tegen de motorkap aan vielen, nog steeds elkaar omklemmend. Het metaal was heet en stonk naar olie.


  David concentreerde al zijn kracht op het mes, maar hij voelde hoe Akkers’ vrije hand naar zijn keel tastte. Hij trok zijn hoofd tussen zijn schouders en drukte zijn kin tegen zijn borst, maar de vingers van de man waren als van staal. Ze drukten zich meedogenloos in zijn vlees, dwongen zijn kin omhoog en legden zich toen om zijn keel. Langzaam, heel langzaam begonnen die vingers het leven uit hem weg te knijpen.


  Wanhopig trok David aan de arm met het mes en ontdekte dat hij die hand nu kon hanteren omdat Akkers zich volledig concentreerde op zijn poging hem te wurgen.


  De voorruit van de vrachtwagen was dicht bij Davids schouder. Het glas werd er door de schok uitgeslagen, maar in de sponning staken nog scherven en deze vormden tezamen een primitieve maar schrikwekkende rij zaagtanden. David voelde hoe de vingers zich steeds meer om zijn strot klemden en de slagaders dichtknepen die het bloed naar zijn hersenen voerden. Voor zijn ogen verschenen sterretjes en zijn zicht vervaagde alsof hij acht rechterbochten beschreef in een chaotisch gevecht.


  Met een laatste krachtsinspanning trok David de arm met het mes over de rij puntige stukken glas in de sponning.


  Akkers schreeuwde en zijn wurgende greep verslapte terwijl David de arm in een zagende beweging heen en weer over het glas haalde dat nu dwars door de huid, het vet en het vlees drong en een wond veroorzaakte die veel weg had van de gerafelde bloembladen van een roos. De glasscherven kerfden nu door de zenuwen, de spieren en de aders zodat het mes uit de levenloze vingers gleed en Akkers als een vrouw gilde van pijn. David bevrijdde zich uit zijn greep en duwde hem van zich af. Akkers viel nog steeds schreeuwend van pijn op zijn knieën en David op zijn beurt greep naar zijn eigen keel, masseerde het gekneusde vlees en haalde hijgend adem. Hij voelde hoe het bloed opnieuw naar zijn hersenen stroomde.


  ‘God, Jezus, ik ben stervende. Ik bloed dood. O, lieve Jezus, help me!’ schreeuwde Akkers terwijl hij de verminkte arm tegen zijn lichaam drukte. ‘Help me, o God, laat me niet sterven. Red me, Jezus, red me!’


  Het bloed stroomde langs zijn arm en doorweekte de voorkant van zijn broek. Terwijl hij schreeuwde, vielen zijn valse tanden uit zijn mond en lieten een donkere en lege spelonk in het bleke glimmende gezicht achter. ‘Je hebt me vermoord. Ik bloed dood!’ schreeuwde hij tegen David. ‘Je moet me redden... laat me niet sterven.’


  David die nog steeds tegen de vrachtwagen geleund stond, kwam nu naar voren en in twee snelle stappen stond hij naast de op zijn knieën liggende man. Hij zwaaide zijn rechterbeen en zijn hele lichaam naar voren en gaf Akkers een enorme schop die de man precies onder zijn kin trof en zijn hoofd achterover deed slaan.


  Hij viel achterover en bleef doodstil liggen terwijl David zich snikkend en naar adem snakkend over hem heen boog.


  Bij het uitspreken van het vonnis nam rechter Barnard van het Opperste Gerechtshof voor Transvaal vier vorige veroordelingen in overweging; twee hiervan vielen onder de wet voor het behoud van de wildstand, een voor zware mishandeling en de vierde voor mishandeling met de bedoeling zijn slachtoffer ernstig lichamelijk letsel toe te brengen.


  Hij bevond Johan Akkers schuldig aan twaalf overtredingen op de wet tot het in stand houden van de wildstand, maar beschouwde deze als één en hij vonniste de man tot drie jaar dwangarbeid zonder keuze van geldboete en legde beslag op de vuurwapens en de motorvoertuigen die voor deze overtredingen gebruikt waren.


  Hij bevond hem eveneens schuldig op een aanklacht wegens zware mishandeling en veroordeelde hem daar nogmaals voor met drie jaar dwangarbeid zonder keus.


  De openbare aanklager wijzigde een aanklacht van poging tot doodslag in een aanklacht wegens mishandeling met het doel ernstig lichamelijk letsel toe te brengen. Hij werd aldus schuldig bevonden en het vonnis luidde vijf jaar gevangenisstraf zonder keus.


  Ook op de uiteindelijke aanklacht van moord werd hij schuldig bevonden en rechter Barnard zei tijdens de rechtszitting:


  ‘Met het overwegen van een mogelijk doodvonnis was ik verplicht rekening te houden met het feit dat de beschuldigde handelde als een dier dat in de val gelopen was en ik ben ervan overtuigd dat er hier geen sprake was van voorbedachten rade.’


  Het vonnis luidde achttien jaar gevangenisstraf en alle vonnissen dienden aaneensluitend ondergaan te worden. Ze werden in hoger beroep bevestigd.


  Zoals Conrad Berg vanaf zijn bed in het ziekenhuis zei met een been in het gips en een glas Old Buck gin in zijn hand: ‘Enfin, de eerstkomende achtentwintig jaar zullen we ons over die schooier geen zorgen hoeven te maken. Neem me niet kwalijk, mrs. Morgan.’


  ‘Negenentwintig jaar, liefste,’ corrigeerde Jane Berg hem heel beslist.


  In juli van dat jaar werd de Amerikaanse uitgave van ‘Een plaats van onszelf’ gepubliceerd en het verdween onmiddellijk in die hongerige, bodemloze put van onverschilligheid waarin zoveel goede boeken verdwijnen. Het liet geen enkel bewijs, zelfs geen schijn van belangstelling achter.


  Bobby Dugan, Debra’s nieuwe literaire agent in Amerika, schreef Debra hoe verschrikkelijk het hem speet en hoe teleurgesteld hij was. Hij had op zijn minst enige kritieken bij het verschijnen van het boek verwacht.


  David voelde het zelfs als een persoonlijke en directe belediging. Tierend en razend liep hij over het landgoed, wel een weeklang, en op een gegeven moment leek het erop dat hij daadwerkelijk naar Amerika wilde vertrekken om het land eigenhandig aan te pakken – een soort eenmans Vietnam in omgekeerde zin.


  ‘Wat zijn die mensen daar stom,’ protesteerde hij luidkeels. ‘Het is het beste en mooiste boek dat ooit geschreven werd.’


  ‘Kom, David,’ protesteerde Debra bescheiden.


  ‘Dat is zo! En ik zou wat graag naar Amerika willen gaan en hen met hun neus eens goed op de inhoud willen drukken.’ Debra zag in haar verbeelding al alle deuren van uitgeverskantoren over heel New York ingetrapt worden, waarbij alle critici in paniek de vlucht namen, uit de ramen van de wolkenkrabbers sprongen of zich opsloten in de damestoiletten, alleen om aan Davids toorn te ontkomen.


  ‘David, lieveling, je bent geweldig voor me,’ zei ze verrukt, giechelend, maar het had haar toch wel pijn gedaan. Heel erg zelfs. Ze voelde hoe de drang in haar om te schrijven taande ten gevolge van deze koele afwijzing.


  Ze zat nu achter haar bureau met de microfoon aan haar lippen, maar niet langer tuimelden de woorden uit haar mond, niet langer vochten ze om aan haar lippen te ontsnappen en de ideeën verdrongen elkaar niet langer in haar brein. Waar zij vroeger de dingen had zien gebeuren alsof ze een toneelstuk gadesloeg, ze haar hoofdpersonen had zien lachen, huilen en zingen, waren er nu slechts donkere wolken die voor haar blinde ogen verschenen, niet verlicht door kleur en vorm.


  Uren achtereen kon ze nu achter haar bureau zitten luisteren naar de vogels in de tuin onder haar raam.


  David voelde dat zij er wanhopig onder was en probeerde haar over die moeilijke periode heen te helpen. Toen de vele uren achter haar bureau geen vruchten opleverden, drong hij erop aan met hem mee te rijden langs de nieuwe afrasteringen, of samen met hem te gaan vissen op de blauwe Mozambique-brasem in het diepe water van de plassen.


  Nu ze zich met gemak in het huis en de directe omgeving kon bewegen, maakte David een begin haar ook met de omgeving verderop vertrouwd te maken. Iedere dag liepen zij samen naar de plassen en Debra leerde langs het pad de verschillende oriëntatiepunten, die voor haar van belang waren. Ze betastte ze met een gebeeldhouwde stok die David haar gegeven had. Zoeloe realiseerde zich algauw welke rol hij bij dit soort ondernemingen spelen moest. Het was Davids idee een klein zilveren belletje aan zijn halsband te bevestigen zodat Debra hem gemakkelijker kon volgen. Het duurde niet lang of ze waagde zich zonder David alleen op pad, louter door Zoeloe te vertellen waar ze naar toe wilde en ze controleerde hem met de eerder gevonden oriëntatiepunten.


  David had het in die periode druk met het weghalen van Conrads wildafrastering, aangezien deze nog steeds door zijn gekwetste been niet uit de voeten kon. Daarnaast bouwde hij zijn eigen afrastering rond de drie kwetsbare grenzen van Jabulani. Ook hield hij zich bezig een groepje Afrikaanse jachtopzieners aan te stellen en hen voor te bereiden op hun taak. David ontwierp hun uniform en bouwde uitkijkposten bij alle voornaamste toegangen tot het landgoed. Met regelmatige tussenpozen vloog hij naar Nelspruit om Conrad te raadplegen over de regelingen die hij getroffen had of treffen wilde, en het was op Conrads voorstel dat David een onderzoek instelde naar de watervoorziening van het landgoed. Hij wilde watervoorraden op die plaatsen op Jabulani die ver verwijderd lagen van de natuurlijke plassen. Hij bestudeerde de mogelijkheid van de bouw van neerslagbassins of verzonken boorgaten. Zijn dagen waren druk en volledig bezet en zijn lichaam werd weer hard en mager en door de zon gebruind. Maar niettemin bleven er altijd voldoende uren over om samen met Debra door te brengen.


  De 35 mm-dia’s die David van de kudde buffels had genomen voor Johan Akkers de kudde praktisch had uitgeroeid, werden door het laboratorium teruggestuurd en waren teleurstellend. De enorme dieren schenen ergens aan de horizon te staan en de vogeltjes op hun rug waren niet veel meer dan grijze stippen. Deze mislukking prikkelde David en op een keer kwam hij uit Nelspruit terug met een 600 mm-telelens.


  Terwijl Debra verondersteld werd te werken, plaatste David zijn toestel naast haar en fotografeerde door de openstaande ramen de vogels. De eerste resultaten waren niet onverdeeld gunstig. Van de zesendertig opnamen kon hij er vijfendertig weggooien, maar de zesendertigste was zonder meer prachtig. De foto stelde een grijskoppige klauwier voor op het moment dat hij opvloog, zwevend op uitgespreide vleugels terwijl het zonlicht op zijn heldere vedertooi en zijn glinsterende oogjes viel. De manier van fotograferen had David nu te pakken en er volgden meer lenzen en fotoapparatuur en driepoten totdat Debra protesterend opmerkte dat het een hobby was die volkomen visueel was en waar zij in feite buitenstond.


  David kreeg plotseling een van zijn geniale invallen. Hij bestelde nummers van June Stannards opnamen van het gezang en gekwinkeleer van vogels en Debra was in de wolken. Ze luisterde aandachtig naar de opnamen en haar gezicht lichtte op van genoegen wanneer ze een bekende roep of een bekend fluiten herkende.


  Vandaar was het een volkomen natuurlijke stap voor haar een poging te wagen eigen opnamen te maken van het vogelgezang en dit hield tevens in dat op die opnamen het geluid te horen was van Zoeloes zilveren belletje, het brommen van de motor van Davids Landrover, de stemmen van de bedienden die in de groentetuin argumenteerden en zwak, heel zwak het gekwetter van een glanzende spreeuw.


  ‘Er deugt geen barst van,’ beklaagde Debra zich bitter. ‘Ik vraag me echt af hoe ze alles zo duidelijk en dichtbij op de plaat kon vastleggen.’


  David kocht wat naslagwerk en bestudeerde de kwestie. Hij bouwde een parabolische reflector voor haar. Het ding zag er niet bepaald aantrekkelijk uit, maar het werkte en daar ging het om. Gericht op de geluidsbron verzamelde het geval de geluiden en richtte de geluidsgolven direct naar de microfoon.


  Na vanuit Debra’s raam geëxperimenteerd te hebben werden ze meer avontuurlijk en gingen naar buiten. Hij bouwde blijvende, comfortabele schuilplaatsen naast de drinkplaatsen bij de plassen en toen zijn jachtopzieners melding maakten van een aantal nesten van belangrijke vogelsoorten, bouwden ze daar tijdelijke schuilplaatsen uit riet en canvas – soms zelfs op hoge palen – waar David en Debra heel wat stille en genoeglijke uren samen doorbrachten, filmend en met de installatie voor het opvangen van alle geluiden. Zelfs Zoeloe leerde tijdens zulke tochten stil te liggen en bij die gelegenheden werd hem zijn belletje afgedaan.


  Langzaam maar zeker begonnen ze aan de opbouw van een bibliotheek van foto’s en geluidsbanden die een werkelijk professioneel karakter had – totdat uiteindelijk David voldoende moed verzameld had een keuze van zijn beste dia’s naar de redactie van African Wild Life Magazine te sturen. Twee weken later kreeg hij een brief waarin men schreef dat zijn foto’s geaccepteerd waren, samen met een cheque van honderd dollar. Deze betaling vertegenwoordigde niet meer dan een fractie van het geld dat hij in zijn fotoapparatuur gestoken had. Maar niettemin was David in de wolken en Debra was bijna even blij als hijzelf. Ze dronken twee flessen Veuve Cliquot bij het avondeten en onder de betovering van de opwinding en de champagne was die avond hun liefdesspel bijzonder vindingrijk. Toen Davids foto’s en Debra’s tekst in Wild Life werden gepubliceerd ontvingen zij een totaal onverwachte oogst aan brieven uit alle hoeken van de wereld van mensen met gelijksoortige interesses. Tevens een verzoek van de uitgevers een groot artikel met foto’s te leveren over Jabulani en het plan van Morgan om het tot een wildreservaat te maken.


  Debra vormde voor Davids foto’s die hij voor zijn artikel verzamelde een allerliefst model en zijzelf werkte met de grootste zorg aan de begeleidende tekst – terwijl David haar allerlei nieuwe ideeën aan de hand deed en haar zijn kritiek niet spaarde.


  Debra’s nieuwe boek werd aan zijn lot overgelaten, maar haar teleurstelling was verdwenen als gevolg van het genoegen dat zij schiep in hun samenwerking aan het geïllustreerde artikel.


  Hun correspondentie met andere voorstanders voor de instandhouding van ‘Wild Life’ verschafte hun voldoende intellectuele stimulans. En de bezoeken die Conrad Berg en Jane hun brachten bevredigden hun behoefte aan menselijk contact. Beiden waren zij nog steeds bijzonder teergevoelig voor zover het het gezelschap van andere mensen betrof en op deze manier konden zij dit vermijden.


  Het artikel voor Wild Life was bijna klaar om verzonden te worden toen ze een brief kregen van Bobby Dugan uit New York. De hoofdredactrice van het weekblad Cosmopolitan had heel toevallig een van de weinige verkochte exemplaren van ‘Een plaats van onszelf’ in handen gekregen. Ze had het met plezier gelezen en had het plan het boek in beknopte vorm in haar weekblad af te drukken – mogelijk samen met een speciale reportage over Debra zelf. Bobby Dugan wilde nu graag dat Debra hem een collectie foto’s van haarzelf toestuurde en een autobiografie van niet meer dan vierduizend woorden.


  De foto’s waren er, klaar om naar Wild Life gestuurd te worden en Debra schreef het autobiografische verhaal van vierduizend woorden in drie uur tijd, waarbij David de nodige suggesties deed waarvan er sommige bijzonder nuttig waren en andere daarentegen bijzonder obsceen.


  Ze stuurden het bandje en de foto’s met dezelfde post als het artikel voor Wild Life. Bijna een maandlang hoorden ze niets en toen gebeurde er iets dat alle gedachten aan de artikelen uit hun gedachten bande.


  Ze zaten samen in de kleine uit riet en leem opgetrokken schuilplaats naast de grote plas, heel gezellig en kameraadschappelijk tijdens een korte pauze in de avondactiviteiten van de dieren. David had zijn statief opgesteld voor een van de uitkijkgaten en Debra’s reflector was omhoog gebracht boven het dak van hun schuilplaats, beschilderd met camouflageverf en te hanteren via een handgreep boven haar hoofd.


  Het wateroppervlak was stil en donker, behalve waar een brasem naar boven kwam om niet ver van de aan de overkant liggende rietoever iets eetbaars op te vissen. Een vlucht lachduiven schaarde zich aan de waterkant bij een huiverende troep gevlekte parelhoenders, die water in hun bek zogen en dan hun kop in de lucht staken om het door hun keel te laten vloeien. Als een soort waarschuwing pakte David zijn vrouw plotseling bij de arm. Uit de intensiteit van zijn greep maakte ze op dat hij iets hoogst ongebruikelijks had gezien en ze leunde naar hem toe zodat ze zijn gefluisterde uitleg kon volgen. Met haar rechterhand zette zij de recorder aan en stak toen haar hand op om via de hendel de richting van de reflector te bepalen.


  Een kudde zeldzame, schuwe nyala’s (antilopen) naderde wat angstig de drinkplaats en hield tot het allerlaatste ogenblik vast aan de veilige beschutting van het bos. Hun oren stonden uitgespreid en hun neusvleugels trilden terwijl ze de lucht opsnoven. Hun grote donkere ogen glansden als lampen in het halfduister. In de kudde bevonden zich negen hoornloze vrouwtjes, prachtig bruin gekleurd met witte overlangse strepen, sierlijk stappend en achterdochtig, terwijl ze gevolgd werden door twee mannetjesdieren. Deze staken zo volkomen bij de vrouwtjes af dat het wel leek alsof ze tot een andere diersoort behoorden. Diep paars van kleur en ruigharig met wilde manen die zich uitstrekten van de oren tot het kruis. Hun horens waren zwaar, hadden de vorm van een kurketrekker en de eindtoppen waren roomkleurig. Tussen hun ogen zag men een heldere witte streep.


  Ze kwamen slechts stap voor stap verder en na elke stap stonden ze stil om met eindeloos geduld, wilde dieren eigen, voor zich uit te staren of ze soms ook maar een spoor van gevaar konden ontdekken en zo kwamen ze langzaam naar de oever van de drinkplaats.


  Ze liepen zo dicht langs hun schuilplaats dat David een ogenblik bang was een foto te maken, uit angst dat het geluid van de sluiter ze zou verjagen.


  Hij en Debra bleven zonder een vin te verroeren zitten toen ze het water bereikt hadden. Debra glimlachte blij toen zij het geluid oppikte, het zachte blazen van het leidende mannetje op de oppervlakte van het water voor hij ging en vervolgens het eerste slurpen.


  Toen ze ten slotte alle bezig waren te drinken, richtte David zorgvuldig zijn toestel en stelde de lens in. Maar het geklik van de sluiter deed het dichtstbijzijnde mannetje opspringen en hij uitte een hees blaffend alarm. Onmiddellijk draaide de hele kudde zich om en haastte zich als een troep bleke geesten terug naar de beschermende donkere bomen.


  ‘Ik heb het! Ik heb het!’ jubelde Debra. ‘Goeie genade! Hij was zo dichtbij dat mijn trommelvliezen bijna sprongen.’


  De opwinding op Jabulani was koortsachtig. Nyala’s waren nooit eerder op het landgoed waargenomen, zelfs niet in de tijd van Davids vader. Al de nodige stappen werden gedaan om de kudde aan te moedigen te blijven. De plassen werden onmiddellijk tot verboden gebied voor alle jachtopzieners en bedienden verklaard, om te voorkomen dat de aanwezigheid van mensen de kudde mocht verjagen voor ze de kans had gehad zich te vestigen en hun territorium af te bakenen.


  Conrad Berg kwam. Nog altijd gebruikte hij een stok en hinkte hij moeizaam, iets dat hij de rest van zijn leven zou blijven doen. Vanuit de schuilplaats sloeg hij samen met David en Debra de kudde gade en eenmaal weer terug op de boerderij zat hij voor het grote houtvuur, at eersteklas biefstuk en dronk zijn geliefde Old Buck terwijl hij zijn mening ten beste gaf.


  ‘Ik geloof niet dat ze uit het park komen. Ik zou een grote oude mannetjesantilope zoals deze hier onmiddellijk herkennen als ik hem ooit eerder had gezien. Naar alle waarschijnlijkheid zijn ze van een van de andere landgoederen binnengeslopen. Je hebt de zuidelijke afrastering nog niet klaar, is het wel?’


  ‘Nee, nog niet.’


  ‘Nu, dan zullen ze ongetwijfeld uit die richting komen. Hoogstwaarschijnlijk doodziek van het eeuwige gegaap van de toeristen. Zijn hier voor wat rust naar toe gekomen.’ Hij nam een slok van zijn gin. ‘Je begint hier al heel wat mooie soorten bij elkaar te krijgen, Davey. Nog een paar jaar en Jabulani wordt een eersteklas bezienswaardigheid. Heb je al bepaalde plannen gemaakt voor bezoekers? Je kunt hier echt wat van maken, net zoals ginds in Mala-Mala. Vijf sterren-safari’s tegen aantrekkelijke prijzen...’


  ‘Connie, ik ben gewoon veel te egoïstisch om dat met anderen, wie dan ook, te delen.’


  Afleiding en tijd hadden Debra de gelegenheid gegeven zich van de Amerikaanse flop van haar boek ‘Een plaats van onszelf’ te herstellen en op een ochtend zat ze weer achter haar bureau en begon opnieuw aan haar tweede roman te werken. Die avond zei ze tegen David:


  ‘Een van de belemmeringen was dat ik er geen naam voor wist. Het is net als een baby – je moet het een naam geven, anders is het niet echt een persoon.’


  ‘Heb je dan nu een naam gevonden?’


  ‘Ja.’


  ‘Zou je me die naam willen vertellen?’


  Ze aarzelde, wat verlegen deze naam tegenover een ander voor de eerste keer te noemen. ‘Ik dacht dat ik het ‘Een gelukkig, heilig iets’ wilde noemen,’ zei ze en hij dacht hier enkele ogenblikken over na en herhaalde de titel zacht voor zichzelf.


  ‘Vind je het goed?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Een prachtige titel,’ zei hij. ‘Heel geslaagd, echt waar.’


  Nu Debra opnieuw druk bezig was met haar roman, scheen elke dag veel tekort voor alle liefde en gelach en vlijt waarmee de dag vol gemaakt werd.


  Het telefoongesprek kwam door toen David en Debra in de voortuin bij de barbecue zaten. David rende het huis binnen toen de bel almaar bleef rinkelen.


  ‘Miss Mordecai?’ David was min of meer verbijsterd. De naam kwam hem vaag vertrouwd voor.


  ‘Ja, ik heb een persoonlijke oproep voor miss Mordecai vanuit New York,’ herhaalde de telefoniste ongeduldig en toen realiseerde David zich over wie ze het had.


  ‘Ik zal haar geven,’ zei hij en riep Debra. Het was Bobby Dugan en het was de eerste keer dat ze zijn stem hoorde. ‘Verbazingwekkend meisje,’ schreeuwde hij via de lijn. ‘Ga er bij zitten en houd je vast. Pappie heeft nieuws voor je waar je van ondersteboven valt! Cosmopolitan heeft twee weken geleden dat artikel van je gepubliceerd. Ze hebben je alle recht laten wedervaren, lieverd, een foto over een hele pagina. God, je ziet eruit om op te eten...’


  Debra lachte zenuwachtig en gebaarde David zijn oor tegen het hare te leggen zodat hij mee kon luisteren.


  ‘– het blad kwam op zaterdag uit en maandagochtend volgde er een stormloop op de boekwinkels. Ze trapten de deuren zowat in. Je hebt ieders verbeelding laten werken, lieverd. Ze hebben in vijf dagen tijd zeventienduizend exemplaren verkocht en je staat hu nummer vijf op de lijst van bestsellers van de New York Times – het is een fenomeen, een rariteit, een als een krankzinnige lopend boek, lieverd, we verkopen op zijn minst en zonder enige moeite een half miljoen exemplaren. Al de grote landelijke dagbladen en weekbladen schreeuwen gewoon om recensieexemplaren; ze zijn namelijk de exemplaren die we ze drie maanden geleden gestuurd hebben, kwijtgeraakt. Doubleday is bezig met een herdruk van vijftigduizend stuks. Ik heb gezegd dat ze stapelgek zijn. Het hadden er minstens honderdduizend moeten zijn. En we beginnen pas! Volgende week zullen we het beleven dat de westkust in vuur en vlam staat en dan zuilen ze over het hele land om exemplaren beginnen te gillen.’ Er volgde nog veel meer. Bobby Dugan zat kennelijk te paard, schreeuwde zijn plannen en hoopvolle verwachtingen in de hoorn terwijl Debra alleen maar slapjes lachte en almaar herhaalde: ‘Nee, ik kan het gewoonweg niet geloven!’ en ‘Het is niet echt waar!’


  Ze dronken die avond drie flessen Veuve Cliquot en kort voor middernacht raakte Debra van David in verwachting.


  ‘Miss Mordecai combineert een prachtig gebruik van de taal met een onfeilbaar literair gevoel en toch met de leesbaarheid van een populaire bestseller’, schreef de New York Times. ‘Wie beweert dat goede literatuur saai moet zijn?’ vroeg Time. ‘Debra Mordecais talent brandt als een heldere witte vlam.’


  ‘Miss Mordecai pakt je bij de keel, smijt je tegen de muur, gooit je op de grond en schopt je overal. Ze laat je achter zo zwak en geschokt alsof je een auto-ongeluk gehad hebt’, meende de Free Press.


  Trots overhandigde David aan Conrad Berg een getekend exemplaar van ‘Een plaats van onszelf’. Ze hadden Conrad uiteindelijk weten over te halen het ‘mrs. Morgan’ te laten vallen en Debra bij haar voornaam te noemen. Hij was zo onder de indruk van het boek dat een onmiddellijke terugval in zijn zonde hier het gevolg van was.


  ‘Hoe komt u erbij aan zulke dingen te denken, mrs. Morgan?’ vroeg hij met diep ontzag.


  ‘Debra,’ moedigde ze hem aan.


  ‘Ze denkt er niet aan,’ legde Jane behulpzaam uit. ‘Die woorden en gebeurtenissen komen vanzelf natuurlijk – dat noemen ze nu inspiratie.’


  Bobby Dugan had gelijk. Ze moesten nogmaals vijftigduizend exemplaren drukken.


  Het scheen alsof de schikgodinnen zich schaamden over de wrede poetsen die zij het tweetal gebakken hadden en nu besloten waren Debra en David met geschenken te overladen.


  Terwijl Debra achter haar schrijftafel zat en het kind in haar dagelijks zichtbaar scheen te groeien, vloeiden de woorden even sterk en even kristalhelder als het bronwater van het Snoer van Parels. Niettemin had ze nog altijd tijd over om David te helpen met de van illustraties voorziene publicatie die hij bezig was samen te stellen over de roofvogels in de Afrikaanse rimboe en hem te vergezellen op zijn dagelijkse tochten naar verschillende delen van Jabulani en daarenboven samen met hem plannen te maken voor de meubilering en inrichting van de lege kinderkamer.


  Conrad Berg kwam een keer stiekem naar haar toe om zich te verzekeren van haar hulp bij zijn plan David kandidaat te stellen voor het bestuur van het Nationaal Park. Ze bespraken het lang en breedvoerig. Een zetel in het bestuur bracht gezag met zich mee en werd gewoonlijk gereserveerd voor mensen die ouder waren en meer invloed konden doen gelden dan David. Conrad had er echter het volste vertrouwen in dat de waardigheid van de naam Morgan, gecombineerd met Davids rijkdom, het bezit van Jabulani, zijn duidelijke belangstelling voor conservatie en de mogelijkheid veel tijd te kunnen wijden aan de zaken van het bestuur de doorslag zouden geven. ‘Ja,’ besliste Debra. ‘Het zal erg goed voor hem zijn meer mensen te ontmoeten en zich wat meer te vertonen. We lopen anders het gevaar kluizenaars te worden.’


  ‘Denk je dat hij het zal aannemen?’


  ‘Maak je geen zorgen,’ stelde Debra hem gerust. ‘Daar zorg ik wel voor.’ Debra had het bij het rechte eind. Na het eerste gevoel van onbehagen tijdens de eerste bijeenkomst van het bestuur en toen eenmaal de andere leden gewend waren geraakt aan dat afgrijslijke gezicht en beseften dat achter dit masker een warme en krachtige persoonlijkheid schuilging, nam Davids vertrouwen met iedere volgende reis naar Pretoria, waar het bestuur zijn vergaderingen hield, toe. Debra vloog altijd met hem mee en terwijl het bestuur zijn besprekingen hield, gingen Debra en Jane Berg winkelen; inkopen doen voor de baby, en andere luxueuze en noodzakelijke dingen die in Nelspruit moeilijk te krijgen waren.


  Toen het eenmaal november werd en de dag van de geboorte steeds meer naderde, voelde ze zich te zwaar en onbehaaglijk om de lange tocht in de cockpit van de Navajo te maken, vooral daar de regentijd op komst was waardoor de atmosfeer onstuimig werd met zware stormwolken en statische, zware thermiek. Het zou een tocht worden met veel remous en bovendien werd ze helemaal meegesleept door de laatste hoofdstukken van haar nieuwe boek.


  ‘Ik kan me hier alleen best schikken,’ hield ze vol. ‘Ik heb telefoon bij de hand en bovendien de beschikking over zes jachtopzieners, vier bedienden en een felle hond om me te bewaken.’ David argumenteerde, protesteerde alle vijf dagen voor de vergadering zou plaatsvinden en stemde ten slotte toe nadat hij een soort rooster had uitgewerkt.


  ‘Als ik hier voor de dag aanbreekt, vertrek, ben ik om negen uur op de vergadering. We zijn zeker om drie uur klaar met onze besprekingen zodat ik op zijn laatst om half zes terug kan zijn,’ mompelde hij. ‘Als niet juist deze keer de begroting behandeld moest worden en er bovendien gestemd moest worden over allerlei financiële uitgaven, ging ik niet – zou ik ze vertellen dat ik ziek was.’


  ‘Het is belangrijk, liefste. Ga maar gewoon.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ik zal niet eens merken dat je er niet bent.’


  ‘Laat je hierdoor vooral niet te veel meeslepen,’ zei hij treurig. ‘Ik mocht eens wegblijven, alleen al om je te straffen voor die opmerking.’


  ’s Morgens vroeg hadden de donderkoppen de kleur van wijn, vlammen en rijp fruit, kokend en kolkend. Het was een prachtig gezicht, hoog boven het kleine toestel, ver boven het maximale plafond van het vliegtuig.


  David hield een zigzagkoers aan door de open gangen tussen de wolken, alleen, behaaglijk en vredig, zoals hij zich altijd voelde wanneer hij zich hoog in de lucht bevond. Hij wijzigde nu en dan zijn koers om de kolossale, voortgestuwde wolkenmassa’s te vermijden. In die wolkenmassa’s loerden dood en rampspoed, krachtige winden die de vleugels van zijn kist zouden scheuren en de stukken wervelend omhoog zouden doen schieten tot hoogten waar een man om zou komen door gebrek aan zuurstof.


  Hij zette het toestel in Grand Central aan de grond waar een huurauto op hem stond te wachten. De rit naar Pretoria gebruikte hij om de ochtendbladen door te kijken. Eerst toen hij de weersvoorspelling las waarin melding werd gemaakt van een stormfront dat langzaam vanuit het Mozambique-kanaal landinwaarts kwam, begon hij zich onbehaaglijk te voelen.


  Voor hij de vergaderzaal binnenging, vroeg hij de receptioniste een telefoongesprek met Jabulani aan te vragen.


  ‘Twee uur vertraging, mr. Morgan.’


  ‘Juist ja, waarschuw me wanneer u het gesprek doorkrijgt.’ Toen ze de vergadering onderbraken om de lunch te gebruiken, vroeg hij haar opnieuw hoe het met zijn aanvrage stond.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Het spijt me, mr. Morgan. Ik was van plan het u te zeggen. De telefoonlijnen zijn geknapt. Ze hebben ginds in de lagere gebieden enorme regenoverlast.’


  Zijn vage gevoel van onbehagen veranderde in ongerustheid. ‘Wilt u misschien de meteorologische dienst voor me opbellen?’ Het weer bleek meer dan slecht. Van Barberton tot Mpunda Milia en van Lourenço Marques tot Machadodorp zware regenval. Het wolkendek liep tot een hoogte van twintigduizend voet en hing laag bij de grond. De Navajo had geen zuurstofvoorziening en evenmin een elektronische navigatie.


  ‘Hoelang kan dit duren?’ vroeg David aan de man van de meteorologische dienst. ‘Hoelang kan het duren voor het weer opklaart?’


  ‘Moeilijk te zeggen, sir. Twee tot drie dagen.’


  ‘Verdomme!’ zei David bitter gestemd. Hij liep naar de eetzaal op de begane grond van het regeringsgebouw. Conrad Berg zat aan een hoektafeltje met twee andere leden van de directie, maar toen hij David zag, sprong hij op en hinkte moeilijk door de zaal.


  ‘David,’ zei hij terwijl hij diens arm pakte. Zijn rode gezicht stond verschrikkelijk ernstig. ‘Ik heb zojuist gehoord – Johan Akkers is gisteravond uit de gevangenis ontvlucht. Hij doodde een bewaker en wist te ontsnappen. Hij is al zeventien uur op vrije voeten.’


  David staarde hem aan, niet in staat iets te zeggen door de schok die dit bericht hem gaf.


  ‘Is Debra alleen thuis?’


  David knikte en zijn gezicht verstijfde, maar zijn ogen stonden donker en angstig.


  ‘Het lijkt me beter dat je meteen terugvliegt.’


  ‘Het weer – ze hebben alle luchtverkeer stopgezet.’


  ‘Neem mijn vrachtwagen!’ drong Conrad aan.


  ‘Ik heb iets nodig, waar ik sneller mee vooruitkom.’


  ‘Wil je dat ik met je meega?’


  ‘Nee,’ antwoordde David. ‘Als jij er vanmiddag niet bij bent, keuren ze de toewijzing voor de nieuwe afrastering af. Ik ga wel alleen.’


  Debra zat achter haar bureau te werken toen ze de wind hoorde opsteken. Ze zette de tape af en liep de veranda op, met de hond direct achter haar aan.


  Ze luisterde enkele ogenblikken aandachtig. Ze was niet zeker van wat ze hoorde, Een suizend en zuchtend geluid, alsof ergens in de verte de zee op het strand afstormde en de branding de kiezels voor zich uitdreef.


  De hond drukte zijn lichaam tegen haar been. Ze hurkte naast hem neer, sloeg een arm rond zijn nek en luisterde naar het toenemend geruis van de wind. Ze hoorde hoe het eerst zachte, en daarna brullende geluid snel krachtiger werd. De takken van de marulabomen begonnen heen en weer te zwiepen en maakten een ratelend geluid.


  Zoeloe jankte en ze drukte hem nog dichter tegen zich aan. ‘Stil maar, jonkie. Rustig, rustig,’ fluisterde ze en de wind kwam in een machtige dreigende luchtstroom, sloeg door de kruinen van de bomen en rukte aan de hoogste takken, die als lucifershoutjes afknapten.


  De wind sloeg tegen het muskietengaas rond de veranda met een knal alsof een groot zeil zich plotseling met wind vulde. Deuren en ramen die niet goed gesloten waren, sloegen met heftige knallen dicht.


  Debra rende haar werkkamer binnen, waar het openstaande raam hevig stond te klepperen. Stof, zand en nog veel meer, wervelden door het open raam naar binnen. Ze drukte haar schouder tegen de sponning, sloot en grendelde het raam, waarna ze door het huis snelde om ook de andere ramen behoorlijk te grendelen en prompt botste ze tegen een van de bedienden aan.


  Samen maakten ze met planken en latten alle deuren en ramen onwrikbaar dicht.


  ‘Madam, nu dadelijk komt de regen. Heel veel regen.’


  ‘Gaan jullie dan nu meteen naar jullie gezinnen,’ zei ze.


  ‘De maaltijd dan, madam?’


  ‘Maak je daarover geen zorgen. Daar zorg ikzelf wel voor,’ zei ze en dankbaar verdwenen ze door het opwaaiende stof naar hun hutten achter het kopje.


  De storm hield een kwartier aan en Debra stond al die tijd bij het muskietengaas en voelde hoe het steeds tegen haar lichaam sloeg. Het geweld van de wind werkte aanstekelijk en ze lachte hardop, verrukt en opgewonden.


  Even snel als de wind was opgestoken, ging deze weer liggen en ze hoorde hoe de staart van de wind zich scheurend en krakend een weg baande over de heuvels boven de waterplassen.


  In de volmaakte stilte die nu volgde, scheen de hele wereld te wachten, in spanning voor de volgende woeste aanval van de elementen. Debra voelde de kou, de plotselinge daling van de temperatuur alsof de deur van een grote koelkast openging. Ze sloeg haar armen om zich heen en huiverde. Ze kon de dichte donkere wolkengevaarten die over Jabulani rolden niet zien, maar op de een of andere manier voelde ze hun dreiging en majesteit in de kilte die haar plotseling overweldigde.


  De eerste bliksemschicht sloeg met een krakende elektrische explosie ergens in en het scheen alsof de lucht rond haar verschroeide. Dit kwam zo volkomen onverwacht dat Debra het uitschreeuwde. De donder volgde en het was alsof het uitspansel schudde en de aarde op zijn grondvesten wankelde.


  Debra draaide zich om en vond tastend haar weg naar binnen, waar ze zich in haar kamer opsloot, maar de muren konden het razende geluid van de regen niet verminderen. Het water kletterde en brulde en sloeg tegen de vensterruiten, beukte tegen de muren en deuren en drong door het muskietengaas zodat de veranda onder water kwam te staan.


  Hoewel het geweld van de storm en de regen overweldigend was, waren het toch de bliksem en de enorme donderslagen waarvan Debra het op haar zenuwen kreeg. Ze kon zichzelf niet pantseren tegen het geluid van de krakende bliksemstralen en het brullend geluid van de daarop volgende donderslagen. Elke volgende schicht of slag bracht haar meer van streek, en het was alsof ze alle direct op en tegen haar gericht waren.


  Ze kroop op het rustbed in haar kamer en klemde zich vast aan het warme lichaam van de hond om bij hem een beetje troost te vinden. Ze wilde dat ze de bedienden niet had gezegd naar hun hutten te gaan en ze dacht dat haar zenuwen het onder dit bombardement van donderslagen zouden begeven.


  Ten slotte kon ze het niet langer harden. Tastend zocht ze haar weg naar de huiskamer. Door het wanhopig gevoel dat zich van haar had meester gemaakt, was ze bijna de weg in haar eigen huis kwijtgeraakt, maar ze vond ten slotte de telefoon en bracht die naar haar oor.


  Onmiddellijk wist ze dat de lijn dood was. Er kwam geen zoemtoon, maar niettemin draaide ze wild aan de schijf en schreeuwde wanhopig in de hoorn totdat ze de haak liet vallen en hem aan het snoer omlaag liet bengelen.


  Ze begon terwijl ze wankelend en onzeker naar haar werkkamer terugliep te snikken en legde haar armen rond de ongeboren baby in haar schoot. Ze liet zich op het rustbed vallen en drukte haar handen tegen haar oren. ‘Houd op,’ schreeuwde ze. ‘O, God, alsjeblieft, laat het ophouden.’
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  Tot aan de mijnstad Witbank was de nieuwe verkeersweg breed en vlak, zes rijbanen en David bracht de gehuurde Pontiac in de buitenste rijbaan en drukte de gaspedaal in. Hij reed tweehonderdentien kilometer per uur en de wagen lag zo vast op de weg dat hij nauwelijks het stuur hoefde vast te houden. Zijn gedachten hielden zich bezig met allerlei gruwelverhalen en hij zag het gezicht van Johan Akkers voor zich zoals deze hem in de rechtszaal had aangekeken. De weggezonken vreemd groenachtige ogen en de mond bewegend alsof hij op het punt stond te spuwen. Toen de bewakers hem naar de trap brachten die naar de cellen leidde, had hij zich losgerukt en uitgeschreeuwd:


  ‘Ik krijg je nog wel, Littekengezicht.’


  ‘Zelfs al moet ik daar negenentwintig jaar op wachten; ik krijg je nog wel te pakken!’ Toen hadden ze hem weggeleid.


  Na Witbank werd de weg smaller. Er was veel verkeer en de bochten waren bijzonder gevaarlijk, de weg zat vol bedrieglijke hellingen. David kon en moest zich nu volledig op de grote wagen concentreren en dit verdreef alle spookbeelden uit zijn gedachten.


  Bij Lydenburg sloeg hij af, waardoor hij de driehoek afsneed. Het verkeer werd minder en slechts hier en daar ontmoette hij op zijn weg een vrachtwagen. Hij kon zijn snelheid weer tot het maximum opvoeren en de wagen ijlde nu voort langs de rand van de steile rotswand. Plotseling maakte de weg een bocht en nu begon de afdaling naar het veel lager gelegen veld.


  Toen hij uit de Erasmus-tunnel te voorschijn kwam, reed David de regen in. Het was een massieve grauwe waterval die de lucht vulde en tegen de Pontiac beukte. De weg stond onder water zodat het David heel moeilijk viel de rand van de weg achter dit gordijn van water in de gaten te houden. Daar kwam nog bij dat de ruitenwissers de hoeveelheid water tegen de ruit niet konden verwerken.


  David reed nu met groot licht en reed zo snel als hij onder de gegeven omstandigheden durfde. Hij zat voorovergebogen achter het stuur en gluurde door het ondoordringbare blauwgrijze gordijn van water.


  De duisternis viel snel, door de grauwe wolkenmassa en dit gordijn van regen op het natte wegdek en verblindde hem door de weerkaatsing van zijn eigen koplampen. De vallende regendruppels schenen zo groot als hagelstenen. Hij werd dan ook gedwongen zijn snelheid nog meer te beperken en hij kroop nu over de grote verkeersweg naar Bandolier Hills.


  In het donker miste hij bijna de kruising waar hij moest afslaan. Hij reed achteruit naar de kruising en sloeg toen de onverharde weg in.


  Het wegdek was veranderd in een ware modderpoel, vol plassen, drassig en glad. Opnieuw werd hij gedwongen snelheid te minderen. Op een gegeven ogenblik verloor hij de greep op de weg en gleed zijdelings in de greppel langs de weg. Dooreen aantal losse stenen onder en tegen de wielen te leggen en vol gas te geven slaagde hij erin de Pontiac uit de greppel te krijgen, terug op het wegdek.


  Tegen de tijd dat hij de brug over de Luzane bereikt had, had hij zes uur achter het stuur gezeten. Het was nu enkele minuten voor achten. Toen hij daadwerkelijk voor de brug stond, hield het plotseling op met regenen, als gevolg van een grillige opening in het wolkendek. Recht boven hem zag hij wazig de sterren glinsteren terwijl hieromheen de wolken wervelden en langzaam draaiden alsof zij bevestigd waren aan de as van een groot rad.


  Davids koplampen boorden zich door het duister over het razende water tot aan de op honderd meter gelegen oever aan de andere kant. De brug was onder een viereneenhalve meter hoge watervloed verdwenen en het water bewoog zich zo snel dat de golven en draaikolken schenen te zijn gebeeldhouwd in glanzend bruin marmer. De stammen van de ontwortelde bomen stormden stroomafwaarts.


  Het leek onmogelijk dat de bedding van deze voortrazende waterstroom de smalle zanderige bedding was geweest waarin Johan Akkers met zijn groene Ford vrachtwagen Conrad had omvergereden.


  David klom uit de Pontiac en liep naar de rand van het water. Terwijl hij daar stond, zag hij hoe het water zichtbaar hoger kwam. Het water rees nog steeds.


  Hij keek naar de hemel en kwam tot de conclusie dat het weer hem maar even respijt zou geven.


  Hij nam een besluit en rende terug naar de Pontiac. Hij reed de wagen achteruit naar een hoger gelegen gedeelte van de weg en parkeerde hem langs de berm, zodanig dat de koplampen op de oever van de rivier gericht waren. Staande naast het portier trok hij al zijn kleren uit en even later stond hij slechts gekleed in zijn hemd en slip. Hij trok de riem uit zijn broek en gespte die rond zijn middel en bond zijn schoenen met de veters aan de riem vast.


  Blootsvoets holde hij naar de rand van het water en zocht tastend met zijn voeten zijn weg langs de oever. De oeverrand was steiler dan hij verwacht had en reeds na enkele passen stond hij tot aan zijn knieën in het water. De stroom probeerde hem in zijn greep te krijgen, probeerde hem zijn evenwicht te laten verliezen.


  Hij hield zich in evenwicht en zette zich schrap tegen de kracht van het water en wachtte terwijl zijn blikken stroomopwaarts gericht waren. Hij zag op het kolkende water een boomstam met grote snelheid aankomen. Zijn wortels staken als smekende armen omhoog. De boom zwaaide op de stroom en zou heel dicht langs hem drijven.


  Hij zocht het juiste ogenblik en sprong in het kolkende water. Na slechts enkele krachtige slagen had hij de boom bereikt en greep hij zich vast aan de wortels. Onmiddellijk was hij uit het licht van de koplampen verdwenen in de kolkende razernij van het voortjagende water. De boom rolde en stootte overal tegenaan en meerdere malen verdween hij onder water om even later hoestend en snakkend naar adem weer boven te komen.


  Iets in het water raakte hem oppervlakkig, maar toch zo dat zijn hemd hem van het lijf werd gescheurd en zijn huid opengehaald. Weer verdween hij onder water, draaide in alle richtingen rond, maar desondanks klemde hij zich in een wanhopige worsteling aan de boomstam vast.


  Overal om hem heen werd de duisternis gevuld met de stormloop en de dreiging van het krankzinnig voortstuwende water. Hij werd gebeukt en geranseld door de rauwe kracht ervan, geschampt en gekneusd door rotsblokken en drijfhout.


  Plotseling voelde hij hoe de stam in zijn gang werd vertraagd door de een of andere onzichtbare versperring, hoe de stam draaide en zich weer op de stroom richtte.


  David was verblind door het modderige water en hij wist dat er een grens aan zijn uithoudingsvermogen was. Hij was zich ervan bewust dat hij deze krachtproef niet lang meer zou kunnen volhouden. Reeds voelde hij zijn krachten afnemen. Zijn denken en ook zijn bewegingen werden minder als bij een vele malen door harde stoten getroffen beroepsbokser in de tiende ronde. Hij gokte erop dat de obstructie die de boomstam in zijn voortgang belemmerd had de oever aan de andere kant van de rivier was. Hij liet de wortels die hij in zijn strijd op leven en dood gegrepen had los en in een laatste wanhopige poging de oever te bereiken, zwom hij dwars op de stroom naar de oever.


  Na enkele crawlslagen raakten zijn handen de takken van een over het stormachtige water hangende doornboom! De dorens scheurden het vlees van zijn handpalmen open toen zijn vingers zich om de takken sloten. Hij schreeuwde het uit van pijn, maar liet niet los.


  Langzaam trok hij zich uit het snelstromende water en krabbelde hij tegen de oever op en kuchend en hoestend bracht hij het water naar boven dat in zijn longen zat. Eenmaal uit het water liet hij zich voorover, met zijn gezicht in de modder vallen. Hij moest overgeven en een stroom naar binnen gekregen water kwam uit zijn neus en mond.


  Hij bleef een tijdje volkomen uitgeput liggen totdat het hoesten minder werd en zijn ademhaling regelmatiger. Zijn schoenen waren door de kracht van het voort stromende water van zijn riem losgescheurd. Hij kwam moeilijk overeind en strompelde in het duister voorwaarts. Terwijl hij hard begon te lopen, bracht hij zijn hand naar zijn gezicht en trok met zijn tanden de afgebroken dorens uit de palm van zijn hand.


  Nog altijd schenen boven hem de sterren en bij het zwakke licht ervan vond hij de weg en begon die hard af te lopen. Het scheen alsof hij bij elke stap iets van zijn krachten herwon. Het was nu heel stil, een stilte die slechts verstoord werd door het druipen van de bomen en zo nu en dan het verre gerommel van het onweer.


  Op ongeveer drie kilometer afstand van de boerderij zag David langs de weg iets donkers schemeren, maar pas toen hij er nog slechts enkele stappen vandaan was, realiseerde hij zich dat het een auto was – een nieuw model Chevrolet. De auto was verlaten en zat vast in een van de moddergaten die door de regen in de weg waren geslagen.


  De portieren waren niet op slot en David deed het licht in de auto en de stadslichten aan. Op de bestuurdersplaats zaten bloedvlekken en op de achterbank lag een bundeltje kleren. David maakte die bundel snel los en herkende onmiddellijk de ruwe canvasstof. Dit was de gebruikelijke kleding voor een gevangene. Wezenloos keek hij er enkele ogenblikken naar totdat de betekenis hiervan tot hem doordrong.


  De wagen was gestolen, het bloed was waarschijnlijk afkomstig van de onfortuinlijke eigenaar van de auto. De gevangeniskleding was vervangen door gewone kleren, die al even waarschijnlijk afkomstig waren van de eigenaar van de Chevrolet.


  David begreep toen zonder ook maar een ogenblik te twijfelen dat Johan Akkers op Jabulani was en dat hij hier was aangekomen voor de brug over de Luzane volledig overstroomd was, ongeveer drie tot vier uur geleden.


  David wierp de gevangeniskleren terug in de wagen en begon te rennen.


  Johan Akkers reed de Chevrolet over de Luzane-brug toen het stijgende water reeds over de leuning stroomde en de regen als een verblindend wit gordijn omlaag kwam.


  Het modderige water klotste tegen de wagen en maakte het sturen bijna onmogelijk. Het drong onder de portierdeuren door de auto binnen, stroomde over de vloer en kolkte rond Akkers’ voeten. Desondanks wist hij veilig de overkant te bereiken en liet de motor op volle toeren draaien terwijl hij tegen de oever optornde. De wielen draaiden almaar in de zachte modder rond en de Chevrolet slipte en slingerde dronken in de losse ondergrond.


  Hoe dichter hij Jabulani naderde hoe roekelozer hij werd. Voor zijn veroordeling en plaatsing in de gevangenis was Akkers een bedrieglijk en verderfelijk creatuur geweest, een man van stemmingen en iemand met een driftig humeur. Toen hij zich verworpen en veracht voelde door zijn medemensen had hij geleefd in een wereld van snel verdedigend geweld, maar altijd was hij binnen de grenzen van de rede gebleven.


  Tijdens de twee jaar die hij binnen de muren van de gevangenis gewerkt had en weggekwijnd was, hadden echter zijn woede en verlangen naar wraak hem over die grens gebracht.


  Zijn wraakgevoel was de enige reden voor zijn voortbestaan geworden en iedere dag had hij het honderden malen gerepeteerd. Hij had zijn uitbreken uit de gevangenis vooruit beraamd en geschat dat hij drie dagen vrijheid zou hebben – wat daarna gebeurde deed niet terzake. Drie dagen zouden voldoende zijn. Hij had zelf zijn kaak geïnfecteerd door een naald die hij van tevoren in zijn eigen uitwerpselen had gedoopt, diep in zijn tandvlees te steken. Zoals hij beraamd had, werd hij overgebracht naar de tandheelkundige kliniek. De bewaker was een gemakkelijk te overkomen obstakel geweest en de tandarts had dankzij een scalpel tegen zijn keel zijn medewerking verleend. Eenmaal buiten de gevangenis had Akkers de scalpel gebruikt en was min of meer verbaasd geweest over de hoeveelheid bloed die uit de keel van een mens te voorschijn kwam. Hij had de tandarts in elkaar gezakt over zijn stuur op een stuk onbebouwd terrein achtergelaten en met diens witte doktersjas over zijn gevangeniskleren had hij bij een verkeerslicht staan wachten.


  De glanzend nieuwe Chevrolet had gestopt toen het licht op rood sprong. Akkers had het portier aan de andere kant van de chauffeur opengemaakt en zich naast de man achter het stuur gezet.


  Hij was aanmerkelijk kleiner geweest dan Akkers, een dikke, zo op het oog welgestelde man, met een glad geschoren bleek gezicht en weke haarloze handen op het stuur. Gedwee had hij Akkers’ instructies gevolgd verder te rijden.


  Akkers had zijn weke bleke lichaam, slechts gekleed in hemd en short uit de wagen gerold, achter hoog opgroeiend dicht gras langs een niet langer gebruikte secundaire weg en dit hoge gras zoveel mogelijk over hem heengetrokken. Daarna was hij erin geslaagd de stad uit te komen, veertig minuten nadat de politie de eerste wegversperring had aangebracht.


  Hij hield de zijwegen aan en reed zoveel mogelijk in oostelijke richting. De infectie van zijn kaak deed, ondanks het feit dat de tandarts hem een injectie gegeven had, ondraaglijk pijn. Daarbij kwam nog dat hij met zijn verminkte hand met grote moeite de versnelling behoorlijk kon hanteren, – want de doorgesneden pezen en zenuwen waren nooit meer aan elkaar gegroeid. In zekere zin was die hand een dood en ongevoelig ding. Gebruik makend van de voorzichtigheid een roofdier eigen, en geholpen door de nieuwsberichten via de radio had hij zich omzichtig een weg gebaand door de openingen in het net dat men voor hem had uitgezet. Maar nu was hij op het terrein van Jabulani en hij kon zichzelf niet langer beheersen. Hij raakte het gat in de modder met een snelheid van vijfenzestig kilometer per uur en de Chevrolet maakte een sprong, begon weg te glijden en zakte van achteren diep in de modder weg, zodat de onderkant van de wagen in de modder rustte. Hij liet de wagen achter en dravend op zijn lange benen ging hij door de regen verder. Een keer giechelde hij en zoog op zijn tanden, maar verder hield hij zich stil.


  Tegen de tijd dat hij het kopje achter de Jabulani-boerderij beklom, was het donker. Hij bleef daar twee uur liggen en tuurde door de neer gutsende regen omlaag. Hij wachtte totdat het volslagen donker was geworden. Toen de avond gevallen was, ontdekte hij nergens licht. Hij begon zich zorgen te maken. Er hadden lichten moeten branden.


  Hij verliet het kopje en daalde behoedzaam in het donker de heuvel af. Hij vermeed de hutten van de bedienden en liep tussen de bomen door naar de landingsbaan.


  Hij rende in het donker naar de zijkant van de hangar en volgde de muur tot de zijingang. Buiten zichzelf spreidde hij zijn armen uit en tastte naar het vliegtuig dat daar behoorde te staan – en toen hij besefte dat het er niet was, kreunde hij van teleurstelling.


  Ze waren er niet. Alles had hij voor niets beraamd en uitgedacht. Al zijn wanhopig streven was tevergeefs geweest. Grommend als een dier sloeg hij met zijn vuist woedend tegen de muur en in zijn diepgevoelde teleurstelling genoot hij van de pijn die deze slag veroorzaakte. Zijn woede en haat waren zo sterk dat zijn lichaam ervan beefde alsof hij koorts had en hij schreeuwde luidkeels, de onsamenhangende zinloze kreet van een wild dier.


  Plotseling hield het op met regenen. Het harde gekletter van de regen op het ijzeren dak van de hangar hield zo plotseling op dat Akkers er door in verwarring werd gebracht. Hij liep naar de deuropening en keek naar buiten. Vaag zag hij ver boven zich glinsterende sterren en het enige geluid was het gorgelende geluid van stromend water en het druipen van de bomen.


  Het was wat lichter geworden en hij zag de witgepleisterde muren van de boerderij tussen de bomen schijnen. Hij kon daar in ieder geval schade aanrichten, besefte hij. Hij kon daar een uitlaat vinden voor zijn verschrikkelijke teleurstelling. Hij kon het meubilair vernielen en dat rieten dak zou wel willen branden – als hij het van binnenuit aanstak zou dat riet ondanks het weer best branden.


  Hij begaf zich tussen de donkere doornatte bomen door naar de boerderij.


  Debra werd wakker als gevolg van de plotselinge stilte. Te midden van de hevige storm was ze in slaap gevallen, misschien als een soort ontsnapping.


  Ze tastte naar het warme troostende lichaam van de hond, maar deze was verdwenen. De plek waar hij gelegen had, was nog warm.


  Ze luisterde aandachtig, maar ze hoorde niets dan het zacht stromende water in de goten en het verre gerommel van de donder. Ze herinnerde zich al eerder die avond in paniek te zijn geweest en ze voelde zich beschaamd.


  Ze stond op en rilde van de kou in haar ruime fladderende donkerblauwe positieblouse en de pantalon, van voren met elastiek, die ze kon aanpassen aan haar groeiend figuur. Ze tastte rond met haar tenen en vond op de stenen vloer de lichte balletschoentjes. Ze duwde er zittend op bed haar voeten in.


  Ze liep nu naar haar kleedkamer om een trui te halen en ze besloot daarna voor zichzelf een kop hete soep te maken.


  Zoeloe begon te blaffen. Hij liep buiten in de voortuin. Het was duidelijk dat hij via het kleine openslaande luikje dat David in de muur van de veranda had aangebracht het huis verlaten had. De hond blafte op verschillende manieren en ze hadden alle een andere betekenis die Debra stuk voor stuk kende.


  Een bescheiden geblaf kon men gelijkstellen met de ‘Tien uur heit de klok’ van de nachtwacht op een juniavond en ‘alles is rustig’.


  Een lang uitgerekt gehuil betekende: ‘Het is vanavond volle maan en het wolvenbloed in mijn aderen staat me niet toe te slapen’.


  Een scherpere betekenisvolle blaf: ‘Er beweegt zich iets in de buurt van het pomphuis. Misschien is het wel een leeuw.’


  En dan was er nog een dringend luid herhaald geblaf: ‘Er dreigt een groot gevaar. Pas op! Pas op!’


  Nu was het dit geblaf dat gevaar aanduidde, gevolgd door een aanhoudend gegrom door zijn opeengeklemde kaken alsof hij zich ergens zorgen over maakte.


  Debra liep de veranda op en voelde hoe de plassen regenwater door de zooltjes van haar schoenen heen sieperden. Zoeloe was verontrust bezig met iets in de voortuin. Ze kon het gegrom en het geschuifel duidelijk horen.


  De bewegingen van lichamen die met elkaar worstelden. Ze stond stil, wist niet wat ze doen moest, maar wel dat ze niet naar Zoeloe toe kon gaan. Ze was blind en hulpeloos tegenover die onbekende tegenstander. Terwijl ze aarzelend stond te luisteren, hoorde ze het geluid van een zware slag. Het sloeg tegen been en ze hoorde de doffe bons van een vallend lichaam.


  Zoeloes gegrom eindigde abrupt. Er volgde een stilte. Er was iets met de hond gebeurd. Nu was ze in deze stilte volmaakt alleen. Nee, geen stilte. Ze hoorde iets of iemand ademhalen – een zware, hijgende ademhaling.


  Debra trok zich terug tegen de muur van de veranda, luisterend en wachtend.


  Ze hoorde voetstappen, menselijke voetstappen die door de tuin naar de voordeur kwamen. De voetstappen plasten en sopten door de waterplassen en de drassige grond.


  Ze wilde de onbekende uitdagen, roepen, maar de woorden bleven haar in de keel steken. Ze wilde wegrennen, maar haar benen waren verlamd door het geluid dat de indringer maakte toen hij de treden van het bordes opliep. Een hand veegde langs het draadnet en legde zich toen op de deurknop en rammelde er zacht mee.


  Ten slotte vond Debra haar stem terug. ‘Wie is daar?’ Het was een schelle kreet, dank zij het gevoel van paniek waarin ze verkeerde en die kreet sneed door de nachtelijke stilte. Onmiddellijk hielden die zachte geluiden op. De indringer verstijfde door haar onverwachte geroep. Ze kon zich een beeld vormen wie het ook was die daar op de bovenste trede stond en door het draadnet in de duisternis van de veranda gluurde. Hoe hij probeerde haar in het donker te onderscheiden. Plotseling was ze dankbaar dat ze haar donkere blouse en zwarte pantalon had aangetrokken.


  Ze wachtte zonder een spier te vertrekken en luisterde. Ze hoorde hoe een zuchtje wind de toppen van de bomen in beweging bracht waardoor de in de bladeren van de bomen hangende druppels naar omlaag kletterden. Een naar prooi zoekende uil liet zijn roep niet ver van de dam horen. Ze luisterde naar het gerommel van het boosaardig gestemde onweer tussen de heuvels. Een geitenmelker krijste schor ergens tussen de poinsettiastruiken. De stilte duurde voort en ze voelde dat ze dit niet lang meer zou kunnen verdragen. Ze voelde hoe haar lippen begonnen te beven.


  De kou en angst en het gewicht van het kind oefenden druk uit op haar blaas. Ze wilde wegrennen. Maar waar naar toe? Plotseling werd de stilte doorbroken. In het duister klonk het gegiechel van een man. Het was onrustbarend dichtbij en duidelijk. Het was een afschuwelijk, krankzinnig geluid. De schok die dit plotselinge geluid haar gaf, deed haar hart ineenkrimpen en de lucht uit haar longen stuwen. Haar benen waren licht en begonnen te trillen en de druk op haar blaas werd ondraaglijk. Ze had die lach herkend, het ziekelijke, krankzinnige geluid had zich destijds in haar hersenen vastgehecht.


  Een hand rammelde aan de deurknop, rukte eraan en trachtte die te forceren. Een schouder botste tegen het smalle geraamte. Het was een deur gemaakt van metaalgaas en niet gebouwd om een dergelijke ruwe behandeling te weerstaan. Debra wist dat de deur het spoedig zou begeven. Ze slaakte een gil, een schelle weergalmende kreet van angst, en dit scheen de betovering die haar in zijn greep had te verbreken. Haar benen konden zich weer bewegen en haar hersenen werkten weer.


  Ze draaide zich snel om en rende haar werkkamer binnen. Ze sloeg de deur dicht en draaide de sleutel om.


  Opzij van de deur hurkte ze neer en dacht wanhopig na. Ze wist dat zodra hij het huis binnengekomen zou zijn, Akkers alleen maar het licht behoefde aan te draaien. De generator zou daardoor automatisch aanslaan en wanneer hij eenmaal licht had, was ze aan zijn genade overgeleverd. De duisternis was haar enige bescherming. De duisternis zou haar voordeel brengen want daar was zij aan gewend.


  Ze had de geitenmelker en de uil gehoord en dus wist ze dat de nacht gevallen was en het was al heel waarschijnlijk dat de regenwolken nog steeds de maan en sterren bedekten. Ook ginds in het bos zou het aardedonker zijn. Ze moest zien het huis uit te komen en proberen de verblijven van de bedienden te bereiken. Haastig liep ze door de kamers naar het achtergedeelte van het huis en terwijl ze haar weg zocht, tastte ze naar het een of andere wapen. De geweren hingen opgesloten in de stalen kast op Davids kantoor en de sleutel had hij bij zich. Ze liep vlug naar de keuken en haar stevige stok stond op zijn gewone plaats bij de deur. Dankbaar greep ze de stok en zacht schoof ze de grendel weg.


  Op datzelfde ogenblik hoorde ze de voordeur openbarsten. Het slot was kapotgetrapt en ze hoorde hoe Akkers de huiskamer binnenstormde. Ze sloot de keukendeur achter zich dicht en liep snel het achtererf over. Ze probeerde niet te gaan rennen. Ze telde haar stappen. Ze moest vooral zorgen de weg niet kwijt te raken. Ze moest proberen het pad te vinden dat rond het kopje naar de verblijven van de bedienden leidde.


  Haar eerste bekende punt was het hekje in de afrastering dat rond de boerderij was aangebracht. Voor ze dit bereikt had, hoorde ze de generator in de krachtcentrale achter de garages tot leven komen. Akkers had dus een van de lichtknoppen gevonden. Ze was iets van de goede richting afgeweken en ze liep tegen de draad van de afrastering aan. Dol van angst zocht ze zoekend langs de afrastering naar het hekje. Boven haar hoofd hoorde ze het gegons en het krakend geluid van het element in een van de booglampen die langs de afrastering liepen en de hele tuin in een fel licht konden zetten.


  Het kon niet anders of Akkers had de lichtknop naast de keukendeur ontdekt en Debra realiseerde zich onmiddellijk dat ze nu baadde in het licht van die booglampen.


  Ze hoorde hem ergens achter zich schreeuwen en wist dat hij haar had gezien. Op datzelfde ogenblik vond ze het poortje en met een snik van opluchting rukte ze het open en begon hard te lopen.


  Ze moest zien dat ze buiten de lichtcirkel van die booglampen kwam, duisternis was haar enige redding. Licht betekende een dodelijk gevaar en de duisternis vormde een wijkplaats.


  Het pad splitste zich, links liep het naar de waterplaatsen en rechts naar de bediendenverblijven.


  Ze nam het naar rechts uitwijkende pad en rende dit af. Achter zich hoorde ze het hekje dichtslaan. Hij zat haar dus achterna. Ze telde terwijl ze voortrende, vijfhonderd passen tot het rotsblok aan haar linkerkant en daar splitste het pad zich opnieuw. Zie struikelde eroverheen en smakte tegen de grond en schaafde haar schenen. Ze wentelde zich op haar knieën. Haar stok was ze verloren en ze verkeerde niet in een positie kostbare seconden te verspillen met ernaar te zoeken. Ze tastte met haar handen naar het pad, kwam overeind en holde weer verder. Vijftig passen en toen ontdekte ze dat ze de verkeerde kant was opgegaan. Dit pad leidde naar het pomphuis, en dit was voor haar onbekend terrein. Niet een van haar dagelijkse routes.


  Ze miste een bocht in het pad en rende over oneffen terrein. Ze strompelde verder totdat het weelderig opgroeiende gras zich rond haar enkels wikkelde, waardoor ze weer viel. Ze sloeg zwaar op haar zij tegen de grond en haar adem stokte.


  Ze was de weg kwijtgeraakt, was verdwaald, maar ze wist wel dat het licht van de booglampen haar niet langer bereikte. Met een beetje geluk werd ze nu door de duisternis volledig opgeslokt. Haar hart bonsde en ze voelde zich misselijk van angst. Ze probeerde haar hortende, snikkende ademhaling te bedwingen en aandachtig te luisteren.


  Ze hoorde hem aankomen, bonzende voetstappen die boven alles uitklonken, zelfs op deze doorweekte grond. Hij scheen regelrecht naar de plaats toe te lopen waar ze lag en ze drukte zich tegen de natte aarde, haar gezicht in haar armen, niet alleen om dit te verbergen maar tevens om haar ademhaling zoveel mogelijk te dempen.


  Op het allerlaatste ogenblik gingen zijn voortstrompelende voetstappen langs en verder voorbij haar. Ze voelde zich misselijk van opluchting, maar dat bleek voorbarig want plotseling hield het geluid van de voetstappen op en stond hij stil, zo dichtbij dat ze hem hoorde hijgen. Hij luisterde aandachtig en stond niet ver van de plek waar ze in het gras lag. Dit bleef zo, duurde vele langzaam voortkruipende minuten. Voor Debra scheen het een eeuwigheid totdat ten slotte zijn stem de stilte verbrak. ‘Aha! Daar zit je dus,’ zei hij giechelend, ‘daar zit je dus. Ik kan je zien.’


  Haar hart klopte in de keel. Hij was dichterbij dan ze gedacht had. Bijna was ze opgesprongen en hard gaan rennen, maar een zesde zintuig scheen haar te zeggen weerstand aan die impuls te bieden.


  ‘Ik kan zien waar je je verborgen hebt,’ herhaalde hij giechelend en hij grinnikte. ‘Ik heb hier een groot mes. Ik ben van plan je tegen de grond te drukken en dat mes tegen je te gebruiken...’ Ze lag sidderend in het gras en luisterde naar zijn afschuwelijke, smerige opmerkingen die als een waterval uit zijn mond stroomden.... Maar plotseling besefte ze dat ze hier veilig was. Ze werd gedekt door het nachtelijk duister en het dikke hoge gras. Hij was haar spoor zoek, kon haar niet zien. Hij probeerde haar alleen in paniek te brengen zodat ze hard weg zou lopen en zo haar positie zou verraden. Ze concentreerde al haar aandacht om volmaakt stil te liggen en geen enkel geluid te maken.


  Akkers’ dreigementen en sadistisch gezever hielden op en er viel een stilte. Hij luisterde met het geduld van een jager en de minuten kropen om. De pijn in haar blaas was zo intens dat ze wel kon huilen. Iets walglijks kroop uit het natte gras over haar arm. Ze kreeg kippenvel van angst en afgrijzen toen ze de talrijke poten van het insect op haar arm voelde, maar ze wist zich te beheersen en niet te bewegen.


  Het dier, een schorpioen of een spin, kroop nu langs haar hals en ze voelde dat haar zenuwen het nu elk ogenblik zouden begeven.


  Plotseling begon Akkers weer te praten. ‘Goed,’ zei hij, ‘ik ga terug naar het huis om een zaklantaren te halen. We zullen wel eens zien hoever je dan komt. Ik ben zo terug. Denk alsjeblieft niet dat je een oude rot als Akkers te grazen kunt nemen. Ik ben meer kunstjes vergeten dan jij ooit zult leren.’


  Luidruchtig en zwaar stappend kwam hij in beweging en het eerste dat ze wilde doen was dat insect van haar wang slaan, maar haar instinct waarschuwde haar. Ze wachtte vijf minuten en toen tien. Het dier was nu in haar haren gekropen.


  Vanuit het duister, niet ver van haar vandaan, klonk opnieuw de stem van Akkers. ‘Goed, uitgekookt loeder. We krijgen je toch wel,’ en ze hoorde hem weglopen. Deze keer wist ze dat hij inderdaad was weggegaan.


  Ze sloeg het insect uit haar haren en beefde van afgrijzen. Ze kwam daarna overeind en liep heel stil verder het bos in. Haar vingers waren stijf en koud en ze kon haar broek bijna niet los krijgen. Maar ze wist de knopen los te maken en hurkte neer om de brandende pijn in haar onderlichaam te verlichten.


  Ze kwam weer overeind en voelde het kind in zich bewegen. Dit gevoel wekte al haar moederlijke instincten tot bescherming op. Ze moest en zou voor haar kind een veilige schuilplaats vinden. Ze dacht aan de schuilplaats bij de waterplaats.


  Maar hoe kwam ze daar? Want ze was nu helemaal verdwaald. Toen herinnerde ze zich plotseling wat David haar over de wind verteld had. De regenwind uit het westen die nu afgenomen was tot een licht briesje. Ze wachtte geduldig op het volgende zuchtje wind tegen haar wang. Dat gaf haar de juiste richting aan. Ze keerde haar rug naar de volgende windvlaag en liep het bos verder in met haar handen voor zich uit om te voorkomen dat ze tegen een boomstam opliep. Als ze de waterplassen maar bereiken kon want dan kon ze door de oever te volgen de schuilhut bereiken.


  Daar de cyclonische winden in het centrum van de storm zich om hun as draaien, veranderden ze voortdurend van richting en Debra volgde die wind getrouw en zo begon ze onwetend aan een doelloze ommegang door het bos.


  Akkers raasde als een krankzinnige door de helder verlichte boerderij van Jabulani, trok laden open en schopte gesloten kastdeuren open.


  Op het kantoor van David vond hij de stalen gewerenkast en doorzocht de laden van het bureau in de hoop de sleutels te vinden. Hij vond ze niet en giechelde en vloekte van teleurstelling. Hij liep de kamer door naar de ingebouwde kast. Daar vond hij op een van de planken een zaklantaren en een aantal dozen met hagelpatronen. Gretig greep hij naar de lantaren en duwde met zijn duim het knopje in. De lichtstraal was helderwit, zelfs in het licht van de lampen. Hij zoog op zijn tanden en grinnikte dolgelukkig.


  Opnieuw rende hij de keuken binnen en bleef daar lang genoeg om een lang voorsnijmes van roestvrij staal uit de messenbak te pakken voor hij zich weer over het erf naar het poortje haastte en snel het pad begon af te hollen.


  Bij het licht van de lantaren waren Debra’s voetafdrukken en ook de zijne in de zachte aarde duidelijk zichtbaar. Hij volgde ze tot waar ze van het pad afgestrompeld was. Hij vond ook de afdruk van haar lichaam waar ze op de grond gelegen had. ‘Handig kreng,’ grinnikte hij opnieuw en hij volgde haar spoor door het bos. Ze had een gemakkelijk te volgen spoor gemaakt. Overal waar ze haar voeten gezet had, was het natte gras plat gedrukt en waren de druppels van de stelen verdwenen. Voor het oog van een geoefend jager was het allemaal heel duidelijk.


  Om de paar minuten stond hij even stil en liet hij de lichtstraal van de lantaren tussen de bomen voor hem spelen. Hij was nu gegrepen door de begeerte van de jager, de oerkracht die de bron vormde van zijn bestaan. Zijn eerdere tegenslag die avond maakte de jacht alleen maar prettiger.


  Voorzichtig liep hij verder, volgde hij het dolende spoor, de doelloze voetstappen die op goed geluk af in een wijde cirkel rondgingen.


  Weer bleef hij staan en kamde met de lichtstraal de met water beladen toppen van het gras af. Aan de uiterste grens van het licht zag hij iets bewegen, het bleke gespannen gezicht van een vrouw terwijl ze langzaam en aarzelend verder liep. Ze bewoog zich als een slaapwandelaar, haar armen gestrekt voor zich uit en met een schuifelende onzekere gang. Ze liep regelrecht naar hem toe, onbewust van het licht dat haar gevangen hield. Een keer bleef ze even staan om haar gezwollen buik te omknellen en daarbij snikte ze van vermoeidheid en angst.


  De pijpen van haar pantalon waren doorweekt en haar ondeugdelijke schoentjes waren overal kapot. En terwijl ze steeds meer naar hem toe strompelde, zag hij dat haar armen en lippen blauw waren en dat ze rilde van de kou.


  Akkers stond rustig te wachten terwijl ze naar hem toeliep, als een kip die als door een magneet aangetrokken wordt door een licht heen en weer zwaaiende cobra.


  Haar lange donkere haar hing in vochtige slierten langs haar schouders en bengelde voor haar gezicht. Haar dunne blouse was al even nat door de van de bomen vallende druppels en zat nu geplakt over haar uitpuilende buik.


  Hij liet haar dichterbij komen en genoot van de woeste sensatie haar nu in zijn macht te hebben. Hij stelde daarmee de uiteindelijke vervulling van zijn wraak uit – waarbij hij als een vrek genoot van elk ogenblik dat het langer duurde.


  Toen ze nog slechts vijf passen van hem vandaan was, richtte hij de volle straal van het licht op haar gezicht en giechelde.


  Ze schreeuwde waarbij haar hele gezicht zich samentrok. Ze wendde zich als een opgejaagd dier om en rende blindelings weg. Twintig wegvluchtende passen voor ze regelrecht tegen de stam van een marulaboom aanbotste. Ze zakte op haar knieën neer en snikte hardop, haar hand tegen haar gewonde wang.


  Toen krabbelde ze weer overeind en bevend stond ze daar, haar hoofd zo gedraaid dat ze elk geluid kon opvangen.


  Zwijgend bewoog hij zich om haar heen, steeds iets dichterbij. Weer giechelde hij, nu achter haar.


  Opnieuw slaakte ze een gil en rende blindelings, in paniek en gek van angst weg totdat ze over het hol van een grote miereneter struikelde en languit tegen de grond sloeg. Snikkend bleef ze liggen.


  Akkers liep op zijn gemak en zwijgend achter haar aan. Voor het eerst in twee jaar had hij iets om van te genieten. Evenals een kat wilde hij er niet in een keer een einde aan maken, hij wilde het lang laten duren.


  Hij boog zich over haar heen en fluisterde een smerig woord in haar oor. Op hetzelfde ogenblik stond ze weer op haar voeten en weer holde ze zonder iets te zien tussen de bomen door. Hij liep haar achterna en in zijn waanzinnige gedachten werd zij tot een symbool van de vele duizenden dieren waarop hij gejaagd had en uiteindelijk gedood.


  David rende barrevoets over de zachte weke aarde van de weg. Hij snelde verder zonder te voelen hoe zijn huid opengereten was, zonder ook te voelen hoe zijn hart bonsde en zijn longen protesteerden.


  Toen de weg over de helling van de top van de heuvel liep en vandaar afdaalde in de richting van de boerderij bleef hij plotseling staan en keek hijgend naar de spookachtige gloed van de booglampen die de tuinen en de directe omgeving van Jabulani in fel licht zetten. Het deed vreemd aan dat die lampen brandden en David voelde een nieuwe angst in zich opwellen. Hij holde zo snel hij kon de heuvel af.


  Hij vloog door de lege, overhoop gehaalde kamers en riep steeds weer haar naam, maar het waren de echo’s die hem spottend antwoordden.


  Toen hij de veranda voor het huis bereikt had, zag hij in het donker iets bewegen, achter de kapot geslagen hor.


  ‘Zoeloe!’ Hij rende naar voren. ‘Kom, mijn jongen! Kom! Waar is ze?’ De hond liep waggelend de treden op naar hem toe.


  Hij kwispelstaartte een plichtmatige begroeting, maar het was duidelijk dat het dier gewond was. Een zware slag opzij van zijn kop had zijn kaak gebroken, of ontwricht waardoor die kaak scheef hing. Hij was half verdoofd en David knielde bij hem neer.


  ‘Waar is ze, Zoeloe? Waar is ze?’ De hond deed duidelijk een poging zijn verwarde gedachten te ordenen. ‘Waar is ze, jong? Ze is niet in het huis. Waar is ze? Zoek haar, jong, zoek haar.’ Hij bracht de labrador naar het erf en het dier volgde hem dapper terwijl David rond het huis liep. Bij de achterdeur ving Zoeloe de geur op van verse vochtige aarde. Regelrecht liep het dier naar de poort in de omheining en David zag in het licht van de booglampen voetafdrukken, die van Debra en grote mannenvoeten die achter de eerste aanrenden.


  Toen Zoeloe het erf overstak, liep David terug naar zijn kantoor. De grote zaklantaren was er niet meer, maar er lag meer naar achteren een kleinere lantaren. Hij stopte het ding in zijn zak en greep nog gauw een handvol patronen. Vervolgens liep hij snel naar de kast met geweren en maakte die open. Uit het rek greep hij een Purdey-jachtgeweer en laadde dit terwijl hij voortrende.


  Zoeloe liep strompelend langs het pad voorbij de poort en David haastte zich achter hem aan.


  Johan Akkers had alle menselijke gevoelens verloren en was een roofdier gelijk. Het schouwspel van de hardlopende prooi had in hem de op een doel gerichte passie van een roofdier opgewekt. Te jagen, neer te slaan en te doden – maar niettemin was deze passie gekruid met de katachtige lust zijn prooi te folteren. Hij speelde met zijn gewonde, zich voortslepende prooi; haar steeds weer de kans gevend te vluchten terwijl hij er zo gemakkelijk een einde aan had kunnen maken. Hij stelde het almaar uit, verschoof daarmee de climax, de uiteindelijk alles verterende verrukking van de moord. Dat moment kwam ten slotte, het een of andere diepe atavistische besef van het ritueel van de jacht – ondanks alle sport die erin zat, volgde het doden van de prooi een nauwkeurig omschreven ceremonie – en Akkers wist dat het einde daar was.


  Hij naderde de voort rennende gestalte van achteren en greep met zijn verminkte hand een streng van haar dikke haar, wikkelde deze met een snelle beweging rond zijn pols en rukte haar hoofd achterover waardoor de lange blanke hals vrij lag voor het vlijmscherpe mes.


  Ze draaide zich naar hem toe met een kracht en een woestheid die hij niet had voorzien. Haar lichaam was stevig, sterk en lenig en nu ze precies wist waar hij stond, wierp ze zich op hem met de woeste angst van een opgejaagd dier.


  Hij was hier niet op voorbereid en haar aanval bracht hem uit zijn evenwicht. Hij viel achterover met haar boven op zich. Hij liet het mes en de lantaren in het gras vallen om zijn ogen te beschermen want met haar lange scherpe nagels haalde ze naar hem uit. Hij voelde hoe die nagels zijn gezicht openreten en ze krijste als een kat, want ook zij was op dat ogenblik niet meer dan een dier.


  Hij maakte zijn verminkte hand los uit haar haren. Hij bracht die hand naar achteren terwijl hij haar met zijn rechterhand van zich afduwde en sloeg. Die verstijfde hand was als een houten knots, stijf en hard, zonder enig gevoel. Een enkele slag met die hand had de labrador verdoofd en zijn kaak gebroken. Hij raakte haar tegen de slaap. Het gaf een geluid als van een bijl die tegen een boomstam slaat. Alle vechtlust die ze bezat, was opeens verdwenen. Hij werkte zich op zijn knieën, hield haar met zijn gezonde hand stevig vast en sloeg met de andere meedogenloos toe, raakte haar hoofd met iedere zwaaiende ritmische beweging. Bij het licht van de op de grond gevallen lantaren zag hij het donkere bloed uit haar neus stromen en nog troffen de slagen haar hoofd, gestaag en meedogenloos. Lang nadat ze volkomen stil en zich van niets meer bewust, daar lag, ging hij door met slaan. Ten slotte liet hij haar vallen en stond op. Hij liep naar de lantaren en liet de lichtstraal over het gras glijden. Het lemmet van het mes glansde hem tegen.


  Er is een aloude ceremonie waarmee elke jacht dient te eindigen. De culminerende ceremonie van het ontweien, wanneer de triomferende jager de buik van zijn prooi opensnijdt, zijn hand in de opening duwt en de nog warme ingewanden naar buiten trekt.


  Johan Akkers raapte het mes op en plaatste de lantaren zo dat het licht op Debra’s voor overliggende lichaam viel.


  Hij liep naar haar toe en met zijn voet rolde hij haar op haar rug. De donkere manen van haar doornatte haar hielden haar gezicht verscholen. Hij knielde naast haar neer en kromde een keiharde vinger in de voorzijde van haar blouse. Met een enkele ruk scheurde hij de stof totaal open en haar dikke ronde buik puilde in het licht van de lantaren uit. Die buik was blank, vol en rijp en de donkere vlek van haar navel vormde het centrum. Akkers giechelde en veegde met zijn mouw de regen en het zweet van zijn gezicht. Hij draaide het mes in zijn hand zodanig dat het lemmet het lichaam slechts licht zou raken en de buik keurig vanaf het kruis tot aan de ribben zou openleggen zonder de darmen te raken, een incisie even bekwaam als die van een chirurg, die hij al wel tienduizenden malen eerder had verricht. Een beweging in de schaduw aan de uiterste rand van de lichtstraal was oorzaak dat hij even opkeek. Hij zag de donkerkleurige hond stil en zonder geluid te geven op hem afstormen. Hij zag ook hoe zijn ogen opvlamden in het licht van de lantaren. Hij bracht zijn arm omhoog om zijn keel te beschermen en het wollige lichaam botste met volle kracht tegen hem aan. Samen rolden ze over de grond waarbij Zoeloe wel steeds zijn bek tegen hem aanduwde, maar niet in staat was hem met zijn tanden te grijpen door zijn gekwetste kaak.


  Akkers pakte het handvat van het voorsnijmes anders vast en stak het recht in de ribbenkast van de hond en raakte met deze eerste steek het trouwe hart van de hond. Zoeloe jankte slechts één keer en zakte toen in elkaar. Akkers duwde het glanzende donkere lichaam opzij, trok het mes eruit en kroop terug naar de plek waar hij Debra had achtergelaten.


  De verwarring die Zoeloe een enkel ogenblik veroorzaakt had, had David de kans gegeven dichterbij te komen.


  David rende op Akkers af. De man keek op, waarbij de vreemd groene ogen opvlamden in het licht van de lantaren. Hij gromde tegen David met het lange mes, bezoedeld door het bloed van de hond, in zijn hand. Hij deed een poging overeind te komen waarbij hij op dezelfde agressieve manier als de mannetjesbaviaan zijn hoofd tussen zijn schouders trok.


  David duwde de beide lopen van het jachtgeweer in zijn gezicht en haalde beide trekkers tegelijk over. Het schot raakte Akkers compact, zonder dat de hagel zich verspreidde en het licht van de heldere geelachtige vlam drong in hem en veroorzaakte een daverende slag van de explosie. Zijn hele gezicht boven zijn mond werd finaal weggeschoten. Hij stortte in het gras neer waarbij zijn benen zich stuiptrekkend bewogen. David smeet het jachtgeweer van zich af en haastte zich naar Debra.


  Hij knielde bij haar neer en fluisterde: ‘Mijn lieveling, o, mijn lieveling. Vergeef het me, alsjeblieft, vergeef het me. Ik had je nooit alleen moeten laten.’ Voorzichtig tilde hij haar op en terwijl hij haar tegen zijn borst hield, droeg hij haar terug naar de boerderij.


  Debra’s kind werd bij het eerste gloren van de nieuwe dag geboren. Het was een meisje, heel klein en uitgedroogd, en enkele weken te vroeg. Als er op dat moment medische hulp aanwezig was geweest, was de baby vermoedelijk in leven gebleven want ze vocht dapper. Maar David was onhandig en onbekend met de hulp die het kindje nodig had. Hij was van de bewoonde wereld afgesneden door de razend snel stromende, gezwollen rivier en de telefoon werkte niet. Nog altijd was Debra buiten bewustzijn.


  Toen alles voorbij was, wikkelde hij het kleine blauwe lichaampje in een schoon laken en legde het liefdevol in het wiegje dat voor haar in orde was gebracht. Hij voelde zich overstelpt door schuldgevoelens omdat hij tegenover twee mensen die hem nodig hadden, gefaald had.


  Diezelfde dag, ’s middags om drie uur, forceerde Conrad Berg een doortocht door de Luzane-rivier, waarbij het water tot boven de grote wielen van de vrachtauto uitkolkte en nogmaals drie uur later hadden ze Debra ondergebracht in een particuliere afdeling van het ziekenhuis in Nelspruit. Na twee dagen kwam ze weer tot bewustzijn, maar haar gezicht was erg gezwollen en zag paars van de vele kneuzingen.


  Niet ver van de top van het kopje dat boven de boerderij van Jabulani uitstak, had zich een natuurlijk terras gevormd vanwaar men over het hele landgoed kon kijken. Het was een afgelegen en vredige plaats en daar werd de baby begraven. Uit de rots van het kopje hakte en bouwde David met eigen handen voor haar een graf.


  Het was enerzijds een geluk geweest dat Debra het kind nooit in haar armen gehouden had of aan haar borst. Dat ze de baby nooit had horen huilen, of haar babygeur had geroken.


  Haar gevoel van droefheid werkte daardoor niet verlammend noch verteerde het haar. David en zij bezochten het kleine grafje regelmatig. Op een zondagochtend toen zij samen op de stenen bank naast het graf zaten, praatte Debra voor het eerst over een nieuwe baby.


  ‘De eerste kostte je zoveel tijd, Morgan,’ klaagde ze. ‘Ik hoop waarachtig dat je de techniek nu meester bent.’


  Ze liepen de heuvel weer af, legden de hengels en een picknickmandje in de Landrover en reden naar de waterplassen.


  De Mozambique-brasems beten hoofdzakelijk voor het middaguur aanbrak, een uur lang. De vissen vochten om de dikke gele larven die David aan zijn haak geslagen had. Debra haalde er vijf op, alle ongeveer anderhalve kilo en David ruim een tiental grote blauwachtige vissen voor het water weer rustig werd en zij de hengels opborgen. De picknickmand was nu aan de beurt.


  Ze lagen samen op de plaid onder de wijd uitstaande takken van de koortsbomen en dronken witte wijn die zij in een koeler met ijs hadden meegebracht.


  De Afrikaanse lente maakte plaats voor de zomer en het dichte struikgewas was vol geheimzinnige activiteiten. De wevervogels waren op hun mandvormige nesten druk bezig. Ze maakten ze vast aan de doorbuigende toppen van het riet. Hun prachtig geel gekleurde vleugels fladderden snel heen en weer terwijl ze met hun zwarte snel bewegende kopjes hun werk deden. Op de oever aan de overkant van de plas was een kleine ijsvogel op een dode tak die over het water reikte, neergestreken. Plotseling dook hij omlaag, verbrak het gladde wateroppervlak om even later met een spartelende zilverkleurige vis in zijn abnormaal grote bek weer boven te komen. Massa’s gele, bronskleurige en witte vlinders fladderden langs de rand van het water, niet ver van de plek waar zij lagen en de bijen vlogen als gouden spikkels naar hun bijenkorven in de rotswand, hoog boven de stille plassen.


  Het water trok alle leven naar zich toe en kort na het middaguur raakte David zacht Debra’s arm aan.


  ‘De nyala’s zijn er...’ fluisterde hij.


  Ze kwamen door het hoog opschietende struikgewas aan de andere zijde van de plas. Schuchter en gemakkelijk aan het schrikken gebracht deden ze telkens enkele behoedzame stappen, stonden dan weer stil, en keken met hun enorme donkere ogen om zich heen, snuffelend met hun muilen en hun oren wijd gespreid. Hun sierlijke, prachtige, gestreepte lichamen mengden zich met de schaduwen van het struikgewas.


  ‘De hindes zijn alle drachtig,’ vertelde David haar. ‘Ze zullen volgens mij over enkele weken hun jongen werpen. Alles is vruchtbaar.’ Hij keerde zich half naar haar toe en ze reageerde hierop en bewoog zich in zijn richting. Toen de nyala’s gedronken hadden en verdwenen waren en een witkoppige visarend hoog boven hen op zijn kastanjebruine vleugels zweefde en zijn geheimzinnige, spookachtig aandoende kreet liet horen, nam hij in de schaduw, niet ver van het rustige wateroppervlak, bezit van haar.


  Onder het liefdesspel keek hij onderzoekend naar haar gezicht. Ze lag met gesloten ogen onder hem en haar donkere haar lag als een glanzend zwart gordijn over de plaid. De kneuzing bij haar slaap was verbleekt tot zachtgeel en heel lichtblauw. Het was nu ook al twee maanden geleden sinds ze het ziekenhuis verlaten had. De witte plek – het litteken dat na de verwonding door de granaat was achtergebleven – stak duidelijk af tegen de matkleurige kneuzing. De wangen van Debra kleurden zich en een lichte transpiratie was zichtbaar op haar voorhoofd en bovenlip. Ze maakte zachte, kirrende geluidjes en murmelde zacht als een zuigend jong dier.


  David sloeg haar gade en zijn hele wezen was boordevol en zwaar door het gewicht van zijn liefde. Van omhoog brak een dolende zonnestraal door het bladerdak en viel op haar omhoog gekeerde gezicht. Het verlichtte haar gezicht met een warme gouden glans waardoor het leek op een madonna op een gebrandschilderd raam, van een middeleeuwse kerk. Dit bracht David naar zijn hoogtepunt en zijn liefde kwam als een golf over haar. Ze voelde het en schreeuwde het uit. Haar ogen schoten open en hij keek diep in de goud gespikkelde pupillen. Het waren enorme diepe, donkere poelen, maar toen het zonlicht erop viel, vernauwden ze zich snel tot donkere speldeknoppen. Zelfs op het hoogtepunt van zijn liefde voelde hij zich door dit fenomeen verrast en lang daarna, toen ze rustig naast elkaar lagen, vroeg ze: ‘Wat is er, David? Is er iets niet in orde?’


  ‘Nee, mijn liefste. Wat zou er in vredesnaam niet in orde zijn?’ ‘Ik voel het, David. Je zendt de allerkrachtigste signalen uit. Ik geloof zeker dat ik die zelfs van het andere eind van de wereld zou kunnen opvangen.’


  Hij lachte en met een bijna schuldig gevoel trok hij zich iets van haar terug. Misschien had hij het zich maar verbeeld, een speling van het licht en hij probeerde het uit zijn gedachten te zetten.


  Toen de avondkoelte zich over de aarde begon uit te strekken, pakte hij de hengels en de plaid en samen slenterden ze terug naar de plek waar hij de wagen geparkeerd had. Ze besloten de weg langs de brandgang te volgen want David wilde de zuidelijke grensafrastering controleren. Ze hadden ongeveer twintig minuten in volmaakte stilte gereden toen Debra zacht zijn arm beroerde. ‘Wanneer je zover bent dat je meent me te kunnen vertellen wat je bezighoudt – ik ben bereid om ernaar te luisteren.’ Hij begon te praten om hen beiden af te leiden, maar het gesprek verliep te gladjes.


  Midden in de nacht stond hij op en liep naar de badkamer. Toen hij terugkwam, bleef hij secondenlang naast haar bed staan en keek naar haar donkere slapende gestalte. Hij zou het daarbij gelaten hebben als niet juist op dat ogenblik een leeuw in de nabijheid van de plassen was begonnen te brullen. Het geluid werd gemakkelijk door de nachtelijke stilte over de afstand van vier kilometer die hen van de plassen scheidde, gedragen. Het was dit excuus dat David nodig had. Hij nam de zware zaklantaren van het tafeltje naast zijn bed en liet het licht over Debra’s gezicht spelen. Het was een kalm, lief gezicht en hij voelde plotseling de aandrang zich voorover te buigen en haar te kussen, maar in plaats daarvan riep hij:


  ‘Debra! Word wakker, lieveling!’ Ze bewoog zich en opende haar ogen. Hij liet de lichtstraal recht op haar ogen vallen en weer, onmiskenbaar, trokken de wijde zwarte pupillen zich samen.


  ‘Wat is er, David?’ mompelde ze slaperig, en zijn stem klonk hees toen hij antwoordde:


  ‘Er is een leeuw die ginds, niet ver van de plassen, een concert geeft. Ik dacht dat je er misschien naar wilde luisteren.’ Ze bewoog zich, wendde haar gezicht iets af, bijna alsof de machtige lichtstraal haar ongemak bezorgde, maar haar stem klonk blij. ‘O ja. Ik ben gek op dat zware grommende geluid. Waar denk je dat deze vandaan komt?’


  David knipte de lamp uit en liet zich weer in bed naast haar glijden.


  ‘Vermoedelijk uit het zuiden. Ik durf er wat onder te verwedden dat hij onder de afrastering een kuil heeft gegraven waar je wel met een vrachtauto doorheen kan.’ Hij deed zijn best zo normaal mogelijk tegen haar te praten toen zij onder de dekens de handen naar elkaar uitstaken en dicht en warm tegen elkaar aanlagen, terwijl ze luisterden naar het verre gebrul toen het in de verte verstierf en de leeuw zich terugtrok in het reservaat. Ze bedreven de liefde, maar daarna kon David de slaap niet vatten en met Debra in zijn armen bleef hij tot de nieuwe dag aanbrak wakker liggen.


  Het duurde toch nog een volle week voordat David zich er toe kon brengen de brief te schrijven.


  ‘Geachte dokter Edelman,


  We kwamen overeen dat ik zou schrijven als er naar mijn mening enige verandering zou optreden in de conditie van Debra’s ogen of haar gezondheid.


  Kort geleden was Debra betrokken bij een bijzonder ongelukkig voorval, waarbij ze herhaaldelijk zware klappen tegen haar hoofd kreeg. Ongeveer tweeëneenhalve dag was ze buiten bewustzijn.


  Ze werd in het ziekenhuis opgenomen en algemeen dacht men dat ze een schedelbasisfractuur had, maar na tien dagen werd ze als genezen ontslagen.


  Dit is nu ongeveer twee maanden geleden. Ik heb sindsdien echter opgemerkt dat haar ogen gevoeliger zijn geworden voor licht. Het is u bekend dat dit voorheen niet het geval was. Tot nu toe was er nooit enige reactie. Ook heeft ze verschillende malen geklaagd over hevige hoofdpijn.


  Herhaaldelijk heb ik mijn waarnemingen gecontroleerd, zowel met zonlicht als met kunstlicht en het lijdt geen twijfel dat als er een krachtige lichtbron op haar ogen wordt gericht de pupillen zich onmiddellijk samentrekken, en wel in dezelfde mate als bij normale ogen.


  Dit alles wekt de indruk alsof uw oorspronkelijke diagnose herzien moet worden maar – en ik leg hierop de bijzondere nadruk – ik heb het gevoel dat we deze kwestie heel voorzichtig moeten aanpakken. Ik wens onder geen voorwaarde valse of ongegronde hoop te wekken.


  Uw advies in deze kwestie zie ik met grote belangstelling en dankbaarheid tegemoet,


  Hoogachtend,


  David Morgan’


  David sloot de brief en adresseerde de envelop, maar toen hij de week daarop van zijn vlucht naar Nelspruit, waar hij boodschappen had gedaan, terugkeerde, zat de envelop nog steeds in de borstzak van zijn leren jasje. De dagen regen zich weer in rustige tevreden sleur aaneen. Debra voltooide het eerste concept van haar nieuwe roman en ze ontving van Bobby Dugan een brief waarin hij haar vroeg een serie lezingen te houden in vijf grote steden van Amerika. ‘Een plaats van onszelf’ had juist voor de tweeëndertigste achtereenvolgende week op de lijst van bestsellers van de New York Times gestaan en haar literaire agent deelde haar mee dat ze meer dan populair was.


  David vertelde haar dat voor zover het hem betrof ze waarschijnlijk nog populairder was. Debra antwoordde dat ze hem een grote wellusteling vond en dat ze niet begreep hoe zo’n keurig meisje als zij met hem kon samenwonen. Daarna schreef ze een lange brief aan haar agent en vertelde hem dat ze niet van plan was die serie lezingen te houden.


  ‘Wie heeft er behoefte aan mensen?’ stemde David met haar in, maar hij wist dat zij de beslissing voor hem genomen had. Hij wist ook dat Debra als een lieftallige, blinde, en veel verkochte schrijfster beslist een sensatie geweest zou zijn en die serie lezingen zou haar ongetwijfeld in de categorie van supersterren hebben geplaatst.


  En dit maakte zijn eigen talmen alleen maar erger. Hij probeerde opnieuw te doorgronden en verstandelijk te verklaren waarom hij het almaar uitstelde de brief te posten. Hij maakte zichzelf wijs dat de lichtgevoeligheid nog niet hoefde te betekenen dat Debra ooit haar gezichtsvermogen zou terugkrijgen. Dat ze nu gelukkig was, zich aan de omstandigheden had aangepast en haar plaats in de wereld gevonden had en dat het meer dan wreed zou zijn dit alles nu in de war te brengen en haar ijdele hoop te geven en naar alle waarschijnlijkheid een onmenselijke operatie.


  Met al dit theoretiseren probeerde hij zichzelf wijs te maken dat Debra’s persoonlijke behoefte nummer één was, maar dat was zichzelf misleiden en hij wist dit heel goed. Het was een speciaal pleidooi door David Morgan voor David Morgan – want als Debra ooit haar gezichtsvermogen zou terugkrijgen dan zou dit zijn keurig uitgebalanceerde geluk ineen doen storten.


  Op een ochtend reed hij alleen met de Landrover naar de uiterste grens van Jabulani en parkeerde de wagen op een verborgen plekje tussen de bomen. Hij zette de motor af en nog steeds achter het stuur wijzigde hij de stand van zijn achteruitkijkspiegeltje en keek naar zijn eigen gezicht. Bijna een uur lang bestudeerde hij aandachtig dit geteisterde, niet menselijke gezicht en probeerde, met uitzondering van de ogen, iets van een verzachtende omstandigheid te vinden. Uiteindelijk werd het hem duidelijk dat geen enkele vrouw met een paar gezonde ogen met hem zou kunnen leven, nooit in staat zou zijn tegen dat masker te glimlachen, het te kussen of te strelen, of juist op de kritieke ogenblikken in alle liefde haar handen uitsteken en het te liefkozen.


  Langzaam reed hij naar huis terug. Debra zat op het schaduwrijke koele bordes op hem te wachten en ze lachte en rende de treden af het zonlicht binnen toen ze de Landrover hoorde. Ze had een verschoten spijkerbroek aan en droeg een lichtroze blouse. Toen hij bij haar kwam, tilde ze haar gezicht omhoog en zocht in den blinde, maar blij en gelukkig met haar lippen naar de zijne.


  Debra had voor die avond een speciale barbecue klaargemaakt en hoewel ze onder de bomen dicht bij het open vuur zaten en naar de nachtelijke geluiden luisterden, was het een bijzonder koele avond. Debra had een kasjmier trui om haar schouders geslagen en David had zijn vliegjacket aangetrokken. De brief in de borstzak rustte op zijn hart en het scheen een gat in zijn lichaam te branden. Hij knoopte het klepje over de zak los en haalde de brief te voorschijn. Terwijl Debra blij en gelukkig naast hem zat te kwebbelen en haar handen naar de knetterende oplaaiende vlammen uitstrekte, draaide David de brief om en om.


  Plotseling alsof het een levende schorpioen was, wierp hij de brief van zich af en keek toe hoe de brief langzaam zwart werd, omkrulde en ten slotte door de vlammen tot as werd verteerd. Het was echter niet zo’n bar eenvoudige zaak geweest en die nacht terwijl hij wakker lag, marcheerden de woorden van de brief in een plechtige processie door zijn hoofd, nauwgezet geconserveerd en volmaakt herinnerd. Ze gaven hem geen respijt en hoewel zijn ogen en hoofd pijn deden van vermoeidheid, kon hij de slaap niet vatten.


  De volgende dagen was hij stil en prikkelbaar. Debra voelde dit heel goed, ondanks al zijn pogingen dit te verhelen. Ze was verontrust omdat ze dacht dat hij boos op haar was. Ze was zo lief mogelijk voor hem. Niets was zo belangrijk voor haar als de behoefte de oorzaak van Davids misnoegen te ontdekken en weg te nemen.


  Maar haar bezorgdheid had alleen tot gevolg dat David zich nog schuldiger voelde.


  Een gevoel van wanhoop bracht hen ertoe op een avond naar de Snoer van Parels te rijden waar ze de Landrover achterlieten en hand in hand langs de oever liepen. Ze vonden een omgevallen boomstam, beschut door het riet en gingen er zonder een woord te wisselen, op zitten. Voor het eerst hadden ze elkaar niets te zeggen.


  Toen de grote vuurrode zon in het westen tot aan de toppen van de bomen was gedaald en het tussen de bomen van het bos steeds donkerder werd, kwam de nyala-kudde voorzichtig en vol vrees door de schaduw aanstappen.


  David stootte Debra aan en ze keerde haar hoofd in een luisterende houding en bewoog zich wat meer naar hem toe toen hij fluisterde: ‘Ze zien er vanavond beslist spookachtig uit. Het lijkt wel alsof ze op eieren lopen. Ik kan hiervandaan de spieren in hun poten zien trillen. De oude mannetjesdieren schijnen op de rand van een zenuwinstorting te staan. Ze luisteren zo intens dat hun oren bijna twee keer zo lang lijken. Echt waar. Het kan haast niet anders of er ligt ergens tussen het riet een luipaard verscholen...’ Plotseling hield hij op met praten en riep toen zacht uit: ‘O, dat is de kwestie!’


  ‘Wat, David?’ Debra trok krachtig aan zijn arm, ze was razend nieuwsgierig.


  ‘Een jong reekalf!’ Davids stem klonk verrukt. ‘Een van de hindes heeft een jong geworpen. Mijn God, Debra! Hij staat nog steeds onvast op zijn poten en hij is heel lichtbeige van kleur...’ Hij beschreef het reekalf terwijl het op onvaste benen zijn moeder in het open stuk land achternaliep. Debra luisterde zo gespannen dat het duidelijk was dat de geboorte op zich en het moederschap een gevoelige snaar in haar binnenste hadden geraakt. Misschien herinnerde ze zich haar eigen dode baby. Ze greep zijn arm steviger vast en haar blinde ogen schenen in de toenemende duisternis te glanzen en plotseling begon ze te praten. Haar stem klonk zacht, maar bijna pijnlijk helder en vol van een diep verlangen en een droefheid die ze steeds onderdrukt had.


  ‘Ik zou willen dat ik het zien kon.’ zei ze. ‘O God. Mijn God! Laat het me zien. Laat het me alstublieft zien!’ en plotseling begon ze te huilen, hortende folterende snikken die haar hele lichaam deden schudden.


  De nyala-kudde aan de overkant van de plas schrok en vluchtte tussen de bomen weg. David nam Debra in zijn armen en drukte haar heftig tegen zijn borst, wiegde haar hoofd heen en weer zodat haar tranen nat en koud door de stof van zijn hemd tegen zijn huid kwamen en hij voelde een ijzige wind van wanhoop door zijn ziel snijden.


  Die avond schreef hij opnieuw bij het licht van een gaslamp de brief aan dokter Edelman terwijl Debra wat verder in de kamer zat en aan een trui breide die ze hem voorde winter beloofd had. Ze dacht dat hij druk bezig was met de boekhouding van het landgoed. David kwam tot de ontdekking dat hij de woorden van de oorspronkelijke brief woord voor woord kon herhalen en het kostte hem slechts enkele minuten om de brief te voltooien en in een envelop te doen.


  ‘Ben je van plan morgenochtend aan je boek te werken?’ vroeg hij terloops en toen ze hem antwoordde dat ze dit inderdaad van plan was, zei hij:


  ‘Ik moet namelijk een paar uur naar Nelspruit.’


  David vloog hoog om zich als het ware volledig los te maken van de aarde. Hij kon niet echt geloven dat hij het zou doen. Hij kon van zichzelf niet geloven dat hij bereid was tot zo’n offer. Hij vroeg zich af of het werkelijk mogelijk was zo intens van iemand te houden dat hij het risico wilde lopen die liefde te vernietigen ter wille van het welzijn van de ander. Maar hij wist dat het zo was en terwijl hij in zuidelijke richting verder vloog, ontdekte hij dat hij het uiteindelijk onder ogen durfde zien.


  Van alle mensen had zeker Debra haar gezichtsvermogen hard nodig, want zonder dit werd zij in de veelzijdigheid van haar talent gekortwiekt. Tenzij ze de dingen kon zien, zou ze die ook kunnen beschrijven. Haar was de gave van het schrijven geschonken en opeens was de helft haar weer afgenomen. Hij begreep haar kreet: ‘O God! God! Laat het me zien. Laat me alstublieft weer zien,’ en hij ontdekte dat hijzelf ook die wens voor haar koesterde. Naast haar diepe behoefte scheen de zijne slechts onbelangrijk, en zwijgend bad hij:


  Alstublieft, God, laat haar weer kunnen zien.


  Hij bracht de Navajo op de landingsbaan aan de grond, riep een taxi die hem direct naar het postkantoor bracht waar hij de brief postte en de binnengekomen post ophaalde terwijl de taxi wachtte.


  ‘Waar nu heen?’ vroeg de chauffeur toen hij het gebouw uitkwam. Hij stond op het punt hem te zeggen terug naar het vliegveld te rijden toen hij plotseling een inspiratie kreeg. ‘Breng me eerst maar naar de wijnhandel,’ zei hij tegen de chauffeur. Daar aangekomen kocht hij een kist Veuve Cliquot champagne.


  Geestelijk van een zware druk bevrijd vloog hij de Navajo huiswaarts. Hij had de bal aan het rollen gebracht en hij zou hierin, ook al zou hij dat willen, geen verandering meer kunnen brengen. Hij voelde zich bevrijd van alle twijfel, bevrijd ook van zijn schuldgevoelens. Wat ook uit dit alles zou voortvloeien, wat ook het resultaat mocht zijn, hij wist dat hij dit tegemoet zou kunnen treden.


  Debra voelde bijna onmiddellijk zijn stemming aan en ze lachte luidkeels van opluchting en vloog hem om de hals.


  ‘Maar vertel eens, wat is er gebeurd?’ vroeg ze. ‘Wekenlang was je diep ongelukkig. Ik maakte me allerlei zorgen. Plotseling ga je een paar uur weg en je komt gonzend als een dynamo terug. Wat is er in ’s hemelsnaam gaande, Morgan?’


  ‘Ik heb zojuist ontdekt hoeveel ik van je houd,’ antwoordde hij terwijl hij haar omhelzing beantwoordde.


  ‘Heel veel?’ vroeg ze.


  ‘Heel veel,’ beaamde hij.


  ‘Dat is wat ik horen wil,’ antwoordde ze juichend.


  De Veuve Cliquot kwam goed van pas. Tussen het stapeltje brieven dat David uit Nelspruit had meegebracht, was ook een brief van Bobby Dugan. Hij schreef lovend over de eerste paar hoofdstukken van de nieuwe roman die Debra hem per luchtpost had toegestuurd en dat gold ook voor de uitgevers. Hij was erin geslaagd een voorschot van hen los te krijgen van niet minder dan $ 100.000.-.


  ‘Je bent rijk!’ zei David lachend terwijl hij van de brief opkeek. ‘Dat is ook de reden waarom je met me trouwde,’ stemde Debra toe.


  ‘Gelukszoeker!’ maar tegelijkertijd lachte ze opgewonden. David voelde zich trots en was blij voor haar.


  ‘Ze vinden het goed, David.’ Debra was nu ernstig. ‘Ze vinden het echt goed. Ik maakte me werkelijk zorgen.’ Het geld op zichzelf betekende niets, behalve als maatstaf voor de waarde van het boek. Veel geld is de meest oprechte lof die men iemand kan toezwaaien.


  ‘Ze zouden zwakzinnig geweest zijn als ze het niet goed gevonden hadden,’ zei David en hij vervolgde: ‘Toevallig heb ik een kist Franse champagne meegebracht. Zal ik een fles of tien op ijs zetten?’


  ‘Morgan, je hebt een vooruitziende blik,’ zei Debra. ‘Op ogenblikken als deze wordt het me duidelijk waarom ik zoveel van je houd.’


  De weken die nu volgden, waren opnieuw even volmaakt als ze ooit geweest waren. Davids appreciatie was aanmerkelijk scherper. De schaduwen van de aan de horizon op hand zijnde stormen hadden dit veroorzaakt. Tijden van overvloed waren nu belangrijk door de mogelijkheid dat er magere jaren in aantocht waren. Hij probeerde deze periode meer dan uit te buiten. Het duurde nogmaals vijf weken voor hij weer naar Nelspruit vloog en dit in feite alleen omdat Debra zo graag wilde weten of er nog nieuws was van haar uitgevers en literaire agent en ook om haar tikwerk op te halen.


  ‘Ik zou mijn haar graag willen laten doen en hoewel ik weet dat we hen niet echt nodig hebben, David, liefste, zouden we toch wat meer onder de mensen moeten komen – laten we zeggen één keer per maand – geloof je eigenlijk ook niet?’ ‘Is het alweer zo lang geleden?’ vroeg David onschuldig hoewel hij elke dag zorgvuldig gewogen en van een etiket voorzien had, van de werkelijkheid had genoten en de herinnering aan die tijd had opgeborgen voor de magere jaren die voor hem lagen. David liet Debra in de schoonheidssalon achter en terwijl hij weer naar buiten liep, hoorde hij haar aan het meisje vragen: ‘het niet in kleine krullen te leggen en er vooral geen lak op te spuiten’ en zelfs in de bezorgdheid van het ogenblik moest David grinniken want hij had altijd gedacht dat de haarstijl die ze nu beschreef ‘coupe Holland’ of ‘coupe Randburg’ heette. Zijn postbus zat propvol en David liep snel de brieven door en haalde er drie brieven van Debra’s Amerikaanse agent tussenuit en twee met Israëlische postzegels. Op een van de enveloppen stond zijn adres in het onmiskenbare onleesbare gekrabbel van een dokter, en David was meer dan verbaasd dat de brief zijn bestemming bereikt had. Het schrift op de tweede brief was onmiskenbaar krijgshaftig, en iedere letter in de pas met de volgende, en de hoge halen waren als wapens van een compagnie piekeniers, puntig en abrupt.


  David vond in het park een bank onder de paarskleurige jacarandabomen. Hij maakte de brief van Edelman het eerst open. Hij was in het Hebreeuws geschreven en dat maakte het nog moeilijker het handschrift te ontcijferen.


  ‘Beste David,


  Je brief kwam als een ware verrassing en ik heb na ontvangst de röntgenfoto’s nogmaals nauwkeurig bestudeerd. Ze schijnen niet aan enige twijfel onderhevig en als ik hierover mijn mening zou moeten zeggen, zou ik beslist niet aarzelen mijn oorspronkelijke diagnose te bevestigen.’


  Ondanks zichzelf voelde David zich bijna opgelucht.


  ‘Als ik echter in de afgelopen vijfentwintig jaar van mijn praktijk iets geleerd heb dan is het wel nederigheid. Ik kan moeilijk anders dan je waarnemingen omtrent de lichtgevoeligheid als juist aanvaarden, maar dan dien ik ook zonder meer te accepteren dat de optische zenuwen althans gedeeltelijk functioneren. Dit weer vooronderstelt dat de zenuw niet geheel en al gespleten was en het lijkt me nu redelijk aan te nemen dat er sprake is van een partiële beschadiging en dat nu – mogelijk als gevolg van de slagen die Debra op haar hoofd kreeg – de zenuw weer gedeeltelijk functioneert.


  De kardinale vraag nu is in hoeverre de zenuw zich hersteld heeft en dan moet ik je er opnieuw voor waarschuwen dat dit alles nog niets zegt, dat misschien alleen de lichtgevoeligheid iets is toegenomen, zonder dat het gezichtsvermogen zelf is verbeterd. Mogelijk echter is die toename veel sterker en dan ligt het binnen het rijk der mogelijkheden dat met de juiste behandeling een deel van dit gezichtsvermogen kan worden hersteld. Ik verwacht echter niet dat dit ooit meer zal zijn dan een vaag vermogen licht en vorm te onderscheiden. We moeten dan echter een beslissing overwegen of het mogelijk voordeel dat we daarmee bereiken wel opweegt tegen de onwenselijkheid van een operatie op een dergelijke bijzonder kwetsbare plaats. Vanzelfsprekend ben ik maar al te bereid Debra persoonlijk te onderzoeken. Daar staat echter weer tegenover dat een reis naar Jeruzalem bijzonder moeilijk voor je zal zijn. Daarom heb ik dan ook de vrijheid genomen een brief naar mijn collega in Kaapstad te schrijven, een van de wereldberoemde autoriteiten op het gebied van optisch trauma. Het gaat hier om dokter Reuben Friedman. Ik sluit een afschrift van mijn brief aan hem hierbij in. Je zult daaruit opmaken dat ik hem ook Debra’s oorspronkelijke röntgenfoto’s heb toegestuurd, alsmede een klinisch rapport over haar ziektegeval.


  Ik raad je ten sterkste aan zodra je hiertoe in de gelegenheid bent Debra aan dokter Friedman voor te stellen. Je kunt hem het volste vertrouwen schenken. Ik zou hier nog graag aan willen toevoegen dat de afdeling oogheelkunde van het Grote Schuur-ziekenhuis wereldberoemd is en terecht, en volledig uitgerust om elk soort behandeling uit te voeren. Ze houden zich daar echt niet alleen bezig met harttransplantaties!


  Ik heb de vrijheid genomen generaal Mordecai je brief te laten lezen en heb de kwestie met hem besproken...’


  David vouwde de brief bedachtzaam op. Waarom moest hij daar verdomme de Brig in betrekken... en hij opende de brief van de Brig.


  ‘Beste David,


  Dokter Edelman heeft een gesprek met mij gehad. Ik heb Friedman in Kaapstad opgebeld en hij heeft erin toegestemd Debra te onderzoeken. Al enkele jaren heb ik een serie lezingen die ik op aandrang van de Zionistische raad in Zuid-Afrika zou geven, almaar uitgesteld. Ik heb hun vandaag nog geschreven en gevraagd de nodige voorbereidingen voor die lezingen te treffen.


  Dit geeft ons dan een gerede verontschuldiging Debra naar Kaapstad te brengen. Zeg haar maar dat ik niet voldoende tijd heb jullie in Jabulani op te zoeken, maar dat ik erop sta haar te zien.


  Ik zal je in een volgende brief wel schrijven wanneer ik daar ben en verwacht jullie dan te ontmoeten...’


  Typisch zijn stijl, bruusk en bevelend, vooronderstelde toestemming. David had de kwestie nu niet langer in handen. Er was geen weg terug, alleen was er nog de kans dat het niet zou lukken. Hij ontdekte dat hij diep in zijn hart hierop hoopte. Zijn eigen zelfzuchtigheid maakte hem bijna ziek van zichzelf. Hij draaide de brief om en op de achterkant schreef hij een zogenaamde brief van de Brig waarin deze zijn plannen voor zijn toekomstige tournee uiteenzette. Dat was voor Debra bedoeld en het amuseerde hem min of meer de stijl van de Brig na te bootsen zodat hij de brief werkelijk overtuigend aan Debra kon voorlezen.


  Debra was in de wolken toen hij de brief voorlas en hij voelde over het gepleegde bedrog wel enige wroeging.


  ‘Het zal heerlijk zijn hem weer eens te zien. Ik ben alleen nieuwsgierig of moeder met hem meekomt...’


  ‘Daar heeft hij geen woord over geschreven, maar ik betwijfel het sterk.’ David legde de brieven uit Amerika in chronologische volgorde en las ze haar voor. De eerste twee waren redactionele beschouwingen en werden terzijde gelegd voor een meer gedetailleerd antwoord. Maar de derde brief was iets anders en bevatte nieuws dat aanmerkelijk moeilijker lag. ‘United Artists’ wilde ‘Een plaats van onszelf’ verfilmen en noemde indrukwekkende bedragen voor een optie van twaalf maanden voor een regelrechte aankoop van de filmrechten en een klein percentage van de te maken winst. Bobby Dugan was er echter van overtuigd dat als Debra naar Californië wilde komen en het scenario zelf wilde schrijven hij in staat zou zijn de hele zaak af te maken voor een kwartmiljoen dollar. Hij wilde dat ze vooral goed in overweging moest nemen dat zelfs romanschrijvers, die hun plaats gevonden hadden, zelden gevraagd werden hun eigen scenario te schrijven en dat dit een aanbod was dat niet al te lichtvaardig van de hand moest worden gewezen. Hij drong er bij Debra op aan het aanbod te aanvaarden. ‘Wie heeft er behoefte aan mensen,’ maakte Debra zich vlug en lachend van het aanbod af. Te vlug. David zag duidelijk de weemoedige uitdrukking op haar gezicht voor ze het hoofd afwendde. Opgewekt vroeg ze: ‘Heb je nog wat van die champagne over, Morgan? Ik geloof dat er wel iets te vieren valt, of dacht jij van niet?’


  ‘De wijze waarop jij te werk gaat, Morgan, noodzaakt me een kelder vol van dat spul te kopen,’ antwoordde hij en hij liep naar de koelkast. Het schuimde toen hij het inschonk tot aan de rand van het glas en nog voor de bruisende champagne tot rust was gekomen, bracht hij haar het glas en had hij zijn besluit genomen.


  ‘Laten we zijn raad niet te lichtvaardig opvatten en laten we er echt ernstig over nadenken of je wel of niet naar Hollywood gaat,’ zei hij en hij duwde haar het glas in de hand.


  ‘Wat heeft het voor zin daarover na te denken?’ vroeg ze. ‘Ik hoor hier thuis.’


  ‘Nee. Laten we de kwestie rustig laten bezinken en dan pas antwoorden...’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ Ze liet haar glas zakken, zonder van de champagne genipt te hebben.


  ik bedoel dat we zullen wachten... laten we zeggen tot na we de Brig in Kaapstad gesproken hebben


  ‘Waarom?’ Ze keek tamelijk verbaasd. ‘Wat maakt dat voor verschil?’


  ‘Daar heb ik geen speciale reden voor. Het gaat hier om een erg belangrijke beslissing... maar de keuze van de tijd, het ogenblik om de beslissing te nemen ligt in onze eigen handen.’


  ‘Beseder!’ stemde ze haast al te bereidwillig toe. Ze hief haar glas op en zei: ‘Ik houd van je.’


  ‘Ik houd ook van jou,’ antwoordde hij en terwijl hij een slokje van de champagne nam, voelde hij zich blij dat ze zoveel wegen had om uit te kiezen.


  De door de Brig getroffen regeling voor zijn tournee stelde hem in staat nog drie weken op Jabulani te blijven voor ze hem in Kaapstad zouden ontmoeten. David buitte die tijd uit want hij voorzag de mogelijkheid dat hij uit zijn privé-paradijs zou worden gestoten.


  Het waren gelukkige dagen en het scheen dat de natuur samenzweerde om hun het beste te geven dat er te geven was. De regen viel gestaag en begon altijd in de middag, na een ochtend vol donkere wolkengevaarten en een drukkende atmosfeer die onweer voorspelde. Tijdens zonsondergang speelde de bliksem langs de in vuur gezette wolkenranden die door een boze zon een diepbronzen kleur hadden gekregen, afgewisseld door maagdelijk rood. En wanneer zij in het donker ineengestrengeld in bed lagen, kwam de donder als hamerslagen op een aambeeld en de bliksem etste het raam achter het bed tot een wit vierkant van verblindend licht. De regen gutste neer met het geluid van een wild knetterend vuur en galopperende paardenhoeven. Met David naast zich was Debra niet bang.


  ’s Morgens was het helder en koel, waren de bomen sprankelend schoongewassen zodat de bladeren glinsterden in het vroege zonlicht. De aarde was donkergekleurd van het vele water en bezaaid met plassen.


  De regen gaf aan de in het wild groeiende dingen leven en opwinding en iedere dag bracht nieuwe ontdekkingen, onverwachte bezoeken en vreemde gebeurtenissen met zich mee.


  De visarenden drongen hun beide jongen uit het grote verwarde nest in de mohobahoba aan het boveneinde van de plas en leerden ze te gaan zitten op de kale tak waarop het nest was gebouwd. Ze zaten daar dag in, dag uit, schijnbaar om moed te verzamelen. Het ouderpaar was bijzonder fanatiek in hun hulp, bezig hun nageslacht klaar te maken voor het grote ogenblik van hun eerste vlucht.


  Maar toen kwam de ochtend dat hij en Debra op het bordes zaten te ontbijten en David het aangroeiende koor van hun kreten hoorde, schor van triomf. Hij nam Debra bij de hand en samen liepen ze de treden af naar het open gedeelte. David keek omhoog en zag de vier donkere vormen met hun wijd uitgestrekte vleugels tegen de helderblauwe lucht afsteken. Hij voelde zich met ze verwant en zijn geest verenigde zich met hun roemvolle daad. In wijde statige kringen vlogen ze steeds hoger tot zij niet veel meer dan stipjes waren en ten slotte uit het gezicht verdwenen, terug naar hun herfstgronden langs de Zambesi, meer dan drieduizend kilometer naar het noorden.


  Die laatste paar dagen vond er echter een voorval plaats waardoor ze zowel bedroefd als minder spontaan waren. Op een ochtend liepen zij zes en een halve kilometer naar het noorden, tot voorbij de heuvelrij naar een smalle wigvormige open ruimte waarop een groepje torenhoge bomen. Een paar krijgshaftige arenden had de hoogste boom uitgekozen als paargebied. Het vrouwtje was een prachtige jonge vogel, maar het mannetje had zijn beste tijd gehad. Op een hoge vorkvormige vertakking waren ze al begonnen hun nest te bouwen, maar dit werk werd onderbroken door de komst van een eenzaam mannetje, een zware jonge vogel; een onstuimig, trots en hebzuchtig dier. David had gezien hoe hij zich schuilhield langs de grens van het territorium van de beide andere arenden. Hij vermeed zorgvuldig over, of door de luchtruimte te vliegen die het paar had opgeëist. Hij had zich een plaats uitgezocht op de heuvels vanwaar hij over de open ruimte kon zien. Hij probeerde moed en zelfvertrouwen bijeen te garen voor de confrontatie met het oudere mannetje, want het was duidelijk dat dit zijn plan was. Het dreigende conflict had voor David een bijzondere, eigen bekoring en zijn sympathie ging uit naar de oudere vogel toen deze een krijgshaftige vertoning ten beste gaf en vanaf zijn zitplaats hoog op de takken zijn uitdaging uitkreet, of een vlucht maakte langs de grenzen van zijn gebied, maar er daarbij wel voor zorgde om op zijn uitgespreide vleugels binnen het terrein te blijven dat hij als zijn territorium had opgeëist.


  David had besloten die dag naar de open vlakte te wandelen met de bedoeling een plaats uit te zoeken die kon dienen als beschutte uitkijkpost op het nest om daar zijn fotoapparatuur op te stellen, maar ook uit een zekere nieuwsgierigheid over het resultaat van deze oer-krachtmeting tussen de beide mannetjes.


  Het was wel heel toevallig dat hij juist de dag daarvoor gekozen had waarop de crisis zijn hoogtepunt bereikt had.


  David en Debra kwamen tussen de opening in de heuvels door en stopten om rustig op een uitstekend rotsblok te gaan zitten vanwaar zij de hele open ruimte konden overzien. Hier kwamen zij wat op adem van een lange wandeling en het komende slagveld spreidde zich voor hun voeten uit.


  De oude vogel zat op het nest, een donkere ineengedoken gestalte met een witte borst, het hoofd laag op de machtige schouders. David zocht naar de indringer, liet zijn kijker over de toppen van de heuvels glijden, maar nergens zag hij ook maar een spoor van de vogel. Hij liet de kijker tegen zijn borst hangen en hij en Debra zaten een tijdje rustig te praten.


  Plotseling werd Davids aandacht getrokken door het gedrag van de oudere vogel. Hij steeg plotseling van het nest op, zijn grote donkere vleugels omhoog en het scheen alsof hij haast had hoogte te winnen.


  Zijn klim bracht hem dicht over hun hoofden en daardoor kon David duidelijk de wrede gebogen snavel en de hermelijnzwarte plekken zien, welke laatste het keizerlijk wit van zijn borst sierden.


  Hij opende de gele snavel en schreeuwde een schorre uitdaging en vlug liet David als geroutineerde gevechtsvlieger zijn ogen langs de hemel en de wolken glijden. Onmiddellijk doorzag hij de sluwheid. De jongere vogel had zijn ogenblik en aanvalsrichting gekozen, en dit met een bekwaamheid die ver boven zijn jaren uitging. Hoog en vrij duidelijk torende de jonge vogel hoog boven zijn tegenstander in de zon, een schandelijke overtreder die de oudere arend uitdaagde naar hem toe te komen. David voelde hoe hij van medeleven kippenvel kreeg toen hij zag hoe de verdediger langzaam op ranselende vleugels omhoogklom.


  Vlug en min of meer ademloos beschreef hij voor Debra wat er gebeurde. Ze pakte zijn hand en ook haar medeleven ging geheel en al uit naar de oudere vogel.


  ‘Vertel me alles!’ beval ze.


  De jonge vogel zweefde rustig in wijde kringen, de kop scheef zodat hij de nadering van zijn tegenstander goed kon volgen. ‘Daar gaat hij!’ Davids stem klonk gespannen toen de aanvaller zijn bocht nam en omlaag schoot.


  ‘Ik kan hem horen,’ fluisterde Debra. Het geluid van zijn vleugels drong gemakkelijk tot hen door. Het ritselde als de vlammen door droog gras toen de jongere vogel op zijn tegenstander neerdook.


  ‘Linkerbocht! Snel, snel!’ David kwam tot de ontdekking dat hij de oude arend toeriep alsof hij zijn vleugelman was en hij greep Debra’s hand zo stevig dat ze ervan huiverde. Het was alsof de oude arend hem scheen te horen want hij sloot zijn vleugels en schoot uit het aanvalspad, rolde weg in een enkele bocht zodat zijn aanvaller met gekromde klauwen zinloos langs hem heen door de lucht schoot. Zijn snelheid deed hem als een steen tot in de ruimte van het open terrein vallen.


  De oudere vogel ving met halfgeopende vleugels zijn plotseling zwenken op en schoot nu achter zijn aanvaller aan. De rollen waren nu omgekeerd.


  In een beproefde geniale beweging had hij alle voordeel aan zijn kant weten te brengen.


  ‘Pak hem!’ schreeuwde David. ‘Pak hem wanneer hij een bocht neemt! Nu!’


  De jonge vogel schoot recht op de boomtoppen af en daarmee zijn dood tegemoet. Hij zette zijn vleugels uit om zijn valsnelheid te breken en deed wanhopig zijn best een bocht te maken om de dodelijke aanval te ontlopen. Op datzelfde ogenblik was hij kwetsbaar en de oudere vogel strekte zijn afschuwelijk puntige klauwen naar hem uit en zonder de enorme snelheid van zijn duikvlucht te verminderen, raakte hij op het kritieke ogenblik van zijn bocht de andere vogel.


  De klap van de botsing drong duidelijk tot de kijkers op de heuvel door. Veren vlogen als de ontploffing van een granaat in het rond, zwarte van de vleugels, witte van de borst. Samengeklonken door de dodende scherpe klauwen van de oudere vogel. Ze stortten omlaag, hun vleugels verward en de veren raakten overal los van hun lichamen. Deze dreven op de lichte bries als distelpluis door de lucht.


  Nog steeds verenigd in hun dodelijke gevecht raakten ze de bovenste takken van een der hoge bomen. Ze vielen dwars door het bladerdak en bleven ten slotte steken in een hoge gevorkte tak, een slordige bundel van overeind gezette veren en uitgestrekte vleugels.


  Terwijl hij Debra bij de hand hield en over de ongelijke grond leidde, haastte David zich langs de helling van de heuvel naar de open vlakte en vandaar door het ruwe hoge pijlgras naar de boom waarin de beide vogels waren neergekomen.


  ‘Kun je ze zien?’ vroeg Debra ongerust toen David zijn kijker op het vechtende paar vogels richtte.


  ‘Ze zitten in de val,’ antwoordde David. ‘Die oude vogel heeft zijn klauwen diep in de rug van de andere vogel geslagen. Het lukt hem van zijn leven niet zich los te maken. Bovendien zijn ze dwars over de vork gevallen, ieder aan een kant van de boom.’ De kreten van pijn en woede werden door de heuvels rondom weerkaatst en het vrouwtje zweefde ongerust boven de bomen. Ze voegde haar klagerige kreten bij het gekrijs van de vechtende vogels.


  ‘De jonge vogel is stervende.’ David bekeek hem nauwkeurig door zijn kijker en zag hoe rode bloeddruppels uit de gapende gele bek omlaag druppelden en glinsterend op de sneeuwwitte borst vielen als de robijnen van een stervende koning.


  ‘En de oude vogel...?’ Debra luisterde met omhoog geheven gezicht naar het krijsen van de oudere vogel en haar ogen stonden donker van bezorgdheid.


  ‘Het lukt hem nooit om die klauwen los te maken. Die sluiten zich automatisch zodra er druk op wordt uitgeoefend en daardoor is hij niet in staat omhoog te komen. Die gaat ook onherroepelijk dood.’


  ‘Kun je niet iets doen?’ Debra trok aan zijn arm. ‘Kun je hem niet helpen?’


  Vriendelijk probeerde hij haar uit te leggen dat de vogels op twintig meter boven de grond aan elkaar vastgekoppeld zaten. De stam van de boom was glad en had de eerste vijftien meter geen zijtakken. Het zou dagen van inspanning kosten om de vogels te bereiken en wanneer hij ze bereikt had, zou het te laat zijn.


  ‘Zelfs als iemand ze zou kunnen bereiken, liefste, blijven het twee hoogst gevaarlijke wezens, wreed en gevaarlijk. Met die snavels en klauwen kunnen ze je de ogen uitsteken en het vlees tot op het bot scheuren – de natuur wil nu eenmaal niet dat men in haar opzet op een of andere wijze tussenbeide komt.’


  ‘Kunnen we dan helemaal niets doen?’ smeekte ze.


  ‘Ja,’ antwoordde hij rustig. ‘We kunnen morgenochtend terugkomen en zien of het dier bij machte is geweest zichzelf te bevrijden. Maar we zullen voor de zekerheid een geweer meenemen, voor het geval het hem niet gelukt is.’


  De volgende ochtend, heel vroeg, keerden ze naar de boom terug. De jonge vogel was dood en hing slap, zonder enige gratie omlaag, maar de oude vogel leefde nog steeds, met zijn klauwen vastgehaakt in het karkas van de ander, zwak en stervend, maar nog steeds brandden de woedende gele vlammen in zijn ogen. Hij hoorde hun stemmen en draaide de ruige kop en opende zijn bek voor een laatste uitdagende kreet.


  David laadde het jachtgeweer, sloot de beide lopen en keek naar de oude vogel. Jij niet alleen, oude vriend, dacht hij. David bracht het geweer aan de schouder, richtte en raakte hem met twee ladingen hagel. Ze lieten hem aan flarden geschoten, de vleugels wijd uitgespreid hangen. Het snel neerstromende bloed veranderde in een donker gestaag druppelen. David had het gevoel alsof hij met dat schot een deel van zichzelf gedood had en de schaduw van het gebeuren lag over de volgende stralende dagen.


  Die paar dagen gingen naar Davids smaak al te snel voorbij en de dag voor hun vertrek zwierven hij en Debra over Jabulani, bezochten al hun speciale plekjes en spoorden de verschillende kudden op, of dieren die solitair leefden en het leek er bijna op alsof ze afscheid namen van oude vrienden. Tegen de avond kwamen ze bij hun plekje tussen de bomen naast de waterplassen en ze bleven daar zitten totdat de zon achter de horizon in een pracht van paars en gedempt roze was verdwenen. Toen begonnen de muskieten rond hun hoofden te zoemen en hand in hand slenterden ze terug en kwamen toen de duisternis reeds gevallen was weer bij de boerderij aan.


  Die avond pakten ze hun koffers en lieten die op de veranda staan, alles gereed voor een tijdig vertrek. Naast het barbecuevuur dronken ze champagne. De wijn maakte hen wat opgewekter en ze lachten op hun kleine eiland, gevormd door het licht van het vuur in die onmetelijke oceaan van de Afrikaanse nacht. Maar voor David waren er in dat gelach echo’s en hij werd zich bewust dat er iets tot een einde was gekomen en ze beiden voor een nieuw begin stonden.


  Toen ze vroeg in de ochtend van de landingsbaan opstegen, cirkelde David tweemaal over het landgoed en langzaam zocht hij hoogte. De waterplassen glinsterden als het metaal van geschut tussen de heuvels toen de eerste stralen van de nog laagstaande zon het oppervlak raakten. Het land zag weelderig groen, ondanks het feit dat het weinig vruchtbaar was, totaal verschillend met de landen van het noordelijk halfrond. De bedienden stonden wuivend op het erf van de boerderij, hun hand beschermend voor hun ogen, hun schaduwen lang en smal op de rode aarde.


  David cirkelde nog eenmaal en zette toen koers.


  ‘Kaapstad; wij komen,’ zei hij. Debra glimlachte en zij legde haar hand op zijn dijbeen in een warm, kameraadschappelijk zwijgen.


  Ze hadden een suite in het Mount Nelson-hotel besproken want zij gaven de voorkeur aan deze oude smaakvolle inrichting en de ruime tuinen met hun palmen boven de moderne gebouwen van glas en beton aan de waterkant en op de rotsen van Sea Point. Twee dagen lang bleven ze op hun kamers, wachtend op de komst van de Brig. David was niet meer gewend aan grote aantallen onprettige mensen en kon de snelle onderzoekende blikken en het medelijdend gemompel die hem achtervolgden niet al te best verdragen.


  Op de tweede dag van hun verblijf arriveerde de Brig. Hij klopte op de deur van hun suite en stapte op de zo bekende agressieve, vastberaden manier de kamer binnen. Hij was mager, taai en bruin. Precies zoals David zich hem herinnerde. Toen hij en Debra elkaar omhelsd hadden, wendde hij zich tot David. Zijn hand voelde droog en leerachtig aan, maar het scheen dat hij David met een nieuwe berekenende uitdrukking in zijn felle krijgsmansogen aankeek.


  Terwijl Debra een bad nam en zich kleedde voor de avond, nam hij David mee naar zijn eigen suite en schonk hem een glas whisky in zonder te vragen aan welk merk hij de voorkeur gaf. Hij reikte David het glas aan en begon onmiddellijk de afspraken die hij gemaakt had door te nemen. ‘Friedman zal op de ontvangst aanwezig zijn. Ik zal hem aan Debra voorstellen en ze samen een tijdje laten praten. Aan tafel zit hij naast haar. Daardoor krijgen we de gelegenheid Debra over te halen zich later te laten onderzoeken...’


  ‘Voor we verder gaan, sir,’ viel David hem in de rede, ‘wens ik van u de verzekering dat niet één enkele keer tegenover Debra de veronderstelling wordt geopperd dat ze mogelijk haar gezichtsvermogen zal kunnen terugkrijgen.’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Ik bedoel, onder geen enkele voorwaarde. Zelfs als Friedman mocht beslissen dat een operatie noodzakelijk is dan dient haar een andere reden te worden opgegeven dan dat hier een poging wordt gedaan haar haar gezichtsvermogen terug te geven...’ ‘Ik denk niet dat we zover kunnen gaan,’ snauwde de Brig nijdig. ‘Als het zover komt dan moeten we Debra dit zeggen. Het zou niet eerlijk zijn...’


  Het was nu Davids beurt om nijdig te worden, hoewel de bevroren gelaatstrekken onbeweeglijk bleven. De liploze streep die zijn mond vormde, trok wit weg en de blauwe ogen schoten vuur.


  ‘Laat mij beslissen wat eerlijk is. Ik ken haar op een manier zoals u haar nooit zult kennen. Ik weet wat ze denkt en voelt. Als u haar vertelt dat er een kans is dat ze weer zal kunnen zien, schept u voor haar hetzelfde dilemma waarin ik werd geplaatst toen de mogelijkheid zich voordeed. En dat zou ik haar graag willen besparen.’


  ‘Ik begrijp je niet,’ antwoordde de Brig stug. De vijandige gezindheid tussen beide mannen was iets tastbaars dat de kamer scheen te vullen als het aanvoelen van een komend onweer op een zomerse dag.


  ‘Laat ik het u dan uitleggen.’ David sloeg zijn ogen niet neer. Hij weigerde door deze heftige, agressieve krijgsman geïntimideerd te worden. ‘Uw dochter en ik hebben een toestand van buitengewoon groot geluk opgebouwd.’


  De Brig knikte bevestigend. ‘Ja, dat wil ik zonder meer van je aannemen, maar het is een kunstmatige toestand. Het is als een kasplantje, opgekweekt in afzondering. Het staat in geen enkele betrekking tot de wereld om ons heen. Het is een soort droomtoestand.’


  David voelde hoe zijn boosheid opnieuw oplaaide en hem bijna belette verstandig te praten. Hij vond het gewoon beledigend dat iemand wie dan ook, op die manier over hun leven kon praten, maar tegelijkertijd zag hij de rechtvaardigheid ervan in. ‘Dat is uw opvatting, sir, maar voor Debra en mij is het bijzonder echt en iets van een onschatbare waarde.’


  De Brig gaf geen antwoord.


  ‘Ik kan u naar waarheid vertellen dat ik lang en ernstig heb nagedacht voor ik toegaf dat er voor Debra een kans bestond en zelfs toen probeerde ik nog hieraan niet toe te geven ter wille van mijn eigen zelfzuchtig geluk...’


  ‘Ik begrijp je nog steeds niet. Hoe kan het feit dat Debra mogelijk haar gezichtsvermogen terugkrijgt op jou van enige invloed zijn?’


  ‘Kijk me eens aan,’ antwoordde David zacht en de Brig keek hem nijdig aan. Maar toen David verder niets zei, hoewel hij dit verwacht had, werd de uitdrukking op zijn gezicht rustiger en hij keek David zoals gevraagd aan – en voor het eerst zag hij echt dit afschuwelijk gehavende hoofd, de walglijke karikatuur, en plotseling zag hij Davids kant van de zaak, terwijl hij de hele kwestie tot nu toe gezien had als vader.


  Hij sloeg zijn ogen neer en draaide zich om zodat hij zijn whiskyglas nog eens kon vullen.


  ‘Als ik haar dit gezichtsvermogen kan teruggeven, zal ik dit ook doen. Zelfs al zal dit voor mij een kostbaar geschenk worden, moet ze het aannemen.’ David voelde hoe zijn stem beefde. ‘Maar als aan haar de keus wordt gelaten geloof ik dat ze genoeg van me houdt er niet op in te gaan. Ik wil niet dat ze ooit voor die keus wordt gesteld en erdoor wordt gemarteld.’


  De Brig tilde zijn glas op en nam een grote slok, zowat de helft van de inhoud.


  ‘Zoals je wilt,’ zei hij berustend, en mogelijk was het de whisky, maar in zijn stem die schor klonk, was een emotie die David nooit eerder had vermoed.


  ‘Dank u, sir.’ David zette zijn onaangeroerde glas op tafel. ‘Als u me nu wilt verontschuldigen geloof ik dat ik nu maar gaan moest. Ik moet me nog verkleden.’ Hij liep naar de deur. ‘David!’ riep de Brig en David draaide zich om. De gouden tand straalde door de donkere borstelige snor toen de Brig op een nogal verlegen, maar vriendelijke manier glimlachte.


  ‘Je redt het wel,’ zei hij.


  12


  De ontvangst was in de feestzaal van het Heerengracht-hotel en toen David en Debra met de lift omhooggingen, scheen ze zijn angst aan te voelen want ze gaf hem een bemoedigend kneepje in zijn arm.


  ‘Blijf vanavond dicht bij me,’ mompelde ze. ‘Ik heb je nodig.’ Hij wist dat ze dit alleen maar zei om hem af te leiden en hij was haar daar dankbaar voor. Ze zouden samen wel een buitenissig paar vormen en zelfs al wist hij dat de meeste gasten voorbereid waren, wist hij ook dat het een ware beproeving zou worden. Hij boog zich naar haar toe en hield even zijn wang tegen de hare.


  Haar haren hingen los, waren zacht, erg donker en glanzend en de zon had haar gezicht een gouden gloed gegeven. Ze droeg een eenvoudige groene japon die tot de grond reikte, maar die haar armen en schouders bloot liet. Ze waren krachtig en glad, waarbij de bijzondere glans van haar huid de zachte golving van haar vlees benadrukte.


  Ze was bijna niet opgemaakt, slechts haar lippen waren iets aangezet, en de heldere uitdrukking in haar ogen verhoogde de simpele gratie van haar houding toen ze aan Davids arm liep, waardoor hij juist dat beetje moed kreeg dat hij zo hard nodig had om de mensen in de overvolle zaal tegemoet te treden.


  Het was een elegante verzameling. De vrouwen waren in zijden japonnen gehuld en droegen kostbare juwelen. De mannen zwaar en indrukwekkend, gekleed in donkere kostuums, een houding die hun rijkdom en macht weerspiegelde. Maar de Brig stak boven allen uit, zelfs in burger, mager en taai, waar zij dik en zelfvoldaan waren – als een valk te midden van een groep fazanten.


  Hij kwam samen met Reuben Friedman naar hen toe en stelde ze nonchalant aan elkaar voor. Friedman was een kleine, stevig gebouwde man, met een groot waakzaam hoofd dat in geen enkele verhouding tot zijn lichaam scheen te staan. Zijn haar was kort geknipt en grijs, maar David kwam tot de ontdekking dat hij die heldere vogelogen en de vlugge gemakkelijke glimlach wel mocht. Zijn hand was warm, maar droog en stevig. Ook Debra voelde zich tot hem aangetrokken. Ze glimlachte toen ze het timbre van zijn stem opving en de wezenlijke warmte van zijn persoonlijkheid.


  Toen ze zich naar het diner begaven vroeg ze David hoe hij eruitzag en ze lachte verrukt toen hij antwoordde:


  ‘Als een koala.’ En nog voor de vis werd geserveerd, was ze met hem in een prettig gesprek gewikkeld. De vrouw van Friedman, een slank meisje met een bril met hoornen montuur was niet mooi of uitgesproken lelijk, en had dezelfde rondborstige vriendelijke manieren als haar echtgenoot. Ze leunde voor hem langs om aan het gesprek deel te nemen en David hoorde haar vragen: ‘Hebt u soms zin om morgen bij ons de lunch te gebruiken? Dat wil zeggen als u een stel schreeuwende kinderen kunt verdragen.’


  ‘Gewoonlijk gaan we niet...’ antwoordde Debra, maar David hoorde de weifeling in haar stem toen ze zich tot hem wendde. ‘Zullen we...?’ en hij stemde onmiddellijk toe en vanaf dat moment lachten en praatten ze als oude vrienden. David echter was stil en teruggetrokken, want hij wist dat het slechts uitvluchten waren en hij voelde zich plotseling gedrukt bij het horen van het bruisende koor van menselijke stemmen en het gerammel van bestek en borden. Hij ontdekte dat hij verlangde naar de nachtelijke stilte van de met struikgewas en bomen begroeide vlakte en ook naar de eenzaamheid, die gedeeld met Debra geen eenzaamheid was.


  Toen de ceremoniemeester opstond om de spreker aan te kondigen, was het voor David een intense opluchting te weten dat de beproeving het einde naderde en dat hij zich nu gauw met Debra zou kunnen terugtrekken om zich voor die wetende, loerende ogen te verbergen.


  De inleidende toespraak was vlot en beroepsmatig, de grappen veroorzaakten gelach, maar het geheel miste inhoud en vijf minuten later zou men zich niet meer herinneren wat er gezegd was.


  Toen kwam de Brig. Hij keek om zich heen met een soort neerbuigende spot, de minachting van een krijgsman voor de weke, slappe figuren om hem heen en hoewel deze rijke, machtige mannen onder zijn blik schenen te verstijven, had David niettemin het gevoel dat zij er zich in verheugden. Ze ontleenden aan deze man het een of andere vreemde genoegen, alsof hij voor hen in de plaats trad. Hij was een spiegelbeeld: hij gaf hun een groot vertrouwen, een punt waar omheen zij hun gedachten konden verzamelen. Hij was een van hen en toch stond hij ook weer los van hen. Zo op het oog was hij een schatkamer waarin de trots en de kracht van zijn ras waren opgeslagen.


  Zelfs David was verrast over de macht die er van deze magere oude krijger uitging, de innemende persoonlijkheid waarmee hij de grote zaal vulde en waarmee hij ook zijn gehoor domineerde. Hij scheen onsterflijk en onoverwinlijk. Davids eigen gevoelens kwamen in beweging, zijn eigen pols sloeg vlugger en hij bemerkte dat hij werd meegesleept.


  ‘– maar voor dit alles dient een prijs te worden betaald. Een deel van deze prijs is een voortdurende waakzaamheid, een constant klaarstaan. Ieder van ons is op elk ogenblik van de dag klaar en bereid om de oproep te beantwoorden om datgene wat van ons is te verdedigen – en een ieder van ons moet ook zonder vragen te stellen bereid zijn, welk offer dan ook, te brengen. Dit kan ons leven zijn of iets dat ons even dierbaar is.’


  Plotseling realiseerde David zich dat de Brig hem uitgekozen had en dat zij elkaar over de ruimte die tussen hen lag, aankeken. De Brig stuurde hem persoonlijk een boodschap van kracht en van moed, maar de anderen in het gezelschap legden het anders uit.


  Zij zagen de zwijgende uitwisseling tussen de beide mannen en de meesten wisten dat Davids afschuwelijke misvorming en Debra’s blindheid letsels waren in een oorlog opgedaan. Ze interpreteerden het verband dat de Brig legde om bereid te zijn een offer te brengen verkeerd en een van hen begon in de handen te klappen.


  Onmiddellijk werd dit door anderen overgenomen, eerst nog hier en daar, maar algauw zwol het applaus aan – werd overweldigend. De mensen keken allen naar David en Debra terwijl ze in hun handen klapten, anderen keerden zich om. Stoelen werden achteruitgeschoven en mannen en vrouwen kwamen overeind. Hun gezichten glimlachten, het applaus werd overstelpend totdat het de hele zaal vulde en allen rechtop stonden. Debra was zich niet helemaal bewust waarom dit allemaal was totdat ze Davids wanhopige hand op de hare voelde en zijn stem hoorde.


  ‘Laten we hier weggaan – snel. Ze gapen ons allemaal aan. Ze kijken allemaal...’


  Ze voelde hoe zijn hand beefde en de kracht van zijn angst en droefheid omdat hij het voorwerp van hun demonische nieuwsgierigheid was.


  ‘Kom, laten we weggaan.’ Ze stond op zijn aandringen op en haar hart deed pijn om hem en ze volgde hem terwijl het donderend applaus over hun weerloze hoofden losbarstte als de slagen van een vijand en hun ogen wellustig zijn gehavende gezicht bestookten.


  Zelfs toen ze de veiligheid van hun eigen kamers bereikt hadden, beefde hij nog, alsof hij hoge koorts had.


  ‘De schoft,’ fluisterde hij terwijl hij zijn glas met whisky vulde, waarbij de hals van de fles tegen de rand van het kristallen glas rinkelde. ‘De smerige schoft! Waarom moest hij ons dat aandoen?’


  ‘David.’ Ze liep naar hem toe en tastte naar zijn hand. ‘Het lag echt niet in zijn bedoeling ons te kwetsen. Ik weet dat hij het goed bedoelde en ik geloof dat hij probeerde je te vertellen hoe trots hij op je was.’


  David voelde een drang in zich opkomen dit alles te ontvluchten, verlichting voor dit alles te vinden binnen de veilige grenzen van Jabulani. De verleiding om tegen haar te zeggen: ‘Kom mee’ en haar daar naar toe te brengen, in de wetenschap dat ze dit zonder een ogenblik te aarzelen zou doen, was zo sterk dat hij er zich werkelijk tegen moest verzetten alsof het een vleselijke tegenstander was.


  De whisky smaakte sterk en rokerig. Het schonk hem geen mogelijkheid tot ontvluchten en hij liet het glas op het blad van de kleine bar in hun kamer staan en wendde zich in plaats daarvan tot Debra.


  ‘Ja,’ fluisterde zij in zijn mond. ‘Ja, mijn liefste,’ met de trots en de vreugde van een vrouw die weet dat zij de bron van zijn verlichting en troost is. Zoals altijd was zij in staat met hem samen boven de storm uit te vliegen en ze maakte daarbij gebruik van de woeste winden, opgewekt door de liefde die hen hemelwaarts voerden totdat zij door de wolken heen braken en samen het zonlicht, de rust en de veiligheid binnendrongen. Midden in de nacht terwijl Debra vredig lag te slapen, werd David wakker. Het zilveren licht van de maan weerkaatste van de openslaande ramen en hij kon haar slapend gezicht bestuderen. Maar na een tijdje voldeed dit niet aan zijn behoefte en voorzichtig reikte hij over haar heen en knipte het lampje op het nachtkastje aan.


  Ze bewoog zich in haar slaap, werd met zwakke zuchtjes langzaam wakker en een slaperige onhandige hand streek het over haar ogen gevallen donkere haar weg. Op dat ogenblik voelde David de eerste beklemming van een naderend verlies. Hij wist dat hij het bed totaal niet bewogen had toen hij het lampje aandeed. Wat haar in haar slaap gestoord had, was, daarvan was hij overtuigd, het licht zelf. Deze keer kon zelfs hun liefdesspel hem niet afleiden.


  Het huis van Reuben Friedman was een duidelijke afbeelding van zijn status in de wereld. Het was boven de zee gebouwd en de grasvelden daalden neer tot aan het strand. Hoge donkergroene melkhoutbomen omringden het privé-zwembad en verder was er ruimte voor het houden van een barbecue. Marion Friedmans grote aantal kinderen was voor de gelegenheid teruggebracht tot slechts enkele exemplaren. De anderen waren hoogstwaarschijnlijk tijdelijk ondergebracht bij vrienden. Slechts twee waren achtergebleven. Ze kwamen de kamer binnen om enkele minuten vol ontzag naar David te kijken, maar na een berisping van hun moeder verdwenen ze naar het zwembad. Al spoedig waren ze ondergedompeld in het water en helemaal verdiept in hun spelletjes.


  De Brig had een spreekbeurt te vervullen en zo waren de vier volwassenen alleen en na korte tijd voelden ze zich geheel ontspannen.


  Op de een of andere manier scheen het feit dat Reuben dokter was zowel David als Debra op hun gemak te stellen. Debra maakte hier een opmerking over toen het gesprek een wending nam en men zich bezighield met de toegebrachte letsels en Reuben vroeg bezorgd:


  ‘U vindt het niet vervelend erover te praten?’


  ‘Nee, niet met u. Op de een of andere manier schijnt het goed te zijn je tegenover een dokter open te stellen.’ ‘Ik zou het je niet aanraden, mijn beste,’ waarschuwde Marion haar. ‘Althans niet voor zover het Reuben betreft – kijk naar mij. Maar liefst zes kinderen!’ En allen schoten bij die opmerking in de lach.


  Ruby was er die ochtend al vroeg op uit geweest en had een zestal grote rivierkreeften uit het kristalheldere water weten te scheppen. De plaats, een met zeewier gevulde plas tussen de rotsen, waarover hij opschepperig beweerde dat het zijn privévisterrein was.


  Hij wikkelde ze in verse zeewierbladen en stoomde ze boven een koolvuur totdat ze helderrood waren en het vlees melkwit en sappig toen hij de rugschilden openbrak.


  ‘Als dit niet de beste kip is die je ooit gezien hebt...’ Hij jubelde toen hij het van zijn ledematen ontdane schaaldier omhooghield... ‘dan getuigen jullie allemaal dat het twee poten en veren heeft gehad.’


  David gaf onmiddellijk toe dat hij nooit zulke lekkere kip gegeten had en toen hij na het eerste stuk zijn glas Riesling had leeggedronken, kwam hij tot de ontdekking dat het beslist geen opoffering van zijn kant was om nog een stuk te nemen. Hij en Debra amuseerden zich kostelijk en het was dan ook beslist een ontnuchtering toen Reuben ten slotte het werkelijke doel van hun komst aansneed.


  Hij boog zich naar voren om Debra opnieuw in te schenken toen hij even de fles in de lucht liet hangen en haar vroeg:


  ‘Wanneer zijn je ogen voor het laatst onderzocht, mijn beste?’ Voorzichtig legde hij zijn hand onder haar kin en tilde haar gezicht op, zodat hij in haar ogen kon kijken. Davids zenuwen waren tot het uiterste gespannen en hij verschoof vlug op zijn stoel en keek aandachtig toe.


  ‘Sinds ik Israël verlaten heb niet één keer. Ze hebben wel röntgenfoto’s genomen toen ik in het ziekenhuis lag.’


  ‘Nogal eens hoofdpijn?’ vroeg Ruby en ze knikte instemmend. Ruby bromde wat en liet haar kin weer los.


  ‘Ik veronderstel dat jullie me nu op de vingers kunnen tikken omdat ik plotseling zakelijk begin te worden, maar volgens mij dien je regelmatig onder controle te worden gehouden. Twee jaar is lang en je hebt ten slotte onder het schedeldak iets zitten dat er niet thuishoort.’


  ‘Daar heb ik eigenlijk nooit bij stilgestaan.’ Debra fronste even haar wenkbrauwen en hief haar hand op om met haar vingers langs het litteken te strijken. David voelde zijn geweten knagen toen hij actief aan de kleine samenzwering deelnam.


  ‘Het zal je in ieder geval geen kwaad doen, liefste. Waarom zou je, nu we toch hier zijn, je niet door Reuben laten onderzoeken. Joost zal weten wanneer er zich weer een gelegenheid voordoet.’


  ‘O, David...’ Debra kleineerde het voorstel. ‘Ik weet dat je gewoon op hete kolen zit om weer naar huis terug te gaan, en ik net zo.’


  ‘Een paar dagen korter of langer maakt niet zoveel uit. En daar komt nog bij dat, nu we het er eenmaal over gehad hebben, we ons zorgen blijven maken wanneer we je niet laten onderzoeken.’


  Debra keerde haar hoofd naar Reuben. ‘Hoelang gaat dat duren?’


  ‘Een dag. Ik zal je in de ochtend onderzoeken en dan maken we ’s middags wat foto’s.’


  ‘En wanneer zou dat kunnen gebeuren?’ vroeg David. Zijn stem klonk niet erg natuurlijk omdat hij wist dat vijf weken geleden alles al geregeld was.


  ‘O, ik weet zeker dat we haar er meteen tussen kunnen schuiven – morgenochtend – zelfs al moeten we dan misschien wat goochelen. We maken van jou gewoon een speciaal geval.’


  David reikte met zijn hand over tafel en nam Debra’s hand in de zijne.


  ‘Afgesproken, lieveling?’ vroeg hij.


  ‘Goed, David,’ stemde ze bereidwillig toe.


  Ruby had zijn praktijk in het medisch centrum dat hoog boven de haven uittorende en over de Tafelbaai uitzag. Die ochtend kastijdde de grimmige zuidoostenwind de koppen van de golven waardoor zij met witte kammen naar het strand kwamen rollen en de verre kusten van de baai waren in wolkenbanken gehuld, zo grauw als de rook van een houtvuur.


  De kamers waren met zorg en veel smaak ingericht. Twee originele landschapschilderijen van Pierneef en enkele prachtige tapijten, een Samarkand en een Abedah – zelfs Ruby’s assistente zag eruit als een gastvrouw van een playboy-club, maar dan zonder de konijnenoren en de staart. Het bleek uit alles dat dokter Friedman zich tegoed deed aan de geneugten van het leven.


  De assistente verwachtte hen, maar kon niettemin niet voorkomen dat haar ogen zich opensperden en haar wangen zich plotseling rood kleurden door de schok die ze kreeg toen ze Davids gezicht zag.


  ‘Dr. Friedman zit al op u te wachten, mrs. en mr. Morgan. Hij wil graag dat u allebei binnenkomt.’


  Ruby zag er, nu zijn welvarende buik niet over de band van zijn zwembroek puilde, heel anders uit, maar zijn begroeting was even hartelijk toen hij Debra’s arm nam.


  ‘Zullen we David erbij laten blijven?’ vroeg hij Debra plagerig als twee samenzweerders.


  ‘Laten we dat maar doen,’ antwoordde ze.


  Na het gebruikelijke klinische gedeelte dat Ruby meedogenloos doorzette, scheen hij voldaan en gingen ze naar de onderzoekkamer. Volgens David zag de stoel waarin Debra plaatsnam er precies zo uit als de stoel van een tandarts. Ruby regelde de stoel zo dat Debra op haar gemak achterover kon liggen terwijl hij met zijn onderzoek begon. Hij richtte daarbij het felle licht door haar pupillen tot diep in haar ogen.


  ‘Prima gezonde ogen,’ gaf hij ten slotte als zijn mening ten beste, ‘en bijzonder aantrekkelijk, vind je niet, David?’


  ‘Zonder enige twijfel,’ stemde David met hem in. Ruby bracht de stoelleuning omhoog zodat Debra weer rechtop kwam te zitten. Hij bevestigde elektroden aan haar arm en trok een bijzonder gecompliceerd uitziend elektronisch apparaat dichterbij. ‘ECG,’ raadde David en Ruby grinnikte en schudde het hoofd. ‘Nee... dat is een kleine uitvinding van mijzelf. Ik ben er echt wel trots op, maar in werkelijkheid is het niet meer dan een variatie van de oude leugendetector.’


  ‘Gaan we weer vragen stellen?’ vroeg Debra.


  ‘Nee. We gaan nu lichtflitsen op je afvuren en dan zullen we eens zien wat voor onbewuste reacties dit teweegbrengt.’


  ‘Dat weten we al,’ zei Debra, maar beiden hoorden zij een zekere spanning in haar stem.


  ‘Misschien. Het is niet meer dan een routineonderzoek.’ Ruby stelde haar zoveel mogelijk op haar gemak en zei toen tegen David:


  ‘Kom hier, wat naar achteren staan. Dat licht is nogal sterk en het is beter dat je er niet inkijkt.’


  David ging wat achteruit en Ruby stelde het apparaat in werking. Een rol recorder papier begon langzaam onder een bewegende stift door te glijden en volgde praktisch onmiddellijk een gestaag ritmisch patroon. Op een afzonderlijk scherm begon een bewegende groene lichtstip hetzelfde patroon te volgen en liet daarbij als de staart van een komeet een flauw spoor achter. Het geheel herinnerde David aan het radarscherm van zijn Mirage. Ruby deed de overige lichten in de kamer uit en het werd onmiddellijk aardedonker, met uitzondering van de op en neer gaande groene stip op het scherm.


  ‘Ben je zover, Debra? Kijk recht voor je uit en houd je ogen wijd open.’ Geluidloos vulde de kamer zich plotseling met een stralend blauw licht en David zag heel duidelijk hoe de groene stip plotseling uit het normale patroon sprong en even volkomen in de war scheen te raken, voor het oude ritme zich weer herstelde. Debra had de lichtflits gezien, al was ze zich dit persoonlijk niet bewust. De lichtprikkel had zich op haar hersenen geregistreerd en het apparaat had haar instinctieve reactie vastgelegd.


  Dit spel met licht ging zo’n twintig minuten door terwijl Ruby de intensiteit van de lichtbron regelde en de transmissie wijzigde. Ten slotte scheen hij voldaan en draaide de andere lampen weer aan.


  ‘En?’ vroeg Debra opgewekt. ‘Kon het ermee door?’ ‘Ik heb je nu nergens meer voor nodig,’ antwoordde Ruby. ‘Je hebt prachtig meegewerkt en alles is precies gegaan zoals ik wilde.’


  ‘Kan ik nu gaan?’


  ‘David kan je meenemen om te gaan lunchen, maar vanmiddag wil ik je graag weer hier hebben voor de radioloog. Mijn assistente heeft een afspraak gemaakt voor vanmiddag halfdrie, althans voor zover ik weet. Je kunt dit het beste even aan haar vragen.’ Heel handig pareerde Ruby elke poging van David ook maar een ogenblik met hem alleen te zijn. ‘Ik zal je het resultaat laten weten zodra ik de röntgenfoto’s heb. Ik zal het adres van de radioloog voor je opschrijven.’ Ruby krabbelde iets op een stukje papier en overhandigde dit aan David.


  ‘Kom me morgen alleen om tien uur opzoeken.’


  David knikte en nam Debra’s arm. Hij keek Ruby even aandachtig aan, in een poging iets van diens gezicht te kunnen aflezen, maar deze haalde alleen zijn schouders op en rolde met zijn ogen als een variétéartiest in een gebaar van onzekerheid.


  De Brig gebruikte met hen samen de lunch op hun kamers in het Mount Nelson-hotel, want David voelde zich nog steeds onbehaaglijk in openbare gelegenheden. De Brig maakte deze keer gebruik van een verborgen charme alsof hij voelde dat zijn hulp nodig was. Hij wist hen beiden volkomen natuurlijk aan het lachen te brengen door verhalen over Debra’s jeugd te vertellen en de eerste dagen van het gezin in Israël nadat zij Amerika hadden verlaten. David was hem daar hoogst dankbaar voor want zo ging de tijd snel voorbij, en ze moesten zich zelfs haasten om op tijd voor hun afspraak met de radioloog te zijn.


  ‘Ik ben van plan in uw geval twee volkomen verschillende technieken toe te passen, mijn beste...’ David vroeg zich af wat het toch was dat alle mannen boven de vijftig dwong zich tegenover Debra te gedragen alsof ze niet ouder was dan twaalf. ‘Om te beginnen maken we vijf, wat wij politiefoto’s noemen, voorkant, achterkant, van opzij en van boven...’ De radioloog was een man met een rood gezicht en grijze haren met brede handen en brede schouders. Hij had veel weg van een beroepsworstelaar. ‘We zullen je zelfs niet eens dwingen je kleren uit te trekken...’ Hij grinnikte maar David meende een lichte klank van spijt in zijn stem te bespeuren. ‘Als dat gebeurd is, gaan we verschrikkelijk knap doen en maken een serie röntgenfoto’s van het inwendige van je hoofd. We noemen dat tomografie. We moeten daarvoor je hoofd vastzetten zodat je het niet kunt bewegen en het toestel beschrijft dan een cirkel om je hoofd waarbij de lens gericht is op de plek waar alle moeilijkheden zitten. We gaan nu ontdekken wat erin dat knappe kopje aan de hand is...’


  ‘Ik hoop dat het u een niet al te grote schok bezorgt, dokter,’ zei Debra. Even keek hij haar verbijsterd aan en brak hij verrukt in een bulderend gelach uit. Wat later hoorde David hoe de dokter vol smaak het mopje aan de zuster vertelde.


  Het was een langdurige saaie geschiedenis en toen ze later naar het hotel terugreden, leunde Debra dicht tegen hem aan en zei: ‘Laten we terug naar huis gaan, David. Zou gauw we kunnen.’


  ‘Zo gauw als het mogelijk is,’ stemde hij met haar in.


  David wilde het niet, maar de Brig stond erop David de volgende ochtend tijdens zijn bezoek aan Reuben Friedman te vergezellen. Het was een van de heel weinige keren geweest dat David tegen Debra gelogen had. Hij had haar gezegd dat hij een bespreking had met de accountants van de Morgan-trust. Hij had haar gekleed in een geelgroen gekleurde bikini bij het zwembad van het hotel achtergelaten, bruin en slank en allerliefst in het stralende zonlicht.


  Ruby Friedman was kort en zakelijk. Hij vroeg hun tegenover zijn bureau plaats te nemen en kwam snel tot de kern van de zaak.


  ‘Heren,’ zei hij, ‘we staan hier voor een probleem, een allerberoerdst probleem. Ik zal u nu eerst de röntgenfoto’s laten zien om te illustreren wat ik u ga vertellen...’ Ruby draaide zijn stoel naar het scherm en schakelde het licht achter het scherm aan zodat de beelden een beter reliëf kregen. ‘Aan deze kant ziet u de foto’s die Edelman mij vanuit Jeruzalem heeft gestuurd. U kunt de granaatscherf duidelijk zien.’ Het zag er ontoegankelijk uit en was scherp aan de randen, een kleine driehoekige scherf van staal, ingebed in de troebele beenstructuur. ‘En hier kunt u zien waar het door het optisch chiasma is gesneden, de kloof en de verbrijzeling van het been zijn duidelijk te zien. Edelmans oorspronkelijke diagnose – gebaseerd op deze röntgenfoto’s en op het volledig onvermogen licht of schaduw te onderkennen – schijnt bevestigd te worden. De optische zenuw is doorgesneden en dat betekent het einde.’ Met een handige beweging verwijderde hij de foto’s en hing enkele andere beelden tegen het scherm. ‘Goed. Dit zijn foto’s die we gistermiddag hebben gemaakt. U merkt onmiddellijk op dat de staalscherf geconsolideerd en ingekapseld is.’ De op de eerste röntgenfoto’s zo duidelijk zichtbare omtrek was nu vervaagd door de aanwas van nieuw been rondom het stukje staal. ‘Dat is goed en werd verwacht. Maar hier in het kanaal van het chiasma bemerken we de groei van een soort dat aanleiding geeft tot allerlei interpretaties. Het kunnen littekens zijn, de groei van beensplinters of een ander soort aanwas, goed of fout.’ Ruby nam de foto’s weg en bracht een ander stel voor het scherm. ‘Dit is uiteindelijk de film die we gekregen hebben door gebruik te maken van de tomografie, om de omtrekken van deze uitwassen vast te stellen. Het schijnt overeen te komen met het beenkanaal van het chiasma, behalve hier...’


  Ruby wees op een kleine, halfronde inkeping die in de bovenste rand van de aanwas zat. ‘Deze kleine stip loopt door de hoofdas van de schedel, maar is bovenwaarts gebogen in de vorm van een omgekeerde U. Het is heel goed mogelijk dat dit de belangrijkste ontdekking is van ons hele onderzoek.’ Ruby knipte het licht van het scherm weer uit.


  ‘Ik begrijp er geen sikkepit van.’ De stem van de Brig klonk scherp. Hij hield er niet van door de speciale kennis van een andere man buiten gevecht te worden gesteld.


  ‘Nee, vanzelfsprekend,’ antwoordde Ruby vriendelijk, ‘ik heb alleen maar de achtergrond proberen duidelijk te maken voor de verklaringen die nu volgen.’ Hij zette zich weer achter zijn bureau en zijn hele houding veranderde op slag. Hij doceerde niet langer, maar sprak nu met een verbazingwekkende autoriteit.


  ‘Nu wat mijn eigen conclusies betreft. Het is aan geen enkele twijfel onderhevig dat een zekere functie van de optische zenuw nog steeds intact is. Deze geeft nog steeds impulsen door aan de hersenen. Op zijn minst genomen is een deel nog intact. De vraag doet zich nu voor in hoeverre? En ook tot in welke mate deze functie kan worden verbeterd. Het is mogelijk dat de granaatsplinter door een deel van de zenuw is gegaan – vijf vezels van een zesdraads streng heeft doorgesneden, of vier of drie. Dat weten we niet. Maar wat we wel weten is dat schade van dien aard onherroepelijk is. Wat Debra overgebleven is, wat ze nu heeft, is bijna niets.’


  Ruby zweeg en bleef doodstil zitten. De twee mannen tegenover hem keken hem gespannen aan en zaten voorovergebogen Op hun stoelen.


  ‘Dat is de negatieve kant van de zaak... als datgene wat ik nu gezegd heb juist is dan is Debra blind en zal dat ook blijven. Maar deze medaille heeft een keerzijde. Het is mogelijk dat de optische zenuw maar weinig schade heeft geleden, misschien zelfs helemaal geen schade, zo God wil...’


  ‘Maar waarom is ze dan blind?’ vroeg David boos. Hij voelde zich alsof hij gesard werd, gedreven door woorden, voortgedreven zoals voorheen een os.


  ‘Je kunt geen twee kanten uit!’


  Ruby keek hem aan en voor het eerst zag hij verder dan dat masker van littekens en hij besefte wat voor pijn en verdriet hij deze jongeman aandeed. Hij zag de gewonde blik in die staalblauwe ogen.


  ‘Neem me niet kwalijk, David. Ik werd meegesleept door de boeiende feiten van dit geval. Ik zie het alleen en helaas uit mijn eigen medisch oogpunt. Meer dan dat ik de kwestie met jouw ogen bekijk. Ik zal me nu verder tot de feiten bepalen zonder er verder omheen te draaien.’ Hij leunde achterover in zijn stoel en zei: ‘Je herinnert je de inkeping in de omtrek van het chiasma. Ik persoonlijk geloof dat het de zenuw zelf is, uit zijn positie gewrongen, gebogen en dichtgeknepen als een tuinslang en wel door beendersplinters en de druk van het stukje staal waardoor de zenuw niet langer in staat is impulsen aan de hersenen door te geven.’


  ‘De slagen tegen haar slaap...?’ vroeg David.


  ‘Ja. Die slagen zijn vermoedelijk juist voldoende geweest om de positie van de beendersplinters van ligging te doen veranderen, of mogelijk van de zenuw zelf, waardoor het plotseling mogelijk is geworden een minimale hoeveelheid impulsen door te geven, zoals bij de tuinslang: door stuwing zou er een beetje water door kunnen, maar zodra de knik is opgeheven, rechtgetrokken, zo je wilt, zou een volledige doorstroming van de impulsen weer mogelijk zijn.’


  Er viel een stilte en ieder voor zich overdacht de enormiteit van wat zij zojuist hadden gehoord.


  ‘De ogen,’ vroeg de Brig ten slotte. ‘Zijn die helemaal in orde?’


  ‘Die zijn uitstekend,’ antwoordde Ruby.


  ‘Hoe kun je erachter komen, ik bedoel, welke stappen denk je nu te moeten ondernemen?’ vroeg David kalm.


  ‘Er is slechts één mogelijkheid. We moeten de beschadiging blootleggen.’


  ‘Opereren?’ vroeg David opnieuw.


  ‘Ja.’


  ‘Debra’s schedeldak openleggen?’ De afschuw die die mogelijkheid opriep, lag in de uitdrukking van zijn ogen.


  ‘Ja,’ bevestigde Ruby.


  ‘Haar hoofd...’ Davids eigen vlees sidderde bij de herinnering aan dat meedogenloze mes. Hij zag het verminkte gezicht en de pijn in die blinde ogen. ‘Haar gezicht...’ Zijn stem beefde. ‘Nee, ik wil niet dat je haar opensnijdt. Ik wil niet dat je haar verminkt, zoals ze dat mij gedaan hebben...’


  ‘David!’ De stem van de Brig sneed als brekend ijs door de kamer en David liet zich achterover in zijn stoel zakken.


  ‘Ik begrijp hoe je je voelt,’ zei Ruby vriendelijk, zo volkomen in tegenstelling tot de spreektrant van de Brig. ‘Maar we leggen het schedeldak open achter de haarlijn zodat er van misvorming geen sprake kan zijn. Het litteken zal door haar haren zodra deze weer aangegroeid zijn, volkomen bedekt worden en de incisie zal in geen geval erg groot worden...’ ‘Ik wil niet dat ze nog meer lijdt.’ David probeerde zijn stem in bedwang te houden, maar dat kon niet lang duren. ‘Ze heeft genoeg geleden, kun je dat niet begrijpen...’


  ‘We bespreken de mogelijkheid haar het gezichtsvermogen terug te geven,’ onderbrak de Brig hem opnieuw. Zijn stem klonk hard en koud. ‘Een beetje pijn is geen hoge prijs als die hiervoor betaald moet worden.’


  ‘Ze zal heel weinig pijn hebben, David. Minder dan bij een blindedarmoperatie.’ Weer viel er een stilte en de beide oudere mannen keken naar de jongeman die gefolterd werd door de beslissing die hij moest nemen.


  ‘Wat zijn haar kansen?’ David vroeg om hulp, wilde dat de ander de beslissing voor hem zou nemen. Dat die beslissing hem uit handen zou worden genomen.


  ‘Dat is onmogelijk te zeggen.’ Ruby schudde het hoofd.


  ‘Mijn God, hoe kan ik beslissen als ik de kansen niet weet?’ riep David uit.


  ‘Goed. Laat ik het dan zo stellen... er is een mogelijkheid, geen waarschijnlijkheid dat ze een nuttig deel van haar gezichtsvermogen zal terugkrijgen.’ Ruby koos zijn woorden met zorg. ‘En er is een hele kleine mogelijkheid dat ze haar volle gezichtsvermogen of praktisch haar volle gezichtsvermogen terugkrijgt.’


  ‘Dat is dus alles in het gunstigste geval,’ stemde David toe. ‘Maar wat is het ergste dat kan gebeuren?’


  ‘Het ergste dat kan gebeuren is dat er geen verandering zal optreden. Ze zal dan wat ongemak en pijn hebben moeten doorstaan zonder er enig baat van te hebben.’


  David sprong op uit zijn stoel en liep naar het raam. Hij keek uit over de wijde baai waar tankers gemeerd lagen en naar de verre heuvels van de Tijgerberg die wazig blauw tegen de stralende hemel afstaken.


  ‘Je weet wat je keus moet zijn, David.’ De Brig was meedogenloos, stond hem geen genade toe, maar dwong hem integendeel zijn lot onder ogen te zien.


  ‘Goed dan.’ David had zich uiteindelijk overgegeven en keerde zich om zodat hij hen in de ogen kon kijken. ‘Maar op één voorwaarde. En daar sta ik op. Debra mag onder geen voorwaarde weten dat er een kans bestaat dat ze haar gezichtsvermogen terugkrijgt...’


  Ruby Friedman schudde het hoofd. ‘Ze moet het weten.’


  De snorharen van de Brig kwamen als nijdige stekels overeind. ‘Waarom niet? Waarom wil je niet dat ze op de hoogte gebracht wordt?’


  ‘U weet heel goed waarom.’ David gaf dit antwoord zonder hem aan te kijken.


  ‘Hoe denk je haar naar het ziekenhuis te krijgen... als je het haar niet vertelt?’ vroeg Ruby.


  ‘Ze heeft veel last van hoofdpijn... we zullen haar zeggen dat er een vergroeiing is – dat jij die ontdekt hebt – dat die weggenomen moet worden. Dat is waar, of niet soms?’


  ‘Nee.’ Ruby schudde het hoofd. ‘Dat kan ik haar echt niet vertellen. Ik kan haar niet misleiden.’


  ‘Dan zal ik het haar vertellen,’ zei David. Zijn stem klonk nu vastberaden. ‘En ik zal het haar ook vertellen wanneer we het resultaat ontdekt hebben, na de operatie. Goed of slecht. Ik wil degene zijn die het haar vertelt... is dat goed begrepen? Zijn we het daarover eens?’


  Na enkele ogenblikken knikten de beide andere mannen en mompelden hun instemming met de voorwaarden die David had gesteld.


  David had de gerant van het hotel gevraagd een picknickmandje klaar te maken en de man achter de bar had gezorgd voor een koeltas met twee flessen champagne.


  David hunkerde naar het gevoel ergens hoog in de ruimte te zijn, maar het was ook nodig dat hij al zijn aandacht op Debra concentreerde en daarom zette hij de plotselinge impuls, zij het met tegenzin, om met haar te gaan vliegen van zich af en in plaats daarvan namen zij de kabelbaan naar de steile klippen van de Tafelberg. Vanaf het eindstation vonden zij een pad langs het plateau en hand in hand volgden zij het pad naar een eenzame plek aan de rand van de rots waar zij samen konden zitten, hoog boven de stad en de onmetelijke wijdte van de oceaan.


  De geluiden van de stad kwamen over een afstand van zeshonderd meter naar hen toe, zacht en onsamenhangend, gedragen door grillige windvlagen of weerkaatst door de steile ravijnen in de rots: de claxon van een auto, het geratel van een rangerende locomotief, de kreet van een afroeper van biduren die de gelovigen tot het mohammedaanse gebed opriep en het verre geschreeuw van kinderen die uit school kwamen. Toch schenen al deze zwakke echo’s van de mensen hun eenzaamheid te verhogen. De lichte bries die uit het zuidoosten waaide, was na de smerige stadslucht fris en zuiver.


  Samen dronken ze van de champagne, dicht naast elkaar, terwijl David moed verzamelde. Hij stond op het punt het te zeggen toen Debra hem dit verhinderde.


  ‘Het is goed te leven en verliefd te zijn, mijn liefste,’ zei ze. ‘We zijn erg gelukkig, jij en ik. Weet je dat wel, David?’


  Hij maakte ergens achter in zijn keel een geluid dat kon worden uitgelegd als een soort instemming en hij liet de moed zinken. ‘Als je dit zou kunnen, zou je dan iets willen veranderen?’ vroeg hij ten langen leste en ze lachte.


  ‘O, ja. Niemand is volkomen tevreden tot aan zijn dood. Ik zou allerlei kleine dingen willen veranderen, maar niet dat ene grote. Jij en ik.’


  ‘Wat zou je dan veranderen?’


  ‘Ik zou graag beter willen schrijven dan ik nu doe. Dat is punt één.’


  Er viel een stilte en ze genoten van de wijn.


  ‘De zon gaat nu snel onder,’ vertelde hij haar.


  ‘Vertel me er alles over,’ vroeg ze en hij probeerde de juiste woorden te vinden om haar de kleuren te beschrijven die over de wolkenbanken flikkerden en de manier waarop de zee verblindend glinsterde in de laatste goudgeel en bloedrood gekleurde stralen van de ondergaande zon. Maar hij wist dat hij het haar allemaal nooit zou kunnen vertellen, dat hem daarvoor de woorden ontbraken. Midden in een zin hield hij op. ‘Ik heb vandaag met Ruby Friedman gesproken,’ zei hij kortaf, niet in staat de kwestie op een vriendelijker manier te benaderen. Op die vreemde manier haar zo eigen werd ze helemaal stil, verstijfd als een wild dier door de geur van het een of andere afschrikwekkend roofdier.


  ‘Is het erg?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Waarom zeg je dat?’ vroeg hij snel.


  ‘Omdat je me hier naar toe hebt gebracht om het me te vertellen... en omdat je bang bent.’


  ‘Nee,’ ontkende David.


  ‘Ja. Ik kan het nu heel goed voelen, heel duidelijk. Je bent bang om mij.’


  ‘Dat is echt niet waar,’ probeerde David haar gerust te stellen, ‘Ik ben alleen maar wat bezorgd, dat is alles.’


  ‘Vertel het maar.’


  ‘Er is een klein gezwel, een soort uitwas. Niet gevaarlijk, nog niet, ten minste. Maar ze menen dat er iets aan gedaan moet worden...’


  Hakkelend gaf hij haar de uitleg die hij van tevoren zorgvuldig had uitgedacht en toen hij was uitgesproken, was het even stil. ‘Is het nodig. Ik bedoel absoluut noodzakelijk?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ antwoordde hij en ze knikte in een absoluut vertrouwen, en toen glimlachte ze en gaf hem een kneepje in zijn arm.


  ‘Tob er niet over, David, mijn liefste. Het komt best in orde. Want zie je, ze kunnen ons niets aandoen.’ Nu was zij het die haar best deed hem te troosten.


  ‘Vanzelfsprekend komt het allemaal goed.’ Hij trok haar rug tegen zich aan en morste daarbij wat wijn over de rand van zijn glas.


  ‘Wanneer?’ vroeg ze.


  ‘Morgenochtend word je opgenomen en de volgende dag word je geopereerd.’


  ‘Zo gauw al?’


  ‘Ik dacht dat het het beste was die kwestie maar zo gauw mogelijk achter de rug te hebben.’


  ‘Ja. Daar heb je wel gelijk in.’


  Ze nam een teugje van haar champagne, teruggetrokken angstig, ondanks haar dapper gedrag.


  ‘Gaan ze mijn schedel openleggen?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij en opnieuw voer er een rilling door haar lichaam.


  ‘Er is geen enkel risico,’ zei hij.


  ‘Nee. Dat geloof ik graag,’ stemde ze snel met hem in.


  Midden in de nacht werd hij wakker en hij wist onmiddellijk dat hij alleen was. Dat ze niet in elkaar gerold, warm en in slaap tegen hem aanlag. Vlug gleed hij het bed uit en liep naar de badkamer. Leeg. Hij liep naar de zitkamer van de suite en draaide het licht aan.


  Ze hoorde de klik van de schakelaar en wendde haar hoofd af, maar niet voordat hij de tranen als zachte grijze parels op haar wangen had zien glinsteren. Vlug liep hij naar haar toe. ‘Lieveling.’ ‘Ik kon niet slapen.’


  ‘Dat kan ik begrijpen.’ Hij knielde voor de bank waarop zij zat, maar hij raakte haar niet aan.


  ‘Ik droomde,’ zei ze. ‘Ik droomde dat er een plas helder water was en dat jij erin zwom. Je keek naar me en riep. Ik zag heel duidelijk je lieve gezicht, prachtig en lachend...’ David realiseerde zich met een misselijkmakend, knagend gevoel in zijn maag dat zij hem in haar droom gezien had zoals hij was geweest. Zo had de mooie droom-David eruit gezien, niet het monsterachtige gehavende wezen dat hij nu was. ‘Plotseling begon je weg te zinken, naar omlaag, door het water en je gezicht werd steeds vager tot het helemaal verdwenen was...’ Haar stem stokte en brak. Enkele ogenblikken was het doodstil. ‘Het was een afschuwelijke droom. Ik schreeuwde het uit en probeerde je achterna te komen, maar ik kon me niet bewegen en toen was je in de diepte verdwenen. Het water kleurde weer donker en ik werd wakker en alles in mijn hoofd was ook donker. Niets dan kolkende duisternis.’


  ‘Het was maar een droom,’ zei hij.


  ‘David,’ fluisterde ze. ‘Morgen, als er morgen iets gebeurt...’


  ‘Er gebeurt niets,’ snauwde hij bijna zijn ontkenning. Maar ze stak haar hand naar zijn gezicht uit, vond zijn lippen en beroerde ze heel vluchtig om hem zodoende het zwijgen op te leggen. ‘Wat er ook gebeurt,’ zei ze, ‘herinner je altijd hoe het was toen we samen gelukkig waren. Herinner je altijd dat ik van je hield.’


  Het Groote Schuur-Ziekenhuis stond op de lager gelegen hellingen van de Duivelspunt, een hoge kegelvormige top, afgescheiden van het massief van de Tafelberg, door een diepe zadelvormige bergrug. De top wordt gevormd door grauwe rots en daaronder liggen de donkere dennenbossen en de open met gras begroeide hellingen van het enorme landgoed dat Cecil John Rhodes aan de natie naliet. Kudden herten en inheemse antilopen graasden rustig op de open plekken en de zuidoostelijke wind omkranste de kruin met waaiervormige wolkenflarden.


  Het ziekenhuis vormt een massief complex van stralend witte gebouwen, stevige, soliede blokken, stuk voor stuk bedekt met vuurrode dakpannen. Ruby Friedman had al zijn invloed aangewend om een privévertrek voor Debra te krijgen en de zuster die de leiding op die verdieping had, verwachtte haar al. Ze nam haar van David over en nam haar mee. Ze liet hem achter en hij voelde zich beroofd en eenzaam, maar toen hij die avond terugkwam om haar op te zoeken, zat ze rechtop in bed in het zachte uit kasjmier geweven bedjasje dat David haar gegeven had en omringd door een overvloed van bloemen die David voor haar besteld had.


  ‘Ze ruiken verrukkelijk,’ bedankte ze hem. ‘Het is net alsof ik ergens in een tuin zit.’


  Om haar hoofd was een soort tulband gewikkeld en met de serene goudkleurige ogen die hun blik op iets heel vers gericht schenen te hebben, gaf het haar een exotisch en geheimzinnig voorkomen.


  ‘Ze hebben je hoofd geschoren.’ David voelde een zekere verslagenheid. Hij had niet verwacht dat ze ook haar prachtige donkere zijdeachtige haar zou moeten offeren. In wezen de grootste vernedering die ze haar hadden kunnen aandoen en zo scheen zij het zelf ook te voelen want ze gaf geen antwoord. Maar in plaats daarvan vertelde ze hem opgewekt hoe goed ze voor haar waren en wat een moeite ze deden om het haar naar de zin te maken.


  ‘Je zou haast denken dat ik de een of andere koningin was,’ zei ze lachend.


  De Brig, nors, gereserveerd, en in deze omgeving beslist niet op zijn plaats, was met David meegekomen. Zijn aanwezigheid bracht een zekere terughoudendheid teweeg en het was gewoon een opluchting toen Ruby Friedman de kamer binnenkwam. Bedrijvig en charmant maakte hij een opmerking over de voorbereidingen die getroffen waren waaraan ze goed had meegewerkt.


  ‘De zusters zeggen dat alles prachtig in orde is, keurig geschoren en klaar. Het spijt me, maar het is je niet toegestaan iets te eten of te drinken, behalve de slaappil die ik voorgeschreven heb.’


  ‘Wanneer word ik naar de operatiezaal gebracht?’


  ‘Dat wordt morgenochtend tamelijk vroeg. Om precies te zijn, acht uur. Ik ben enorm blij dat Billy Cooper de chirurg is. We hebben werkelijk geboft dat we hem konden krijgen, maar hij is me nu eenmaal het een en ander verschuldigd. Ik zal hem assisteren en hij zal een van de beste operatieteams van de wereld naast hem hebben.’


  ‘Ruby, je weet heel goed hoe sommige vrouwen hun mannen bij zich hebben wanneer ze een baby krijgen...’


  ‘Ja.’ Ruby keek wat onzeker, duidelijk door die vraag uit het veld geslagen.


  ‘Nu. Is het niet te regelen dat David morgen tijdens de operatie bij me is? Kunnen we niet samen zijn, ter wille van ons beiden, terwijl het gebeurt?’


  ‘Neem me niet kwalijk, mijn beste, maar je staat niet op het punt een baby te krijgen.’


  ‘Kun je het niet zo regelen dat hij erbij aanwezig is?’ pleitte Debra met welsprekende ogen en een uitdrukking op haar gezicht die zelfs het kilste hart zou doen ontdooien.


  ‘Het spijt me.’ Ruby schudde het hoofd. ‘Dat is volmaakt onmogelijk...’ maar terwijl hij dit zei klaarde zijn gezicht op. ‘Ik zal je zeggen wat ik doen kan. Ik kan hem naar de studentenkamer laten brengen. Dat is dan op één na het beste dat ik voor je kan doen. Feitelijk heeft hij vandaaruit zelfs een beter overzicht van wat er gaande is dan wanneer hij in de operatiezaal stond. We hebben een gesloten televisiecircuit en er staat een toestel in die studentenkamer; dan kan David daar alles op zien.’


  ‘O ja, alsjeblieft!’ Debra accepteerde dit voorstel onmiddellijk. ‘Ik heb graag het gevoel dat hij dicht in de buurt is en dat we met elkaar verbonden zijn. We houden er niet van, van elkaar gescheiden te worden, nietwaar, lieveling?’ Ze keek glimlachend in de richting waar ze dacht dat hij was, maar hij was wat opzij gaan staan en de glimlach miste hem. Het was een gebaar dat iets binnen in hem openbrak.


  ‘Je zult er toch zijn, David, alsjeblieft?’ vroeg ze en hoewel het idee dat mes aan het werk te zien hem tegenstond, dwong hij zich luchtig te antwoorden: ‘Ik zal er zijn,’ en bijna voegde hij eraan toe: altijd, maar hij sprak het woord niet uit.


  Zo vroeg in de ochtend waren er maar twee anderen in de studentenkamer met zijn dubbele halfcirkelvormige rij beklede stoelen rond het kleine televisiescherm. Een nogal vlezige studente met een aantrekkelijk gezicht en een ruigharig kapsel en een lange jongeman met een bleek gezicht en bar slechte tanden. Beiden droegen ze een stethoscoop die met bestudeerde nonchalance uit de zak van hun witte linnen jassen bungelde. Na de eerste verbaasde blik negeerden ze David en spraken samen in medisch vakjargon.


  ‘Coops doet een onderzoek door het wandbeen.’


  ‘Dat is juist wat ik zien wil...’


  Het meisje gaf blijkbaar de voorkeur aan het roken van blauwe Gauloises, die in deze beperkte ruimte een sterke stank verspreidden. Davids ogen deden pijn, brandden door een tekort aan slaap en door de rook raakten zijn ogen nog meer geïrriteerd. Hij keek steeds weer op zijn horloge en trachtte zich in te beelden wat ze op dit ogenblik met Debra deden: de zo onwaardige purgatie en het wassen van haar lichaam, het kleden, het toedienen van een verdovingsmiddel en antisepticum.


  De minuten sleepten zich tergend langzaam voort en eindelijk kwam er aan het wachten een einde toen de beeldbuis aangloeide en gonsde. Het beeld flikkerde en was langgerekt en gaf ten slotte een duidelijk overzicht van de hele operatiezaal. Het was een kleurentelevisie en de groene operatiejassen van de gestalten die zich rond de operatietafel bewogen, gingen geleidelijk over in de zachtgroene muren. Het was alsof de in jassen gehulde leden van het operatieteam kleiner waren en de gemompelde en onsamenhangende conversatie tussen de chirurg en zijn narcotiseur werden door de microfoons opgevangen.


  ‘Zijn we zover, Mike?’


  David kreeg een misselijk gevoel diep in zijn maag en hij wou dat hij ontbeten had. Dat ontbijt had mogelijk die holle plek onder zijn ribben opgevuld.


  ‘Goed.’ De stem van de chirurg kwam nu scherper door toen hij meer in de microfoon sprak. ‘Zijn we in het beeld?’


  ‘Ja dokter,’ antwoordde de operatiezuster en er lag een zekere gelatenheid in zijn stem toen hij zich tot zijn onzichtbaar gehoor richtte.


  ‘Dan beginnen we maar. De patiënte is een zesentwintigjarige vrouw. De symptomen zijn totaal gezichtsverlies in beide ogen. De oorzaak is een vermoedelijke beschadiging of samensnoering van de optische zenuw in of dichtbij het optisch chiasma. Dit is een operatief onderzoek van de plek. De chirurg is dokter William Cooper, geassisteerd door dokter Reuben Friedman.’ Terwijl hij sprak, werd de camera naar de operatietafel gedraaid, en volkomen verrast besefte David dat hij al die tijd naar Debra had zitten kijken zonder zich dit bewust te zijn. Haar gezicht en het onderste gedeelte van haar hoofd gingen verborgen achter steriel gaas dat alles bedekte, behalve de geschoren ronde plek op haar schedel. Het had niets menselijks meer, zag er eivormig uit, beschilderd met Savlon (antisepticum) dat helder in de hoog hangende lampen glinsterde.


  ‘Scalpel, alstublieft, zuster.’


  David leunde op zijn stoel gespannen naar voren en zijn handen omklemden de armleuningen en wel zo stevig dat de knokkels van zijn handen wit werden toen Cooper de eerste incisie maakte, waarbij hij de scalpel dwars over de gladde huid trok. Het huidweefsel scheidde zich en onmiddellijk begonnen de kleine bloedvaten te druppelen en toen te vloeien. Handen bewogen op het televisiescherm, in rubber gehuld, zodat ze geel waren en volmaakt onpersoonlijk, maar vlug en zeker.


  Een ovale reep huidweefsel werd los geprepareerd en teruggeslagen, waardoor het daaronder gelegen glimmende been zichtbaar werd. Weer kreeg David het gevoel alsof er allerlei levende beestjes over zijn huid kropen toen de chirurg een boor pakte die er precies zo uitzag als de boor van een timmerman. Zijn stem ging intussen verder met het geven van een onpersoonlijk commentaar toen hij door de schedel begon te boren, draaiend aan de klos terwijl het glanzende staal zich snel een weg door het been baande. Hij boorde op de hoeken van een uitgezet vierkant vier gaten.


  ‘Periosteal elevator*, zuster.’


  * Instrument om het beenvlees van het bot los te maken.


  Weer kromp Davids maag ineen toen de chirurg de glanzende stalen introducer in een van de vier gaten liet glijden en het voorzichtig zodanig manoeuvreerde tot de punt van het ding door het volgende gat weer te voorschijn kwam. Gebruikmakend van deze introducer werd een scherpe stalen draadzaag door de beide gaten aangebracht en deze lag nu tegen de binnenkant van de schedel. Cooper bewoog de zaag heen en weer en ging keurig en snel door het been. Vier keer herhaalde hij dit en daarna sneed hij de vier zijden van het vierkant uit. Toen hij ten slotte het losgezaagde stuk been optilde had hij een luikje gemaakt in Debra’s schedeldak.


  Terwijl de chirurg zijn werk deed, had David het gevoel alsof zijn maag tegen zijn keel drukte en hij voelde zich misselijk en het koude glimmende zweet tekende zich af op zijn voorhoofd. Maar toen het spiedend oog van de camera door de gemaakte opening naar binnen gluurde voelde hij hoe zijn afschuw plaatsmaakte voor verbazing want nu kon hij, de bleke vormloze massa zien die Debra’s hersenen vormde, omsloten door het taaie beschermende membraan. Bekwaam maakte Cooper een gedeelte van het hersenvlies los.


  ‘We hebben nu de frontale kwab blootgelegd en het zal noodzakelijk blijken deze te verplaatsen zodat wij de basis van de schedel aan een onderzoek kunnen onderwerpen.’


  Hij werkte snel maar met zichtbare zorg en vakbekwaamheid. Cooper gebruikte een roestvrij stalen instrument in de vorm van een schoenlepel en schoof deze onder de hersenkwab om die wat terzijde te leggen. Debra’s hersenen – terwijl hij daarnaar keek, kwam het David voor alsof hij in de kern van haar wezen keek. Het was kwetsbaar en ontmaskerd, al wat haar maakte tot wat zij was. Welk deel van die zachte bleke massa bevatte haar talent als schrijfster? Dat vroeg hij zich af. En uit welke van de vele plooien en kronkels ontsprong de vruchtbare fontein van haar verbeelding? Waar was haar liefde voor hem begraven en welke zachte en geheime plaats bracht haar aan het lachen en waar lag het dal van haar tranen? De bodemloze mysteries ervan hielden hem gespannen terwijl hij toekeek hoe het instrument verder en verder door de opening naar binnen werd gebracht. Langzaam bewoog de camera om dieper in de gapende diepte van Debra’s schedel te kunnen gluren.


  Cooper legde nu het verste hersenvlies open en gaf commentaar over zijn vorderingen.


  ‘Hier hebben we de voorste richel van de wigvormige holte en dit is de plaats van waaruit we toegang hebben tot het chiasma...’


  David was zich bewust dat de klank van de stem van de chirurg veranderde. Het gevolg van de optredende spanning terwijl de van het lichaam ontdane handen langzaam en bekwaam naar hun bestemming toewerkten. ‘Nu, dit is bijzonder interessant, kunnen we dit even op het scherm krijgen? Ja! Ik voel hier heel duidelijk een vervorming van het been...’ De stem klonk nu verheugd en de beide studenten naast David riepen iets en bogen meer naar voren. David zag alleen maar vochtig weefsel en harde heldere oppervlakten, diep op de bodem van de wond. Hij zag de halsstukken van de stalen instrumenten erin krioelen, als metalen bijen op de meeldraden van een roze en geel gekleurde bloem. Cooper ging door tot hij op het metaal van het stukje granaatscherf bleef steken.


  ‘Hier hebben we het vreemde lichaam; kunnen we misschien even naar die röntgenfoto’s kijken, zuster?’


  De camera werd onmiddellijk op het scherm met de röntgenfoto gericht en weer slaakten de beide studenten een uitroep. Het meisje trok rusteloos aan haar stinkende Gauloise.


  ‘Dank u.’


  De camera richtte zich weer op de operatietafel en nu zag ook David de donkere vlek, veroorzaakt door de granaatsplinter, en hoe deze zich in het witte been genesteld had.


  ‘We zullen ons hier maar op richten, denk ik. Bent u het daarmee eens, dokter Friedman?’


  ‘Ja, ik geloof dat u het moet verwijderen.’


  Heel voorzichtig wurmden de lange slanke stalen instrumenten aan het donkere voorwerp en ten slotte kwam dit vrij en Cooper slaakte een zucht van voldoening. Voorzichtig haalde de chirurg het naar buiten. David hoorde het metalen geluid toen Cooper het in een bakje liet vallen.


  ‘Prima! Prima!’ Cooper gaf zichzelf een kleine aanmoediging toen hij het achtergebleven gat dichtstopte met bijenwas om een bloeding te voorkomen. ‘Nu zullen we de optische zenuwen traceren.’


  Dat waren twee witte wormen en David zag ze duidelijk en ook hoe ze hun weg volgden en ten slotte samenkwamen en zich verenigden bij de opening van het beenkanaal waarin ze verdwenen.


  ‘We hebben hier een vreemde verbening dat duidelijk te maken heeft met het vreemde bestanddeel dat we zojuist verwijderd hebben. Het schijnt dat het het kanaal geblokkeerd heeft en op de zenuw heeft gedrukt, of zelfs doorgesneden heeft. Bepaalde voorstellen, dokter Friedman?’


  ‘Ik ben van mening dat we die uitwas dienen te verwijderen en proberen vast te stellen welke schade er precies in dat gebied aan de zenuw is toegebracht.’


  ‘Uitstekend. Ja, daar ben ik het mee eens. Zuster, ik zal hiervoor een heel fijne beenkrabber gebruiken.’


  Weer die snelle keuze en hantering van de blinkende instrumenten en toen was Cooper weer aan het werk op de witte beenaanwas die net als koraal in een tropische zee groeide. Hij krabde met het scherpe staal en verwijderde voorzichtig elk stukje wanneer het loskwam.


  ‘Wat we hier hebben is een beensplinter die door het stukje staal in het kanaal was gedreven. Het is een vrij grote splinter en moet onder vrij aanzienlijke druk hebben gestaan. Hij heeft zich hier vastgezet...’


  Hij werkte voorzichtig verder en langzaam maar zeker kwam de witte worm, die de zenuw vormde, onder de beenuitwas te voorschijn.


  ‘Hé, dit is bijzonder belangwekkend.’ De toon van Coopers stem was veranderd. ‘Ja, kijk hier eens naar. Kunnen we hiervan misschien een wat beter beeld krijgen, alstublieft?’ De camera zoemde wat dichterbij in. ‘De zenuw is naar boven gedrukt en door de druk afgeplat. De samensnoering is duidelijk zichtbaar, afgekneld, maar naar het schijnt volmaakt intact.’ Cooper legde opnieuw een groot stuk been terzijde en de zenuw werd nu over zijn volle lengte zichtbaar.


  ‘Dit is werkelijk hoogst opmerkelijk. Ik verwacht dat dit een mogelijkheid van één op duizend is, of één op een miljoen. Zo te zien heeft de zenuw absoluut geen schade geleden terwijl het stukje staal zo dicht langs gegaan is dat het de zenuw moet geraakt hebben.’


  Heel voorzichtig tilde Cooper de zenuw met de botte punt van een sonde omhoog.


  ‘Volmaakt in orde, alleen geplet door de druk. Toch verwacht ik niet enig spoor van atrofie (teruggang) aan te treffen. En u dokter Friedman?’


  ‘Ik geloof dat we vol vertrouwen een goed herstel van de functie kunnen verwachten.’


  Ondanks het feit dat ze operatiemaskers droegen was de triomfantelijke houding van de beide mannen duidelijk zichtbaar en terwijl hij de beide mannen gadesloeg, voelde David hoe hij met zijn eigen gevoelens geen weg wist. Een loodzwaar gewicht drukte op hem toen hij toekeek hoe Cooper de schedel weer dichtmaakte en toen eenmaal alles weer op zijn plaats gebracht was en gehecht, was er weinig meer te zien van de ingreep waarbij men zo diep in de schedel zelf was doorgedrongen. Het beeld op het televisiescherm gaf nu een andere operatiezaal te zien waar een klein meisje op het punt stond geopereerd te worden voor een hernia en de wispelturige belangstelling van de beide studenten wijzigde zich met het beeld.


  David stond op en verliet de kamer. Met de lift ging hij naar de verdieping waar Debra haar kamer had en wachtte daar in de bezoekerskamer totdat de liftdeuren opnieuw opengingen en twee in het wit geklede verplegers de brancard met Debra erop door de gang rolden en haar naar haar kamer brachten. Ze zag doodsbleek met getekende, donkere ogen en lippen. Haar hoofd was geheel omwikkeld met wit verband. Op de lakens die haar bedekten was een donkere bloedvlek en in de gang hing een geur van narcose toen ze door de deur van haar kamer verdwenen was.


  Even later kwam Ruby Friedman. Hij had zijn operatiekleding uitgetrokken en was nu gekleed in een bijzonder duur lichtgewicht grijs kostuum, gemaakt van mohair en een zijden Dior das van zeker twintig pond. ‘Heb je alles gezien?’ vroeg hij en toen David bevestigend knikte, ging Ruby geestdriftig verder: ‘Het was buitengewoon.’ Hij grinnikte en wreef opgewekt in zijn handen.


  ‘Mijn God, een operatie zoals deze geeft je een erg prettig gevoel. Geeft je zelfs het gevoel dat al zou je na dit nooit meer iets bereiken in je hele leven, het leven toch de moeite waard is.’ Hij was niet langer in staat zich te beheersen en speels gaf hij David een stomp tegen zijn schouder. ‘Buitengewoon,’ zei hij nogmaals en hij scheen, gezien de wijze waarop hij het woord uitsprak, elke lettergreep te proeven. Het woord rolde als een lekkernij over zijn tong.


  ‘Wanneer weet je iets positiefs?’ vroeg David rustig.


  ‘Weet ik nu al. Durf daar mijn hele reputatie onder te verwedden!’


  ‘Zal ze dus zodra ze bijkomt in staat zijn te zien?’ vroeg David.


  ‘Goeie God, nee!’ zei Ruby grinnikend. ‘Die zenuw heeft jaren knel gezeten. Er is tijd nodig voordat dit zich volledig hersteld heeft.’


  ‘Hoelang?’


  ‘Je moet het zien als een been dat gaat slapen wanneer je in een verkeerde houding zit. Wanneer het bloed weer in het been terugvloeit dan is het nog steeds gevoelloos en prikkelt totdat de bloedcirculatie zich volkomen hersteld heeft.’


  ‘Hoelang?’ herhaalde David.


  ‘Onmiddellijk nadat ze uit de narcose komt, gaat die zenuw zich als een krankzinnige gedragen en stuurt de meest vreemde impulsen naar de hersenen. In het begin ziet ze allerlei kleuren en vormen alsof ze drugs gebruikt heeft. En dat alles heeft tijd nodig zich te regelen – laten we zeggen twee weken tot een maand – daarna wordt alles duidelijker. De normale functie van de zenuw zal tegen die tijd volledig op gang zijn en eerst dan krijgt ze echt haar gezichtsvermogen terug.’


  ‘Twee weken,’ herhaalde David en hij voelde zich als een ter dood veroordeelde aan wie verteld wordt dat er enig uitstel is verleend.


  ‘Natuurlijk vertel jij haar het prachtige nieuws.’ Ruby grinnikte opnieuw verheugd en scheen op het punt te staan David nogmaals tegen zijn schouder te stompen, maar hij wist zich te beheersen. ‘Wat een pracht van een geschenk kun jij haar nu brengen.’


  ‘Nee,’ antwoordde David hem. ‘Ik ben niet van plan haar het nu al te vertellen. Ik vind daar later wel het geschikte moment voor.’


  ‘Je zult haar toch duidelijk moeten maken wat zij nu zo kort na de operatie zal ervaren. Ik bedoel de kleur- en vormhallucinaties. Anders maken die dingen haar doodsbenauwd.’


  ‘We vertellen haar gewoon dat dit na zo’n operatie volkomen normaal is. Laat ze zich daaraan aanpassen voordat we haar volledig inlichten.’


  ‘David, ik...’ begon Ruby ernstig, maar de felle blik in de blauwe ogen die hem vanuit dit gehavende gezicht aankeken, brachten hem tot zwijgen, ‘Ik en niemand anders zal het haar vertellen!’ De stem beefde van een zodanige ingehouden woede dat Ruby onwillekeurig een stap achteruit deed.


  ‘Dat was wat we overeengekomen waren. Ik zal het haar vertellen wanneer ik oordeel dat de tijd rijp is.’
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  Vanuit de duisternis gloeide een klein geelbruin lichtje op, bleek en heel ver weg, maar ze keek toe hoe het zich splitste als een voorttelende amoebe en twee lichtjes werd en ieder van die splitste zich opnieuw en opnieuw totdat zij het heelal vulden tot een groot glinsterend geheel van sterren. Het licht trilde en klopte, triomfantelijk en vibrerend. En toen veranderde het van geelbruin in het helderste zuiverste wit, als de glinstering van de zuiverste diamant. Weer veranderde de kleur, nu in de blauwe kleur van een tropische zee wanneer het zonlicht daarop speelt en vandaar in het zachte groen van een pas ontluikend bos; een eindeloze cavalcade van kleuren, die steeds veranderden, zich vermengden, vervaagden en dan weer in al hun pracht terugkwamen. En al die kleuren en kleurschakeringen hielden haar in hun greep gevangen.


  Maar toen kregen die kleuren vorm, sponnen zich uit als machtige raderen van vuur, zweefden omhoog om daar te exploderen en kwamen dan omlaag als vlammende tongen die opnieuw uitbarstten in watervallen van licht.


  Ze was ontzet door de afmetingen die de vormen en kleuren aannamen en haar omringden, verbijsterd door de pracht en ten slotte kon ze het in deze volmaakte stilte om zich heen niet langer uithouden en schreeuwde het uit.


  Onmiddellijk voelde ze een hand om de hare, een krachtige vertrouwde hand en zijn stem, zo intens geliefd, stelde haar gerust. ‘David,’ riep ze opgelucht uit.


  ‘Rustig, mijn liefste. Je moet rusten.’


  ‘David. David.’ Ze hoorde de snik die in haar stem opwelde toen een nieuwe vloed van kleuren zich over haar uitstortte, ondraaglijk in hun rijkdom en variatie, overstelpend in hun diepte en afstand.


  ‘Ik ben hier, lieveling. Ik ben hier.’


  ‘Wat gebeurt er in godsnaam met me, David? Wat is er aan de hand?’


  ‘Alles is in orde. De operatie is geslaagd. Alles is goed met je.’


  ‘Kleuren,’ riep ze uit. ‘Ze vullen mijn hele hoofd. Zo iets heb ik nooit eerder meegemaakt.’


  ‘Dat is het gevolg van de operatie. Dat bewijst dat die operatie een succes was. Ze hebben die beenaanwas verwijderd.’ ‘Ik ben bang, David.’


  ‘Nee, liefste. Er is absoluut niets om bang voor te zijn.’


  ‘Houd me in je armen, David. Dan voel ik me veilig.’ En in de omstrengeling van zijn armen werd haar angst minder. Langzaam, heel langzaam leerde ze te drijven op de golven en de deining van al die kleuren en langzaam aan leerde ze dit alles te aanvaarden en ten slotte keek ze met verbazing en intens genoegen naar dit luisterrijke kleurenspel.


  ‘Het is prachtig, David. Ik ben nu niet bang meer, niet wanneer jij me in je armen houdt. Het is zo verschrikkelijk mooi.’


  ‘Vertel me wat je allemaal ziet,’ zei hij.


  ‘Dat zou ik niet kunnen. Dat is gewoon onmogelijk. Ik zou de woorden niet kunnen vinden.’


  ‘Probeer het!’ zei hij.


  David zat alleen in de suite van het hotel. Het was reeds na middernacht toen het telefoongesprek dat hij met New York had aangevraagd, doorkwam.


  ‘Hier Robert Dugan, met wie spreek ik?’ Bobby’s stem klonk energiek en zakelijk.


  ‘Je spreekt met David Morgan.’


  ‘Met wie?’


  ‘Met de echtgenoot van Debra Mordecai.’


  ‘Als je me nou. Hallo, David.’ De klank in de stem van de literaire agent veranderde, werd hartelijker. ‘Leuk je aan de lijn te hebben. Hoe is het met Debra?’ Het was duidelijk dat Dugans belangstelling in David begon en eindigde met zijn vrouw.


  ‘Dat is de reden waarom ik je bel. Ze is geopereerd en op dit moment ligt ze in het ziekenhuis.’


  ‘Goeie God! Toch niets ernstigs, hoop ik?’


  ‘Nee, dat komt allemaal in orde. Over een paar dagen mag ze het bed uit en over een paar weken kan ze weer aan het werk.’


  ‘Ben blij dat te horen, David. Dat is machtig.’


  ‘Luister. Ik wil dat je doorgaat met de voorbereidingen voor dat scenario voor “Een plaats van onszelf”.’


  ‘Wil ze het dan toch schrijven?’ Dugans blijdschap over dat besluit overbrugde de afstand van zesennegentighonderd kilometer met het grootste gemak.


  ‘Nu wel.’


  ‘Dat is prachtig nieuws, David.’


  ‘Zorg dat ze een uitstekend contract krijgt.’


  ‘Laat dat maar aan mij over, vriend. Dat meisje van jou is hier absoluut favoriet. Dat spelletje dat ze gespeeld heeft door steeds te weigeren, heeft haar beslist geen kwaad gedaan. Dat kan ik je wel vertellen!’


  ‘Hoelang denk je dat het Schrijven van het scenario zal duren?’


  ‘Ze zullen haar zeker zes maanden hier willen hebben,’ vermoedde Dugan.


  ‘De producer die de film gaat maken, is op het ogenblik bezig met een film in Rome. Hij zal vermoedelijk willen dat Debra daar met hem aan die nieuwe film werkt.’


  ‘Prima,’ antwoordde David. ‘Rome zal best bij haar in de smaak vallen.’


  ‘Kom je met haar mee, David?’


  ‘Nee,’ antwoordde David voorzichtig. ‘Nee, ze komt alleen.’


  ‘Zal ze dat kunnen?’ Er klonk de nodige twijfel in Dugans stem. ‘Van nu af aan zal ze in staat zijn alles zelf en alleen te doen.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ antwoordde Dugan nog steeds vol twijfel.


  ‘Ik weet dat ik gelijk heb,’ zei David nogal abrupt. ‘Nog iets anders. Die serie lezingen is daar nog steeds belangstelling voor?’


  ‘Ze lopen me de deur plat. Zoals ik je al zei, ze is op het ogenblik de grote trekpleister.’


  ‘Regel dat dan, na de voltooiing van het scenario.’


  ‘Goeie God, David. Dat noem ik zaken doen. Dat noem ik de vlam hoog draaien. Reken maar dat we dat kleine meisje van je hier tot iets groots zullen maken.’


  ‘Doe dat,’ antwoordde David. ‘Maak haar tot iets. Houd haar bezig, hoor je me. Geef haar geen seconde om na te denken.’


  ‘Ik zal haar wel aan de gang houden.’ Plotseling, als had hij iets in Davids stem menen te ontdekken, vroeg hij: ‘is er iets dat je hindert, David? Heb je het een of andere huiselijke probleem? Wil je er soms over praten?’


  ‘Nee, daar wil ik helemaal niet over praten. Zorg jij alleen maar goed voor haar. Let op haar, in alles.’


  ‘Ik zal voor haar zorgen.’ De stem van Dugan klonk nu ernstiger.


  ‘En David...’


  ‘Ja?’


  ‘Het spijt me. Wat er ook aan de hand is, geloof me, dat spijt me erg.’


  ‘Dat zit wel goed.’ David moest op dat moment zonder meer een eind aan het gesprek maken. Zijn hand beefde zo erg dat hij het toestel van de tafel sloeg en het plastic brak. Hij liet het toestel liggen waar het gevallen was en liep naar buiten, de duisternis in. Eenzaam liep hij door de slapende stad totdat hij juist voor het aanbreken van de dag moe genoeg was om te kunnen slapen.


  Gedurende de lange eenzame nachten hielden zijn voort jachtende gedachten hem wakker. Hij herinnerde zich dat de dokter hem verteld had dat met plastische chirurgie er nog heel wat gedaan kon worden om zijn gezicht minder afstotend te maken. Hij kon dus teruggaan en zich nogmaals aan het mes onderwerpen, hoewel zijn lichaam samenkroop, alleen al bij de gedachte. Misschien was het mogelijk er voor Debra iets minder afschrikwekkend uit te zien.


  De volgende dag bood hij dan weer dapper de starende blikken van de vele honderden winkelende mensen het hoofd en bezocht hij Stuttafords Department Store in Adderley Street. Het meisje achter de toonbank waar ze pruiken verkochten nam hem, nadat ze van de schok was hersteld, mee naar een door een gordijn afgesloten hokje en was geestdriftig begonnen een pruik te vinden die de koepelvormige door littekens misvormde schedel zou kunnen bedekken.


  David bekeek aandachtig de prachtig krullende haardos boven het verstijfde, gehavende gezicht en voor de allereerste keer schoot hijzelf in een lach, hoewel het effect van die lach nog afschrikwekkender werd toen de strakke bijna liploze mond ineenkromp als een dier in een val.


  ‘Goeie God!’ zei hij lachend. ‘Frankenstein in levende lijve!’ en voor de verkoopster die al die tijd haar uiterste best had gedaan haar gevoelens te bedwingen, was die opmerking de druppel die de emmer deed overlopen. Ze brak los in een verlegen hysterisch gegiechel.


  Diezelfde avond zaten Ruby Friedman en de Brig op zijn kamers te wachten en ze lieten over het doel van hun bezoek beslist geen gras groeien.


  ‘Je hebt het al veel te lang uitgesteld. Je had het Debra al dagen geleden moeten vertellen,’ zei de Brig streng.


  ‘Hij heeft gelijk, David. Je bent wat haar betreft echt niet helemaal eerlijk. Ze moet de tijd hebben om met haarzelf over deze nieuwe toestand in het reine te komen. Ze moet de tijd krijgen zich aan te passen.’


  ‘Ik zal het haar vertellen zodra ik gelegenheid krijg,’ mompelde David nors.


  ‘En wanneer denk je dat dit zal zijn?’ vroeg de Brig en de gouden tand glinsterde nijdig door het wollige nest.


  ‘Gauw.’


  ‘David,’ zei Ruby verzoenend, ‘het kan nu elk ogenblik gebeuren. Ze is bijzonder snel vooruitgegaan en het kon wel eens veel eerder gebeuren dan ik verwachtte.’


  ‘Ik zal het doen,’ zei David. ‘Kunnen jullie misschien ophouden met me het vuur aan de schenen te leggen? Ik heb gezegd dat ik het doen zal, en dat meen ik. Maar laat me alsjeblieft met rust.’ ‘Goed.’ De Brig was nu ineens opgewekt, ‘Ik geef je tijd tot morgen twaalf uur. As je het haar dan nog niet verteld hebt, doe ik het.’


  ‘U bent wel keihard, vindt uzelf niet?’ antwoordde David bitter. Woede deed de lippen van de Brig verbleken en de beide andere mannen konden zien dat het hem heel wat inspanning kostte zich te beheersen.


  ‘Ik begrijp je tegenzin,’ zei hij voorzichtig zijn woorden kiezend. ‘Ik sympathiseer volledig met je. Maar ik moet je wel vertellen dat mijn eerste en enige zorg Debra is. Je geeft aan jezelf te veel toe, David. Je zwelgt min of meer in zelfmedelijden en ik ben niet van plan hieraan mee te werken zodat haar straks nog meer pijn aangedaan wordt. Ze heeft genoeg geleden. Nu geen verder uitstel meer. Vertel het haar, dan is het achter de rug.’


  ‘Ja,’ antwoordde David en alle vechtlust scheen hem verlaten te hebben, ‘Ik zal het haar vertellen.’


  ‘Wanneer?’ bleef de Brig aandringen.


  ‘Morgen,’ zei David. ‘Ik zal het haar morgenochtend vertellen.’


  Het was een stralende warme ochtend en de tuin onder zijn raam maakte met al zijn kleuren een vrolijke indruk. David talmde met zijn ontbijt en las alle ochtendbladen tot de laatste pagina en verschoof op die manier het zo gevreesde ogenblik tot het uiterste. Hij kleedde zich daarna met heel veel zorg. Een donker kostuum, een zacht lila overhemd, en toen hij klaar stond om te vertrekken wierp hij nog een laatste blik in de manshoge spiegel in zijn kleedkamer.


  ‘Er is al heel wat tijd verstreken – en nog voel ik me nog steeds niet met dat uiterlijk op mijn gemak,’ zei hij tegen de beeltenis in de spiegel. ‘Laten we hopen dat er iemand is die meer van je houdt dan ik.’


  De portier had voor een taxi gezorgd die nu onder de luifel stond te wachten. Hij maakte het zich op de achterbank gemakkelijk, maar toch had hij het gevoel alsof er een steen op zijn maag lag. De rit scheen die ochtend veel korter te duren en toen hij de chauffeur betaald had en de treden van het bordes beklom die naar de hoofdingang voerden, wierp hij een blik op zijn horloge. Het was even over elf. Hij was zich de nieuwsgierige blikken die hem toegeworpen werden toen hij door de ruime hal liep, op weg naar de lift, niet bewust.


  De Brig zat in de bezoekerskamer op hem te wachten. Hij liep de gang op, lang en grimmig en in zijn burgerkleren zag hij er ongewoon uit.


  ‘Wat doet u hier?’ vroeg David kortaf. Dit was naar zijn smaak een al te grote opdringerigheid, een te grote bemoeizucht en hij was hierover dan ook bijzonder ontstemd.


  ‘Ik dacht dat ik misschien behulpzaam zou kunnen zijn.’


  ‘Bijzonder vriendelijk!’ antwoordde David smalend en hij deed geen enkele poging zijn boosheid over de aanwezigheid van de Brig te verbergen.


  De Brig liet die boosheid langs zich heenglijden en liet ook niets blijken toen hij vriendelijk vroeg: ‘Wil je soms dat ik met je mee naar binnen ga?’


  ‘Nee.’ David keerde hem de rug toe terwijl hij sprak, ‘Ik kan mezelf wel redden, dank u,’ en met die woorden liep hij verder de gang in.


  ‘David!’ riep de Brig zacht. David aarzelde even en draaide zich toen om.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  Lang keken de beide mannen elkaar aan en plotseling schudde de Brig het hoofd. ‘Nee,’ zei hij. ‘Er is niets.’ Hij keek de lange jongeman met het monsterlijke hoofd die nu snel doorliep naar de deur van Debra’s kamer, na. Zijn voetstappen weerklonken hol door de lege gang. Als de stappen van een man die het schavot beklimt.


  Zoals gezegd was het een warme ochtend en er waaide een lichte zoele bries uit zee. Debra zat in een stoel bij het open raam en de warme lucht bracht haar de geur van de dennenbossen. Harsachtig en zuiver geurend vermengde het zich met de zwakke zilte geur van de zee en zeewier. Ze voelde zich rustig en diep tevreden, zelfs al was David die ochtend later dan gewoonlijk. Ze had toen Ruby Friedman eerder die ochtend zijn ronde maakte met hem gesproken. Hij had haar wat geplaagd en haar verteld dat ze binnen ongeveer een week het ziekenhuis zou kunnen verlaten. En die wetenschap maakte haar geluksgevoelens compleet.


  Hij bleef voor haar stoel staan en bestudeerde haar vol aandacht. Haar gezicht was bleek, maar de donkere plekken onder haar ogen waren verdwenen en haar volle lippen waren kalm en vredig.


  Met oneindige tederheid legde hij de palm van zijn hand tegen haar wang. Ze bewoog zich slaperig en opende een paar ogen, honingkleurig en gevlekt met gouden stippen. Ze waren prachtig mooi, vaag, mistig en blind, maar plotseling zag hij hoe ze veranderden, de blik werd scherp en bewust. Haar ogen richtten zich en bleven gericht. Ze keek naar hem – zag hem. Debra werd gewekt uit een warme slaperige droomtoestand en dit door de aanraking van haar wang die zo licht was als de val van een blad in de herfst. Ze opende haar ogen en zag zacht gouden wolken, maar plotseling, zoals de vroege ochtendwind de mist kan doen verwaaien, rolden die wolken open en ze zag het hoofd van een monstergedrocht dat op haar afkwam, een enorm van een lichaam ontdaan hoofd dat uit het voorgeborchte van de hel zelf moest zijn opgestegen. Een hoofd zo verscheurd door lijkkleurige lijnen en beplant met de dierlijke, onafgewerkte trekken van een van de duistere figuren van de onderwereld dat ze terugdeinsde in haar stoel, ineengekrompen van angst. Ze bracht haar handen voor haar gezicht en schreeuwde het uit. David draaide zich om en rende de kamer uit en sloeg daarbij de deur achter zich dicht. Zijn voeten stampten door de gang. De Brig hoorde hem aankomen en stapte de gang op.


  ‘David!’ Hij stak zijn hand naar hem uit, om hem tegen te houden. David sloeg woest in zijn richting, een slag die de Brigs borst raakte en hem met een bons tegen de muur deed belanden. Toen de Brig zijn evenwicht had teruggevonden en wankelend met zijn handen tegen zijn borst gedrukt enkele stappen deed, was David verdwenen. Zijn razend voort rennende voetstappen kletterden via het trapgat omhoog.


  ‘David!’ riep hij met krakende stem. ‘Wacht!’ Maar hij was verdwenen, zijn voetstappen verstierven en de Brig liet hem gaan. In plaats daarvan wendde hij zich om en haastte zich pijnlijk over de gang naar de plaats waar de hysterische snikken van zijn dochter achter de gesloten deur weerklonken.


  Ze deed haar handen van haar gezicht toen ze de deur hoorde opengaan en keek op; verbazing daagde door de schrik in haar ogen.


  ‘Ik kan u zien,’ fluisterde ze. ‘Ik kan zien.’


  Hij liep vlug naar haar toe en nam haar in de beschermende omsluiting van zijn armen.


  ‘Het is in orde,’ vertelde hij haar niet op zijn gemak. ‘Het komt allemaal in orde.’


  Ze klemde zich aan hem vast en onderdrukte een laatste snik. ‘Ik had een droom,’ mompelde ze, ‘een afschuwelijke droom’ en haar lichaam huiverde tegen het zijne. Plotseling trok ze zich terug.


  ‘David,’ riep ze, ‘waar is David? Ik wil hem zien.’


  De Brig verstijfde. Hij besefte dat ze de werkelijkheid niet had beseft.


  ‘Ik moet hem zien,’ herhaalde ze en hij antwoordde moeilijk: ‘Je hebt hem al gezien, mijn kind.’


  Enkele seconden keek ze hem niet begrijpend aan en toen begon het langzaam in haar te dagen.


  ‘David?’ fluisterde ze en haar stem stokte. ‘Dat... dat was David?’


  De Brig knikte en keek naar haar gezicht om daarop, zoals hij verwachtte, afkeer en afschuw te lezen.


  ‘Er is slechts één plek waar hij naar toe zou gaan als hij op deze manier tot in zijn ziel gekwetst is,’ zei Debra. ‘Hij zit ergens hoog in de lucht.’


  ‘Ja,’ stemde de Brig onmiddellijk hiermee in.


  ‘Ga naar de verkeerstoren. Ze zullen je heus wel met hem laten praten.’


  De Brig liep naar de deur van de kamer en de stem van Debra maande hem tot meer spoed.


  ‘Vind hem voor me, papa. Alsjeblieft, vind hem voor me.’


  De Navajo scheen uit eigen wil in zuidelijke richting te koersen. Eerst toen de slanke afgeronde neus zijn koers had gevonden en gestaag naar het ongelooflijk hoge en onbevlekte blauw van de hemel klom, was het dat David zijn bestemming kende.


  Achter hem viel de massieve afgeplatte berg met zijn glinsterende wolkenkransen weg. Dit was het laatste dat hij van het land zag en voor hem lagen de uitgestrekte barre vlakten van ijs en wreed water.


  David wierp een blik op zijn brandstofmeters. Zijn ogen waren wazig, maar hij zag dat de naalden op de meters even over halfvol aangaven.


  Misschien drie uur vliegen. David voelde een kille opluchting dat er een grens voor zijn lijden bestond. Hij zag op dat moment duidelijk hoe zijn leven daar beneden in de diepte van de eindeloze zee onder de scheepvaartroutes zou eindigen. Hij zou doorgaan hoogte te zoeken, doorgaan met klimmen totdat ten slotte zijn motoren geen brandstof meer zouden hebben en het zouden opgeven. Dan zou hij de neus van het toestel omlaag brengen in een verticale duikvlucht, zoals de laatste zelfmoord-duikvlucht van een verminkte en zieltogende arend. Het zou alles voorbij zijn en de metalen romp zou hem meenemen naar een graf dat niet zo eenzaam zou zijn, kon zijn, als de verlatenheid waarin hij zich nu bevond.


  De radio kraakte en kwam tot leven. Hij hoorde hoe de verkeerstoren hem opriep en hij stak zijn hand uit om het uit te doen toen een welbekende stem zijn hand deed verstijven. ‘David, dit is de Brig.’ De woorden en de toon van de stem brachten hem terug naar de cockpit van een ander vliegtuig in een ander land.


  ‘Je hebt me één keer niet gehoorzaamd. Doe dat geen tweede keer.’


  Davids mond verstrakte tot een dunne kleurloze streep en weer ging zijn hand naar de knop. Hij wist dat ze hem op hun radarscherm hadden. Dus wisten ze de koers die hij vloog. Dat de Brig geraden had wat hij van plan was. Nu, daar konden ze weinig aan veranderen.


  ‘David,’ de stem van de Brig klonk milder en een onfeilbaar instinct deed hem de enige woorden kiezen waar David naar zou willen luisteren. ‘Ik heb zojuist met Debra gesproken. Ze wil je hebben. Ze heeft je wanhopig hard nodig.’


  Davids hand bleef aarzelend hangen.


  ‘Luister naar me, David. Ze heeft je nodig – ze zal je altijd nodig hebben.’


  David knipperde met zijn oogleden want hij voelde opnieuw hoe de tranen in zijn ogen brandden. Zijn besluit begon te wankelen.


  ‘Kom terug, David. Ter wille van haar, kom terug.’


  David grijnsde en bracht de microfoon naar zijn mond. Hij drukte op de zendknop en antwoordde op de zo bekende manier in het Hebreeuws:


  ‘Beseder! Dit is de leider van Bright Lance. Op weg naar huis.’ De berg lag blauw en laag tegen de horizon en hij liet de neus van het toestel geleidelijk in die richting zakken. Hij wist dat het niet gemakkelijk zou worden – dat het al zijn moed en geduld zou vereisen, maar hij wist ook dat het uiteindelijk al die moed en geduld waard zou zijn. Plotseling voelde hij een wanhopige drang met Debra alleen te zijn, alleen met haar in de rust en vrede van Jabulani.
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David Morgan, vlieger bij de luchtmacht,
‘maakt tijdens een verkenningsvlucht boven
het Midden-Oosten een ernstige
taxatiefout: hij opent het vuur op een
vijandelijke MiG-straaljager. David brengt
het er levend van af, maar zijn gezicht is
na een grimmig vuurgevecht ernstig
verminkt. Met zijn kersverse echtgenote,
de Israélische Debra, vertrekt David naar
Zuid-Afrika, waar hij in alle rust hoopt te
herstellen. Maar het avontuur blijft hem
achtervolgen...
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